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DET NORDISKE LITERATUR-SAMFUND. 


a 


Det nordiske Literatur-Samfund har til Formaal at 


udlrede Kundskab til Nordens ældre Literatur, navnlig ved at 
udgive nordiske Oldskrifter paa en med Almenhedens Tarv 


overenstemmende Maade, og ved at udbrede disse í Saa við 
en Kreds som muligt. Samfundet vil derfor nærmest foranstalte 
Haandudgaver af de vigtigste islandske og andre oldnordiske * 
Skrifter med 'en vel bearbejdet Text, og vil ved Siðen 
heraf ogsaa soge at fremkalde lignende Udgaver af de senere 
Sprogmindesmærker, navnlig af Levningerne fra vor egen | 
Middelalder. Men da Kundskaben til Nordens Oldsprog 
er saa lidet udbredt, vil Samfundet, i det mindste indtil. 


Tilvejebringelsen af andre fornedne Hjælpemidler gjör det 
overlledigt, ledsage hine Textudgaver med Oversættel ser 
eller saadanne Oplysninger, som ere nedvendige til fuld- 


stændig at forstaae det udgivne. De af Samfundet be-. 


sergede $krifter skulle indrettes saaledes, at Teéxterne og 
Oversættelserne eller Oplysningerne kunne samles í særskilte 
Bind.  Samfundets Love ere: 

$ í. Samfundet har til Formaal, at fremme Kund- 
skab til Nordens ældre Literatur, nærmest ved at udgive 
og udbrede nordiske. Oldskrifter og de til disses Benyttelse 
fornedne Hjælpemidler. 

8 2. Aarlig afholdes í Kjobenhavn et Modc, hvor- 
paa samtlige Medlemmer have Stemmeret. 


$ 3. Til at bestyre Samfundets Anliggender vælges 
paa det aarlige Mode et Raad af 5 Medlemmer. Af disse. 
afgaae- efter det förste Aar tre, næste Aar to, og saa fremdeles. 


6 4. Medlemmer optages af Samfundsraadet. Det 
halvaarlige Bidrag er í Rdl. Den der undlader at betale, 
betragtes som udtraadt af Samíundet. Ethvert Medlem 
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1. 
Kvæði af Ólafi liljurós. 





Óla rider frem langs med klipperne. Han ser reden lue bræn- 
def), og Íor sig finder han elvernes bolig. En elveme kom 
der ud med guldflættet hár, en anden med selvkande pá hánd, 
en tredje med solvbælte om midje, en ljerde gár frem og 
taler til ham: velkommen, Olav Eiljerose' gak i bjærget 
og drik med os. Ölav svarer nej: 

Ikke vil jeg med elver bo, 

heller vil pá min Gud jeg tro. 
Elvemoen svarer: 

Enddog du monne med elver bo, 

sá vel du pá din Gud má tro. 


Bid du mig en liden stund, 

meden jeg gár í grönne lund. 
Sá gár hun til kiste, aksler en kábe, griber et sværd, gár 
alter ud {il Olav og siger: 

Ikke má du sá heden fare, 

at du monne os kysset spare, 


*) Luen nærnes kun í omkvædat; men dette tilkgrer udelukkende denne víse, 
að man Aer vel tör lage dels angivelser med ind í forfællingen, Ávad ellers 
sjælden lader sig göre. Det 2det omkvæds vaklen mellem bliden bar og 
snækken (byrðing) gör det írivlsomi, om ví för góre en lignende brug af 
det og feresiille os Olav ridende langs stranden til eller fra sín snakke, 
som ligger rede der udenfer. . 
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Olav böjer sig over sadelbue og kysser hende, men í det 
samme stoder hun ham sværd í side: 

Sværdet ind under hans hærde randt, 

odden vej til hans hjærte fandt. 


Olav sá sit hjærteblod 

flyde hen under folefod. 
Olav giver hesten af sporerne og rider til sin moders gárd. 
Han banker pá, hun lader op og spör: 

Hveden kommer du, sönne min! 

og hvi da falmer din fagre kind? 


Sá est du blá, og sá est du bleg: 

som du havde været í elveleg. 
Olav svarer: 

Ikke duer at delge for dig: 

elvemeen har sveget mig. 


Moder, red du mig bleden sæng, 

sester, bind du mig sidebánd. | 
Hun ledte ham í loft, og hun lagde ham sá bledt, men 
snart kyste bun sönnens lig. 

Der var mere grád end gammen: 

tre bares lig í grav tilsammen. 


Denne vise herer endnu til de mest yndede og ud- 
bredte pá Ísland, hvorom de mange nye optegnelser vidne. 
Den er trykt í Berggrcen's Folkesange og Melodier, Ill 
(nr, 8 mellem de „ danske“) og i „Snót“, s. 200, hvilke 
tryk her ere benyttede som Mb og MM. Den haves ogsá: 

færgisk: Schröters hdskr. (ny kgl. sami. 346. 8vo) 
nr. 8; 
morsk: Landstad, nr. 40 og s. 843; 
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svensk: Afzelius, nr. 93—94; Arwidsson, nr. 148; 
(jfr. Afzel. Sagoháfder, Il, s. 141) 

dansk: P. Syv, nr.87; Abr., Nver. og Rahb., nr. 355 
Danm. gl. folkev., nr. 47. 

Alle disse nordiske optegnelser have navnet Olav (for 
iljurós have de norske liljukrans, den færeiske: rid- 
dararós) og stemme temmclig nöje overens í indhold; dog 
tilíöje de andre, hvad den islandske vise í alle sine ældre 
og nyere optegnelser fattes; at det var dagen för hans bryl- 
lup, at elvemeen dræbte ham, og, hvad den islandske kun 
antyder: at hans brud tog sin ded derover. 

Beslægtede sagn og viser findes desuden: 

engelsk: folkevisen om „Clerk Colvill and the mer- 
maid' hos Herd, I, s. 161 ; fordansketi S. Grundtvig's 
eng. og sk. folkev., nr. 48; 

tysk: nye folkesagn og et digt fra forst í ídde árhun- 
drede om „Peter von Stauffenberg und die merfeie'? 
(senest udg. af Engelhardt, Strassb. 1823; og af 
Culemann, Hannover, 1849; jfr, Des Knaben Wunder- 
horn, Í, s. 407—18; Grimm's Deutsche Sagen, nr. 
522; Grásse's Lehrb. der Litt. Gesch., 11, 2, s- 
948—49); | 

vendisk: folkeviser hos Haupt og Schmaler, Í, nr.3 
og ll, nr. 182; 

bomisk; folkevise hos Celakowský, derefter oversat 
pá tysk hos Wenzig, s. 47, hos Haupt og Schmaler, 
I, s. 327. og í Wolff's Hausschatz, s. 309; pá en- 
gelsk í Bowring's Cheskian Anthology, s. 69; 

bretonsk: folkevise i Villemarqué's Barzas-Breiz, 
Ade udg., I, s. 39; oversat pá tysk hos Keller og 
Seckendorff, nr. 2. 
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(A, a: Giss, Sv., 7. bs kgl. fol, 7. et G. Ív., 7. 
BB: Arnam. 151, d, 17. Cs Arnam. 153, e, 9. MD: 
Arch., D, 8. Es Arch., E, 4. Hs J. Steph., 16. €r: 
Arch., F. HM: Arch., B, í. HM, a: Opskr. ved G. Thór- 
arensen, b: Berggreen, lll, 8. HM: Arch, L,3. EL: 
Arch., M. M: Snót, s. 200.) 


1. 
Ólafur reið með björgum fram, 
— rauður loginn brann — 
hitti fyrir sér álfa rann. 
— þar lá búinn byrðíng undan björgunum fram. 


2. 


Þar kom út ein álfa mær, 
gulli snúið var hennar hár. 


3. 
Þar kom út hin önnur, 
bélt á silfurkönnu. 


4. 
Þar kom út hin þriðja, 
silfurlinda um sig miðja. 
ð. 
Þar kom út hin fjórða, 
henni varð skjótt til orða: 
6. 
ac Velkominn, Olafur liljurós, 
gakk í búð og drekk hjá oss! 
7. 
Eg vil ei með álfum búa, 
heldur vil eg á guð minn trúa.“ 
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8. 
Pó þú vilir með álfum búa, 
samt mátlú á guð þinn trúa. 
9. 
Bíðtu mín um litla stund, 
meðan eg geng Í græna lund. 


10. 
Hún gekk sig til kistu, 
axlaði yfir sig skikkju. 
11. 
Hún gekk sig til arkar, 
greip upp saxið snarpa. 
12. 
cePú munt ei svo héðan fara, 
að þú munir oss kossinn spara. 
13. 
Ólafur laut um söðulboga, 
kysti hann frú með hálfum huga. 
14. 
Hún lagði undir hans herðarblað, 
í hjarta rótum staðar gaf. 
15. 
Hún lét honum svíða 
Sára sax með síðu. 
16. 
Ólafur leit sitt hjartablóð 
undir fæti á fola stóð. 


17. 
Ólafur keyrði hest með spora, 
svo reið hann til móður dyra. 
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18. 
Klappar á dyr með lófa sín: 
-ecljúktu upp ástar-móðirin mín!“ 


19. 
„(Hvaðan komstu sonurinn minn? 
hvernig ertu svo fölur á kinn? 
20. 
Svo ertu blár og svo ertu bleikur: 
sem þú hafir verið í álfa leik. 


gl. 
ceM€r tjáir ekki að dylja þig: 
álfamærin blekkti mig. 

22. 
Móðir, ljáðu mér mjúka sæng, 
systir, ljáðu mér síðuband.? 


23. 
Leiddi hún hann í loptið inn, 
dauðan kysti hún soninn sinn, 


Rd. 
Þar var meiri grátur en gaman: 
— rauður loginn brann — 
þrjú fóru lík í steinþró saman. 
— þar lá búinn byrðíng undan björgunum fram. 
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Overskrift. A: Kvæði af Ólafi liljurós; ME: Ólafs kvæði. 

Omkvæd. Aa har í det 2det omkv. 4 gange: byrðing, 2 
gange: byrinn; Abe==Aam, kun at de overalt have: 
byrðing, og foran det 2det omkv. indskyde et: segir hann, 
ved sidste v.: sagði hann. BB——Aam, kun overalt: byrinn. 
€ har Íste omkv. som AB, men indskyder foran det: 
segir hann, og har dette: þá var búinn byrinn u. b. f. Kk 
Aa, kun at den foran 2dct omkv. indskyder: sagði hann 
(ved v. 7. Í1. 17: sagði hun við hann), og at 2det omkv. 
her lyder: þá lá búinn byrinn u.b.f. DMDEFGHILM have 
som Íste omkvæd (efter Íste verselin.): villir hann, stillir 
hann; 2det omkv. lyder da í DEFHMILN: þar (fattes í 
FM; Ha: hvar) rauður loginn brann, blíðan lagði | Æ: leggur} 
byrinn a. b. f. Gt har Zdet omkv.: segir hann (v. S: segir 
hún víð hann}, blíður rann þá byrinn undan björgunum fram. 

4falge ID bruges for sidste Í. af 2det omkv. (blíðan... 
fram) ogsá: Riddarinn keyrir folann sinn með vendi. 

Desuden synges visen, ifolge GG. Thórarensen's bemærkn. 
(opskr. Hæ), ogsá med ganske andre omkvæd: Heyrðu hvað 
eg greini; — Í leyni, enginn veit sitt ángrið fyrr enn reynir. 

V. 1, 12. CDEMHIKL: hitti haon í. s. (C: einn) á. r.; BG: 
fann hann Í. s. á. r. 

V.2, 12. BDEFGHILNI: sú (MEILNE:hún) var (BB: er) 
ekki guði (ÆFMILM: Kristi; MD: kristnum) kær; MÁ: Ólafi 
var hún hvergi kær. 

V. 2—3. Mellem dem har Ká (v. 3): 

þar kom út hin fyrsta — hélt á silfarlista. 

V.3, L Í. hin, AbeBEGIIBDLM:; ein. L. 2. hélt, Día: 
hún hélt; Æ: og hélt. 

V. 4, 2. BB: gulibelti um sig miðja; DEGMIK: með gull- 
belti a. s. m.; IFK: með gullband u. s. m.3 I: með silfur- 
belti (el. gullband} u. s. m. 

V. ö, ll. 2. DEILM: hún tók svo til orða; s E: sú tók fyrst t. 
0.; Gil: sú tók t. 0o.3 MM: henni varð fljótt t. 0. 

V. 6, L í. ID: Heili sértu Ó. |. L. 2. DEFGHIKMLM: 
gakk (EÆFMENN: gakkta) í björg (Gi: berg) og bú (IE: búða} 
með oss. L. 2. gakk, BB: gakktu. £. 2. búð, Alb: bað. L. 2. 
drekk, BB: drekkta. £. 2. hjá, AhelB: með. 
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V. 7, 1. 1. Eg vil ei, BÐEFGHIMLM: Ei (EFIKLM: 
Ekki} vil eg. L. Í. með, DEL: hjá. L. 2. heldur vil eg, 
Gi: heldur; F: heldur skal eg. É. 2. guð minn, HME: Krist 
minn; DIW: Kristum; MM: guðs son; MH: herrann; €f: minn 
skaparann." (4. 2. ogsá ifolge ED: heldur vil eg á heiðar snúa). 

V.8. BB ombytter linterne. L. Í. þú vilir, Alb: að v.; Ae: þ. 
vildir; BGILNM: þú gjörir. L. Í. með, GIL: hjá. L. 2. 
samt, HM: eins. L. 2. guð þinn, HMM: Krist þinn; MH: herrann. 

V. 9, 1. 1. litla, KM: eina. L. 2. græna, AbeLM: grænan, 

V. 10, í. Í. sig, M: svo; HblL: sér. L. Í. til, MM: í. E. 2. 
axlaði, MD: hleypti; ME: steypti; EM: steypti hún; Mb: kastaði; 
IM: lagði. 

P.11, 1. sig, Eb: sér; W: þá; M: svo. L. 2. E: og 
gr. u. s. s.; WF: gr. þar s. s.; MM: gr. hún s. s.; RE: tók 
upp s. s.3 ID: og tók upp s. s.; BB: tók þar sverðið snarpas 
Rb: greip upp sverðið bjarta. 

V.12, 11. EGHIKM: Ei ( MEMNI: Ekki) munta svoh.f.s 
FI: Ei máttu svo h. f. L. 2. M: að oss eigi kossinn sp. 
L. 2. munir, FELNE: gjörir. L. 2. oss, BELN: mér. 

V.13, 1. 1. laut, AÞEEFMIMLM; AaB: leit; €G:: hélt; 
MD: tegist. L. 2. kysti hann, EF: kysti þó; GMIDÐKMLNM: 
kysti; DE: og kysti. L. 2. frú með hálfum, BDEGHIK 
EM; Aa: frúna af heilum; Abe: frú af hálfum; IP: með 
hálfum. 

V. 14, I. 1. Hún lagði, KE: Lagði hún; MD: Hún stakk; Æ: Stakk 
hún; €GIMM: Hún rak. /. 2. Abe: í hjarta rótum gaf það 
stað; DEGMIL: svo (fattes í | oddurinn nam í hjarta 
stað; Má: lagið nam í hjarta stað. 

V. 15. BB: Ólafi þótti sér svíða — hún lagði sax með síðns 
MI: Hún lagði undir hans síðu — strax tók sár að svíða; HMM: 
Saxina hún (fættes í Hæ} stakk í síðu — Ótafi nokkuð svíður. 

V. 16. Í dets sted har HK (v. 13): 

Ólafur reið og rendi — feitan folanm sprengði. 
L. Í. leit, BB: sá. L.2. Alb: un. í, og sóla st.; MBE: v. fola 
fótum st.; IM: u. fótum folans st.; HMM: líða niður við hests- 
ins hóf. 

V. 17, 1 í. I: þá keyrir Ó. h. m. sp. L. Í. keyrði, DFGH 
HMM: keyrir; BB: lysti. £. Í. hest með spora, ME: hestinn 
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spora; HM: hestinn sporum; €8: sinn hest með sporum. L. 2. 
F': hann reið svo til m. d.; 62: reið svo heim til m.d.; HEM: 
heim til sinnar m. d.; MD: og ríður svo heim til m. d.; ÆH: 
þar til hann kom til m. d. 

V. 18, 1. 2. ástar-móðirin mín, Abe: ástar-móðir mín; BB: móðir 
og látta mig inn; ID: fyrir mér móðir min; EGILNE: kæra 
móðir mín; MM: heilla móðirin mín; MM: Signý systir mín. 

V. 19, findes kun í A; MM have í dets sted (v. 18): 

Mjóa (MM: FattaJ hafði hann fíngur og smá — með listum 
plokkar hann lokuna frá. £. Í. sonurinn, Abe: sonur. 

V.20, 1. 1. BEDMIL: því (la: Hví} erta bleikur og {fattes 
á HE) því f{læ: hví) ertu blár; Æ: því ertu svo bleikur og blár; 
HM: Hvernig ertu svo fölur og blár; BW: Hvern (MM: því) 
erta fölar, og hve (MM: þvíj ertu fár. L. 2. BB: eins og sá 
maður með álfum stár; ID: eins og þú hefðir hjá álfum stár; 
MK: eins og þú hafir með álfum stárs M: líkt (fattes í EÐ} 
sem þú hafir af álfum sár; ÆI: eins og þú hafir álfa-sárs 
EFN: eins og sá (sem, NE} með álfum gár. 

F.21. Í dets sted have HB (v. 14) og ME (v. 20): 

Ei er eg fölur, og ei er eg fár — ei hann (ME: eins og sá) 
sem með álfum gár; I (v. 20): Ki er eg bleikur og ei er eg blár 
— heldar hefi eg síðu-sár; Xvilket vers, sköndt det star iíste- 
den for (og í modstrid med) tekstens v. 21, dog í M er 
stillet ved siden af (forud for) dette, og lyder der (v. Í7.): 
Ei er eg bleikur og ei er eg blár — og allra sízt með álfum stár. 

L. Í. BB: Mig tjáir ekki a. d. þ.3 MM: þess tjáir eigi a. d. þ.; 
ID: Dngir mér ei a. d. þ. 

V. 22. Linierne ombyttes í 6. L. Í. Tjáðu, M: ljá; BE: 
búðu. LE. Í. mjúka, F: hæga. L. 2. MD: systir bindtu minn 
síðuvæng. L. 2, ljáðu mér, F: bind mér; M: bind þú; EM: 
bitta mér; lb: gefðu mér. 

V.23—94. Ikke to opskrr. ere enige om denne Slutning: Á 
23 ellers ingensteds; A ZA kun desuden í MLM, med disse 
afvigelser; Í. Í. þar var meiri, MM: Meiri varð þar. £. 2. 
fóru, MM: voru. £. 2. lík, ABÆ: líkin. L. 2. í, H: lögð í. 

De andre slutningsmáder ere disse: 
BB (v. 20): Móðir bjó honum mjúka sæng, 
Ólafur gaf upp sína önd. 
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Ð (v. 


E (v. 


(v. 17): 
F (v. 16): 


G (v 


H (v 
—- (v 


— (v. 


„ 20): 


„ 21); 


18): 


16): 


16): 


22): 


1. KVÆÐI AF ÓLAFI LILJURÓS. 


Móðir kastar kodda blá, 

Ólafur lá þar dauður á. 

Móðir leði honum mjúka sæng, 

systir batt honum síðu band. 

Móðir kastar £c. (=D, 18}. 

þá Ólafur kom í hæga sæng, 

hann gaf þá upp sína önd. 

Vík eg mínu kvæði í kross, 

Kristur Jesús veri með ossl 

Móðir léði...en systir... (yfr. Æ, 16}. 

Móðir kastaði k. bl., Ó. dauður lá þar á (jfr. 
Ð, 18}. 

þar var... (svarer til A, 2A; se ovenfor). 


H (a,!6; hb, 18): Ei leið nema stundir þrjár, 


að (fatt. í bb) Ó. var sem bleikur nár. 


— (a, 17; b, 19): Ei leið nema lítil stund, 


Ó. úngi gaf upp önd. 


— (a, 18; b, 20): Vendi eg mínu kvæði í kross, 


sankte María sé með ossl 


MÁ (v. 20): Kastar hún niður kodda blá, 


— (v. 


21): 


. 22): 
„ 22): 


„ 23): 
. 24): 


„ 22): 
— (v. 23): 
. 24): 
„ 25): 


þar lét Ólafur líf sitt á. 

Breiddi hún niður klæði grænt, 

þar lét hann sitt lífið vænt. 

Meiri varð... (svarer til A, 24; se ovenfor}. 
Móðir gaf honum ác. (==Æ, 16}. 
Móðir kastaði kodda blá, 

Ólafur lét sitt líf þar á. 

þá Ólafur kom í mjúka sæng, 

þá gaf hann upp sína önd. 

Móðir gaf honum €tc. {(=—=EÉ, 16). 
Ei leið €c. (==lb, 18}. 

Ei leið dc. {(=—=la, 17; b, 19}. 
Vendi eg £c. {=——la, 18; b, 20}. 


Opskrifternes versefolge ses af hosstáende tavle 
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A.|B.| C.|D.|E.|F.| G. | H. |1,a.|1,b.| K. | L. | M. 


1 2/ Af A(2( 3/ 1) 1/ A/ 3/ 83/1{1 
gl 82 2| 2( 2! 212 g| 2|/ 212 
3 
s| 8 | 8(|3| 3 3(/3/ 8/ 4; 38/38 
4 | 4 4| á | 4| 4| 4| 4| 4| 5| 4| 4 
5| $ 51 5| 6! 6/ $| B| 5| 61 6| 5 
6( 6 6 61 6| 6|/ 6| 61 61 7| 6| 86 
7| 7 #1 7| #15 a|a/ 1| 81 | 
8| g 8 s| 8 8/ 8 
9 
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2. 
Elenar ljóð. 





Liden Ellen beder sin fader om lov at gá til vágestue. 
Han ráder hende derfra, for de mange dárers skyld, som 
komme did. Hun svarer, at hun vil dog fare.  Faderen 
beder hende farvel med de ord: at sligt gjorde aldrig hen- 
des moder. Liden Ellen gár da til vágestue og kvæder sá 
höjt, at nekken í vandet herer det. Han lægger gvlden 
sadel pá gangeren grá, rider did hvor hun er; tager hende 
op: pá sin hest og binder hende ved sit sadelbánd. Sá ride 
de langs med vandet, indtil Ellen beder om at mátte hvile. 
Nekken siger, at hun má gærne hvile, nár hun sá vil love 
at here ham til. Hun svarer, at det nænner hun ikke, 
hvorpá nekken forlader hende, og hun vender hjem, med 
tak til Gud for sin Írelse. ið 


For at forstá udgangen af denne vise, má man vide, at 
Nennir er et navn for neokken, og at det herer med til 
forestillingen om ham, som om flere lignende væsener, at 
nár han nævnes ved sit rette navn, da taber han magten. 
1 den færeiske opskrift siger meen rentud: „Eg meini, tú 
ert eitt níkartröll? og í det norske vers hos Faye: „Sá er 
du nekken, det skadelige dyr"; og í begge tilfælde má da 
nekken vige. De fleste af de andre folks optegnelser af 
visen have en anden udgang: de lade nekken fore den stolte 
jomfru, der netop for sin hovmods skyld er hjemfalden til 
hans magt, og som, indtagen af hans skönhed, med glædc 
rækker ham hánd til dans, med sig ned í havet eller elven. 
Undertiden træder en djævel í nokkens sted, hvad da kun 


2. ELENAR LJÓÐ. 13 


er en senere forvanskning. Alle de herefter anforte tyske 
sidestykker, samt et af de slaviske, nemlig den vendiske 
vise, har denne vise sammenslynget til én med begyndelsen 
af det her folgende Gauta-kvæði, og den vendiske har des- 
uden dermed forbundet æmnet for den dansk-tyske Agnetes 
vise (Abr. nr. 50; Danm. gl. folkev. nr. 38); hvilket 
æmne, uden tilkomst af Gauta-kvæði's, er forbundet med 
'nærværende vise i dens slovenske skikkelse. Samme vise 
eller (í bomisk og brelonsk) dog samme æmne gjenfindes: 
færgisk: Nikurs vísa", som endnu er utrykt. 
morsk: Landstad, nr. 39; Faye's norske folkesagn, 
2den ndg., s. 49; 
svensk: Afzel. nr. 1í og 89; jfr. Sagoháfder, Il, s. 154. 
dansk: Syv, nr. 91; Danm. gl. folkev., nr. 395 
engelsk: W. Scotts Minstrelsy, Óte udg., 11, s. 427; 
Motherwell's Minstrelsy, s. 93; P. Buchan's Ancient 
Ballads, Í, s. 2145 
tysikk: MeinerUs Altdeut. Volkslieder, s. 77 (optr. hos 
Erlach, IV, s. 219); Hoffmann v. Fallersleben's Schles. 
Volksl. nr. 2; Erk und Irmers Deut. Volksl. 1, 6, 
nr. á; Deutsches Museum f. 1852, II, s. 164; Wun- 
derhorn, 1V, s. 77; Zuccalmaglio's Deut. Volksl. nr. 92; 
vendisk: Haupt og Schmaler, Í, nr. 34; 
slovensk: Achacel og Korytko, I, s. 30; Haupt og 
Schmaler, I, s. 339; jfr. Valvassor's Die Ehre des 
Herzogthums Crain, IV, s. 685; V, s. 461; Grimm's 
Deut. Sagen, nr. ól; 
bomisk: Ida von Diöringsfeld's Böhmische Rosen, s. 
183 (efter Erben's Pjsné národnj w Cechach); 
bretonsk: Villemarqué's Barzas-Breiz, 4de udg., l, 


s. 209; Keller og Seckendorff, nr. 12. 
2 
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9. ELENAR LJÓÐ. 


A. 
(Cod. Holm. 11.) 


1. 
Elen litla kvað svo hátt, 
— laufið á þann linda — 
heyrði nykur í vatni lá. 
— allt er óhægra að leysa en að binda. 
2. 
Elen beiddi föður sinn: 
alofaðu mér til vökunnar inn." 
3. 
„Þú skalt þig ei til vökunnar gá, 
þig kann margur dárinn sjá." 
4. 
Fari dárinn sem hann kann, 
eg skal mig til vökunnar fram.“ 
ð. 
Far vel, far vel dóttir mín, 
slíkt gjörði aldrei móðir þín." 
6. 
Elen litla kvað svo hátt: 
Það heyrði nykur í vatni lá. 
(Æ 
Nykurinn tók sinn gángvara grá, 
setti gylltan söðulinn á. 
8. 
Hann tók í hennar hægri hönd, 
batt hana við sín söðulbönd. 
9. 
Riðu þau svo með vatni fram; 
Elen beiddi hvíldar hann. 


3. ELENAR LJÓÐ. 15 


10. 
Eg skal gjarnan hvíla þig, 
ef þú lofar að eiga mig. 
11. 
Eg því ekki nenni.? 
Svo hvarf hann frá henni. 
12. 
Elen snerist heim í leið, 
— laufið á þann linda — 
hún lofaði guð það varð ei meir. 
— alit er óhægra að leysa en að binda. 


B. 
(Arnam. í53, e, 30.) 
Elen talar við föður sinn: 
— ljós var loginn sá — 
„tg vil mig til vökunnar fram. 


— hinn væni, 
þar lundurinn brann hinn græni. 


Overskrift. A: Elenar líóþ. 


—AAA—AA— -—A—..U. 
fr nn 


8. 
Gauta kvæði. 





Gede og Íru Magnild ligge sammen í lofte. Han 
spör bende, hvi hun serger. Hun svarer: forði hun skal 
drukne í Skotbergs á. Han siger, at det skal aldrig ske; 
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han skal lade slá jærnbro derover, Men hun svarer hertil: 

Om du end slár den sá höjt som sky: 

ingen dog kan sin skæbne fly. 
I tre dage vare de til gilde, den fjerde rede de over áen. 
Gode spör sine svende, hvor Magnild er. De sige, at da 
hun kom midt pá broen, brast det stærke jærn: 50 karle styr- 
tede í strömmen, ingen agtede pá Magnild. Gode lader hente 
sin harpe. Han kaster den i gulvet, sá tolv strenge briste. 
Han kaster den anden gang, sá endnu fem strenge briste.*) 
Sá slár han harpen, sá stjærnen sank í det merke hav, nag- 
ler sprang af láse, ko gik af báse, hest gik af stalde, hind 
lob af fjælde, skib randt af ruller, og den fagre kvinde kom 
op fra flodens bund. Gedo gik pá hviden sand; der var 
Magnild dreven í land. Han kyste hendes lig og grov det 
i viet muld; tog sá hendes lyse hár og spandt sig harpe= 
slrenge deral. 

Andre kvæde sá: at Gedes hjærte brast, da han kyste 

sin elskedes lig, og at han da kom til at hvile í samme 
grav som hun og hendes moder, der dede af sorg. 


Denne vise er vidt udbredt; den findes: 
morsk: Landstad, nr. ól og 52; 
svensk: Afzel. nr. 91; Arwidss. nr. 149; 
dansk: Abr. nr. 53; Danm. gl. folkev., nr. 4ð; 
tysk og vendisk: sáledes som anfert ved forrige 
vise. 
De islandske optegnelser af denne vise ere deri for- 
skjellige fra de andre nordiske, at de lade bruden finde sin 
ded i belgen (opskrifterne BIÐ tilíöje jo endnu brudgom- 


#) De to vers (12. 13). som índeAolde stdsínæente fræk, fattea í de tre opskríf- 
ter BOD. De Aavde máske reltest sín plads efter Aarpeslættat, 
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mens endeligt); medens harpeslættet i de andre har en 
glædeligere virkning: det er nekken, som har revet hende, 
og han má give hende levende og uskadt tilbage. At „Skot- 
bergs á? ikke er nogen islandsk stedbelegnelse, men der- 
imod stærkt ligner det danske Skodborg-á (pá grænsen 
mellem Nörre- og Sender-Jvlland), kunde synes at anlyde, 
at visen var kommen til Ísland fra Danmark; dog næv- 
nes Skodborg-á ikke i nogen af de danske opskrifter, man 
nu har; personnavnene Gauti og Magnild geníindes ikke 
heller í nogen af dem, men vel í den færeiske og í en 
af de norske. 


(A, a: Giss. Sv., 62. b: kgl. fol, 58. e: G. Ív., 58. 
B,a: Arnam. 153, g, 3. hb: Arnam. 153, e, 11 (kun 
v. 1|. CC: cod. Holm., 3. ID: Arnam. íði, d, 8.) 


1. 

Gauti og hún Magnhild frú, 

— riddarinn herlegur og vel — 

þau lágu saman í lopti tvö. 

— hún dansar, 
sú ber gull og klæðin brún, hún dansar vel. 

2. 

Gauti spurði Magnhildi sín: 

hvað syrgir þig, sætan mín?“ 

3. 

Mig syrgir það þú mátt ei sjá: 

eg mun drukkna í Skotbergsá." 
4. 

ePú skalt ei drukkna í Skotbergsá, 

járnbrú skal eg miðja slá." 


18 
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ð. 
„Þó þú sláir svo hátt sem ský, 
enginn getur sín forlög flýð." 
0. 
Drukku þau daginn og drukku þau þrjá, 
fjórða riðu að Skotbergsá. 
7. 
Gauti talar við sveina sín: 
hvað sáu þér til Magnhild mín?" 


8. 
Það sáum vær til Magnhild frú: 
hún var komin á miðja brú. 
9. 
Þegar hún kom á miðja brú, 
járnbrú stökk í stykkin þrjú. 
10. 
Fimmtigi karlar flutu í straum, 
en enginn gaf að Magnhild gaum.? 
11. 
Gauti talar við sveina sín: 
látið híngað hörpu mín }? 


12. 
Gauti kastar hörpu á gólf, 
stukku úr henni strengir tólí. 


13. * 
Kastar hann henni í annað sinn, 
stukku úr henni strengir fimm. 


14. 
Ganti sló það fyrsta slag: 
stjarnan fauk í myrkva haf. 
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15. 
Hann sló kólf úr lási, 
fagra kú af bási. 
i6G. 
Hann sló hest af stalli, 
fagra hind af fjalli. 
17. 
Hann sló skip af hlunnum, 
fagra mey frá grunnum. 
18. 
Gauti gekk um hvílan sand, 
þar var Magnhild rekin á land. 
19. 
Það var Gauta mikil pín: 
Áauða kysti hann Magnhild sín. 
20. 
Hann tók hennar bjarta hold, 
gróf það ofan Í vígða mold. 
el. 
Hann tók hennar bjarta bár, 
— riddarinn herlegur og vel — 
spann sér úr því strengi smá. 
— hún dansar, 
sú ber gull og klæðin brún, hún dansar vel. 


Overskrift. AAC: Gauta kvæði; Abe: Kvæði af Gauta og 
Magnhildi. 

Omkvæd. |. riddarinn h. o. vel, sáledes overalt. 2. hún 
dansar, sál. ARBID (Ag í sidste v.: dansaði); fattes í Ú. 
38. DA; BB: Frú ber... og (Blb: hún) d. vel með; (Ba 
ved sidste v.: Frúin b. g. o. k. góð dic.); U: Sú ber...og d. 
vel með. 

F. 1, 1 2. BB: lágu þaa undir líni tvö. 
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V. 2, 1. 1. BD: G. talar við M. sín. L. 2. syrgir, C: stúrir. 
L. 2. þie, AelB: þú. L. 2. sætan, Ae: sætin; MD: sætis 
CC: Maguhild. 

V. 3, l. 1. B: Eg syrgi það eg má vel sjá; : Mig stúrir það 
þú mátt ei sjá; MD: það syrgir mig, segir hún þá. L. Í. sjá, 
Abe: við sjá. L. 2. eg mun, Abe: að eg mun; BIÐ: eg á 
að. L. 2. Skotbergsá, C: Skorbergsá (ligesá í næste v.). 

V. 4, 1. 2. MD: eg skal járnbrú yfir slá. £. 2. eg miðja, Abe: 
eg um miðja; BB: yfir ána; (C: yfir miðja. 

V. 6, LL 1. sem, Abe: við. 

V. 6. ID har í dets sted tre v. sálydende: 

(5.) Gauti talar við sveina sín: 
Þér skuluð söðla hesta mín. 
(6.) Söðli þið blakk og söðli þið brún, 
vær skulum ríða í prestsins tún.?? 
(7.) Gauti talar við sveina sín: 
gæti þíð vel að Magnhild mín!* 
L. 2, að Abe: þau á. 

V.7, 1. Í. talar við, ED: spurði. L. 2. sáu þér, BB: sjái þið; 
CD: sáuð þið. L. 2. mín, fattes í C. 

V. 8, 11. sáum vær, B: sjáum vær; CID: sáu við. ÆL. Í. frú, 
C: þín. L. 2. C: járnspöng sprakk í stykkin tí. £. 2. hún 
var, Abe: að hún var; BB: hún er. 

V. 9, Í. 1. hún, DD: það. L, 2. járnbrú, C: járnspöng. L. 2. 

stykkin. Abe: stykki. 

V. 10, l. 1. Q: Margur féll þar maður í stranm. L. Í. fmmtigi, 
BR: 60; MD: níutíu. L. 2. en fattes í BE. L. 2. gaf, 
MD: gáði. 

V. 11. Ísteden for dette og de to folgende vers har Ú: 

(9.) Gauti tók sér hörpu í hönd, 
gekk hann svo með sjáfar strönd. 

L. 2. látið híngað, BB: berið híngað; MD: þið skuluð sækja. 

14, Í. 2. stjarnan, Ale: að stjarnan. 

15. BID: Hann sló kú af bási, 

kólf frá (ID: úr) hverjum lási. 

L. 2. fagra, Albe: og fagra. (Samme tilsætn. í l. 2 af v. 

16. 17. 20. 21.) 

V. 160, L 1. at, C: frá. L. 2. at, C: úr. 

V. 17, l. 1. hlunnum, AbeBEÐ: hlunni. L. 2. BB: danða 


SN 
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mey frá grunni; €: Magnhild spp af grunni; ID: dauða Magu- 
hild frá grunni. L. 2. grunnum, Abe: grunni. 
FP. 19, 1 í. BC: það jók (honum sára (C: Gauta mesta} pín. 
L. Í. mikil, Albe: geisileg. L. 2. C: hann kysti dauða M. 
s. (og dermed slutter Ú visen). 
V. 20—21. Ísteden for disse har B to andre slutningsvers: 
(15.) Svo mynntist hann við líkið fast, 
sundur mitt hans hjartað brast. 
(16.) Vendi eg mínn kvæði í kross: 
jómfrú María veri með oss! 
ID har derimod disse tre slutningsvers: 
(16.) Gauti kysti Magnhild frú, 
hjartað sprakk í stykkin þrjú. 
(I7.) Meiri var þar harmur en þar var gaman: 
þrjú fóru lík í steinþró saman. . 
(18.) Fyrst var hann Gauti, og þá var hans frú, 
móðir hennar, af sorgunum dó. 
V. 21, l. 2. smá, Abe: þrjá. 
Versenes indbyrdes folge í de forsk. opskrr. er denne: 


A. | B. | C. | D. | A. | B. | c. | D. 
18 


1 1 
2 | 2 1 9 
3| s| 2 J4 
4 4 | s 15 | 12 14 
5 | 5 | Á 16 | 1 | 10 | 18 
17 | 13 | 11 | 15 
18 
19 | 4 | 12 
6 20 
| 6 | 6 21 
s| 7 15 16 
9 | s| 5 17 
0 | g | s 18 
11 10 I6 
12 
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4. 
Ríka álís kvæði. 





Erik hed en konge, Engelsol hans datter. Hun er sig 
sá bejlevand (knibsk), at hun ikke vil give sin tro til nogen 
verdsens mand. En aftenstund kommer en ukendt mand 
til hende og siger: stat op, fru Engelsol, og gak med mig 
i höjeloft! Hun svarer, at fader og moder forbyde hende 
at gange sá vide. Han tager hende ved hviden hánd og 
forer hende med sig. Han forer hende ind í et lidet hus; 
der var helt tjældet forinden, og alle bænke vare besatte. En 
mand uðmærkcde sig fremfor alle, der vare; men hun kendte 
ham ikke. Der var tjældet med silkeskrud og hviden pæld, 
og hun forstod, at alt var lavet til bryllup, og at hun var 
bruden. Den rige alf (elvekongen) tager til orde: græd 
ikke, mit barn, al min kærlighed skal here dig til. Engel- 
sol svarer: 

Ikke agter jeg godvilje din, 

den gör mig sá liden glæde: 

men jeg haver fanget sá hárd en sot, 

den gör mit hjærte stor mede. 
Alfen siger hende da, at hun skal fode ham en sön og 
kalde ham Jálkus: hendes Gud er vel sá nádig, at han 
under hende og hendes barn alt godt: 


Dette kvad“ synes kun at være et brudstykke (máske 
egl. to sádanne, da noget synes at mangle mellem v. 7 og 
8). Det har sagtens dannet det forste afsnit af en længere 
vise, hvoraf nu resten er tabt, Hermed kan sammenlignes 
den í de andre nordiske lande udbredte vise om elvekongen 
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(drærgekongen, bergakongen), som har lokket en me og 
avlet börn med hende. Længe bliver det skjult, men om- 
sider tilstár hun det for sin moder, og sá kommer da elve- 
kongen og forer hende í bjærget, hvor hun derefter skal 
bo. Det islandske kvad kan máske være begyndelsen af 
denne vise, Som findes: 
færgisk: „Signild og dvörgurin", endnu utrykt; 
norsk: Landstad, nr. 42, 44, 45 og 46 (jfr. nr. 43); 
svensk: Afzel. nr. 1 og 35, samt ll, s. 201; Ar- 
widss. nr. 141 og 142 (jfr. Sagoháfder, ll, s. 143; 
Arwidss. nr. 145); 
dansk: Danm. gl. folkev., nr 37; 
skotsk: Kinloch's Scott. Ballads, s. 225; Buchan's 
Anc. Ball. 1, s.6; ll, s.67; MotherwellPs Minstrelsy, 
s. 287. 

Pá den anden side har denne islandske vise nogen lig- 
hed med Kötlu-draumur (et pá Ísland almindelig be- 
kjendt, men endnu utrykt digt í fornyrðalag), hvis Indhold 
er, at en kone ved navn Katla ligger og sover í fulde to 
dögn og derefter fortæller sin dröm: en elvekone havde 
fert hende over en bæk til sit hjem í elveverdenen, hvor hen- 
des sön lá syg af kærlighed til Katla. Der var alt rigt og 
skönt; men Katla længtes efter sit jordiske hjem og sin hus- 
bond Már, og hun fortes da efter to dages forleb tilbage; 
men elvekonens sön, hos hvem hun har máttet sove de to 
nætter, siger hende, at hun skal fede ham en sön, som 
skal kaldes Ári.  Denne dröm gár i opfyldelse, og sönnen 
er den fra Landnámabók og Eyrbyggjasaga bekendte Ári 
Mársson. 


Er EM 
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(Arnam. 153, a, 2.) 
1. 


Eirek nefni eg kónginn þann, 
stýrir beittum brandi; 
Engilsól hét dóttir hans, 
ólst hún upp í landi. 

2. 
Engilsól hét dóttir hans, 
hún gjörir sig blíða og káta, 
hún vill engum veraldarmanni 
sína blíðu játa. 

ð. 
Stattu upp, frúin Engilsól' 
litlu muntu týna, 
gá með mér í hæga lopt 
og sýn mér blíðu þína. 

4. 
ceBannar faðir og bannar móðir 
mér að gánga svo víða." 
Hann tók í hennar hvítu hönd, 
horfist það til kvíða. 


9. 
Hann tók í hennar hvítu hönd, 
lítt var deginum hallað, 
leiddi hann hana í eitt lítið hús, 
allt var innan tjaldað. 

6. 
Hann leiddi hana í stofuna inn, 
allt var skipað á bekki; 
einn var sá af öllum bar, 
kenndi hún hann ekki. 
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7. 
Tjaldað var með hvíta pelli 
og svo með silkiskrúða, 
hugsaði hún með sjálfri ser: 
. bún mundi vera ein brúða. 


8. 
Til orða tók hinn ríki álfur: 
ecgtát ei, barnið góða 
eg skal alla mína blíðu, 
sætan, yður bjóða." 


9. 
Eg sinni ei um þína blíðu, 
hún kemur mer lítt að haldi: 
eg hefi fengið harða sótt 
og varla henni valdið." 


10. 
ccHafir þú fengið harða sorg 
og varla henni valdið: 
við munum eiga úngan son 
undir silkitjaldi, 

1. 
Ef þú átt einn úngan son, 
láttu hann Jálkus heita; 
þinn guð er svo myskunsamur, 


hann mun vkkur allt gott veita.“ 


V. Í, Í. 2. beittum, hándskriftet: breyttum. 
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. 
Sætrölls kvæði. 





Kongen og dronningen styre en sendag ud pá det 
merke hav. Da de komme der, bliver det blikstille, og et 
par arme, ládne til albuen og med kler for negle, komme 
op af vandet og holde skibet fast. De kende da, at det er 
havtrolden, som stanser deres fart, og spörge, hvor meget 
rede guld de skulle give ham for at lade skibet skride. 
Trolden svarer, at han sketter hverken om guld eller fæ, 
men han vil have den vakkre svend, som sidder pá dron= 
ningens sked: 

Moderen tog en guldkam 
og redte svendens hár: 
for hver en lok, hun redte, 
sá fældede fruen tár. 
Drengen overgives trolden, og skibet tager atter til at skride. 


I denne vise genkende vi — sköndt í en meget ufald- 
stændig og vistnok meget forvansket form — den danske 
vise om Germand gladensvend, som í moders liv var lovet 
til trolden í ravne- eller örne-ham, der stansede hans for= 
ældres, kongens og dronningens, færd over havet ( Vedel, ll, 
nr. 2; Danm. gl. folkev. nr. 33). 


(A,a: kgl. fol., 94. b: G. Ív., 94. B,a: Arnam.151, 
d, 6. bb: Arnam. 153, c, 54 {kun v. Í}.) 


1. 
Kóngurinn og drottningin 
á þann sunnudag 
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héldu sínum skipunum 
á það myrka haf. 
Enginn veit til ángurs fyr en reynir. 
leða:J Af rauða gulli eru strengirnir snúnir. 
2. 
Þegar að þau komu 
á það myrka haf, 
þá tók allan byrinn af, 
svo hvergi gal. 
ð. 
Þar komu upp loppur, 
og þar komu upp klær, 
allt upp undir olnboga 
loðnar voru þær. 
4. 
ec Hversu mikið rauðagull 
skal eg gefa þér, 
ef þú lætur skipið 
skríða undir mér? 
ð. 
Eg hirði ei um þitt rauðagull, 
né þitt brennda íg, 
og ekkert nema þann fríða svein, 
er situr þer í kne. 
6. 
Móðir tók sér gullkamb 
og kembdi sveinsins hár, 
en með hverjum lokkinum 
þá felldi frúin tár. 
r 
Þegar þau höfðu af hendi selt 
þann hinn únga svein, 
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bruna tóku skipin 
undir báðum þeim. 
Enginn veit til ángurs fyr en reynir. 
leða:) Af rauða gulli eru strengirnir snúnir. 


Overskrift fattes overalt. 

Omkvæd: 1) Enginn...... reynir, Á. 2) Af rauða gulli,..... 
snúnir, Bb; — Ba: Af (/attes í 2—6 v.} rauða gullinu 
strengirnir snúnu. 

V. 1, 1. 3. B: sigldu s. sk. (Bb: skipum). L. 4. Ba: fram 
á mitt haf; Mb: út á myrkva haf. 

(Ba tilföjer her urigtig to linier == Í. 34 í næste v.) 

V. 2, 1. 1—2. Ba: þegar þau höfðu siglt sínum skipunum 

fram á mitt haf. 

V. 3. Ba: Upp komu loppur 

og upp komu klær: 
og svo fast í borðstokkinn 
héldu þær. 


V. 4, 1 2. Ba: viltu eg gefi þér. L. 4. skríða, Ba: bruna. 
V. 6, 1. 1. ei, Ba: eigi. L. J—4. Ba: 


heldur kýs eg sveininn þann, 
þú settir þér í hægra kné. 
L. 4. í, Al: á. 
6, . Í. Móðir, Ma: Frúin. L. 3. en með, Ba: undan. 
„ 4. þá, fattes í Ba. 
„ Ba: þegar þau höfðu fengið henni 
sinn fríða svein: 
þá tók nú skipið 
að bruna undir þeim. 
L. 2. þann hinn, Alb; — Aa: þann. 





29 


6. 


, Kaupmanna kvæði. 





Det er kebmænds glæde 
at vinde sejl i rá, 
are derfra, som nys de lá, 
sejle den 8e, om seen end over dem driver. 
Snækken lá pá havet í fyrretyve dage, og ingen ber blæste. 
Da kom stor hunger over folket ombord: de áde reb og 
brændte rá, de áde deres hansker og gode klæder. Om- 
sider toge de ved det rád: at kaste lod om, hvem af dem 
der skulde tjene de andre til fede.  Syv sostres sönner 
vare der, som havde hverandre sá kære. En styresmand 
var der, som ingen frænder átte. Han gík frem og bad 
dem ej kaste lod: han vilde tjene dem til fode. Han bad 
dem tage Sin skjorte og svebe den om hans öjne blá. 
Sá toge de ham ved gulen lok 
og hugge ham ded over egestok. 


Sá toge de lever og lunge 

og bare Íor kongen unge. 
Han vilde ikke smage den fede, ti manden havde været hans 
styresmaud. Han sá sig op í sky og bad Gud í himlen 
signe sig. Da sá han en fager due flyve; han bed at 
bringe sig pil og bue: den fugl vilde han have til fede, Men 
fuglen taler og siger: gode ridder, lad mig leve, fagren ber 
vil jeg eder give. 

Sáledes har A; men BB fortæller: at sestersönuerne 
kastede lodderne sá, at lodden traf styresmanden, som 
ingen frænder átte; men at för de {ik taget ham af dage, 
kom fuglen og gav bor, sá de kom hjem til land. 
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Denne vise vides ikke at have nogen tilsvarende í no= 
get andet sprog. Tacitus har vel et sagn fra England om, 
at nogle folk í hungersned pá havet fortærede hinanden 
(Agricola, kap. 28; jfr. Grimm's Deutsche Sagen, nr. 367), 
og samme træk forekommer i den tyske folkebog om Henrik, 
Leve (Reichard's Bibliothek der Romane, VIll, s. 127); men 
noget sádant er vel oftere virkelig indtruffet. Visens ind- 
ledningsvers (omkvædets stamme) kan sammenlignes med 
det tyske í Uhland's Alte hoch- und niederdeutsche Volks- 
lieder, nr. 172: 

Dat vögelken singet sinen sank, 
de sommernacht de is nicht lank, 
dat is des koepmans beste; 

got vorlehbn uns ein guden wint 
van norden und van westenl 


A. 
(Arnam. 153, a, 9.) 


Það er kaupmanna prýði 
að vinda segl við rá, 
þaðan í burt sem áður lá 
sigla þeir sjó, þó sjórinn yfir þá drif. 
1. 
Lágu þeir í höfnunum 
— það er kaupmanna prýði — 
fjörutíu dagana; 
— þeir vinda segl við rá — 
lágu þeir svo lengi, 
sulturinn gekk að drengjum. 
— sigla þeir sjó, þó sjórinn yfir þá drífi. 
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2. 
Átu reip en brenndu rá, 
allt það laust í skipinu lás 
átu þeir sína glófa, 
marga gripina góða. 


3. 
Sjö voru þeir systra synir, 
allir voru af einu kyni: 
cePú skulum vær þann hlutinn taka, 
hvern vér eigum til matar að hafa." 


4. 
Þar kom fram einn stýrimann, 
engvan Írændann átti hann: 
þurfi þér ei þann hlut að taka, 
þer skuluð mig til matar hafa. 


9. 
Taki þér mína skyrtu (smá), 
sveipið um mín augun blá." 
Tóku þeir í hans gula lokk, 
hjuggu hann víð einn eikarstokk. 


6. 
Tóku þeir lifur og lúngu, 

þeir báru fyrir kónginn únga. 
ceEg má ekki neyta hans, 

bann hefir verið minn stýrimann.“ 


'. 
Hann leit upp fyrir sig: 
ceguð á himnum signi mig! 
eg sá einn fuglinn fljúga, 
það er ein fögur dúfa. 


ö2ð 
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8. 
Ljá mér ör og bogatré, 
— það er kaupmanna prýði — 
eg skal fánga fuglinn mér.“ 
— þeir vinda segl við rá — 
ccGóði riddarinn! fáng ei mig, 
fagran byrinn gef eg þér.“ 
— sigla þeir sjó, þó sjórinn yfir þá drífi. 


B. 

(a: kgl. fol, 81. bb: G. Ív., 81.) 
Það er kaupmannanna prýði, 
að þeir vinda segl við rá 
og hjálpa sínu lífi; 
sigla þeir, þó sjórinn yfir þá dfíf. 

1. 

Lágu þeir í hafinu, 

— það er. kaupmanna prýði — 

fjörutíu dagana; 

— þeir vinda upp segl við rá — 

lágu þeir svo lengi, 

að sulturinn gekk á drengi. 

— sigla þeir, þó sjórinn yfir þá drífi. 

2. 

Hjuggu þeir tré og hjuggu þeir rá, 

allt var eydt á skipinu lás 

átu þeir sína glófa 

og marga gripina gúða. 

ð. 
Þá tóku þeir hlutina kera, 
hvern þeir skyldu til matar skera; 
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allir voru af einu kyni, 
og allir voru þeir systra synir. 
á. 
Utan sá úngi stýrimann, 
hann sinn engan Írænda fann; 
þá tóku þeir í hlutina kera, 
að hann skvidu þeir til matar skera. 
6. 
rakið þér mína kápu blá 
og bindið fyrir mín augun smá; 
takið þér lifur og lúnga, 
og færið kónginum únga!“ 
6. 
Hann leit þá þegar upp fyrir sig, 
beiddi svo: "guð minn náða mig! 
þar var ein lítil dúfa, 
er hann sá Í loptinu Djúga. 
7. 
fáið mér ör og boga, hann tér, 
að skjóta fugl til matar mér'" 
það var í einu hann heimti 
harðan bogann, og spennti. 
8. 
„Úngi herra, granda ei mér! 
— það er kaupmanna prýði — 
hægan byrinn gef eg þér: 
— þeir vinda upp segl við rá — 
heim til þinna landa, 
líka svo vina og frænda." 
—- sigla þeir, þó sjórinn yfir þá drífi. 
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Overskrift fattes overall. 
A, v. 3, l. d. hvern, hdskr.: hvort. 
BB. Omkvæd Í. kaupmanna, b ved sidste vers (ligesom % 
omkvædets stamme): kabpmannanna. 
v. 2, l. 2. á, hb: sem á. N 
- v. ð, Í. 2. hvern, b; a: hversa. 
= 





. 
Hildíbrands kvæði. 





A. Hildebrand havde en sester Tyborg (Þjóðbjörg). 
Hun blev bortgiven til en greve í heden-land. Ferste dag 
styred hun lande, anden dag lá hun í bánd. En ravn sæt- 
ter sig pá fangetárnets glug, som om den vilde troste hende. 
Hun taler til den og byder den klæder, rede, blá, grönne 
eller brune, om den vil bære Hildebrand bud om hendes 
ned. Den svarer, at den sketter ikke om klæder, men vil 
have lever og lunge, at fede sine unger. Det lover hun 
den, og sá flyver ravnen sá vide, der som skibene skride. 
Den sætter sig pá glug og taler: 


Hil sidder du, Hildebrand, og harpen slár, 
din sester hun sad í bánd í gár. 


Sá var hun blá og blodig, 
som átlte hun ingen broder. 


Hildebrand fór op, sá den brune mjod fled hen ad gulvet. 
Han gár til stalden, deder sin brune ganger ud og taler til 
den: han spör, om den vil vove at bære ham. Den sva- 
rer, at gærne vil den göre det, men han má da ikke 
tale til den. Den farer sá afsted med ham over land 
og vand, men da laler Hildebrand og siger; aldrig sá jeg 
din lige. I det samme fled kongen i strömmen, men hesten 
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vadede í land. Den brune fór frem pá tinge, bed og slog, 
sá hundrede mænd lá dede for dens fedder. Tyborg spör 
hesten, om den vil bære hende, Den svarer ja, om hun 
kun ej vil tale til den. Hun kyste den for dens fagre 
mund: sá blev den en ægte kongesön. 

BB. Hildebrands sester hedder Lyborg (Hljóðbjörg, den 
oprindelige form er máske den norske vises Hildeborg). 
Grevens navn er Torkel (Þorkell), Da han lader hende 
binde, spör hun om grunden dertil. Han siger, at derfor 
sker det: fordi hun kom ikke me pá brudestol. Hun svær- 
ger veð Gud og den hellige sol, at denne beskyldning er 
usand. Det er Torkels lever og lunge hun lover ravnen. 
Ravnen sætter sig hos Hildebrand ikke pá glug, men pá 
eekjallarastóll" (9: egl. kælderstol; men det burde nok heddc: 
stallarastóll“), flagrer med vingen og synes træt. Da Hilde- 
brand fár budskabet, kaster han sin harpe i gulv, sá tolv 
strenge briste; gár sá i stald og leder sin ganger ud. Denne 
betegnes her ikke nærmere (ved navn eller led), og han ferer 
ingen tale med den: det er en ganske almindelig hest, 
hvorpá han rider den lange vej gennem merke skove, indtil 
han sent om kvælden nár grevens gárd., Torkel byder ham 
velkommen og beder ham gá í hal og drikke vin. Hilde- 
brand afslár det og spör strax efter sin sester. Hun er 
gáet í bure al fede, siger greven, Men MHlildebrand lader 
sig ikke holde tilbage ved grevens ord: at det er ikke 
karlesæd at geste barselkvinde; han vil se hende. Han 
klapper pá bendes buredör, og da hun ikke kan ábne, for 
jærnbánd ligge om hendes hænder, sá piller han med liste 
lásen Íra, gár ind og bryder hendes lænker med sá stort et 
gny, at det heres over lande, Om morgenen var greven 


#) Se Helmskr., Ólarss. kyrra, kap. 2—8. 
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hængt í galgen, og ravnen kom klukkende og fk hans 
lever og lunge. 

(. Hildebrands sester hedder som í A: Þjóðbjörg, 
greven som í BB: Þorkell. Grevens beskyldning og hendes 
svar som i BB; ligeledes hendes samtale med ravnen; kun 
spör Tyborg den her forst, om den véd vej til Tún, hvor- 
til den svarer ja. Ravnen flyver í fire dage over morke 
skove, för den nár did. Der sætter den sig pá „stallara- 
steinn“ (?stallarastóll) og skænkebord (könnu-sæti) sá folkene 


' kunne ikke komme til deres drikke, slár med vinge og ryster 


ben.  Hildebrand kaster sin harpe, leber til stalden og 
sadler selv sin brune ganger, Heller ikke her er der noget 
overnaturligt ved hesten. Hildebrand sprænger én fole, og 
han sprænger tre, för han sent om kvæld tilfods nár grevens 
gárd. —Grevens velkomst og Hildebrands svar som í B. 
Hildebrand leber mod dören til hendes fængsel og sprænger 
den. Efter at have brudt hendes lænker, kæmper han med 
greven í tre dage, til han endelig fár magt med ham, dræ- 
ber ham og hænger ham í galgen, hvor ravnen da fár, hvad 
den var lovet, medens broder og sosler vende tilbage til 
bjemmet med selv og guld. 

HD, som er optegnet efler nutidens tradition, har gan- 
ske andre omkvæd end nogen af de foregáende, men dens 
sagnform er væsenlig den samme som (C's, dog ligger dens 
navn Hljóðborg nærmest ved B. Æ, af hvilken kun Íste 
vers er bevaret, har atter andre omkvæd, end nogen af 
de forrige. 


Endsköndt de sidste optegnelser af visen (navnlig C) i 
visse máder ere de udforligste, sá er det dog kendelig den forst 
meddelte, der giver os den ældste sagnlorm: med den un- 
derfulde hest, der gár over land og vand og er en forvandlet 
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kongesön, som forleses ved kongedatterens kys.  Sáledes 
findes sagnet ogsá í andre nordiske folkeviser : 
færgisk: „Blanka kvæði“, endnu utrykt; 
morsk: Landstad, nr. 57 og 58; 
svensk: Afízel. nr. 59; 
dansk: Abr. nr. 52; Danm. gl. folkerv., nr. 62. 

Den bemærkning, som Arne Magnussen har efterladt 
sig pá en seddel (i Arn. 153. Svo): „Það fornkvæði: Hildi- 
brand á sér systur í borg — er transfererað úr dönsku 
máli, svo sem af þess orðum auðséð er“, er afgjort urigtig, 
for sá vidt herved skulde forstás, at den islandske vise var 
en með pennen foretagen oversæltelse fra dansk. Den eneste 
berarede danske opskrift, hvilken desuden í Arne Magnus- 
sens Tid endnu var utrykt, er sá langt fra at kunne være 
originalen til nogen af de islandske, at den endog fra disse 
kan modtage væsenlige rettelser. De betydelige afvigelser 
Í sagnformen, sá vel indbyrdes som í forhold til den dan= 
ske, som findes i de islandske opskrifter, og hvorved nayn-= 
lig opskrr. BEI vise sig at ligge den norske tradition 
nærmere end den danske, udðelukke desuden her al tanke 
om nogen anden art af overferelse fra det ene nordiske folk 
til det andet, end den mundllige tradition. 

Beslægtet med denne vise er ellers ogsá den danske 
om valravnen (Vedel, Il, nr. 2; Danm. gl. folkev. nr. 60); 
ti ogsá denne vises ravn er, som man ser af de andre op- 
tégnelser, en forvandlet kongesön, der loses af sin fortryl- 
lelse ved at fá Torkels lever og lunge, ligesom hesten for= 
loses ved Tyborgs kys. En nærmere udvikling af hele det 
i denne vise fremtrædende sagn findes í Danm. gl. folke- 
viser, í indledningen til nr. 62. Det má her være nok 
at bemærke, at den viðunderlige hest í de andre nor= 


diske folks optegnelse af visen kaldes Blak, ligesom den 
4 
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mytiske ganger, som nævnes to gange í Snorra-Edda: 
Björn reið Blakki', og „ þegn knátti Blakkr bera''. 


A> 
(a: Arnam. 153, g, 6. Mb: Arnam. 153, h, 10 (kun v. 1.) 


Í. 
Hildibrand á sér systur í borg, 
— Í landinu svo víða — 
hún var gefin á heiðna torg. 
— vel má herinn af Danmörk út ríða. 
2 
Hún var gefin og hún var seld: 
einum heiðnum greifa á vald. 
3. 
Fyrsta stýrði hún löndum, 
annann sat hún í böndum. 
4, 
Hrafninn sezt á glugga, 
hyggst hann vífið að hugga. 
5. | 
„Eg skal gefa þér klæðin rauð, 
ef krummi linar þú minni nauð." 
G. 
„Eg hirði ei um þín klæðin rauð, 
og ekki lina eg þinni nauð." 
7. 
„Eg skal gefa þér klæðin blá, 
ef Hildibrand segir þú mína þrá.“ 
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8. 
uEg hirði ei um þín klæðin blá, 
og ekki segi eg Hildibrand þína þrá. 


9. 
Eg skal gefa þér klæðin græn, 
ef krummi gjörir þú mína bæn.?? 


10. 
Eg hirði ei um þín klæðin græn, 
og ekki gjöri eg þína bæn.“ 


11. 
„Eg skal gefa þer klæðin brún, 
ef þú ber mín boð í tún.“ 
12. 
„Eg hirði ei um þín klæðin brún, 
og ekki ber eg þín boð í tún." 
13. 
'eGefðu mér lifur og lúnga, 
að fæða með mína únga.' 
14. 
Gjarnan, gjarnan skaltu fá, 
ef Hildibrand segir þú mína þrá. 
15. | 
Hrafninn flaug svo víða, 
þar sem skipin skríða. 
16. 
Hrafninn sezt á glugga, 
. hyggst hann vífið að hugga. 
17. 
ee Heill og sæll, Hildibrand, hörpu slær; 
í böndum sat þín systir Í gær." 
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18. 
Svo var hún blá og blóðug, 
sem hún eigi engan bróður. 


19. 
Hildibrand hrindir borðum fram, 
brúni mjöður um gólfið rann. 


20. 
Hildibrand gengur í hestahús, 
sinn brúna gángvara leiddi hann út. 


21. 
Hildibrand talar hestinn við: 
Viltu voga að bera mig?" 


22. 
Eg skal gjarnan bera þig, 
tala þú aldrei orð við mig." 
23. 
Hildibrand talar hestinn við: 
ceséð hef eg aldrei líkann þinn." 
24. 
Hesturinn óð með slóðum, 
kóngurinn flaut í flóði. 
23. 
Hesturinn kom á þingið fram: 
þess galt margur velborinn mann. 
26. 
Hesturinn barði og hesturinn sló, 
hundrað manns fyrir fótum dó. 
2. 
Þjóðbjörg talar hestinn við: 
viltu voga að bera mig?" 
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28. 
eeEg skal gjarnan bera þig, 
tala þú aldrei orð við mig." 

29. 

Hún mynntist við hans fagra munn; 
— Í landinu svo víða — 
svo er hann sannur konúngsson. 
— vel má herinn af Danmörk út ríða. 


B. 
(a: kgl. fol., 73. b: G. Ív., 73.) 


1. 
Hildibrand á sér systur í borg, 
— á mína trú — 
hún var gefin á heiðna torg, 
— og enn er hún jómfrú. 
2. 
Hún var gefin og hún var seld: 
einum ríka greifa Í vald. 
3. 
Einn dag réð hún fyrir löndum, 
en næstan eptir sat í böndum. 
d. 
Hljóðbjörg spurði greifa sínn: 
fyrir hvað etur þú binda mig?" 
eeFyrir það læt eg binda þig: 
að þú komst ekki mey til mín." 
6. 
Það veit guð og hin helga sól: 
mey kom eg á brúðarstól. 
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7. 
Það veit guð og hið helga skrín: 
mey kom eg í sæng til þín." 


8. 
Hún leit upp og hún leit fram, 
hún sá sér engan hjálparmann. 


9. 
Hún leit upp til skýja, 
hún leit hrafninn fljúga. 


10. 
Hrafninn sezt á glugga, 
hann mun vifið hugga. 


11. 
„Eg skal gefa þér kápu blá, 
ef segir þú Hildibrandi frá." 
12. 
„Gefðu mér lifur og lúnga 
úr honum Þorkeli únga." 


13. 
Gef eg þér allt hvað eg gefa má, 
ef segir þú Hildibrandi mína þrá.“ 
14. 
Hrafninn flaug svo víða, 
þar sem skipin skríða. 
15. 
Hrafninn sezt á kjallara-stól, 
blaktir vængjum og lézt vera móður. 
16. 
Hér situr þú, Hildibrand, og hörpu slær, 
en eg sá þína systur Í böndum Í gær. 
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17. ' 
Hún var blá og blóðug, 
sem engan ætti hún bróður.“ 


18. 
Hildibrand kastar hörpu á gólf, 
stukku úr henni strengir tólf. 


19. 
Hildibrand hrindir borðum fram, 
bjór og mjöður um gólfið rann. 
20. 
Hildibrand gekk til hestahúss, 
reiður leiddi hann gángvarana út. 
ál. 
Á bak hann ste og burt hann reið, 
myrkvan skóg og lánga leið. 
22. 
Hann kom þar að kveldi, 
sem greifinn stýrði veldi. 
2ð. 
ec Velkominn Hildibrand, mágur minn, 
gakk í höll og drekk hér vín!“ 
2l. 
Eg vil ekki drekka vín; 
hvar er hún Hljóðbjörg, systir mín?" 
23. 
aHljóðbjörg situr í búðum 
og fæðir sveininn prúða." 
26. 
Pó fæði hún tvo og fæði hún þrjá, 
eg vil hana með augum sjá.“ 
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27. 
egPað er ekki karla siður: 
að.gánga þar inn, sem konur eru fyrir.“ 
28. 
Klappar á dyr með lófa sín: 
edúktu upp Hljóðbjörg, systir mín 
29. 
Eg get ei látið lokur Í frá, 
járnbönd liggja höndum á.?' 
30. 

Fatta hefir hann fingur og smá, 
með listum plokkar hann lokur Í frá. 
dl. 

Hann hjó af henni járnbönd, 
heyrðist það á önnur lönd. 
32. 

Það var eina morgunstundu: 
greifinn hékk svo hátt sem hundur. 
3ð. 

Þar kom hrafn með krúnki, 
— á mína trú — 

tók hann lifur og lúngu. 
— og enn er hún jómfrú. 


Ed 
. 


C. 
(J. Steph., 8.) 
1. 
Hildibrand á sér systur í borg, 
— á heiðna trú — 


hún var gefin á heiðna torg. 
— enn er hún jómfrú. 
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2 
Hún var gefin og hún var seld: 
einum ríkum greifa Í veld. 


3. 
Á sunnudag réð hún fyrir löndum, 
á mánudaginn sat hún í böndum. 


4. 
Sjálf gat Þjóðbjörg svarað fyrir sig: 
fyrir hvað léztu binda mig?? 


í = 
5. 
"Fyrir það fékkstu böndin þín: 
að þú ei komst mey til mín.? 
6. 
„Það veit guð og helgur andi: 
að mey kom eg í þetta land. 
7. 
Það veit guð og hið helga skrín: 
að mey kom eg í sæng til þín.“ 
8. 
Þorkell kallar sveina á: 
skipar að herða böndin þá. 


9. 
Hún leit upp og hún leit fram, 
sá sér engan bhjálparmann. 

10. 
Hrafn settist á glugga, 
hann mun vífið hugga. 

11. 
Heyrðu það, hrafninn brúni ! 
kannta veg til Túna?" 
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12. 
Já góð, já góð, eg kann þann, 
eg kann fljúga í hvern einn rann. 


13. 
Ég skal skera þér kyrtil blá, 
ef þú ber Hildibrand mína þrá. 


14. 
Ég vil ei þinn kyrtil blá, 
eg vil ei segja Hildibrand frá.“ 
15. 
ceEg skal skera þér kyrtil rauða, 
ef þú segir Hildibrand til nauða.? 


16. 
cg vil ei þinn kyrtil rauða, 
eg segi ekki til þinna nauða. 
17. 
ceHvað viltu þá á mig skilja, 
ef þú gjörir nú minn vilja?" 
18. 
Eg vil lifur og lúngu, 
að fæða mína úngu."? 
19. 
ceEigðu lifur og lúnga 
úr honum Þorkeli únga ! 
20. 
Hrafninn flaug á skógana 
heila fjóra dagana. 
gl. 
Hrafn settist á stallara-stein, 
skekur vængi og hristir bein. 


, 
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22. 
Hrafn settist á könnu-sæti, 
svo drengir hölðu af mikla þræti. 


23. 
Heyrðu, Hildibrandur, er hörpu slær: 
systir þín sat í böndum í gær.“ 


æð. 
„Hildibrand kastar hörpu á gólf, 
svo hrukku úr henni strengir tólf. 


2ð. 
Hann hljóp þá til hesta út 
brúnan gángvara leitar út. 

20. 
Sjálfur lagði hann söðul á, 
enginn stár bonum sveinninn hjá. 


27. 
Sprengdi hann einn og sprengdi hann þrjá, 
sjálfur gekk hann eptirá. 
28. 
Hann kom þar síð að kveldi, 
er Þorkell stýrði veldi. 
20. 
eg Velkominn, Hildibrand, mágur minn! 
eg hefi blandað þér bjór og vín." 
30. 
„Eg vil ei þinn bjór né vín; 
hvar er hún Þjóðbjörg, systir mín? 
ðl. 
Hún gekk suður til búða, 
að fæða sveina prúða. 
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32. 
cePó fæði hún einn og fæði hún þrjá, 
samt vil eg hana með augum sjá." 
33. 
Hildibrandur um staðinn rann, 
dýflissuna fyrir sér fann. 
34. 
Klappar á dyr með lófa sín: 
ccdljúktu upp fyrir mer, systir mín 
3ð. 
Eg get ei látið lokurnar frá: 
járnbönd liggja höndum á. 
30. 
Hildibrand hleypur dyrnar á, 
svo hurðin hrökk í parta þrjá. 
37. 
Hjó hann af henni fjötur og bönd, 
svo heyra málli Í önnur lönd. 
38. 
Þeir börðust svo daga þrjá, 
að Þorkell dauður á grundu lá. 
90. 
Það var eina morgunstundu, 
að Þorkell hékk sem annar hundur. 
40. 
Hrafninn fékk lifur og lúngu 
úr honum Þorkel, og túngu. 
41. 
Systkinin heim svo venda 
— á heiðna trú — 
með silfur og gullið brennda. 
— enn er hún jómfrú. 


þ 
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ID. 
(Arch. N.) 


1. 
Hildibrandur á sér systur í borg, 
— sýngur Í siglubandi — 
hún var gefin á heiðna torg. * 
— kaldur vindur genginn er burt af landi. 
* . * 
2. 
Greifinn kallar þræla á: 
egherðið þið betur böndin á"? 


3. 

Hvar fyrir lætur þú binda mig?" 
— Þú komst ekki mey fyrir mig." 
4. 

Leit hún upp og leit hún fram: 

sá hún sér engan hjálparmann. 
8. 

Hrafn einn sezt á glugga, 

hann vill vífið hugga. 


6. 

Eg skal gefa þér klæðin blá, 

ef þú segir Hildibrand mína þrá." 
7. 

Eg hugsa ei um þín kiæðin blá, 

og ekki segi eg Hildibrand þína þrá. 
8. 

Eg skal gefa þér klæðin rauð, 


ef þú segir Hildibrand mína nauð.“ 
6 
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9. 
cGef mér lifur og lúnga, 
að seðja mína únga. 
10. 
Svo flaug hrafninn dagana þrjá, 
hvergi hann til landa sá. 
11. 
Hrafn einn sezt á könnu-stól, 
baðar vængjum en blés af móð. 
12. 
cgÞú situr hér, Hildibrandur, og drekkur mjöð og 
vín: 
hún situr í böndunum, hún Hljóðborg systir þín.?? 
13. 
Hildibrandur hrindir borðum fram, 
bjór og vín um gólfið rann. 
14. 
Hann gekk sig í hestahús, 
brúnan leiddi hann gángvarann út. 
15. 
Sprengdi hann einn, og sprengdi hann þrjá, 
áður {hann} hana Hljóðborgu sá. 
16. 
Þegar hann kom að borgarhlið, 
þá stóð greifinn úti við. 
17. 
cc Velkominn, Hildibrandur, mágur minn, 
hér er í blandfi) mjöður og vín.'' 
18. 
Eg hugsa ei um þinn mjöð og vin, 
hvar er hún Hljóðborg, syslir min? 
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19. 
calHBljúðborg} hún situr í búðum 
og fæðir sveina prúða." 
20. 
„Pó fæði hún einn og fæði hún þrjá: 
samt skal eg hana Hljóðborg sjá.“ 
21. 
Það er ekki sveina siður, 
að gánga þar ion sem konur eru fyrir." 
22. 
Klappar á dyr með lófa sín: 
aljúktu upp, Hljóðborg, systir mín? 
23. 
„Eg læt her ei lausar lokur frá: 
járnbönd eru mér höndum á. 
2. 
Mjúkar hafði bann fingur smá: 
með listum kroppaði hann lokurnar frá. 
25. 
Hjo hann bönd af bennar hönd: 


heyrðist hljómur Í önnur lönd. 


26. 
Börðust þeir svo dagana fá, 
bjó hann sinn mág Í hlutina þrjá. 
27. 
Þá kom hrafn með únga, 
— sýngur Í siglubandi — 
hann tók lifur og lúnga. 
— kaldur vindur genginn er burt af landi. 
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E. 
(Arnam. 153, e, 26.) 


Hildibrand á sér systur í borg, 

— vel má minn gángvarinn söðul bera — 
hún var gefin á heiðna torg. 

— bitil og þófa, sjálfan mig til hófa. 


Overskrift í ID: Brot af Hildibrandskvæði. 

A, v. 1, l. Í. systur, er í æ kendelig en rettelse fra dóttur, som 
ogsa Í har. 

— v. 16. Dette vers passer ikke her, men stár rigtig som 
v. 4; BED have her rigtigere læsemáder. 

BB, v. 1, l. 1. á, bh: áti. L. 2. torg, b; =: borg. 


v. 6, l. 2. Sál. h; mæ: meyjan kom ekki á brúðarstól. 
— v. /, fattes í h. 
— v. 18, Í. Í. lúnga, b; a: lúngu. 
— v. 13, l. Í. hvað, hb: það. A 
— v. 29, 2. á, hb; a: að. 
€C, Omkvæd 2. enn, hándskr. to gange: enn nú. 
— v. Í, l. 2. á heiðna torg, hándskr.: og hún var seld. 
— v. 4, Í. 2. fyrir hvað, hándskr.: „ firni hver.?? 


$, 
Riddara Stígs kvæði. 


Ridder Stig fór í skov og ristede runer; med höjre 
hánd skænkede han mjod og vin, med venstre kastede han 
sine runer. Han agtede at kaste dem pá ru Kirstin, men 
de kom alle under kongens datter Regisses skind.  Regisse 
blev red som blod> men ridder Stig blegncde; han gík til 
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sin moder og bad hende om rád í sin vánde. Hun kunde 
ikke give ham andet rád, end at gá í sin sæng og blive 
liggende rolig í den, hvad der end monne hænde; ti, sagde 
hun, om ban end sejlede langt bort over havet (egl. til det 
tredje folks land“)), sá mátte og vilde Regisse dog geste 
ham den kommende nat. Ridder Stig fulgte rádet, og om 
natten kom da ogsá Regisse og lagde sig ved hans side. 
Han lá stille, vendt imod væggen. 

Hun lagde sin hánd om hans hals og arm: 

stille lá ridder Stig, som han var et barn. 


Hun minded ham for hans mund sá rod: 

stille lá ridder Stig, som han var ded. 
Regisse stod op og Íorlod ham, uden at han havde givet 
noget livstega. Nu bares alt rygtet ind for kongen: ridder 
Stig sover hos din datter. Kongen sender straks bud efter 
hende; hun aksler sit skind, gár í hallen for sin fader og 
spor, hvad han vil hbende.  Kongen beder hende sidde hos 
og spör, om det er sandi, alt hvad ham er sagt. Regisse 


svarer; 
Ja, vel er det sandt: jeg til ham gik, 


men ingen uære jeg af ham fik. 
Og hun fortæller nu sin fader alt, som det er tilgáet. Da 
blev kongen glad og sagde: 

Og haver han sig sá hæderlig holden, 

sá skal han dig og med hæderen volde. 


Og det skal ban have, for han var mig tro: 
„min datter og dertil femten bo. 


Og det skal han have, for han var mig huld: 
min datter og tolv mark reden guld. 


#) Jýr. Danm. gl. folkeo. Í, ss. 55. 228 — 29. 
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Der var da báde glæde og gammen: 
ridder Stig og Regisse bleve givne sammen. ' 


Dansk haves denne vise í en mængde ældre og nyere 
optegnelser: Abr. nr. 46; Danm. gl. folkey., nr. 76; 

svensk er hidtil kun trykt et brudstykke af den hos 
Afzel. nr. 53. 


(a: Giss. Sv, 21. Mb: kgl. fol, 21. e: G. Ív., 21.) 


1. 
Riddari Stígur fór á skóga, 
ristir bann rúnir nógar. 
— Frúin gef oss orðlof. 
2. 
Skóga, 
ristir hann rúnirnar nógar. 
Með hægri skenkir hann mjöð og vín, 
með vinstri ristir hann rúnirnar sín. 
3. 
Mjöð og vín, 
með vinstri rístir hann rúnirnar sín. 
Allar koma þær undir Regisu skinn, 
sem hann ætlaði frú Kristín. 
4. 
Regisu skinn, 
sem hann ætlaði Írú Kristín. 
Roðna tók hún Regisa, rauð sem blóð, 
blikna tók hann riddari Stígur, þar eð hann stóð. 


5. 
Rauð sem blóð, 


blikna tók hann riddari Stígur, þar eð hann stóð. 
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eeKæra mín móðir, kenndu mér ráð, 
mitt líf stár nú í hættlegum voða. 
6. 
Kenndu mér ráð 
mitt líf stár nú í hættlegum voða.“ 
„Eg kaon ei ráðið betra en fyrr: 
leggstu Í sæng og liggðu þar kyrr! 
“. 
Betra en fyrr: 
leggstu í sæng og liggðu þar kyrr! 
Þó þú siglir á þriðja þjóðland, 
Í nátt gistir Regisa þína sæng. 
8. 
Á þriðja þjóðland, 
í nátt gistir Regisa þína sæng.?? 
Regisa lagðist í sængina niður: 
riddari Stígur sneri sér til veggjar viður. 
9. 
Í sængina niður: 
riddari Stígur sneri sér til veggjar viður. 
Lagði hún hendina yfirum hans arm: 
kyrr lá bann riddari Stígur, sem hann væri barn. 
10. 
Yfirum hans arm: 
kyrr lá bann riddari Stígur, sem hann væri barn. 
Mynntist bón við hans munn svo. reyð: 
kyrr lá hann riddari Stígur, sem hann væri deyð. 
11. 
Munn svo reyð: 
kyrr lá hann riddari Stígur, sem hann væri deyð. 
Upp stóð hún Regisa strax Í stað: 
ekki gaf hann riddari Stígur sig við það. 
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12. 
Strax Í stað: 
ekki gaf hann riddari Stígur sig við það. 
Sú kom fregn fyrir kónginn inn: 
riddari Stígur sefur hjá dóttur þín.“ 


13. 
Kónginn inn: 
riddari Stígur sefur hjá dóttur þín,“ 
Kóngurinn talar við sveinana sín: 
kallið á hana Regisu, hún komi til mín!“ 


14. 
Sveinana sín: 
kallið á hana Regisu, hún komi til mín'" 
Axlar hún yfir sig safalaskinn, 
svo gengur hún fyrir föður sinn. 


15. 
Safalaskinn, 
svo gengur hún fyrir föður sinn. 
Hægra fæti í höllina ste: 
eðittu heill, faðir, hvað viltu mör? 


16. 
Í höllina sté: 
cSittu heill, faðir, bvað viltu mér?" 
Kóngurinn klappar í sæti hjá sér: 
echeyrðu það, Regisa, sittu hjá mér!“ 


17. 
Í sæti hjá sér: | 
eBeyrðu það, Regisa, sittu hjá mér! 
Ér það salt sem mér er sagt: 
að þú hafir ást við riddara Stíg lagt? 
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18. 
Mér er sagt: 
að þú hafir ást við riddara Stíg lagt?" 
Satt var það, eg til hans gekk, 
en öngva skömm eg af honum fékk: 


19. 
Til hans gekk, 
en öngva skömm eg af honum fékk, 
Lagða eg mig í sængina niður: 
riddari Stígur sneri sér til veggjar viður. 


20. 
Í sængina niður: 
riddari Stígur sneri sér til veggjar viður. 
Lagða eg hendina yfirum bans arm: 
kyrr lá hann riddari Stígur, sem hann væri barn. 


gl. 
Yfirum hans arm: 
kyrr lá bann riddari Stígur, sem hann væri barn. 
Mynntist eg við hans munn svo reyð: 
kyrr lá hann riddari Stígur, sem hann væri deyð. 


22. 
Munn svo teyð; 
kyrr lá hann riddari Stígur, sem hann væri deyð. 
Upp stóð eg þá strax í stað: 

ekki gaf hann riddari Stígur sig við það. 


23. 
Strax Í stað: 
ekki gaf hann riddari Stígur sig við það." 
Hafi hann þökk fyrir heiðurinn þann! 
nú skal hann njóta þín sem velborinn mann. 
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24. 
Heiðurinn þann: 
nú skal hann njóta þín sem velborinn mann. 
Hafi hann það, því hann var mér svo trúr: 
mína dóttur og fimtán bú. 


23. 
Var mér svo trúr: 
mína dóttur og fímtán bú. 
Hafi bann það, því hann var mér svo hollur: 
mína dóltur og tólf merkur gulls. 


26. 
Var mér svo hollur: 
mína dóttur og tólf merkur gulls. 
Þar var bæði gleði og gaman: 
riddari Stígur og Regisa gefin voru saman. 
— Frúin gef oss orðlof. 


Overskrift. Kvæði af riddara (faltes í be} Stíg og Regisu. 

V. 2, 1. 2. rúnirnar, be: rúnir (ligesá í l. 4 og dennes gen- 
tagelse í næste v.). L. d. ristir, burde nok hedde: kastar 
(rúnum). 

V. 3, l. d. sem hann, be: sem að hana (í gentagelsen, som 

e ganske fattes, har lb intet að). * 

4, I: d. blikna tók, be: bliknaði (ligesá í gentag.). . 

ð, Í. Í. Kæra, be; m: Kæri. L.4. Sál. be (b her: stend- 

ur, men í gentag.: slár); a begge gange: mitt líf stár so í 

hræðilegum voða. 

„6, Í. 3. fyrr, b her: fyrir, men í gentag.: fyrr. 

sl. 3. á, e her: í, men í gentag.: á. 

8, Í. d. . sneri sér, be her og í gentag.: snerist, men í v. 

19—20 som a. 

„9, 1. 3. yfirum hans arm, be: yfir hans háls og arm, (ligesá 

i gentag.). L. d. hann væri, e: væri hann (ligesá í v. 20, 
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Ll d;v. 81, 1 4, samt í disses gentag.; men í v. 10—11 
alle tre gange: hann væri). 

F. 13, L 3. sveinana, be: sveina (ligesá í gentag.). 

F. 14, L 4. sinn, be: sinn inn (ligesá í gentag.). 

Þ. 15, l. d. sittu, We: sit (ligesá í gentag.). L. 4. hvað, 

he her: hvað; men í gentag.: og hvað. 

F. 17, 4. ást, be; a: ástir (ligesá í gentag.). 

F. 18, L í. he: Sem mér er sagt. 

F. 20, 1. 4. lá hann, Þe: lá (ligesá í gentag.; e har ogsá 
lá for lá hann í v. 21, Í. 4 m. gentag.). 

F. 25, fattes í hæ. 

F. 26, 1. 1. he: Hann yár mér svo hollur. 


9. 
Stafróar kvæði. 





Salomon og Káre 
de vare bredre báde. 
Vel kunde de runer. 
Kare red ud i merken skor, der kom den stærke skovrá *), 
log ham under sit skind og bar ham dybt ind í bjærget. 
Der mátte han sove ved hendes side, og da glemte han 
alle sine runer. Káre bad hende om orlov at ride bort og 
ík den, Sá satte han sig paa sin ganger, red til Salomon 
sin broder og bad ham lære sig sine runer igjen. Salomon 
Starer: jeg kan ingen runer lære dig, du ferte ingen med 
fra mig. De satle sig pá en sten, og han lærte atter sine 
Mmner, Sá red Kaáre tilbage til fjældet. Skovrácn log imod 
bam med de ord: 
Her du det, Káre bin hvide! 
hví bær du nu sværd ved side? 





*) Order stafró er ubekjendt; men da dets sidste del synes al mí!te være lig 
trensk ri, er ðer, í analogi med del svenske skogsrð 9: elvekvinde, dannet 
formen: skovrá. 
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Káre svarer, at derfor bærer han sværd ved lænd: for kon- 
gen er vorden ham vred. Da siger skovráen: 
Og er nu kongen vorden dig vred, 
sá lag du mit guld og les dig med. 
Sá beder hun ham kebe sig hest at ride pá; men han svarer, 
at han kan ingensteds fá en hest at kebe til hende: bun kan 
vel lebe med. Og hvorhen Káre red eller rendte, der var 
skovráen forud for ham. Da de kom til stranden, loð Káre 
sit sværd falde pá sandet og bad skovráen at tage det op. 
Men da hun böjede sig ned for at, tage sværdet, da brugte 
Káre sine runer*) og sagde: 
Skovrá, vorde du nu til sten, 
vorde ingen mand til men| 


Skovrá med din hvide særk: 
stat du her til landemærk?! 
Vel kunde han runer. 


Denne vise kende vi nu kun í dens her meddelte skik- 
kelse. Dog kan den í henseende til sit æmne sammenlig- 
nes med visen om ridderen i dværgenes bjærg: dansk í 
Danm. gl. folkev., nr. 35; svensk hos Arwidsson, nr. 
146 (jfr. de færgiske kvad: „Dvörgamoy“ I, lll og íV 
3 Hammershaimb?s Sjúrðar kvæði, ss. 80, 92, 101); samt 
med den danske vise om „hr. Luno og havfruen? í 
Danm. gl. folkev., nr. 43. 


*) De vare máske rislede pd srærdet, að da kun berorte det, bekðredes kun 
kans ord for at binde Aende. 


(a: Giss. Sv., 15. bb: kgl. fol., 15. 
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1. 
Salómon og Kári, 
þeir voru bræður báðir. 
— Vel kunna þeir rúnir. 
2. 
Kári, 
þeir voru bræður báðir. 
Kari reið á myrkvan skóg, 
þar kom hin sterka Stafró. 


ð. 
Myrkvan skóg, 
þar kom hin sterka Stafró. 
Hún tók hann Kára undir sín skinn, 
bar hann lángt í bergið inn. 


á. 
Undir sín skinn, 
bar hann lángt í bergið inn: 
ccHeyrðu það, Kári hinn bleiki ! 
við seljumst niður að leiki. 

ð. 
Bleiki, 
við Setjumst niður að leiki. 
En eí við, Kári, lekjum svo: 
við ættum barnið saman tvö. 


6. 
Lékjum svo: 
við ættum barnið saman tvö." 
Þegar þau höfðu leika reynt, 
þá hafði hann Kári rúnunum gleymt. 
6 
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ce: G. Ív., 15.) 
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7. 
Leika reynt, 
þá hafði hann Kári rúnunum gleymt. 
„Heyrðu það, Stafró, unnustan mín, 
lofaðu mör burt að ríða ágjen. 


8. 
Unnusta mín, 
lofaðu mér burt að ríða ágjen.“ 
ccRiðtu, ríðtu sem þú vilt! 
fullgott hefir þú leyfið mitt. 


9. 
Sem þú vilt, 
fullgott hefir þú leyfið mitt? 
Kári sit á gángverann brún, 
svo ríður hann til Salómon. 


10. 
Gángverann brún, 
svo ríður hann til Salómon: 
„Heyrðu það, Salómon, bróðir minn, 
kenndu mér mínar rúnir ágjen! 


11. 
Bróðir minn, 
kenndu mér mínar rúnir ágjenl 
„Eg kann ei rúnir að kenna þér; 
þú hafðir öngvar í burt frá mér. 


12. 
Kenna þér, 
þú hafðir öngvar í burt frá mér." 
Þeir höfðu sig upp á einn stein, 
þar lærði hann sínar rúnir ágjen. 
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13. 
Upp á einn stein, 
þar lærði hann sínar rúnir ágjen. 
Kári ste á gángverann grá, 
svo ríður bann í fjallið blá. 


14. 
Gangverann grá. 
svo ríður hann í fjallið blá. 
ce Heyrðu það, Kári, unnusti minn, 
því er nú brandurinn slíðrum með? 


15. 
Unnusti minn, 
því er nú brandurinn slíðrum með ?? 
aPví er nú brandurinn slíðrum með, 
að kóngurinn er mér reiður ágjen. 


16. 
Slíðrum með, 
að kóngurinn er mér reiður ágjen.'? 
„Ef kóngurinn er þér reiður orðinn, 
taktu mitt gull og leystu þig með. 


17. 
Reiður orðinn, 
taktu mitt gull og leystu þig með. 
Heyrðu það, Kári hinn fríði, 
kauptu mér hest að ríða! 


18. 
Fríði, 
kauptu mér hest að ríða!“ 
ecEg kann þér hvergi hest að kaupa, 
Stafró, máttu allvel hlaupa. 
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19. 
Hest að kaupa, 
Stafró, máttu allvel hlaupa." 
Hvort sem hann Kári reið eða rann, 
þá var hún Stafró fremri en hann. 
20. 
Reið eða rann, 
þá var hún Stafró fremri en hann. 
Þegar þau komu á hvítan sand, 
þar felldi hann niður sinn búinn brand. 
gl. 
Hvítan sand, 
þar felldi bann niður sinn búinn brand. 
ccStafró, með þína hvíta hand, 
taktu upp minn búinn brand! 
22. 
Hvíta hand, 
taktu upp minn búinn brand!" 
Þegar hún laut til jarðar niður, 
þá hafði hann Kári rúnirnar viður. 
23. 
Til jarðar niður, 
þá hafði hann Kári rúnirnar viður: 
Stafró, vertu að steini, 
öngvum manni að meini! 
21. 
Steini, 
öngvum manni að meini ' 
Stafró, með þinn hvíta serk, 
stattu þar til landamerks! 
— Vel kunna þeir rúnir, 
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Overskrift. a: Stafrós kvæði; be: Kvæði af frúnni Stafró. 

V. 2, 1 4. hin, b: hún (ligesá í gentag.). 

V. 3, 1. 4. bar, be: og bar (ligesd í gentag.). 

V. 5, 1. 3. lékjum, be: leikum (ligesd í gentag.). 

V. 6, 1. 4. rúnunam, be: rúnum (ligesá í gentag.). 

V. 7, 1. 3. Heyrðu, stár í á to gange. L. ð. unnustan, be. 
unnusta. L. d. ágjen, be: Ígjen (ligesá í v. 10, 12, Í5 


og alle gentag.'). 

V. 9, 1. 3. sté, he: stígur. 

V. 11, 1 4. frá mér, e her: með þér, men í genlag. som 
teksten. 

V. 12, 1. 4. sínar, be: Kári (ligesd í gentag.). 

V. 14, |. 4. be: því er nú brandr í slíðrum þinn (ligesd í gentag.). 

V. 15, L 3. be: Af því er brandur í slíðrum sín fe: sén}. 

V. 16, l 1. be: Í slíðrum sín (e: sen). L. ð. reiður orðinn, 
e: orðinn reiður (ligesá í gentag.).. L. d. með, e: meður 
(ligesd í gentag.). 

V. 24, 1. 4. landamerks, he: dauðamerks. 


Sigmundar kvæði. 





Sigmund bode esterpá; han kendte ingen for sin over- 
mand. Han rádte med sin moder om, bvor ban skulde 
finde sig en brud.  Valgard har tre dottre, siger hun, en 
af dem kan du vel fá. Tolv riddere i folge drage de afsted 
og gá í hallen for Valgarð. Sigmund beder om bans unge 
Qatter. Valgard svarer: jeg bar kun tre dettre, og ingen 
af dem vil jeg volde sorg (göre imod). Sigmund siger: 
giv mig din yngste datter Ingrid, hun er hverken fager eller 
væn (men Valgard afslár atter hans forslag}. Da rister 
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Sigmund runetræ (runekævle) og kaster í Ingrids skod. Hun 
vágner om midnat og beder lydelig om drikke. Da kaster 
Sigmund atter runer í drikken (og gár sá til sit skib, hvor 
han venter hun má komme, dreven af runernes magtJ. Men 
Ingrid gár til svineslien og giver drikken til en griseso. 
Soen farer da afsted ned til stranden, ud pá Sigmunds skib 
og lige op í sængen til ham. Det er ikke for svin, at sege 
sæng med folk, siger han, og sá hugger han hoved og fedder 
af soen. Nu leber den hver nat ved stranden og forstyrrer 
deres sövn. Men Ingrid siger: det var min lykke, at jeg 
gav agt pá dine runer og viðste at vogte mig for din rune- 
galder, sá du ikke fik din vilje frem. Og omkvædet istem- 
mer: ingen vilder hende med runer. 


Troen pá tunernes tryllemagt, navnlig til at fremkalde 
elskov og med en uimodstáelig magt at drage den rune- 
bundne hen til den,.der havde kastet runerne: den er vidt 
udbredt, og den fremtræder da ogsá her i „riddara Stígs 
kvæði"; men den forestilling, at den runebundne kunde fri- 
göre sig Íor runernes magt og overíore den pá et umælende, 
den have vi ellers ingensteds fundet; sá denne vise stár 
uden noget sidestykke mellem alle os bekendte folkesagn 
og viser. 


(a: Giss. Sv., 9. bb: kgl. fol, 9. €; G. Ív., 9.) 
Í. 


Sigmundar fyrir austan fold. 
— Í túnum — 
enginn þeirra villir hana með rúnum. 
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2. 
Austan fold, 
hann vissi ei æðra mann á mold. 
Sigmundur talar við móður þá. 


—— Í túnum — 
enginn þeirra villir hana með ránum. 
ð. 
Móður þá: 


cebvar skal eg mér brúðar fá? 
ce Valgarður á sér dætur þrjár. 


4. 
Dætur þrjár, 
einnar máttu vilja fá." 
Heiman bjuggust riddarar tólf. 


5. 
Riddarar tólf, 
stigu þeir inn á hallar gólf. 
Siti þér heilir, Valgarð minn! 


6. 
Valgarð minn, 
giptu mér únga dóttur þín. 
Eg á ei dætur fleiri en þrjár. 


A 

Fleiri en þrjár, 

má eg á engri sorgir sjá." 

Hún er sig hvorki fögur né fríð. 
8. 

Fögur ne fríð: 

giptu mör únga Íngiríði." 

Sigmundur ristir rúnatré. 
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Q. 
Rúnatre, 
kastar hann kefli í frúinnar kné. 
Mærin kallar miðja nátt. 
10. 
Miðja nátt, 
hún biður að drekka einka hátt. 
Sigmundur gjörði annan þykk. 
11. 
Annan þykk: 
kastar hann kefli í frúinnar drykk. 
Hún gekk sig í svína hús. 
12. 
Svína hús, 
þar er sú gylta, á drykk er fús. 
Gyltan sig til skipanna rann. 
13. 
Skipanna rann, 
Sigmunds frá eg hún hvílu fann. 
ePað er ekki svína siður, 
14. 
Svína siður: 
að gyltan fari undir fötin niður." 
Hann hjó af henni höfuð og fætur. 
1ð. 
Höfuð og fætur, 
svo gengur hún um allar nætur. 
Hún gekk sig með flæða rein. 
16. 
Flæða rein, 
öllum bannar hún svefninn þeim. 
Seð gat eg við ránum þín. 
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17. 
Rúnum þín, 
það hafa gjört þau forlög min. 
Seð gat eg við rúnagaldur. 
18. 
Rúnagaldur: 
ei af því við jukum aldur.“ 
Vendi eg mínu kvæði í kross. 
— Í túnum — 
enginn þeirra villir hana með rúnum. 


Overskrift!: Kvæði af Sigmundi. 

V. 1, l. 1. told, be her: borg, men í n. v.: fold. 

V. 3, 1, 2. hvar, be: hverrar. 

V. ö, l. ð. Valgarð, be: Valgarður (ligesá í n. v.). 

V.6, 1. 3. ei dætur, be: ekki. 

F. 7, 1. 3 og v. 8, 1. 2 burde vistnok ombyttes, sá verset blev: 


V. 
V. 
V. 


V. 
V. 
V. 


Giptu mér únga Íngiríði, 

hún er sig hvorki fögur né fríð. 
hvilket má være Sigmunds ord. Men her fattes da vist- 
nok et el. flere vers mellem dette og det folgende, som 
blandt andet má have indeholdt faderens bestemte afslag ; 
hvis man ikke vil antage at dette vers Giptu mér ác. burde 
folge umiddtlbart efter det her foran: Siti þér ác. og altsá 
gá forud for svaret: Eg á ei dætur de. Men dette göres 
usandsynligt derved, at da svaret omtaler alle tre dottre, 
má spörsmálet vel ogsá være holdt í en större alminde- 
lighed og ikke have nævnet nogen af dem. 
8, 1. 2. Íngiríði, e: Íngiríð. 
9, 1. 2. he: kastar hann því fyrir hennar kné. 
11, li. 3. í svína hús, be: til svína húss. 
13, l. 3. svína, be: sveina (ligesd í n. v.). 
16, Í. 3. flæða rein, be: flæðar reim (ligesd í n. v.). 
16, 1. 3. eg, lb; ekki. „(Mellem denne og den foregáende 
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linie er vistnok udfaldet et helt vers, som kunde göre 
overgangen fra talen om soen til Ingrids ord, som jo 
her begynde). 

F. 18, I. 2. Denne linies mening er noget uklar; kun ved 
at underforstá et saman (við Jukum saman aldur) kommer 
den mening ud, som her er antagen: derfor kom vi ikke 
til al leve vort liv sammen 9: derfor fik du ikke din vilje 
med mig. 





nn a 


Stjúpmóður kvæði. 





Kongen sejlede ud og bejlede til den fagreste me í lan- 
det. Sigurlöð (el. Sigurlaug, dansk: Selverlad) var hendeg navn. 
Han ægtede hende og ferte hende hjem. Í syv (cl, fem) vin= 
tre levedc de sammen, og hun fedte ham to (el. fem) börn. 
Da kom sot í hans rige, og Sigurlöð dede. Kongen sejlede 
atter ud og bejlede til den fagreste me í landet. Svanborg 
var hendes navn, Han ægtede hende og ferte hende hjem. 
Ofie græd den yngste sön; del herte moderen i den anden 
verden. Hun bad Gud om lov at gá til sine börn. Hun fk 
lov, men mátte ej tove for længe hos dem. Da mánen op- 
stod, gik Sigurlöð fra kirkegárd til borgen. Svanborg stod 
udc og bed hende ind at drikke vin. Men hun svarer, at 
hun vil ikke drikke hendes vin, medens hendes börn græde: 
hun tog inlet med sig í graven, men efterlod sig ager og 
eng, gárd og lyende; hun efterlod sig bolstre blá, som 
hendes börn skulde hvile pá. Sá leftede hun sin hánd og 
viste helvedes pine. Anden gang leftede hun sin hánd og 
viste nu salighedens glæde. Hun bad Svanborg göre vel 
mod hendes börn, om hun vilde sin egen sjæl vel. Sá 
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herte hun kaldet fra den anden verden: to gange havde 
banea alt galet, og hun kunde ej længer bie. Men Svan- 
borg gik til börnene, tog dem op fra gulvet og begyndte at 
skære klæder til dem. 
Kongen ligger í sængen og kalder: lað kun börnene 

ligge pá gulvet! Men Svanborg svarer: 

Haver jeg været dem stifmoder. strið, 

sá vil jeg nu være dem moder blid. 


Foruden de her meddeite haves i grunden endnu en 
erde islandsk opskrift af denne vise í den sidste part af 
vor nr. 52, ME, hvis forste del svarer til den danske vise 
om Buris og liden Kirstin, kong Valdemar den Ístes sester. 
Deane forbindelse, der er sá enestáende, er dog kendelig 
ferst indtrádt senere, og de to viser oprindelig hinanden 
uredkommende. Nærværende vise forekommer: 

færgisk: Schröters hándskr. (ny kgi. saml. 346. 

8vo), nr. 7; 

norsk : Landstad, nr. 62 og s. 844; 

svensk: Afzel. nr. “2; Arwidss. nr. 90; 

dansk: Syv, nr. 78; Abr. pr. 28; Alm. dansk littc- 
ratur-journal f. 1781, ll, s. 92; Danm. gl. folkev., 
2den del; 

tysk: Meinert, s. 89 (jfr. Wunderhorn, IV, s. 135); 

vendisk: Haupt og Schmaler, Í, nr. 132; H, nr. 102; 

bomisk: Erben, Í, s. 1; Haupt og Schmaler, |, s. 
370; Ida v. Dúringsfeld's Böhm. Rosen, s. 161; Talvj's 
Gesch. der slav. Spr. u. Litt., s. 333—31; 

polsk: Pauli, Í, s. 76; 1, s. 146; Haupt og Schma- 
ler, 1, s. 371; 

littauisk: Rhesa's Dainos, nr. 7. 
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A. 
(Kgl. okt., 4.) 


1. 
Kóngurinn sigldi og meyjar bað, 
— svo ríður hann til borgar — 
þeirrar helztu í landi var. | 
— sú var ein neyð, hún aflaði honum sorgar. 
0} 


Keypti hann frúna Sigurlöð, 
flutti hana heim fyrir utan töf. 
ð. 
Voru þaug saman vintrin sjö, 
átti hann við henni börnin tvö. 
4. 
Þá kom sótt í ríkið hans, 
Sigurlöð dó fyrir utan stans. 
3) 


Kóngurinn sigldi og meyjar bað, 


„þeirrar helztu í landi var. 


G. 
Keypti hann frúna Svanborg, 
og flutti hana heim fyrir utan sorg. 
“. 
Þá grét opt hinn ýngri sveinn, 
heyrði það móðir í annan heim. 
8. 
cc Herra, lofa mér upp að stá! 
sárt gráta mín börnin smá.“ 
9. 
ceEg skal lofa þér gengi, 


vertu eigi í burtu lengi." 
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10. 
Máni fór að standa 
en Sigurlöð að gánga. 


11. 
Svanborg stóð við kirkjuhlið, 
en Sigurlöð til borgar {leið}. 


12. 
cc Vel þú komin, Sigurlöð mín, 
að drekka vín með kóngi þín! 


13. 
„Eg vil ekki drekka þitt vín: 
sárt gráta nú börnin mín. 
14. 
Eg skildi hér eptir akur og eng, 
algjört bú og röskvan dreng. 
15. 
Eg skildi hér eptir kodda blá: 
min börn skyldi sófa þar á. 
160. 
Hún lypti upp sinni vinstri hönd, 
hún sýndi henni kvalir og píslar-bönd. 
17. 
ecGjörðu vel við börnin mín! 
golt skal eiga Sálin þín. 
18. 
Eg má ei lengur tala við þig, 
koma þýðir og kalla á mig." 
- 19. 
Svanborg tók sér skæri, 
sneið hún börnum klæði. 
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20. 
Svaraði kóngur, í sænginni lá: 
„mín börn mega á gólfi stá.?? 
gl. 
ecHafi eg verið þeim stjúpan stríð, 
svo skal eg vera þeim móðirin blíð. 
DR 
Hafi eg verið þeim stjúpan móð, 
— svo ríður hann til borgar — 
þá skal eg vera þeim móðirin góð." 
— sú var ein neyð, hún aflaði honum sorgar. 


B. 
(J. Steph., 21.) 


Í. 

Kóngurinn sigldi og einnar bað, 

— blitt lætur veröldin — 

þeirrar vænstu á landi var. 

— fölnar fögur fold — 

lángt er síðan anilt var yndið lagt í mold. 
2. 

Hann flutti hana heim fyrir utan töf, 

af ýtum nefnd var Sigurlaug. 
3. 

Voru þau saman veturna fimm, 

átti hann með henni börnin fimm. 
4. 

Þar kom sótt í þeirra bý, 

kóngurinn misti sitt ektavíf, 
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0. 
Kóngurinn sigldi og annarar bað, 
þeirrar vænstu á landi var. 


6. 
Hann futti hana beim fyrir utan sorg, 
ýtar nefndu hana Svanborg. 


€. 
Voru þau saman vetur fimm, 
átti hann með henni börnin fimm. 


8. 
Heyrði móðir, í moldu lá, 
sáran gráta börnin smá. 
9. 
Heyrði móðir í annan heim 
sáran grát af ýngsta svein. 
10. 
ccHerra, lofa mér upp að stál 
sáran gráta börn mín smóá.' 


il. 
eg vil lofa þér brautargengi, 
vertu ekki í burtu lengi." 


12. 
Svanborg sig til kirkju bjó, 
Sigurlaug í garði stóð. 
13. 
ce Velkomin, Sigurlaug, heim til mín! 
eg hefi blandað þér bjór og vín." 
14. 
Eg vil ei þinn bjór né vín, 
gjörðu vel við börnin mín! 
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1ð. 
Ef gjörir þú illa við börnin mín, 
illt skal eiga sálin þín. 


16. 
Gjörðu vel við börnin min! 
svo gott megi eiga sálin þín." 


17. 
Hún lypti upp sinni hægri hönd, 
sýndi henni kvalir og píslar-bönd. 


18. 
Hún lvpti henni upp í annað sinn, 
sýndi henni í dýrðina inn. 

19. 
„Eg skildi hér eptir beðinn blá, 
er börn mín skyldu hvíla á. 


20. 
Eg skildi þar eptir auð og fé, 
ekkert með eg í burtu stð. 
2l. 
Eg skyldi þar eptir akra og eng 
og einn lítinn raskan dreng. 
22. 
Eg má ei lengur við þig tala: 
{visvar hefir haninn galað. 
23. 
Gjörðu vel við börnin mín! 
svo gott megi eiga sálin þín." 
gd. 
Svanborg sig til hallar dró, 
talar við börn á gólfi þó. 
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25. 
Svaraði kóngur, í "sænginni lá: 
cmin börn mega á gólfi stá." 
26. 
uLitt man eg það, er úti sá, 
ef þína börn skulu á gólfi stá. 
27. 
Eg hefi verið þeim stjúpa stríð, 
eg skal vera þeim móðir blíð. 
28. 
Tók hún nál og söxin bæði, 
— blítt lætur veröldin — 
sneið hún börnum fögur klæði. 
— Íölnar fögur fold — 
lángt er síðan mitt var yndið lagt í mold. 


Cc." 
(Arnam. 153, 8vo, e, 17.) 
Kóngurinn íór og brúðar bað, 
— væntir frúin þín — 


þeirrar vænst Í landi var. 
— suður við Lundúna-borg þá bíður hún mín. 


A.v. 22, L Í. móð, hdskr.: stór móð. 
B, v. 7, er her ej pá sin plads og burde rettest udgá. 
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12. 
Gunnhildar kvæði. 





Det var en sá bliden dag, 

Gunbild alle gaver gav: 

somme gav hun reden guld, 

somme gav hun skáler fuld. 
Ragnvald gav hun reden skjöld, besat med guld.  Ragnvald 
siger til hende: du skal være min kærest, en nat eller to, 
om du ej vil længer. Gunhild svarer: hvorledes skulde sligt 
kunne ske: at jeg skulde vorde din Írille, jeg, kong Dideriks 
ægteviv! Ragnvald svarer; da skal jeg lyve dig pá, sá hver 
mand skal tro det.“ Gunhild svarer: 

Ej agter jeg, om du lyver, 

sá dine öjne udiflyve, 
Ragnvald stod pá stranden, da kong Diderik kom sejlende 
til land. Kongen spör: 


Hor du det, Ragnvald, broder min: 

hure má folk í rigerne min'? 
Ragnvald svarer: 

Vel má folket í Spire, 

men ilde má Gunhild dyre. 


Hun haver ladet lokke sig, 
holdet ilde tro mod dig. 


Jeg det med mine öjne sá: 
erkebispen hos hende lá. 


Riddere fem, jeg siger dig, 
dem har hun taget í loft til sig. 
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Da sprang kong Diderik pá sin hviðe ganger og fór hjem til 
Spire. Fra Gunhild lá í sin sæng: 

Han tog hende í hendes gule lok, 

han drog hende frem over sængestok. 


Han bárde hende dage, han bárde hende to, 
den tredje gjorde han ligesá. 


Ingen voveðe at tale til kongen, uden hans to yngste börn; 
de spurde ham, hvad deres moder havde forbrudt. Kongen 
svarer, at hun har ladet sig lokke og været ham utro. De 
sige da: lad du hende bære jærn, lad du bende træde stál ! 
Gunhild bar det gloende jærn ni gange, og hun gik over 
det gloende stál ti gange; og der hun kom pá andet land, 
da brast jærnbándene af hende.  Ragnvald blev til en 
hund og sank til helvede. Gunhild blev til en fager me og 
fór til himmels. 


Den islandske opskrift af denne vise har været trykt í 
Danm. gl. folkev., nr, 13, F'; 
færoisk: stir den sammesteds í opskrr. DD og E; 
dansk: sammesteds í opskrr. ABC; 
engelsk: Percy's Reliques, 11, í, nr. 93 W. Scotts 
Minstrelsy (udg. af 1812), 1I, s. 269. 
Om denne vises og det i den behandlede sagns höje 
ælde og store udbredelse er udferlig handlet í Danmarks 
gamle folkeviser, Í, s. 177-——204. 
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(a: Giss. Sv., 22. bb: kgl. fol, 22. e: G.Ív, 22. d: 
Arnam. 153, e, 32 {kun Íste vers}.) 


Í. 
Það var einn svo blíðan dag, 
hún Gunnhildur öllum gjafir gaf: 
Sumum gaf hún malið gull, 
sumum gaf hún kerin full. 
— Vel vilda eg við veröldina skilja. 


2. 
Malið gull, 
sumum gaf hún kerin full: 
Rögvaldi gaf hún rauðan skjöld, 
hann var ofinn með gull margföld. 
ð. 
Rauðan skjöld, 
hann var ofinn með gull margföld. 
ccHeyrðu það, Gunnhildur væna, 
þú skalt vera mín kvæna! 
4. 
Væna, 
þú skalt vera mín kvæna: 
Eina nótt eða allar tvær, 
þó ekki vilir þú lengur en þær. 
. 9. 
Allar tvær, 
þó ekki vilir þú lengur en þær.“ 
ceHversu má það verða 
af oss hér á jörðu? 
6. 
Verða 
af oss hér á jörðu: 
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Að eg sé þín frillan frið, 
Þiðriks kóngsins eigið víf!l 
"7. 
Frillan fríð, 
Þiðriks kóngsins eigið víf!" 
ecSvo skal eg á þig ljúga, 
að hver mann skal því trúa. 
. 8. 
Ljúga, 
að hver mann skal því trúa.“ 
ecHirði eg ei þótt þú ljúgir, 
svo þín augun fjúgi. 
9. 
Ljúgir, 
svo þín augun fljúgi. 
Rögvaldur stóð á sandi, 
þar Þiðrik sigldi að landi. 
10. 
Sandi, 
þar Þiðrik sigldi að landi. 
ceHeyrðu það, Rögvaldur, bróðir minn, 
hversu má fólk í ríkjum mín? 
11. 
Bróðir minn, 
hversu má fólk í ríkjum mín?" 
cc Vel má fólk í Spíru, 
illa má Gunnhildur dýra. 
12. 
Spíru, 
ílla má Gunnhildur dýra: 
Hún hefir látið lokka sig, 
haldið illa trú við þig. 
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13. 
Lokka sig, 


haldið illa trú við þig: 
Eg með mínum augum sá, 
erkibiskup hjá henni lá. 
14. 
ÁAugum sá, 
erkibiskup hjá henni lá: 
Það sá eg í annað sinn, 
hjá henni láu riddarar fimm. 


15. 


Í annað sinn, 

hjá henni láu riddarar fimm." 

Þiðrik sté á hvítan hest, 

allra manna reið hann mest. 

, 16. 

Á hvítan hest, 

allra manna reið hann mest: 

Hann kom þá til Spíru, 

þar Gunnhildur lá Í hvílu. 
17. 

Spíru, 

þar Gunnhildur lá í hvílu: 

Hann tók í hennar gula lokk, 

dró hana fram á sængurstokk. 


18. 
Gula lokk, 


dró hana fram á sængurstokk: . 
Hann barði hana daginn, hann barði hana tvo, 
þriðja fram til middags svo. 

19. 
Barði hana tvo, 
þriðja fram til middags svo. 
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Enginn þorði að spyrja 
Þiðrik kónginn dýra. 
| 20. 
Spyrja 
Þiðrik kónginn dýra: 
Utan hans ýngstu börnin tvö, 
Þiðrik föður sinn spurðu þau. 
el. 
Börnin tvö, 
Þiðrik föður sinn spurðu þau: 
egHeyrðu það, Þiðrik, faðir minn, 
hvað hefir hún Gunnhildur gjört til þín? 
22. 
Faðir minn, 
hvað hefir hún Gunnhildur gjört til þín?? 
Hún hefir látið lokka sig, 
haldið illa trú við mig. 
23. 
Lokka sig, 
haldið illa trú við mig." 
Láttu hana bera járn ! 
láltu hana troða stál! 
24. 
Bera járn, 
láttu hana troða stál!“ 
Níu sinnum bar hún járn, 
tíu sinnum trað hún stál. 
20. 
Bar hún járn, 
tíu sinnum trað hún stál: 
Þegar hún kom á önnur lönd, 
af henni stukku öll járnbönd. 
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20. 
Önnur lönd, 


af henni stukku öll járnbönd. 
Rögvaldur varð að hundi, 
Gunnhildur varð að sprundi. 


21. 
Hundi, 


Gunnhildur varð að sprundi: 
Rögvaldur ofan til vítis sé, 
en Gunnhildur upp til himna stð. 


28. 
Til vítis sd, 


en Gunnhildur upp til himna sté. 
Vendi eg mínu kvæði í kross, 
sjálfur guð hann veri með oss! 

— Vel vilda eg við veröldina skilja. 


Overskrift: am: Kvæði af Rögvaldi og Gunnhildi; be: Kv. af 
G. og Rögnvaldi (sál. have be navnet overalt). 
V. 1,1. 2. öllum, d; fattes í abe. L. 3. malið gull, d: rauðagutl. 
V. 2, L 3. gaf hún, be; fattes í a. L. 4. sál. be; a: hann 
var ofinn gulli (ligesd í n. v.). 
„ Í. 3—-4d. væna...kvæna, be: skæra...kæra (ligesd í n. v.). 
„ 0, Í. d. he: svo augu þín út fljúgi (ligesa í n. v.). 
„ l. d. illa, he: en illa (ligesá í n. v.). 
l. Á. haldið, he: og haldið (ligesá í n. v.). 
I. 3—-d. he: Með mínum augum sá eg á, 
að erkibiskup hjá henni lá. 
d, |. 1—2. he: sá eg á, að erkib. 0.s.v. L. d. hjá, be: 
ð hjá (ligesá í n. v.). 
„ Í. d. þar, be: er (€ ligesá in. v.). 
„ 1. d. dró, he: og dró (e€ ligesá í n. v.). 
ÓS, Í. J. daginn hann, Þe; a: daginn og. L. d. middags 
"mo, he; a: miðja (/igesd í n. v.). 
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he: og tíu. 
Í. be: Járnin hál. £.4. sál. be; a: svo stukku af 
henni járnbönd (ligesá í n. v.). 
P. 26, I. 4. We: en G. að sprandi (ligesá í n. v.). 
F. 27, L 3. sé, Þe; a: sté (ligesá í n. v.). L. 4. sté, 
F. 


„24, Í. be: Járn eitt mál. L, 3. járn, be: járnin hál. 
1} tín, 
l. 


he; fattes í æ (ligesd í n. v.). 
43,L 4. veri, ab; e: sé. 





13. 
Hörpu kvæði. 





Der kom bejlere í jomfruernes gárd og bejlede til den 
Fagsle af de to sestre. Signe var hendes navn, hun var 
ss og fager. Men de forsmáde den ældste, Hilde ved 
BN, som var báde sort og led. Hilde bad sin sester 
Íelge sig ned til stranden at to. Signe gjorde sá, men da 
hun tren ud pá en sten, stedte Hilde hende ud í vandet. 
Signe rakte sine hæuder op og bad sesteren hjælpe sig í 
land, Men Hilde forlangte forst hendes guldsko derfor; 
dem gav Signe hende gærne. Hilde forlangte endnu hendes 
Íagre ásyns Signe svarede: det kunde hun ikke skænke 
bende. Endelig forlangte Hilde hendes fæstemand; men da 
stareðe Signe: alt giver jeg dig, hvad jeg ejer, men min 
Íæstemand má ráde sig selv. Sá rakte Hilde bende ingen 
hind, men vinden kom fra senden og slog Signe ned til 
barsens bund. Alter kom vinden fra norden og kastede 
get op í land.  Fæstemanden kom gangende pá stranden, 
hror liget var drevet í land. Han tog det biege legeme 
og lagde det í viet muld. Men af hendes gule hár snode 


han (re harpestrenge. a 
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Der var bryllup í gárde; Hilde sað som brud pá bænke. 
Da slog bruðgommen harpen: 
Mældte det strengen den forste: 
eebruden hun var min sester." 


Svarede bruden pá bænken sad: | 
eðen harpe gör os megen umag." 


Mældte det strengen den anden: 
mig reved hun fæstemandcn." 


Svarede bruden sá red som blod: 
„ðen harpe gör os sá stor uro.“ 
Men brudgommen slog harpen af al magt, og nu led det 
fra den tredje streng: bruden var min bane, — og da brast 
Hildes falske hjærte.  Opskr. BB tilföjer: 
Signe blev jordet pá kirkegárd, 
tolv riddere stode om hendes bár. 


Hilde blev lagt udi vilden bhede, 
der færdes end hendes ánd den lede. 


Denne vise er almindelig bekendt í norden; den haves: 

færgisk: í Svabo's hándskr, I, s. 291; trykt hos 
Afzcl., 1, s. 86; Nveste skilderi af Kbhn. f, 1821, 
nr. Gð; 

norsk: Landstad, nr. 53; Norske univ. og skole- 
annaler f. 1850, ss. 287. 4965 

svensk: Afzel. nr. í7 og 69; Arwidss. nr. 99; 

dansk: Tilskueren f, 1821, nr. 41—42; Danm. gl. 
folkev., 2den del; 

engelsk: Pinkerton's Ballads, 1, s. 18; W. Scott's 
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Minstrelsy, IH, s. 79; Jamieson's Ballads, 1, s. 48; 
Sharpe's Ballad book, nr. 10; Buchan's Anc. Ballads, 
II, s. 128. oversat pá dansk í Engelske og skotske 
folkev., nr. 15. 


A. 
(a: kgl. fol., 79. b: G. Ív., 79.) 


1. 

Biðlar komu í jómfrúr garð, 

— og herja á landið Íríða — 

þeirrar var beðið, sem ýngri var. 

— benja af vendi blóðugar undir svíða. 
2. 

Sú en ýngri var svo skær á bold, 

en hin eldri var svört sem mold. 
3. 

Systir talar við systur góða: 
eegaungum við okkur til sjáfarflóðal' 
4. 

Sú ýngri seltist upp á stein, 

hin eldri bratt henni ofan í straum. 
ð. 

Hún rettir upp sína hvíla hönd: 

ceSYstir, gefðu mér hjálparlönd !? 
6. 

Eg gef þér eigi hjálparlönd mín, 

nema þú gefir mér gullskó þín." 
“. 

ccGullskó skaltu gjarnan fá, 

ef þú lætur mig landi ná. 
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8. 
Hún réttir upp sína hvítu hönd: 
ecSystir, gefðu mér hjálparlönd !* 


9. 
Eg gef þer eigi bjálparlöndin, 
nema þú gefir mér yfirlit þinn.?? 


10. 
eg Ffirlit minn má eg þér ekki gefa, 
guð vill ei lála það svo vera." 


11. 
Hún rétti upp sína hvítu hönd; 
ecSystir, gefðu mér bjálparlönd !'? 
12. 
Eg gef þér eigi hjálparlöndin, 
nema þú gefir mér biðilinn þinn.“ 
13. 
„Gef eg þer allt það eg gefa má, 
biðill minn á sér sjálfum ráða.“ 
14. 
Þá kom vindur á sunnan, 
líkinu sló til grunna. 
15. 
Þá kom vindur að handan, 
líkið rak að landi. 
16. 
Biðillinn gekk á sandi, 
þar líkið rak að landi. 
17. 
Hann tók hennar hvíta hold, 
gróf hann það í vígða mold. 
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18. 
Hann tók hennar gula hár, 
gjörði úr börpustrengi þrjá. 
19. 
Svaraði strengurinn fyrsti: 
cÞrúðurin var mín systir!" 
„ 20. 
Svaraði brúður, í bekknum sat: 
ccharpan gjörir oss mikið ómakl?? 
21. 
Svaraði strongurinn angar: 
biðilinn mér hún bannar." 
22. 
Svaraði í bekknum brúðurin rjóð: 
ccharpan gjörir oss mikinn móð." 
23. 
Svaraði strengurinn kani: 
ceÐrúðurin varð minn bani." 
24. 
Hann sló hörpu af magni, 
— herja á landið fríða — 
brúðurin sprakk af harmi. 
— benja af vendi blóðugar undir sviða. 


B. 
(Gunni. Jónss., 11.) 


1. 
Systir talar við systur góð: 
— í landinu svo víða — 
cegaungum við út á sjáfarflóð 
— vel má herinn af Danmörk út ríða. 


þP? 
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2. 
„Hvað skulum við til sjáfarflóð ?" 
eSilki=tvinna eigum að þvó." 
ð. 
Sú ýngri gekk þá fram á stein, 
sú eldri hratt henni út af stein. 
ET 
Hún rétti út sína hönd: 
ckæra systir, hjálp í lönd 
ð. 
„Eg hjálpa þér ekki í lönd um sinn, 
neina þú gefir mér biðil þinn.“ 


' 


(Gefa þér allt hvað gefa eg má, 
á biðlinum á eg engin ráð." 
r 
Gefa skal eg þér bæði 
biðil og brúðar klæði. 
8. 
Þá kom vindur af hafi, 
líkinu sló í kafi. 
9. 
Þá kom vindur og bylgjan blá, 
líkinu tók til lands að slá. 
10. 
Biðillinn reið með ströndum, 
meyjuna rak að löndum, 
11. 
Hann tók í hennar gula hár, 
spann í hörpu strengi þrjá. 
12. 
Svo lét strengurinn fyrsti: 
eqBrúðurin er vor systir! 
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13. 
Svo lét strengurinn ani: 
cbrúðurin er vor bani. 
14. 
Hann sló hörpu af magni: 
brúðurin sprakk af harmi. 
ið. 
Signý var grafin í hörðum hól, 
stóðu yfir benni hirðmenn tólf. 
16. 
Hildur var grafin í hörðum haug, 
allir sögðu, hún yrði að draug. 
17. 
Þeir hinnar ýngri báðu, 
— Í landinu svo víða — 
hina eldri forsmáðu. 
— vel má herinn af Danmörk út ríða. 


„ Overskrift. BB: Kvæði um tvær systur. 
Omkvæd Í. og, stár kun í Íste v. í begge hdskrr. 
2. for vendi har a otte gange veldi. 
A, v. 2. Sál. bh; ma: Sú en ýngri var svo göld, 
en hin eldri var svo svört sem mold. 
vo. 13, Í. 2. ráða, hb: ráð. 
„ 15, 1. 2. rak, b; a: eg. 
16 og 17 ombyttes í b. 
v. 21. „Sál. hb; a: Svaraði strengur manni hjá: 
biðillinn var bannaður. 
— v. 28, L Í. í bekknum, fattes í lb. L. 2. bh; a: brúðurin 
varð minn bani. 
— v. 24, Í. Í. hörpu, bh; a: hörpuna. 
B, v. 7, I. 2. belti og brúðar klæði turde være den rigtige læsem. 
— v. 17, er her ikke pá sin plads, men herer nok til en be- 
gyndelse, hvoraf denne opskrift har tabt resten. 





14, 
Margrétar kvæði. 


1. 
Ville í here og lyde pá, 
imeden jeg kvæder frem: 
átte kongen af Danemark 
sön og dðatler væn. 
Vi love den Gud, som lest haver al vor vánde. 
2. 
Fostredes der í riget op 
de kongebörn sá spæde: 
ferst de kunde gange pá gulv, 
da bare de skarlagens klæder. 
J. 
Fostredes der í riget op 
de kongebörn sá unge; 
det vil jeg for sanden sige: 
deres lykke gjordes sá tunge. 
Á. 
Kongen udaf Danemark 
han er sá dydefuld: 
han gav sin datter í kloster ind 
med alt sit rede guld. 
ð. 
Der hun havde í kloster været 
fulde máneder tre; 
længtes hende Margretelil 
fader sin at se. 
G. 
Der hun havde í kloster været 
fulde máneder fem: 
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længtes hende. Margretelil 
til sin fader hjem. 
7. 
Ud da ledte de ganger grá, 
med rede guld var han skod: 
silke og sá skarlagen 
slog neder for hestefod. 
8. 
Ud da ledte de ganger god, 
lagde ham sadelen á: 
væn var hun, den ædlingsdaller, 
der skulde ride oppá. 
9. 
Det var fru Margretelil, 
hun ud ad vejen red: 
fager var den ædlingssön, 
hun medte pá sin led. 
10. 
Tog han Íru Margretelil 
neder af gangerens bag: 
bar hende langt í skoven ud, 
som levet falmer sá Íage. 
11. 
eelhvor meget rede guld 
du vil af mig begære: 
Öet skal du have, væne me, 
om du vil være min kære.“ 
12. 
cEj vil jeg dit rede guld 
og ej dit solv det klare: 
aldrig, meden jeg leve má, 
jeg sælger sá min ære.?' 
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13. 
Rev han hendes kábe 
neder med hver en söm: 
guldbánd hende om aksler lá, 
der blodet rand í ström. 


14. 
Rev han hendes klæder, 
og rev han hendes særk; 
för end han fik fremmet 
sit syndefulde værk. 


15. 
Lá de under egerod, 
fugl tog til at gale: 
det da var den ædlingssön, 
han monne til bende tale. 


16. 
„Her du det, du væne me, 
vil du sige mig: 
hvad er det for en hövdingsmand, 
som fader er til dig?" 


17. 
Erik konning er fader min, 
Gunild heder min moder: 
det haver jeg for sanden spurt, 
at Ejlif hedde min broder.“ 


18. 
aHeder han Erik, fader din, 
er Íru Gunild din moder:; 
ilde er os til ede lagt, 
og jeg er din egen broðer. 
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19. 
Vend tilbage, Margrele, 
i din klosterborg: 
ingen mand du sige derfra, 
sá lönlig bær du din sorg! 


20. 
Vend tilbage, Margrete, 
for inden din klostersten: 
ingen mand du sige derfra, 
sá lönlig bær du din men" 


él. 
Hvert land haver sin egen sæd, 
sá have og nonner bolde: 
kongen lader om hver en best 
sá fagert et gilde holde. 

22. 
Glade vare meerne, 
til gildes skulde fare: 
foruden hun fÍru Margrete, 
hun vilde hjemme være. 

23. 
Glade ginge moerne 
í gildessltuen ind: 
kongen sidder sá mod í hu, 
han savner datter sin. 


24. 
ecHaver hun fru Margrete 
ladet sit unge liv: 
at hun ej kommer hid idag, 
som anden lystig viv?? 
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2ð. 
Alle sænked de hoved neder, 
ingen turde kongen svare: 
íoruðen den arme abbedisse, 
hun turde ej ansvar spare. 


20. 
EF) haver fru Margrete 
ladet sit unge liv: 
men hun gár sig med barn í ár, 
som anden lystig viv." 


27. 
aHvo er her nu inden hal, 
haver mig gjort sligt hád: 
lokket eneste datter min 
og spurt ikke mig om rád?" 


28. 
adngen er her í hallen inde, 
som dig haver gjort det hád: 
lokket eneste datter din 
og spurt ikke dig om ráð.“ 


29. 
Ingen hest í landet var, 
der kongen bære mátte: 
íoruden den ene abildgrá, 
der abbedissen átte. 


30. 
Ud da ledte de gangeren, 
der kongen vilde ride pá: 
bidsel og mile af reden guld, 
hannem lá gylt sadel á. 


14. MARGRÉTAR KVÆÐI. 


dl. 
Kongen red ad skoven ben, 
der som leden lá: 
han kom did, som klostret stod, 
det var ikke langt derfrá. 


32. 
Kongen Írem for klostret red, 
foruðen svende, sá ene: 
Margrete gár ved sængestok, 
sá hviler hun sine bene. 


Jð. 
ecHer du det, fru Margrete, 
vil du sige mig: 
hvo er han, den hövdingsmand, 
som haver lokket dig? 


31. 
Hvad heller vil du, Margrete, 
dit unge liv nu lade, 
eller sige mig det for sand: 
og hvem er barnets fader?? 


ðð. 
ackangt heller vil jeg í Jesu navn 
tále den bittre ded: 
aldrig, meden jeg leve má, 
jeg siger dig af min ned. 


36. 
Det kom kongen brat í hu, 
at lægge ild í borg: 
at brænde hende Margrete, 
sá lönlig bar sin sorg. 
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37. 
Det kom kongen brat í hu, 
at lægge ild í sten: 
at brænde hende Margrete, 
sá lönlig bar sin men. 

ö8. 
Ejlif red í skoven ud 
med sá mange svende: 
der sá han den klosterborg 
i lysen lue brænde. 

39. 
Ejlif ud af skoven fór, 
han var í hu sá mod: 
slukte han den rede lue 
med sit hjærteblod. 

40. 
Det var Ejlif kongens sön, 
for uðen lá han ded: 
Margrete fodte de sönner tre 
for inden den lue red. 

41. 
Fagre vare moerne, 
der hende stode nær: 
sante Birgitte og Barbara 
og jomfru Maria skær. 

42. 
Toge de hendes sönner tre, 
svebte dem í silke smá: 
bare de dem den fÍagre sti, 
til Himmerige lá. 


Vi love den Gud, som lost haver al vor vánde. 


14. MARGRÉTAR KVÆÐI, 99 


Denne vise har vel engang været udbredt í det mindste 
over bele Norden, og har da vel ogsá lydt pá dansk, omtrent 
som den her íoran er gengivet. Udgiverne have dog ikke fun= 
det den uden i den her meddelte islandske og desuden í en 
færgisk opskrift ved kand. V. U. Hammershaimb. Sidst- 
nævnte tekst stemmer í det hele nöje overens med den 
islandske, men fattes dog dennes begyndelse (v. 1-3); dens 
forste vers lyder: 

Magnus kongur í Noregi, 
bæði ríkur og reystur, 
hann gáv sína einka-dóttur 
inn Í nunnu-kloystur. 
Det færeiske vers, som svarer til vort v. 17, lyder: 
Magnús kongur er faðir át már, 
frú Gertrúð heitur mín móðir, 
Ólavur eri eg mevndur sjálvur, 
eg vax upp á skógum. 
hvilken sidste linie er sá væsenlig Íor sagnet, at den má 
antages at have haft noget tilsvarendc í den islandske tekst. 

Om samme æmne er digtet en anden islandsk vise í 
kunstigere udtryk og versemál, som med overskrift „Mar- 
grétar vísa“ findes í Arnamagn. 154. 8vo, og begynder: 

Aðburð einum inni eg frá: 

Ýtar bið eg hlýði! 

dýrlegur kóngur Danmörk á 

drottning réð her ríka fá, 

Magnhild hét sá mektar svanninn friði. 
Der er 20 vers af det, hvilke ses at være nedskrevne efler 
hukommelsen í Arne Magnussens tid; men hukommelsen har 
svigtet optegneren med hensyn til den sidste del, hvis ind- 
hold da meddeles í prosa. Í sit indhold stemmer digtet 
ganske med folkevisen, kun at Margretes fader kaldes Hákon 
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kóngur, moderen nævnes Magnhild, og for Barbara í vor 
vises v. Í stár Sesselja (den hellige Cecilia). Dette digt 
er kendelig nvere end den her meddelte folkevise: det er 
intet andet end en omskrivning af denne og slár í poetisk 
henseende, í fremstilling og foredrag, langt under sit simple, 
folkelige forbillede. 


(a: kgl. fol, 25. bb: G. Ív., 25.) 


1. 
Vilið þér nokkuð hlýða mér, 
á meðan eg segi frá: 
kóngurinn í Danmörk 
son og dóttur á. 
— Vér lofum þann guð, sem leyst hefir allan vanda. 


2. 
Ólust upp Í ríkinu 
kóngabörnin úng: 
snemma vissi hún Margret 
að forlög voru þúng. 


3. 

Ólust upp Í ríkinu 
kóngabörnin bæði: 
þegar þau kunnu að gánga um gólf, 
báru þau skarlatsklæði. 

. 4. 
Kóngurinn í Danmörk 
hann er sig vilur og traustur: 
allt vill hann sitt rauðagull 
með Írúnni gefa í klaustur. 
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ð. 
Þegar hún hafði í klaustri verið 
fulla mánuði þrjá: 
Jángaði frúna Margrétu 
föður sinn að sjá. 


6. 
Þegar hún hafði í klaustri verið 
fulla mánuði fímm: 
lángaði frúna Margrétu 
að finna föður sinn. 


7. 
Út var leiddur gángvarinn 
undir hallarvegg: 
hann var prýddur með skarlati 
ofan á hófskegg. 


8. 
Út var leiddur gángvarinn, 
lagður söðullinn á: 
væn var sú öðlíngs-dúttir, 
þar skyldi sitjá uppá. 


9. 
Það er hún frúin Margret, 
eptir götunni reið: 
vænn var sá öðlings-son, 
hún mætti á sinni leið. 

10. 
Tók hann frúna Margrétu 
ofan af hesti sín grá:* 
bar hana lángt á skóginn út, 
þar laufið blakar uppá. 
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il. 
cg Hversu mikið rauðagull 
skal eg gefa þér, 
ef þú, frúin Margret, 
vilt nú játast mér?'? 


12. 
Eg vil ei þitt rauðagull 
og eigi þitt brennda fé: 
aldrei meðan eg lifi 
skal eg játast þér." 


13. 
Reif hann hennar stakkinn 
ofan úr hverjum geira: 
gullband lá um axlirnar, 
dreyrinn óx æ meira. 


14. 
Reif hann hennar stakkinn, 
reif hann hennar serk, 
áður hann gat framið 
það syndsamlega verk. 


ið. 
Lágu þau undir eikinni, 
fuglinn tók að gala: 
og svo réð hann Eilífur 
við frú Margrétu að tala: 


16. 
eeHeyrðu það, frúin Margrét, 
Segja viltu mér: 
hver er sá kóngur, fyrir löndum ræður, 
faðir er að þér?" 
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17. 
ccEiríkur heitir faðir minn, 
frú Gunnhildur móðir, 
það hefi eg sannlega spurt 


að Eilífur heiti minn bróðir." 


18. 


Heiti hann Eiríkur faðir þinn, 


en frú Gunnhildur móðir: 


dauflega hafa okkur dæmin tekizt, 


og er eg þinn sannur bróðir. 


19. 
Snú þú aptur, Margret, 
í þína klaustarborg: 
engum segðu manni frá, 
leynt ber þína sorg! 


20. 
Snú þú aplur, Margret, 
í þinn klausturstein: 
engum Segðu manni frá, 
leynt ber þú þitt mein!" 


21. 
Sinn er siður í landi hverju, 
svo er Í nunnuklaustri: 
kóngurinn lætur veizlu halda 
sína á hverju hausti. 


22. 
Fagrar voru meyjarnar, 
tl gildis áttu að fara, 
nema hún frúin Margret, 
hún vildi heima vera. 
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23. 
Kátar gengu meyjarnar 
í gildisstofuna inn, 
hryggur situr kóngurinn, 
hann saknar dóttur sín. 


að. 
Hvort hefir frúin Margrét 
látið sitt únga líf? 
hún kom ekki á minn fund 
sem önnur lystag víf.'? 


2ð. 
Allir drápu höfðum viður, 
enginn þorði að svara, 
utan sú arma abbadís, 
sem ekki mundi spara: 


26. 
Eigi hefir frúin Margrét 
látið sitt fúnga} líf, 
hún stár sig með barni, 
sem annað lystugt víf.' 

27. 
eeHver er sá hér innan hallar, 
að mér hefir gjört þá smán: 
legið mína einka-dóttur 
og spurt mig ekki að áður?" 


28. 
"Enginn er sá hér innan hallar, 
þér hafi gjört þá smán: 
legið þína einka-dóttur 
og spurt þig ekki að áður.“ 
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20. 
Enginn var hestur í landinu, 
er kónginn bera mátti, 
ulan sá eini apalgrár, 
sem abbadísin átti. 


30. 
Út var leiddur „gángvarina 
og dagður söðullinn á: 
allur var bann af gulli prýddur, 
þar kóngurinn sat uppá. 


öl. 
Kóngurinn út á skóginn reið, 
þar sem leiðin lá: 
þar kom hann sem klaustrið var 
skammt í burtu frá. 


32. 
Kóngurinn út að klaustri reið, 
hefir alls engan svein: 
Margrét sig með stokkum gengur, 
hvílir svo sín bein. 


3ð.. 
uHeyððu það, frúin Margrét, 
viltu segja mér: 
hver er nú sá öðlíngs-mann, 
er átt hefir barn með þér? 


34. 
Hvort viltu, frúin Margret, 
láta þitt únga líf, 
eður segja mér föðurinn 
að barninu þín? 
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3ð. 
cFyr vil eg Í Jesú nafni 
láta mitt únga lif: 
aldrei meðan eg lifa má 
greini eg frá því.?? 


30. 
Það kom kónginum fyrst í hug 
að leggja eld í borg: . 
að brenna frúna Margrétu, 
leynt bar hún sína Sorg. 


37. 
Það kom kónginum fyrst í hug 
að leggja eld Í stein; 
að brenna frúna Margrétu, 
leynt bar hún sitt mein. 


38. 
Eilífur var út? á skóginum 
með 8vo margan mann; 
hann sá heim til hallarinnar, 
að klaustarsteinninn brann. 


39. 
Eilífur kom af skógi fram  } 
með svo miklum móði: 
hann slökkti þann rauða loga 
með sínu hjartablóði. 


40. 
Dauður frá eg hann Eilífur 
fyrir utan eldinn lá: 
Margret í rauðum loga 
fæddi sveina þrjá. 
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41. 
Fagrar voru þær Meyjarnar, 
, henni sátu hjá: 
hún Bríet og hún Barbara 
og jómfrú Maríá. 


42. 
Tóku þær hennar börnin 
og lögðu í silkiklúta: 
fagrar lágu leiðir um 
til himinríkis búða. 
— Vér lofum þann guð, sem leyst hefir allan vanda. 





Overskrift. Kvæði af Margrétu og Eilíf (systkinum (fattes í b}. 
F.2, í. 2. kónga, b; a: konúnga. 

V. 3, 1. 1. í, fattes í bh. 

l.ð. sitt, b; a: hið. 

l 2. lagðar, b; a: settur. 


"1 
æ, 


= 
= 


. 


F. 

F. 11, 1 4. nú, b; fattes í a. 

F.19,1 2. eigi, b: ei. L. 4. Sál. b; a: játa skal eg þér. 
F. 16, . 3. fyrir, b: er fyrir. 

FT. 18, 1 4. eg, b; am: hann. 

F. 23, 1. 3. kóngurinn, lb; mæ: konúngurinn. 

F. 24, 1 3. kom, lb: kemur. 

Þ. 26, 1 1. Eigi, b: Ei. 

F. 27, 1. 2. hefir, b: haf. 

F. 29, 1. 2. kóngion, b; m:konúnginn. L. 3. eini, b; a: armi. 
F. 36, 1. 4. bar, b: ber (ligesá í n. v.). 

F. 97, 1. 4. sitt, b: sín. 

F. 38, 1. 1. var, fattes í . 

F.41, 1. 3. Bríet, b: Brít. 

F.49,L 9. klúta, lþ: klút. 
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15. 


Vallara kvæði. 


Skinner pá skjold 

sol om sommersens lide; 
dönner í dal, 

nár raske drenge udride. 


Torkel har tre dettre: Katrine, Signe og Áse. De to 
tjene Marie-kirke. Det var om en morgen, de havde sovet 
sá længe, sá solen stod höjt pá himlen, för de kom op. 
De gik til brend og tvættede sig; de gik til kiste og akslede 
deres kábe. Sá gik de til kirke, hen over den vilde hede. 
Midtvejs pá heden meder dem en stor mand; nogle sige, 
at det var en vandringsmand eller pilgrim; andre at han 
kom ridende pá en lys (grá eller hvid) hest. Han hilser 
dem, men fár íntet svar, da spör han: 

Ere í komne af elver, 

eller af konningen selver? o 
(ogsá: Ere í komne af jarler, eller af stavkarle?) 
De svare nu, at de ere Torkels dettire og agle sig til Marie- 
kirke. Da siger manden: 

Hvad heller vil í nu lade eders liv, 

eller være min egen viv? 
Her er det ikke godt at vælge, sige de, ti begge kár cre 
onde, men dog ville de káre deden: 

Förre ville vi lade vort liv, 

end at være din egen viv. 
Sá tog manden kniv fra belte, skilte begge sestre ved livet 
og grov ligene ned pá heden. Sá fór han til Torkels gárd, 
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hvor den tredje sester Áse var. Han sneg sig til hende í 
loft og bad om at sove hos hende. Han bed hende skönne 
gaver: silkekjortel og kábe blá. Hun bad om at se dem, 
og da kendte hun sestrenes klæder. Hun bad ham vente 
en liden stund og leb sá ind til sin fader med de ord= 
her er dine dettres banemand kommen! Torkel fór op og 
kæmpede med roveren, overvandt ham og hængte ham i 
galgen. Der han nu sá ud over heden, da sá han lys brænde 
over sestrenes lig. 


Denne vise forekommer: 
færoisk: Lyngbye's Færeiske kvæder, s. 534; 

svensk: Aízel. nr. 98; Arwidss. nr. 166; jfr. Afzel. 

Sagoháfder, I, s. 122; 
dansk: Abr. nr. 164; jfr. Thiele's Danm. folkesagn, 

I, ss. 157, 264, 362. 
engelsk: Motherwell's Minstrelsy, s. 38; Kinloch's 
Ballads, s. 210; dansk í Eng. og sk. folkev., nr. 34. 
Den islandske vise ligger í alle Sine opskrifter den 
færeiske nærmest, kun at denne sidste er fuldstændigere 
bevaret. | den svenske, danske og engelske tradition træffe 
vi overalt pá et træk, som den islandske og Íæreiske fattes: 
nemlig at morderen er moernes broder. Denne visc 
er en af dem, der med stor lethed knytter sig til ethvert 
lokale: dens æmne er lokalsagn i mange egne af Sverig 
og Danmark. Om det samme er tilfældet pá Ísland, vides ikke. 
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A. 
(a: kgl. fol, 27. bb: G. Ív. 27.) 


Skín á skildi 

sól og sumarið fríða; 
dynur Í velli, 

er drengir í burta ríða. 


1. 
Þorkell á sér dætur tvær, 
— skín á skildi — 
Katrín og Signý heita þær. 
— sól og sumarið fríða — 
dynur í velli, er drengir í burtu ríða. 


2. 
Gengu þær sig til brunna: 
að þvægi sína munna. 


ð. 
Gengu þær sig til kistu, 
axla yfir sig skikkju. 
á. 
Gengu þær sig á heiðar 
brattar og svo breiðar. 
ð. 
Þegar þær komu á miðja leið: 
fundu þær fyrir sér vallarann einn. 
6. 
cHeilar þið og sælar! 
því vilið þið ekki mæla? 
“. 
Hvort eruð þið frá élfum, 
eða frá kóngi sjálfum ?" 
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8. 
eigi erum við frá álfum, 
og eigi frá kóngi sjálfum. 
9. 
Þorkels dætur erum við, 
Maríukirkju þjónum við." 
10. 
Hvort vilið þíð heldur láta ykkar lif, 
eður vera mitt eigið víf?"? 


it. . 
Svaraði Katrín en ljósa: 
vant er um að kjósa." 
12. 
Svaraði sú en ýÝngri: 
ebvor mun þrautin þýngri?" 
13. . 
Fyrri viljum við láta okkar líf, 
en að vera þitt eigið víf." 
14. 
Hann brá sínum tygilknif, 
beggja sveik hann systra líf. 
15. 
Hann gróf þær í foldu, 
rótaði yfir þær moldu. 
16. 
Þá var litið austur í heim: 
að ljós brann yfir báðum þeim. 
17. 
Hann kom heim á Þorkels garð, 
Ása ein þar fyrir var, 
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18. 
Klappar á dyr með lófa sín: 
eúk upp, Ása, og lát mig inn 
19. 
„Eg læt hér engan inn um nátt, 
eg hefi við engan stefnur átt. 


20. 
Eg læt hér engan inn um sinn, 
eg hefi engum stefnt hér inn. 


2l. 
Fatta hefir hann fingur og smá: 
með listum plokkar hann lokur í frá. 
22. 
Ása litla, sof hjá mér! 
silkiserkinn gef eg þér. 
. 23. 
Eg skal gefa þér kápu blá: 
ef segir þú ekki neinum frá." 
24. 
Leys upp bönd og lát mig sjá!“ 
systra kenndi hún sauminn á. 
25. 
ccBíðtu mín um litla stund, 
meðan eg geng Í grænan lund 
926. 
Heyrðu það Þorkell, faðir minn! 
kominn er dætrabani þinn.? 
27. 
Þorkell kastar hörpu á gólf, 
stukku úr henni strengir tólf. 


? 


p? 
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28. 
Kastar hann henni í annað sinn, 
stukku úr henni strengir fimm. 


29. 
Það var eina morgunstondu: 
— skein á skildi — 
að vallari hékk svo hátt sem hundur. 
— sól og sumarið fríða — 
dynur Í velli, er drengir í burtu ríða. 


B. 
(Cod. Holm., 4.) 


1. 
Þorkell á sér dætur tvær, 
— leika dýr í skógi — 
Ása og Signý hétu þær. 
— frúinnar sómi, vel frúinnar sómi. 
2. 
Sváfu þær svo lengi, 
sólin skein á strengi. 
3. 
Gengu þær til kístu, 
köstuðu yfir sig skikkju. 
4. 
Gengu þær upp heiðar 
brattar brekkur og breiðar. 
9. 
Gengu þær svo lengi, 
fundu fyrir sér drengi. 
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6. 
„Heilar þið og sælar! 
megi þið ekki mæla? 


1. 
Hvort: eru þið frá jörlum, 
eða frá stafkörlum?"? 


8. 
Ei erum við frá jörlum, 
ekki frá stafkörlum. 


Q. 
Þorkels dætur erum við, 
Maríukirkju þjónum við." 

10. 
Hvort vilið heldur láta ykkar líf, 
eða vera milt eigið víf?" 


11. 

Svaraði sú hin ýngri: 

hvor mun þrautin þýngri?? 
12. 

Svaraði Katrín ljósa: 

cglauðann skulum við kjósa.? 
13. 

Rykkti hann sínum tigilhníf, 

beggja sveik hann systra líf. 
14. 

Risti hann af þeim silkiserk, 

háðug voru hans handaverk. 

“ 15. 
Hann dró þær um foldu 
og gróf þær í moldu. 


) 
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16. 
Hann tók sinn hinn hvíta hest, 
reið hann sem að kunni bezt. 


17. 
Hann kom þar að kveldi, 
er Þorkell réði for veldi. 


18. 
„Ása litla, ligg hjá mér! 
silkiserkinn gef eg þér.“ 


19. 
aLeystu hann upp, og lát mig sjá, 
áður eg leggst þinn arminn á!“ 
20. 
Hann leysti upp ög lét hana sjá; 
systra sauminn sá hún þar ál 
gl. 
ccBíðtu mín svo litla stund, 
meðan eg geng Í grænan lund"* 


22. 
eStaltu upp, Þorkell, faðir minn! 
kominn er dætrabaninn þinn." 


23. 
Þorkell kastar hörpu á gólf, 
stukku úr henni strengir tólf. 


24. 
Á morgun skal hann hánga, 
dauðann skal hann fánga. 

25. 
Það varð þeirra morgunfundur: 
jarlinn hékk sem annar hundur. 
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20. 
Venda eg mínu kvæði í kross, 
— leika dýr í skógi — 
sankta María signi oss! 
— frúinnar sómi, vel frúinnar sómi. 


C. 
(a: Arch. A, 1. hb: alslenzk æfintýri", 1852, s.3l.) 


1. 
Þorkell átti sér dætur tvær, 
— leikaradýr í skógi — 
lángt á morgna sváfu þær. 
— frúarinnar sómi, vel frúarinnar sómi. 
2. 
Sváfu þær svo lengi: 
að sólin skein á mengi. 
3. 
Sváfu þær svo lánga stund: 
sólin skein á heiðar mund. 
4. 
Gengu þær til brunna, 
þvoðu hendur og munna. 
5. 
Gengu þær til kirkju, 
toguðu á sig skikkju. 
G. 
Gengu þær á björgin fram, 
hittu fyrir sér háfan mann. 
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7. 
ecHeilar þið og sælar!? 
þær vildu ekki mæla. 


8. 
Ei erum við svo sælar: 
við viljum ekki mæla. 


9. 
ePorkels dætur eruð þið."? 
ceMaríukirkju þjónum við." 


10. 

ecHvort vilið þið heldur láta ykkar líf, 

eða vera mín eigin víf?" 
11. 

Svaraði sú hin ýngri: 

cchvor mun þrautin þýngri?" 
12. 

Svaraði sú hin eldri: 

ecðauðann kýs eg heldur? 
13. 

, Tók hann upp sinn tygilknif, 

systra beggja sveik hann líf. 
14. 

Sté hann á sinn gráa hest, 

allra manna reið hann mest. 
15. 

Kom hann þar að kveldi, 

sem Þorkell réð fyrir veldi. 
16. 

Klappar á dyr með lófa sín: 

cdjúktu upp, Ása litla mín? 
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12. 
ccEg læt hér engar lokur frá, 
mér stár engin þerna bjá.“ 

18. 
Nettar hafði hann fingur og smá: 
með listum plokkar lokur frá. 


19. 
„Ása litla, sof hjá mér! 
silkisekkinn gef eg þér." 


20: 
ccl:€Y3 upp sekk, og lát mig sjál" 
systra klæðin þekkti hún þá. 
gl. 
Sté hún í það háfa lopt, 
hennar faðir svaf þar opt. 
22. 
cStattu upp, Þorkell, faðir minn! 
hér er dætrabaninn þinn.“ 
23. 
Þorkell kastar hörpu á gólf, 
stukku úr henni strengir tólf. 


24. 
Þorkell kastar í annað sinn, 
stukku úr henni strengir fimm. 
2ð. 
ee Velkominn, Gunnar, mágur minn! 
nú er í boði mjöður og vín." 
26. 
Reif hann í hans gula lokk, 
hjó hann niður við hallar stokk. 
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2. 
"Þorktil leit í austurheim: 
— leikaradýr í skógi — 
logaði ljós yfir systrum tveim. 
— frúarinnar sómi, vel frúarinnar sómi. 


Ð. 
(Arch. E, 3.) 


1. 
Þorkell á str dætur þrjár, 
— leika dýr Í skógi — 
Ása og Katrín hétu þær. 
— frúinnar sómi, vel frúinnar sómi. 


2. 
Gengu þær til lauga, 
að þvo sínar kinnar rauðar. 
3. 
Gengu þær á heiðar 
brattar götur og breiðar. 
4. 
Þegar þær komu lángt á leið: 
sjá þær hvar einn riddari reið. 
5. 
eHeilar og svo sælar! 
þið megið ekkert mæla. 
G. . 
Hvort vilið þið heldur láta ykkar líf, 
eða vera mín eigin víf?"" 
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ir 
Ansar hún Katrín ýngri: 
„bvor mun þrautin þýngri ?" 


8. 
Rykkti hann sínum linda-kníf, 
beggja sveik hann systra líf. 


9. 
Gróf hann þær í foldu, 
kastaði yfir þær moldu. 


10. 
Hann tók þá sinn hvíta hest 
Og reið svo sem hann mátti mest. 
11. 
Hann kom þar að kveldi, 
sem Þorkell réð fyrir veldi. 
12. 
Klappar á dyr með lófa sín: 
„ðjúktu upp, Ása litla mía!" 
13. 
„Eg má ei láta lokurnar frá, 
því mör stár engin þerna hjá." 
14. 
Mjúkar hafði hann fíngur og smá: 
með listum plokkar lokurnar frá. 
15. 
Ása kastar kodda blá: 
estóri maður, sitta þar á! 
16. 
Ása litla, sof hjá mér! 
silkiserkinn gef eg þér." 
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17. 
Hann leysti af bönd og lét hana sjá: 
systra saum sinn kenndi hún þá. 
i8. 
Bíð þá mín svo litla stund, 
meðan eg geng Í grænan lund! 
19. 

Stattu upp, Þorkell, faðir minn! 
hér er kominn dætrabaninn þinn. 
20. 

Þorkell kastar hörpu á gólf, 

svo stukku úr henni strengir tólf. 
el. 

Þorkell hrindir borðum fram, 

svo brúna mjöður um góllið rann. 
22. 

Börðust þeir svo dagana þrjá, 

að hvorugur vann þar annann á. 
2ð. 

Það skeði fjórðu morgunstund: 

að riddarinn hángdi hátt sem hund. 
æð. Í 

Sást það suður undir heim: 

að ljós brann yfir systrum tveim. 
2ð. 

Þegar þær komu í kirkju inn, 

hríngdust yfir þeim klukkur fimm. 
26. 

Þegar fþær| komu á kirkjugólf, 

— leika dýr í skógi — 

hríngdust yfir þeim klukkur tólf. 

— frúinnar sómi, vel frúinnar sómi. 

11 
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KE. 
(Arch. F, 12.) 


1. 
Þorkell átti dætur tvær, 
— leikaradýr í skógi — 
Ása og Signý hétu þær. 
— frúinnar sómi, vel frúinnar sómi. 
2. 
Þær gengu til brunna, 
þvoðu hendur og munna. 
3. 
Þær gengu til kistu 
og lögðu yfir sig skikkju. 
4. 
Þær gengu til heiðar 
lángar götur og breiðar. 
8. 
Þær sáu einn mikinn mann: 
ljósum hesti ríður hann. 
0. 
ccHeilar sælar séuð þið! 
hvers manns dætur eruð þið?" 
(Á 
Þorkels dætur erum við, 
Maríukirkju þjónum við." 
8. 
ceHvort vilið þið heldur vera mitt víf, 
eða missa ykkar eigið lif?" 
9. 
Svaraði sú hin ýngti: 
qchvor mun þrautin þýngri?" 
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10. 
Svaraði Katrín ljósa: 
ccVið skulum dauðann kjósa! 


11. 
Hann skar af þeim hendur og fætur, 
og gróf þær undir viðar rætur, 


12. 
Hann leit aptur á miðri leið : 
ljós sá hann brenna yfir systrum tveim. 
13. 
Hann kom þar að kveldi, 
sem Þorkell stýrði veldi. 
14. 
ccÁsa litla, ligg hjá mér! 
silkiserkinn gef eg þér." 
1ð. 
uLeystu upp, og lát mig sjá! 
ellegar sef eg þér ekki hjá. 
16. 
Hann leysti upp og lét hana sjá: 
systra þekkti hún sauminn á. 
17. 
ccBiðtu mín svo litla stund, 
meðan eg geng Í grænan lund! 
18. 
cStaltu upp, Þorkell, faðir minnt 
kominn er dætrabaninn þinn." 
19. 
Þorkell hrindir borðum fram, 
svo brúni mjöður um gólfið rann. 
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20. 
Þeir börðust svo dagana þrjá, 
hvorugur annann vinna má. 
el. 
Fjórða daginn fyrir sól: 
— leikaradýr Í skógi — 
skálkurinn hékk í harðri ól. 
— frúinnar sómi, vel frúinnar sómi. 


FK. 
(Arnam. 153, e, 19.) 


Þorkell á sér dætur þrjár, 

— leika dýr í skógi — 

Maríukirkju þjóna tvær. 

— Írúinnar sómi, vel frúinnar sómi. 


G. 
(Arnam. 153, h, 8.) 


Þorkell á sér dætur þrjár, 

— leikaradýr í skógi — 

lángt á morgna sváfu þær. 

— frúinnar sómi, er vel frúinnar sómi. 


Overskrift. A: Kvæði af vallara systrabana; (: Systra kvæði. 
A. Omkvæd: velli, b; æ overalt: veldi. 

— v.ð, Í. 2. sér, falles í b. 

— >. 7, l. 2. kóngi, b; m: konúngi. 

— v. ð, fattes í bh. 

— v. 29, Í, 2, vallari, Mb: vallarinn. 
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€C. Omkvæd: frúarinnar, b: ð. st.: frúinnar. 

— v. Í, I. Í. sér, fattes í h. 

— v. 17, Í. 2. mér, b: hér. 

— v. Í8, Í. 2. lokur, b: loka. 

— v. 19, l. Í. sof, b; m: svaf. L. 2. gef, hb; nm: gal. 
— ov. 22, LE Í. Stattu, Þ: Statt. 

ID. v. 17/-— 18, í omvendt orden í optegnelsen. 
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16. 
Ribbalds kvæði. 


A.  Skælve lov pá lind for estenvinde, 
værre er at lose end at binde. 
Rige hr. Ribold (Ribbald) taler til Guldborg (Gullbrún 
kongens dalter: 
Her du det, Guldborg blide: 
vil du med mig ride? 
Sá satte han hende pá hviden hest; hun red best af alle 
kvinder. De vare ikke komne langt pá vej, da kom en 
pilegrim ridende dem imede. Han hilser: velkommen, rige 
Ribold, med din stjálne jómíru!  Ribold siger: 
Ikke da er det kæreste din, 
men det er Margrete, sosler min. 
Men pilegrimmen svarer, at vel kendte han Guldborg, kon- 
gens datter. Hun byder ham da sin kábe for, at han ej 
má forráde hende; men han afslár tilbuddet, rider i kongens 
gárd og siger: 
Her sidder du, konning, og drikker vin: 
römt er hun Guldborg, dalter din. 
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Kongen kaster harpe í gulv, lader heste sadle og sætter 
efter de flygtende. 

Guldborg ser sig tilbage: hendes fader, hendes bredre 
og Ssvogre komme fÍarende efter dem. Hun beder Ribold 
skáne hendes yngsle broder, al han kan bringe deres moder 
tidende fra kampen.  Ribold svarer: 

Jeg binder min ganger ved lömme, 
sæt du dig neder at sömmel 


Guldborg, udi det stævne 
ikke mit navn du nævnel! 


Om du end ser mig blede, 
du nævn mig ikke til dedel 


Om du end ser mig dáne, 
. du nævn mig ikke til bane! 
Sá stár da striden: 
Forst slog han hendes fader ihjel, 
hende tyktes det ilde og ikke vel. 


Sá slog han í den anden flok 
elleve bredre med gulen lok. 


Sá fældte han hendes syv máge, 
det angrede hende sá sáre. 


eRibold, Ribold! stil du din brand! 
sá vare dig Gud og den hellig ánd' 


Men í den samme stund, da han var nævnet, da fk han 
mange og dybe sár. 

Ribold törrer af sit blodige sværd: 

ccGuldborg, Guldborg! sligt var du værd! 
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Elskoven giver dig skærm og skjold, 

at jeg ej gör dig overvold.“ 
Sá salte han hende alter pá hestens bag, gav sin ganger af 
sporen og red for sín broders dör. Han halder ham ud 
og siger: Broder Rigard, her giver jeg dig en hustru. Men 
Guldborg svarer; 

Aldrig, medens mig vindes liv, 

skal jeg mig tvende bredre give. 
Sá opgav da Ribold sin ánd, og under grád og klage bares 
trc lig til samme grav: 

Den ene var Ribold, den anden hans me, 

den tredje hans moder, af sorg blev hun ded. 

BH. Ribold stærke (Rubbald sterki) rider over hede; 

en greve meoder ham og spör: 
Ribold, hvor rider du til og fra 
med din stjálne viv i dag? 
Ribold svarer: 
Dig er hun stjálen, men mig er hun frcls, 
sværd har jeg agtel dig pá hals. 

Greven farer sá til kongens gárd og siger ham tidende. 
Kongen spör, hvad det er for en mand, der har vovet at 
bortfere hans datter Guldborg (Gullbrá). Greven svarer, at 
det har Ribold stærke. Kongen farer op fra drikkebordct, 
iler til sine skibe og sejler í fem dage, för han seger hayn. 
Der ser han Ribold stá for sig. Guldborg stár í tárnet og 
ser sin fader lægge til land.  Riboid siger, at hun ej má 
nævne ham, ihvad der end hændes; sporer sá sin hest og 
bryder ind í kongens fylking. Han fældte hendes fader og 
alle hendes (40) bredre, og sá gjorde han og ved hendes 
svogre. Det gik Guldborg hárdt til bjærte, hun rábto og 
bad ham give hendes yngste broder fred. Men í den samme 
stund fk han fyrretyvc sár. Sá sporer han sin hest og 
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rider af striðen. (Han tager Guldborg pá sín hest,|) og sá 
ride de op over heden; men han taler ikke et ord til hende. 
Da spör hun ham, hví han er sá tavs. Han svarer da: 
Elskoven dever æðlings sværd, 
ellers du skulde fá en ufærd. 


For du vilde ikke lyde mit ord, 
ti ligger mig sværdsodd ved hjærterod. 

Han rider til sin broders gárd; broderen byder ham vel- 
kommen; mjöd og vin er blandet for ham. Men Ribold siger: 
Ej sketter jeg om din mjed og vin, 

jeg giver dig heller kæresle min. 
Gærne tog jeg hende, siger broderen, vidste jeg kun, át hun 
var mo. Da sværger Ribold en ed: at han har fert hende 
me i lande (over „Rínarbrú''): kun én gang havde han 
kysset hendes mund. Sá opgav han ánden, men Guldborg 
levede efter i sorg, og omkvædet siger: end er hun jomfru. 

€. Der bæres bud ind for kongen, at hans datter er 

bortfert.  Kongen farer pá sine skibe did, hvor Ribold 
(Ríbald) var. Ribold beder Guldborg (Gullbrán) holde sin 
„best, imedens han kæmper; men hun má ikke nævne ham 
til dede. Sá slog han hendes fader og hendes svogre, men 
ða udbred hun: Ribold, lad min yngste broder leve! Í 
den samme stund fk han femten sár.  Stiltiende ride de 
over hede, indtil hun taler til ham og spör om grunden til 
hans lavshed. Da svarer han: 

Elskoven stiller det vildeste ver, 

den dever og eggen pá mit sværd. 
Sá ferer han hende í sin broders land, overgiver hende til 
ham og sværger, at hun er me. Sá opgav han ánden, men 
hun levede efter í stor sorg og dode som jomíru. 
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Denne dejlige folkesang, af hvilken kun ældre islandske 
optegnelser ere komne os tilhænde, er udbredt over hele 
Norden og Skotland med; den forekommer: 

morsk: Landstad, nr. 33—34; jfr. nr 23 og 28, B; 

svensk: Afzel. nr. 2 og 80; Arwidss. nr. 78; 

dansk: Syv, nr. 88; Abr. nr. 148; „Gl. danske minder 
i folkemunde,“ nr. 25; 

engelsk: W. Scott's Minstrelsy, ll, s. 218; Mother- 
well's Minstrelsy, s.180; Eng. og sk. folkerv. nr. 11. 

Man kan betragte denne vise som en middelalderens 
genklang af en del af oldtidskvadet om Helge Hundingsbane: 
hans kamp for Sigrún, hvori hendes fader falder, og hans 
" drab ved hendes yngste broder, som det fortællesi Helgakv. 
Hundingsb. ll. Navnet Ríbald træffe vi í den senere saga 
om Bödvar Bjarke, hvor det tillægges en af Rolv Krakes 
kæmper (Sagabibl. lí, s. 524). 


A. 
(a: Giss. Sv., 59. Mb: kgl. fol, 55. æ: G. Ív., 55.) 


Austan blakar laufið á þann linda, 
allt er óhægra að leysa en að binda. 


1. 

cHeyrðu það, Gullbrún fríða! 

— laufið á þann linda — 

villtu nokkuð ríða ?? 

— alit er óhægra að leysa en að binda. 
2. 

Hann setti hana á hvítan hest, 

allra kvenna reið hún bezt. 


130 16. RIBBALDS KVÆÐI. 


3. 
Þegar þau komu skammt á leið, 
sáu þau hvar einn vallarinn reið. 


4. 
cc Velkominn, ríki Ríbbald, nú 
með þína stolna jómfrú!" 


5. 
cgPað er ekki unnusta þín, 
heldur er það Margrét, systir mín." 


6. 
ccÆkki þarftu að dylja mig: 
gjörla kenni eg, Gullbrún, þig." 
". 
Eg skal gefa þér kápu blá, 
ef þú segir ei mínum föður frá." 


8. 
ccEg vil ei þína kápu blá: 
eg segi þínum föður frá." 
9. 
(Hér situr þú, kóngur, og drekkur vín! 
burt er hún ríka dóttir þín. 


10. 
Kóngurinn skipar sveinum sín: 
þér skuluð fá mér hörpu mín?" 


11. 
Kóngurinn kastar hörpu á gólf, 
stukku úr henni strengir tólf. 
- 12. 
Kastar hann henni í annað sinn, 
stukku úr henni strengir fimm. 
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13. 
Kóngurinn skipar sveinum sin: 
ccþer skuluð söðla hesta mín! 


- 14. 
Hún leit undir hlíða 
sinn kæra föðurinn ríða. 


15. 
Hún leit þá í annann flokk 
ellefu bræður með gulan lokk. 


16. 
Hún leit þá í þriðja skara: 
hún sá hvar sínir sjö mágar fara. 
17. 
ccHeyrðu það, Ribbald, hvers eg bið: 
gefðu mínum ýngsta bróður líf! 
18. 
Gef mínum ýngsta bróður líf, 
svo bann megi sinni móður tíðindin bera." 
19. 
Eg bind minn hest við tauma, 
taktu upp þína sauma! 
20. 
Heyrðu það, Gullbrún, hvers eg bið; 
nefndu ekki í vígum mig! 
21. 
Þó þú sjáir mér blæða, 
nefndu mig ei ti) dauða. 
22. “ 
Þó þú sjáir mig hníga, 
nefndu mig ei til víga." 
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23. 
Hann sló hennar föður í hel, 
það gjörði hann illa, en ekki vel. 


24. 
Hann sló þá í annann flokk 
ellefu bræður með gulan lokk. 


25. 
Það ángrar hana svo sáran: 
hann felldi hennar sjö mága. 


26. 

Ribbald, Ribbald, stilltu þinn brand! 
geymi þig guð og hinn heilagi and!“ 
27. 

Á því sama máli 

fékk hann sexligi sárin. 
28. 

Á þeirri sömu slundu 

fékk hann sár með undu. 


29. 
Ribbald þurkar blóðugt sverð: 
cólíks værir þú, Gullbrún, verð! 
90. 
Ástin gefur þér hlífðar serk: 
kemur ei við þína hvítu kverk.' 
öl. 
Hann setti hana á hvítan hest, 
allra kvenna reið hún mesl. 
32. 
Ribhald keyrir hest með spora, 
svo reið hann til bróður dyra. 
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33. 
ecHeyrðu það, Rígarð, bróðir minn f 
konar efnið gef eg þér.?? 


34. 
Það skal aldrei á meðan eg lif: 
að eg sé (veimur bræðrum gefin." 


35. 
Þegar liðin var lítil stund: 
Ribbald gaf upp sína önd. 


30. 
Þar var meiri grátur en gaman: 
þrjú fóra lík í steinþró saman. 
ðr. 
Fyrst var hann Ribbald, og annað hans frú, 
þriðja hans móðir, af sorgum dó. 
38. 
Vendi eg mínu kvæði í kross: 
— laufið á þann linda — 
sjálfur guð hann veri með oss! 
— allt er óhbægra að leysa en að binda. 


B. 
(a: kgl. fol, 92. Mb: G. Ív., 92.) 


1. - 
Rubbald reið á heiðar, 
— á mína frú — 
hitti fyrir sér greifa. 
— Og enn er hún jómfrú. 
12 
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2. 
- ge Hvaðan reiðstu, Rubbald, að - 
með það stolna víf í dag?“ 


3. 
cPtr er hún stolin, en mér er hún frjáls, 
sverð hefi eg ætlað þér á háls!" 


Á. 
ccEg skal gefa þér kápu blá, 
ef þú segir ei kóngi frá." 
5. 
adnni situr þú, kóngurinn ! 
en annarr ríður með dóttur þín." 
6. 
Hver er svo djarfur í mínum bý: 
er ríður með mína Gullbrá á landi frí?“ 


€. 
ecRubbald sterki heitir hann, 
hann er einn víst yðar mann.“ 
8. 
Kóngurinn hrindir borðum fram: 
mjöður og vín um gólfið rann. 
9. 
Kóngurinn talar við sveina sín: 
þér skuluð sækja hörpu mín!“ 
10. 
Kóngurinn hrindir skipum á sjá, 
siglir hann svo í daga þrjá. 
li. 
Svo siglir hann í daga fimm, 
svo leggur hinn í hafnir inn. 
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12. 


Svo siglir hann til landa, 
Rubbald leit bann standa. 


13. 
Gullbrá upp? í turni stóð: 
þá hennar faðir að garði óð. 


14. 
Pó að þú sjáir mig falla, 
nefndu mig þó varlal 


15. 
Þó þú sjáir mér blæða, 
nefndu mig ei lil dauða!“ 
6. 
Gylltum sporum hann hestinn slær, 
svo ríður hann fvlking að. 
17. 
Hann sló í þann fyrsta flokk 
fjörutíu bræður með gulan lokk. 
18. 
Hann sló hennar föður í hel, 
hann gjörði það illa, en ekki vel. 
19. 
Hann sló hennar mága, 
það tók hana svo sáran. 
20. 
cHeyrðu mig, Rubbald, hvers eg bið: 
láttu minn ýngsta bróður fá grið!“ 
sl. 
Á þeirri sömu stundu 
fjörutíu fékk hann undir. 
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22. 
Á því sama máli 


fjörutíu fékk hann sárin. 


23. 
Gylltum sporum hann hestinn slær, 
svo ríður hann fylking frá. 


94. 
Riðu þau upp á heiðarsporð, 
aldrei talaði hann við hana orð. 


25. 
ceHeyrðu það, Rubbald, hvers eg spyr: 
því ertu nú hljóðari en fyr?" 

26. 

„Ástin litla felur brand seggs: 
að eg spara þér sverðsins egg! 

27. 

Það er oddurinn búni: 
hann stendur í hjartatúni." 

28. 

Svo ríður hann til landa, 
bróður sinn leit þar standa. 

29. 
ecHeill kominn, Rubbald, bróðir minn! 
her er þér blandinn mjöður og vín. 

30. 

Eg hirði ei um þinn mjöð og vín, 
heldur gef eg þér sætu mín!" 

dl. 
eeGrjarnan eg hana þægi: 
ef vissi eg hún jómfrú væri.“ 


16. RIBBALDS KVÆÐI. 137 


32. 
Þann skal eg eiðinn sanna nú: 
eg flutti hana mey yfir Rínarbrú. 


33. 
Einu sinni kyssti, 
sem mitt bjartað lysti.“ 


34. 
Rubbald upp gaf sína önd, 
— á mína trú — 
frúna spenntu sorgarbönd. 
— og enn er hún jómfrú. 


C. 
(Arnam. 153, b.) 


1. 
Þú situr, kóngur! og skenkir vín, 
— á mína trú — 
annarr mann ríður með dóttur þín. 
— og enn er hún jómfrú. 
2. 
Kóngurinn hrindir borðum fram: 
brúni mjöður um gólfið rann. 
3. 
Kóngur hrindir skipum á sjá, 
kom þar á land, sem Ríbald lá. 
4. 
Heyrðu það, Gullbrún, nauma, 
þú skalt halda í taumal 


„ 
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5. 
Þó þú sjáir mér blæða, 
nefndu mig ei til dauða! 


6. 

Ríbald hjó af kóngi lið, 

og svo kónginn sjálfan. {með}. 
7. 


Hann sló hennar mága, 
það tók hana sáran. 


8. 
Heyrðu það, Ríbald, þess eg bið; 
lát minn ýngsta bróður kyr!? 
9. 
Á því sama máli 
fékk hann fimtán sárin. 
10. 


„ Reið upp með hana heiðarsporð, 


aldrei talar hann við hana orð. 


11. 

(Heyrðu það, Ríbald, þess eg spyr: 

því ertu hljóðari heldur en fyr? 
12. 

Ástin heit að deyfir hregg: 

að eg spara þér sverðsins egg!“ 
13. 

Hann kom þar að kveldi, 

sem bróðir hans stýrði veldi. 
14. 

edómfrú Gullbrún gef eg þér, 

hér með allan auð og fél" 
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15. 
cGrjarnan eg hana þægi: 
ef eg vissi hún jómfrú væri. 


s 16. 
. cePann vil eg eiðinn sverja þér nú: 
eg flutti hana mey yfir heiðarbrú. 


17. 
Riddarinn gaf upp sína önd, 
— á mína trú — 
jómfrúna spenna sorgarbönd. 
— og svo dó hún jómfrú. 


Overskrift. A: Kvæði af Ribbaldi og Gallbrúnu. 
A, Omkvæd. Abe have overalt þeim f. þann. 


— v. 2, Í. 2. bezt, e: mest. 

— v. ð, Í. 2. einn vallarinn, be: vallari. 

— v. 4, Í. Í. nú, be; fattesía. 

— v.ð, Í. 2. er það, fatles í he. 

— v. 9, Í. Í. kóngur, lb: konúngur. L. 2. hún, fattes í be. 
— v. 13, L Í. skipar, be: segir. 

— v. Íd, |. 2. he: hún sá sinn föðarinn ríða. 

— v. 16, I. 2. he: og sá Lfattes í €} þar sína mága fara. 
— v. 17, Í. 2. he: gefðu mér ýngsta bróðurs líf. 

— v. 18, Í. Í. líf, be: að lifa. L. 2. tíðindin, be: tíðindi. 
— v. 21, 1. 2. ei, b: eigi (í n. v.: ekki). 

— v. 22, 1. Í. mig, be; a: mér. 

— v. 26, 1. 2. heilagi, be: helgi. L. 2. and, e: andi. 

— v. 28, |. 2. með undu, be: á grundu. 

— v. 29, Í, 2. slíks, be: ills. 

— v. 30, 1. Í. serk, be; a: skjöld. EL. 2. be: að kem eg 


eigi (e: ei} við þ. h. k. 
— v. Jð, Í. Í. bróðir minn, be: sem br. m. er. L. 2. konar 
efnið, be: kvonar efni. 
— v. 04, Í. Í, á, fattes í he. 
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A, v. 37, Í. 1. he: Eitt var R. annað hans frú. L. 2. sorg= 
um, hb; sorgunum. 

B, v. ö, l. 2. ríður, b; a: reið. L. 2. þín, a tilföjer: um 
landið frí. 

— v. 6, Í. 1. mínum, bh: minn. L. 2. á landi, fattes í í h. 

— v. 7, l. 2. einn víst, lb: einninn. 

— v. 10, I. 2. daga, b: dagana (ligesá í n. v.). 

= v. 11, l. 2. leggur, b; a: siglir. 

— v. 14, l. Í. að, fattes í h. 

— v. 27, l. 1. búni, b; a: búinn. 

— v. 30, l. í. og, b: né. 





17. 
Sonar harmur. 





Kongen, spör sin sön, hvi han er sá tavs og sá 
mod í hu og aldrig enten leger eller ler. Sönnen beder 
faderen sidde hos, medens ban siger ham sine sorger: 
Faderen havde sendt ham i fremmed land, at fostres i grevens 
gárd. Greven havde syv væne detlre: den ene bar ham 
mad, den anden skar ham klæder, den tredje tode hans 
hár, den fjerde gav ham sit hjærte og sin ære. Men da 
tiðen kom, at kongesönnen skulde drage bort, da var det 
en dag, han havde sadlet sin ganger: 

Ud kom den jomfru sá red som en lue, 
hun stelted sig ved min sadelbue. 


Hun stetted sig ved min saðelknap: 

cc0 min allerkærest, du fer mig herfra! 
Han leftede hende op pá sin hest, og de rede af gárde, 
uden at nogen blev det var. De rede langs stranden, til 
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de funde en liðen færgebád. Den stege de í og rode over 
sundet. Men da de kom í lunden, da bad grevedatteren 
sin kæreste at slá ljald over sig. Der fedte hun ham tre 
sönner, og sá lod hun sit liv. Med sværd og spyd grov 
kongesönnen en grav; med sit skjold este han mulden ud 
ðeraf. I graven lagde han sin kærestes lig og sine smá 
sönner ved hendes bryst. Han kastede graven til og gik 
sá derfra; men: 


Nár nu andre drikke vin, 
ða sorger han for allerkæreste sin. 


Nár nu andre göre sig glade, 
da serger han báde nætter og dage. 


Sáledes de temmelig overenstemmende opskrifter AB, af 
hvilke dog kun den sidste har de to slutningsvers; medens 
meningen af As sidste vers synes at være: at da konge- 
sönnen havde fortalt sin sorg, da brast hans hjærte med et 
gny, som gav genlyd fem mile derfra í hans moders hjærte. 
(€, som er den ældste, har en anden sangform, og tildels 
ogsá en afvigende sagnform: greven har kun tre detlre; 
flygtningerne komme ikke over noget vand; men da de kom 
ridende í lund, da bad grevedatteren sin kæreste om at slá 
guldtjald over hende og gá bort at skaffe hende noget vand. 
Ihvor vide han fór, kunde han dog intet vand finde; og da 
han kom tilbage, lá hun ded; og ded var ogsá deres lille 
sön, som lá hos hende; kongesönnen ferle ligene derfra og 
lagde dem í viet muld. Nár nu andre svende drikke vin, 
sá serger han for sin elskede: han tænker pá den fagre 
me, som han havde báret pá sine arme. 
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Denne samme vise haves pá svensk, dansk og engelsk. 
Svensk: hos Arwidss. nr.70. Begyndelsen er næsten - 
ordret den samme som her: 


Moder sporde hon sonen godh: 
Huij ár tu vthj titt hierta sá modigh E á 


Aldrigh tu leeker, och aldrig tu leer, 
och aldrigh tu mig nágon gledie beteer. 


Aldrigh tu danlzar, och aldrigh tu quáder, 
och aldrigh mitt hierta tu gledier.? 


Och min kára moder, í seltien eder neder, 
och alla mina sorger iagh ságer Íör eder. 


Min fader satte migh pá fremmande landh, 
och cen sá rijker grefue tillhanda, 


Och grefuen átte han döttrar {ree, 
the fágerste, man ville medh ögonen see. 


Then ena hon migh mantelen baar, 
then andra hon migh lijnkláden skaar. 


Then andra hon migh lijnkláden skaar, 

then tredie hon min kerasten var. 
Herefler afviger den væsenlig fra den islandske vise, í det 
grevedatteren ikke feder og der í lunden, men drukner pá 
sundet, da de i den liden bád ville sætte over det. Men 
slutningen er igen ganske som her (í BC): 

Nár andre suenner the dricka vin, 

sá Sörier jagh aldrakárasten min. 


Nár andre suenner the göra sigh gladhe, 
sá sörier jagh thet rosendeblaadh. 
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Dansk haves den kun endnu uirykt í et hándskr. fra 
i6de árh. (Sofie Sandb. nr. 97). Den begynder: 
Íeg var migb saa lidenn enn barnn, 
min fader sennde mig thill fremmed land. 


Minn fader sennde mig thill fremmed lannd, 
saa kom ieg en greffue thill hannd. 


Greffuen haffde dy detler thry, 
thenn enne hun war (henn skonnist aff dy. 


Hun mig berste, och ieg hinder bad, 
saa Manngen god willge wi samen hade. 


Hun mig berste, och hun mig thode, 
Saa mange god wilge wi samen drog. 

Ligesom í den isl. forer ungersvenden (Gyseland) greve- 
datteren (Ingelil) af gárde, og da de komme i lunden, feder 
hun en sön og der: 

Ther war ynnck ock hal stare harm: 
stoltt Inngelild dede í hans arm. 


Ieg lagde min aller-kierist y graffuen forst, 
leg lagde min senn paa hindis brest. 


Ther war ennck och hall stor mede: 
ieg lagde thenn leffuindis y graffuen hoss thenn dode. 


Thett motte mannd here saa laongtt aff lce, 
huor minn .senn under iordenn skreg. 
Gyseland sælter sá sit sværd imod en sten og styrter sig 
derpá, sá odden gennemborer hans hjærte. 
Engelsk stár visen í Buchan's Anc. Ball. 1, s. 38. 
Lcesome Brand er ungersvendens navn.  Ált gár her til 
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som i den isl, vise, kun at moderen og barnet íkke begra- 
ves, men vækkes til live igjen ved tre dráber af St. Peders 
blod, som Leesome Brand fár af sin moder. 

Beslægtet med denne vise er desuden den danske 
víse om skön Sissel og br. Mcdelvold: Abr. nr. 156; der 
genfindes pá svensk hos Afzel. nr. 58; Arwidss. nr. 54; 
norsk hos Landstad, s. 620; færeisk (se „Danske til- 
skuer'" f. 1793, nr. 99—100); nederlandsk hos Willems, 
nr. 231, og tysk hos Zuccalmaglio, nr. 904 Simrock, nr. 40. 


A. 
(Kgl. okt., 3.) 
1. 


Kóngurinn spurði son sinn góðan: 
egþví ertu svo hljóður og móður?" 
— Fagurt er út að ríða. 


2. 
Son sinn góðan: 
agþví ertu svo hljóður og móður? 
þú ei leikur og þú ei hlær, 
og þú þér öngva skemtan fær." 
— Fagurt er út að ríða. 


ð. 
„Kæri faðir, sit bjá mér! 
minar Sorgir segi eg þér: 
4 eo 


Þú lézt mig í eitt framandi land, 
einum greifa mig fékkst í hand. 
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ð. 
Greifinn átti sér dætur sjau: 
engin fljóð voru fegri en þau: 


6. 
Ein var sú, mér matinn bar, 
önnur sú, mér klæðin skar. 
7 
Þriðja sú, er hár mitt þvó, 
fjórða mig til kærleiks dró. 


8. 
Það var einn svo blíðan dag: 
að hugðum okkur að vinna í hag. 


9. 
Eg batt minn hest í einni lág, 
þar batt eg minn söðulinn á. 
10. 

Jómfrúin kom út, skærari loga: 
hún studdi sig við minn söðulboga. 
11. 

Hún studdi sig við minn söðulhný: 
eg vil, riddarinn, með þér flýl" 
12. 


Svo var hesturinn hægur og spakur: 


eg setti svo mína kæruna á bak. 


13. 
Riðum við svo frá garði: 
öngvan mann þess varði. 
14. 
Við riðum svo með sandi, 


þar Íerjan flaut með landi. 
13 
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13. 
Við tókum lítinn ferjubát, 
rérum með landi og vorum kát. 


16. 
Þegar við komum í lundinn blá, 
þá bað mín kæran tjöldum slá. 


17. 
Svo fæddi mín kæran synina þrjá, 
þar lét hún sitt lífið á. 


18. 
Gröfina tók eg með sverði mín, 
en moldina jós eg með skildi fín. 


19. 
Eg lagði hana svo Í moldina fyrst 
og hvern minn son á hennar bryst. 


- 20. 
Einn lagði eg utan hjá, 
og svo gekk eg í hurtu frá." 


gl. 
Þar skal enginn slá uppá: 
að unna því vífi, hann kann ei að ná. 


22. 
{Stá uppá: 
að unna því vífi, bann kann ei að ná.) 
Brestir tólf um mílur fimm 
heyrðust móður í hjartað inn. 
— Fagurt er út að ríða. 
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B. 
(Arnam. 1öl, d, 18.) 
1. 


Kóngurinn talar við son sinn góðan: 
því ertu svo hljóður og móður??? 
— Þar fagurt er út að ríða. 


2. 
(Son sinn góðan: 
því ertu svo hljóður og móður?) 
Þú ei leikur, og þú ei hlær, 
og þér ei neina skemlan fær. 
— Þar fagurt er út að ríða. 


3. 
Þú ei hlær, 
þér ei neina skemtan fær.?? 
Kæri faðir! sit hjá mér: 
mínar raunir segi eg þér. 


4. 
Sit hjá mér — 
Þú gafst mig í eitt framandi land: 
einum greifanum út í hand. 
5. 
Framandi land — 
Greifinn átti dætur sjau: 
engin fljóð eru fegri en þau. 
6. 
Dætur sjau — 
Ein var sú, mér matinn bar, 
önnur sú, mér klæðin skar. 
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“ 
Matinn bar — 
Þriðja (var sú, er) mér þvó, 
fjórða mig til ástar dró. 
8. 
Þriðja mér þvró — 
Nú leið að þeim tíma: 
eg skyldi í burtu rýma. 
9. 
Tíma — 
Út gekk hún jómfrúin, fögur sem loga, 
studdist við minn söðulboga. 
10. 
Fögur sem loga — 
„Ö minn kæri! heyr þú hér: 
eg vil gjarnan fara með þér!“ 
11. 
Heyr þú hér — 
Minn hesturinn var svo hægur og spakur: 
eg setti mína kæruna á bak. 
12. 
Hægur og spakur — 
Svo riðum við eptir sandi, 
þar ferjan flaut fyrir landi. 


13. 
Sandi — 


Við tókum okkur lítinn ferjubát 

og vorum þá bæði glöð og kát. 
14. 

Ferjubát — 

Þegar eg kunni löndum ná; 

mín kæran bað mig tjöldum slá. 
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5 
Landi ná — 
Síðan fæddi hún synina þrjá, 


þar lét hún sitt lífið á. 
16. 
Synina þrjá — 
Gröfina tók eg með spjóti, 
en moldina jós eg með skildi. 


17. 
Með spjóti — 
Lagði eg mína kæruna í jörðina fyrst, 
en hvern hennar son við hennar bryst. 


18. 
Jörðina fyrst — 
Og hinn þriðja ofan á, 
svo gekk eg í burtu frá. 
„19. 
Ofan á — 
Þegar aðrir drekka vín: 
syrgir hann eptir unnustu sín. 


20. 
Drekka vín — 
Þegar að aðrir gjöra sig glaða: 
syrgir hann bæði nætur og daga. 


2l. 
Gjöra sig glaða, 
syrgir hann bæði nætur og daga. 
Venda eg mínu kvæðinu í kross; 
guð og María sé með ossl 
— Þar fagurt er út að líta. 


17, SONAR HARMUR. 


C. 
(Cod. Holm., 14.) 
1. 


Faðirinn spurði son sinn að: 

— meinbugir bægja mér frá brúði — 
Segðu mér þinn harm í stað! 

— eg er því hryggur en sjaldan glaður — 
þú ei leikur, þú ei hlær, 

þú þér enga skemtun fær.?? 

— sorgin mig lúði, sorgin að mig lúði. 


2. 
ecKæri faðir, sit hjá mér, 
meðan eg segi minn harminn þér! 
þú seldir mig á heiðið land, 
einum ríkum greifa Í hand. 


ð. . 
Greifi einn átti dætur þrjár, 
þær voru vænstar að eg sá: 
önnur kembdi, en önnur skar, 
þriðja til mín kærleik bar. 

4. 
Önnur kembdi, en önnur þvoði, 
þriðja til mín kærleik drós 
það tók á velur að líða: 
eg vildi Í burtu ríða. 

ð. 
Frú kom út og rauð sem logi, 
hún studdist við minn söðulboga; 
hún studdist við mín söðultý: 
ceriddarinn, eg vil með þér flý!" 
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6. 
Minn foli er svo yfrið spakurs 
eg setti kæruna á hans bak; 
þegar eg hafði riðið í lund 
ristill beiddist hvíldar um stund. 


“. 
cSlá þú gulltjöldum yfir mig, 
ríðtu á skóg og skemtu þér! 
þar til gef eg hríngi þrjá: 
að eg kynni vatn að fá." 


8. 
Reið eg lvo og reið eg þrjá: 
hvergi kunni eg vatn að fá; 
það var mér í minni kraptur: 
frú var dauð þá eg kom aptur. 


9. 
Það var mér hin þýngsta nauð: 
minn son lá hjá kæru dauður; 
dró eg þau um fagra fold, 
gróf eg þau Í vígðri mold. 


10. 
Þá drengir sita og drekka vín, 


— meinbugir bægja mér frá brúði — 


þá syrgi eg þig, sæti mín! 
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— eg er því hryggur en sjaldan glaður — 


þenki eg á fríða falda ná, 
er á mínum armi lá." 


— sorgin mig lúði, sorgin að mig láði. 
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D. 
(Arnam. 153, e, 44.) 


Faðirinn spurði son sinn góðan: 
því hann væri svo hnipinn og hljóður. 
— Það var lagið á ljúfum, 

það var lánið á ljúfum. 


Overskrift. (G: Kvæðið sonar harmur. 
A, v. 2, 1. 1—2. Ísteden for disse har hándskr.: því ertu so 
h. kóngurinn sp., hvilket er en misforstáelse af versemiilet, 
hvis rette form her er den samme som findes í opskr. BB. 
Í randen udfor v. Í stár í hándskr.: tvisvar kveðið, Avor- 
med sagtens den her í teksten indsatte gentagelse er menl. 
v. 15, 1. 2. rörum, hándskr.: riðum. 

v. 22, Í. 3. um, hdndskr.: og. 

Umkvædet har afvekslende báde ríða og líta. 

v. 1—2 stá ihdskr. som ett vers, med udeladelse af gjen- 
tagelsen, men med omkvædet to gange. 
— v. 7, l. 3. mig, hándskr.: mér (ligesá í gentag.). 
— v. 13, l. 3. þá, slár ikke her, men í gentagelsen. 
— v. 16, il. 3. þar, sál. í gentag.; her: og þar. 
— v. 17, l. 3. en, faltes í gentagelsen. 
€, v. 8, l 3. kraptur, læsemáden af dette ord uvis (krapptur, 

kropptur, krepptur), hele linien máske fordærvet. 


LÆT 


18, 
Kristínar kvæði. 





Svebt blev jeg udi silke og í skarlagen smá, 
siden báren til strande, lagt í liden smá bád. 
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Ej dog monne jeg drukne, ti Gud var mig sá god: 
belgen bar mig op pá land, som fagrest landen gror. 


En ridder kom ridende med sine svende. Han tog mig op, 
som jeg lá der í strandsandct. lan bar mig til sit hjem 
og fostrede mig der, indtil jeg blev hans hustru. Den forste 
nal jeg sov ved hans side, da kom stimænd (kongens fredlesc) 
og dræbte ham í mine arme. De voge da kong Adelbrigt 
og hans lo svende; den tredje sejlede bort af land, og jeg 
sá ham aldrig siden. 

Verdsens lykke er svigefuld, ingen tör pá den tro: 

det den ædling er falden mig fra, det bier jeg aldrig bod.*) 


Lever jeg aldrig sá længe, jeg mindes ham allenstunde: 
sá haver Sorgen lvunget mig, siden ví hinanden funde. 
Det var árle om en morgen (de talede til mig og sagde|: 
cefru Kristine, hvad tykkes dig om din fæstemand? (Jeg 

svarede og sagde:} 
Isá vel da under jeg min fæstemand: 
selve Gud í Himmerige hædre mig og ham! 


Alt mit meget rede guld vilde jeg give dertil: 
at jeg málle vorde vel ved denne verden skilt. 


(Men de svarede mig atter:) 
Vare dig Gud, fru Kirstinlille, og eje du selv dit guldl 
glæd du dig ved din husbond rig, du være ham (ro og huld! 


Kun sáledes er denne vise kommen til os í sin fol- 
kelige íslandske skikkelse. Langt fuldstændigere findes den 


9) Ordret orersatte lyde de to sidste línier: (for) mig er (nu) scunden guld- 
emykkernes lund (5: manden) aldrig (mere) skal jeg se ham. 
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pá damsk: Vedel, II, nr. 11; Abr. nr. 138. Af denne 
danske vise om „Grevens daller af Vendel'' haves pá islandsk 
to oversættelser“ efter Vedels tekst, eller snarere: en lige- 
frem oversættelse og en meget smuk, friere bearbcjdelse, 
ferstnæynte í Giss. Svs hdskr., 40; kgl. fol., 38; G. Ív.„ 38; 
sidstnævnte í Arnam. 148. 8vo, blad 8 verso; kgl. fol., 182; 
G. Ív., 182. 


(a: Giss. Sv, 47. Ib: kgl. fol, 44. e: G. Ív., 44.) 


Í. 
Eg var skorin í silki 
og Í skarlals trey, 
síðan borin til strandanna, 
lögð í sjáfar fley. 
— Vel vildi eg við veröldina skilja. 


2. 
Eg mátti ekki drukkna, 
því guð var mér svo góður: 
báran bar mig upp á land, 
þar fagri lundurinn grór. 

ð. 
Þar kom riddarinn ríðandi 
með sína sveina þrjá: 
hann tók mig upp, svo litla, 
Í fjöru sandi eg lá. 

4. 
Hann tók mig upp og bar mig heim 
á silt eigið bú: 
þar var eg svo lengi, 
eg varð hans eigin frú. 
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5. 
Fyrstu nótt við saman lágum, 
þá fékk eg þann harm: 
komu kóngsins sakamenn, 
þeir vógu hann á minn arm. 


G. 
Vógu þeir kónginn Aðalbrigt 
og hans sveina (vá: 
þriði sigldi af landi burt, 
eg mun hann aldrei sjá. 


“. 
Völt er veraldar blíðan, 
trúi þar enginn á: 
mér er horfinn menja lundur, 
mun eg hann aldrei sjá. 


8. 
Þó eg lifi svo lengi, 
eg man hann alla stund: 
svo hefir sorgin þvíngað mig 
sárt fyrir okkarn fund. 


9. 
Árla myrgins: 
afrúin Kristín! 
hversu líkar þér við 
festarmanninn þinn? 


10. 
(Og svo vel ann eg 
minum Ícstarmann : 
sjálfur guð í himeriki 
heiðri mig og hann! 
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il. 
Allt það rauða gull 
vilda eg gefa þar til: 
að eg mætti vel við 
þá veröldina skil." 


12. 
Eigðu sjálf þitt rauða gull, 
njóttu manna bezt! 
undu þér við þann ríkan herrann, 
sem þig befir fest! 
— Vel vildi eg við veröldina skilja. 


Overskrift. am: Kristínar kvæði; be: Kvæði kallað Kristínar 


h væði. 


Omkvædet fattes í m; í dets sted er í sangen trádt en gen- 


h 


Nn 


tagelse af versets to sidste linier, hvilket ses af á, v. ð, 
9 og 12, hvor hele ödje linie og dde med undtagelse af 
sidste ord stár to gange; altsá: 
Eg var skorin í silki og í skarlats trey, 

|; síðan borin tíi strandanna, lögð í sjáfar :|: Mey. 
2, 1. 3—4. upp á land...lundurinn, be; a: heim í lund... 
hjörturinn. 
3, l. Í. riddarinn, b: riddari einn; e: riddari. ÁL. ð. litla, 
he: litla mey. L. d. eg, fattes í e. 
ð, l. Í. komu, be: þar koma 
6, 1. 4. Sál. he; mæ: og mun eg hana aldrei sjá. 


„4, l. 1. be: Valtur er veraldar blíðu fundur, £. 2. trúi, be; 


a: trúir. 
9. be:  Árla myrgins: frú Kristín! 

hversu líkar þer? 

viltu nokkuð elska 

festarmann þinn hér? 
hvilket kendelig er en vilkárlig (og uheldig) forandring; 
at hversu...við er Jdie og ikke 2den lín., ses ogsá af den 
ovenomtalte gentagelse, der í á netop findes ved dette vers. 
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V. 10, I. í. ann, be: að ann. L. 2. mínum, be: við minn. 

V. 11, 1. 1. gull, be: gullið. L. 3—4d. he: að eg mætti við 
hann skilja sem eg vil. 

V. 19, 1 í. sjálf, be: sjálfur (urigtigt). L. 2. njóttu, be: 
og njótta. L.3. undu, e; ab: unntu. L. 3. ríkan herrann, 
he: ríka herra. £. 4. sem, be: sem að. 





19. 
Kvæði af herra Birni. 





Hr. Björn taler til sine svende: vi ville ride for senden 
Rin; der blandes el og vin. Danerkongen tager imod ham 
med de ord: . 

Vær velkommen, herre Björn, 

du drik med os í dag: 

det have vi Íor sanden spurt, 

det du er vorden vor mág. 
Hr, Björn svarer: 

Have í det for sanden spurt, 

det jeg skulde være eders mág: 

alt skal det til gode være, 

om jeg leve má. 


Femten tender reden guld 

byder jeg eder til bod: 

ville í tjeneste af mig have, 

ða falder jeg eder til fod. 
Men kongen svarer: han agter ej om hans guld eller om 
hans fodefald; han skal lade sit liv, inden dagen er omme. 


Hr. Björn gár í fruerstue; han hilser pá danske dronning 
14 
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og alle hendes moer og beder kongens soster liðen Kirstin 
drikke med sig „ Mariæ minde'': kun Gud véd, nár de atter 
skulde drikke den skál sammen. Liden Kirstin skænker 
vin í horn med de ord, at aldrig sá hun herligere mand 
end han. Sá bad han hende lese sit akselbánd, og da 
 faldt bendes tárer pá ridderens hánd. Han beder hende 
ikke sörge sig til dede for hans skyld: hendes broder giver 
hende vel en rig mand; af dem er der flere. Men enden 
blev, at: 

Senden under hallens væg 

der lod han sit liv: 

hjærte brast í höjeloft, 

ded var den væne viv. 


Vi genfinde her, í en meget forkortet skikkelse, en 
genklang af Hagbards-sagnet, som det í Danmark er blevet 
lokaliseret ved Senderborg pá Als. Den tilsvarende danske 
vise er endnu ikke trykt í nogen samling, men vel som 
flyveblad; den findes desuden í mange ældre hándskrifler og 
synges endnu, naynlig í Sonderjylland. (Jfr. Abr. V, s. LXXX; 
Danm. gl. Folkev. Is. 268.) Det nævnte flyveblad begynder: 


Imellem Senderborg og Als 
der blændes báde mjed og vin: 
helst for den danske dronning, 
siden for liden Kirstin. 

Alt sá í vænel 


Det var br. Björn stoldener, 

han talte til sin dreng: 

ccDu sadler mig min ganger red, 
til Senderborg vil jeg hen." 


19. KVÆÐI AF HERRA BIRNI, 159 


Det sá svarede liden smádreng, 
var klæd i.kjorlelen red: 

a rider sá længe til Senderborg, 
jeg frvgter, det bliver jer ded.?? 
* . * 

Det var hr.. Björn stoldener, 
han kom ad Senderborg ind: 
der medte bam kong Kristofler, 
sá venlig hilsed han bam. 


cc Velkommen, hr. Björn stoldener, 

du være velkommen her: 

hvor stár det til í Norges land? 

jeg her, du min svoger skal være.“ 
Endnu kan nævnes en russisk folkevise (P. v. Goetze's 
Stimmen des russischen Volks in Liedern, s. 131; jfr. 
Danm. gl. folkev. I, s. 270), der ligger denne dansk- 
islandske temmelig nær. 


(a: kgl. fol, 63. Mb; G. Ív., 63.) 
. 


Herra Björn talar 

við skenkisveina sín: 

ce Vér skulum gánga fyrir sunnan Rín, 

þar blandast bjór og vín.?? 

— Hún er það vænasta vífið hann unni. 
2 

ec Vel þú kominn, herra Björn, 

drekk hjá oss í dag! 

það hefi eg svo sannlega spurt: 

þú sért vor orðinn mágur.? 
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ð. 
„Ef þér hafið það sannlega spurt, 
að eg st yðar mágur: 
það skal allt til góða verða, 
ef eg lifa má. 


4. 
Fimtán tunnur rauðagulls 
býð eg yður til bóta: 
vilið þér mína þjónustu þiggja, 
þá fell eg yður til fóta." 


5. 
ei vil eg þitt rauðagull 
og ei þitt fótafall: 
þú skalt láta þitt líf í dag 
fyrir veröldinni allri. 


* 6. 

„Stattu upp, litla Kristín, 
og skenktu Maríu minni! 
ráði því guð, er mig skapaði, 
nær eg drekk hér inni! 

7. 
Sit heil, danska drottning, 
og þér allar kvinnur! 
og þú, lítla Kristín, 
og allt það hér er inni! 

8. 
Upp stóð hún litla Kristín 
og skenkti vín á horn: 
ceAldrei leit eg æðra mann 
en þig, herra Björn ! 
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9. 
seðtatlu upp, Kristín litla, 
leystu mín axlabönd!'? 
Tárin fellu af bjarlri brá 
ofan á riddarans hönd. 


10. 
Heyr þú það, mín hjartans kæra, 
syrg ei deyð fyrir mig! 
þinn bróðir giptir þig ríkum manni, 
svo eru nógir til." 


11. 
Sunnan undir hallarvegg, 
þar let hann sitt líf; 
en í hæga loptinu 
sprakk hið væna víf. 
— Hún er það vænasta vífið hann unni. 


Overskrift: Kvæði af herra Birni og Kristínu. 
Í. Björn, begge hándskr. have her: Petur. 
2. ei, b; a: ekki. 
2. leysta, lb: og leystu. 
0, 1 9. ei, b; mæ: eigi. 
I. 3. loptinu, lb; am: lopti. 
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20. 
Kvæði af Pétri hara og Ásbirni snara. 


1. 
I lyder herpá, báde fruer og me'r 
og raske svende í skarlagen redl 
Medens beren blæser esten ind for Danmark, 
2. 
Sejled í hav herre Peder Hare 
og hans mág herre Esbern Snare. 
3. 
Esbern akslede kábe blá, 
gik sá í loft, som herre Peder lá. 
d. 
Klapper pá loftsdör med sin hand: 
ccPortnere, lad du mig ind pá stand! 
o . 9. 
Porlnere, portnere, lad du mig ind: 
dig giver jeg mit gode gráskind.? 
6. 
ceDit gode gráskind vil jeg gærne have: 
det má jeg for min herre i drage." 
7. 
Svared det manden, í lofte lá: 
Lad du ham ind, og lad du ham gá!“ 
8. 
Snarlig da havde herre Peder spurt: 
hans datter hun havde sit bryllup gjort. 
9. 
408 hvo turde mig de bud frembære? 
og hvo turde mig den gerning göre? 
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10. 
eðeg turde eder de bud frembære, 
men Esbern Snare den gerning göre. 


{Mældte det Esbern Snare, 
af sængen monne han fare:} 
11. 
cl gode hovmænd, í lader ej sál 
sá brat skal jeg mig til dören gá.? 
12. 
Esbern drog i sin skjorte smá, 
og over i den brynje blá. 
13. 
Herre Peder ind ad dören leb, 
Esbern hug ham hoved í sked. 
14. 
Forst hug han fire, sá hug han fem, 
sá hug han femti brynjede mænd. 
15. 
Slig mand skulde i dysten være, 
som sá kunde sværd í hændo bære. 
16. Á 
Slig mand skulde med jomfru bo, 
som sá kunde sværd í hænde sno. 


Medens boren blæser osten ind for Danmark. 


Denne vise vides ikke at være bevaret í nogen anden 
optegnelse end denne islandske; sköndt den navnlig má an- 


tages at have været til pá dansk. 


tet indhold haves vel flere, sá vel pá dansk, som pá andre 
nordiske sprog; men overalt med andre navne. 


Af viser med beslæg- 
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(a: Giss. Sv., 18. b: kgl. fol, 18. e: G. Ív., 18.) 


1. 
ITerlegir sveinar, hyggið að, og frúr! 
Sveinarnir klæðast með skarlati brún: 


Svo siglir herra Pétur hari. A 

— Meðan byrinn blæs austan fyrir Danmörk. 
2. 

Hari 


og hans mágur Ásbjörn snari. 
Ásbjörn tók síma kápu blá. 


3. 
Kápu blá, 
gengur í lopt, þar herra Pétur lá. 
Klappar á dyr með lófa sín. 


4. 
Með lófa sín: 
celjúktu upp, portari, láttu mig inn! 
Portari, portari, láttu mig inn! 
5. 
Láttu mig inn! 
þér gef eg mín góðu gráskinn.?? 
Þín góðu gráskinn vil eg gjarnan hafa. 
6. 
Gjarnan hafa, 
eg má þau fyrir minn herrann bera." 
Svaraði maður í loptinu lá: 


7. 
Í loptinu lá: 
láttu hann inn og láttu hann gá! 
Herra Pétur hefir ei fyrri spurt. 
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8. 
Fyrri spurt: 
en hans dóttir hefir sitt brullaupið gjört. 
ceHver þorði mer þau boðin að bera? 
9. 
Boðin að bera, 
hver þorði mer þann gjörning að gera ?" 
cÆg þorði þér þau boðin að bera. 
10. 
Boðin að bera, 
en Ásbjörn snari þann gjörning að gera." 
ec Herlegir hofmenn, látið ei svá! 
11. 
Látið ei svá: 
eg skal mig til dyranna gá." 
Ásbjörn fór í skyrtu smá. 
12. 
Í skyrtu smá, 
þar utan yfir í brynjuna blá. 
Herra Pétur inn um dyrnar laut. 
13. 
Um dyrnar laut, 
Ásbjörn hjó hans höfuð út í sitt skaut, 
Fyrst hjó hann fjóra og þá hjó hann fimm. 
14. 
Þá hjó hann fimm, . 
þá hjó hann fmmtigi brynjaða menn. 
Sá maður skyldi í vígum vera. 
15. 
Í vígum vera: 
sem svo kynni sverð með hendi að bera. 
Sá maður skyldi við jómfrú búa. 
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18. 
Við jómfrú búa: 
sem svo kynni sverði með hendi að snúa. 
Vendi eg mínu kvæði í kross. 
—- Meðan byrinn blæs austan fyrir Danmörk. 


Overskrift. am: Kvæði af herra Pétri hara og Ásbirni snara 
tveimur mágam; be: Kvæði af herra Pétri og Ásbirni. 

Omkvæd. austan, be; m: austan vindur. 

V. 1, . Í. hyggið að og, be; m: byggið vel. £. 2. klæðast, 

b: klæðist. 

„ 4, l. 2. láttu, be: og láttu. 

„ 6, 1. 3. góðu, fattes í he. 

6, l 2. herrann, be: herra. L. 3. loptinu, be: lopti. (lb 

ligesá í n. v., men der har e som a.) 

8, 1. 2. brullaupið, be: brullaup. 

9, 1. 2. þann gjörning, e: það (men í n.v. som teksten). 

10, 1. 3. ei, lb: eigi (ligesá í n. v.). 

11, l. 2. dyranna, he: dyra. L. 3. smá, b: sína (samme 

skrivfejl í n. v.). 

„ 12, 1. 2. brynjuna, be: brynja. 

„ 13, 1. 2. hans, b: honum. L. 2. út, fattes í he. 

„ 15, 1. 2. að, fattes í € (som dog í n. v. har: að snúa). 


SSSS SSR 


SSRS 





21. 
Bjarnasona kvæði. 





Hr. Jon og Ragnfred sove sammen í loft“). Ragnfred 
lader ilde og græder í sövne. Hr. Jon vækker hende og 
spör om ársagen. Hun svarer: 


*) For at forsið vísan ret, md man fastholde don befragming: af Aun íkke er 
Ár. Jons ægtekustru, men Aant slegfred, Arem ÁAan mod Achdes frænders, om end 
mdske med Aendes egen, vilje Aar Berífort. Det samme gælder om den fel- 
sende víze. 
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Drömte mig í liden blund om hin fagre sol: 
ikke lever da, herre Jon! efter kommende jul. 


Drömte míg í liðen blund om den rode ild: 
ikke lever du, herre Jon! efter kommende kvæld. 


Drömte mig í liden blund om de sorle svin: 
roded de op mulden med deres hvasse tryn? 


Drömte mig í liden blund om de gode guldnest: 
sprukke de í sender midt for mit bryst. 


Stat du op nu, herre Jon! klæd du dig brat: 
Bjarnesönner komme hid ridende í nat. 


Hr. Jon indvender, at han kan ikke sá snart blive rede, da 
han hverken har bue eller spyd í loftet; men hun svarer, 
at báde bue og spyd ere der, og beder ham ingen tid at 
spilde, ti snart ville Bjarnesönnerne være der, Rask sprang 
nu hr. Jon op, men straks han stod pá sín fod, da kunde 
ban mærke, at han var fejg (o: bestemt til at de). Han 
gik ind í kirken, faldt ned for alterct og bad Gud om sejer; 
men imiðlertid vare Bjarnesönnerne alt komne, Trond og 
Styr toge imod ham í kirkedören, Hr. Jon siger: Trond 
Bjarnesen, skænk mig fred; end aldrig bad jeg derom nogen 
böondesön. Men Trond svarer: sá skal jeg spare dit liv, 
som du sparede Ragnfreds (vor sesters| ære. Hr. Jon svarer: 
hvad större ære kunde Ragnfred vel fá, end at eje mig med 
alt hvad jeg átte, Men Bjarnesönnerne gjorde sagen kort: 
de huggede hans hoved af pá kirkegárd. 

Ragnfred er urolig i sit sind, hun gár ud og ser, at 
der er sláet tjald over en liden bád. Hun spör, hvem 
der har gjort det. En mand kommer hende imede og siger, 
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at tjalden er Styrs og 'Tronds, Bjarnesönnernes, og deres 
værk er ogsá det drab, som tjalden skjuler: 


Ikke vilde Ragnfred tro, at herre Jon var ded: 
för hun sá hans skjorte, den var af blod sá red. 


Ikke trode Ragnfred end, för end selv hun sá 
herre Jons den gule lok med rede blod oppá. 


Sá da serged Ragnfred i máneder tre: 
ikke kunde hun solens lvs for tárerne se. 


„ Glade ride de Bjarnesönner, havde hevnet skam og last: 
men fru Ragnfreds hjærte det udaf sorgen brast. 


Mere var der sorg og grád, end der var gammen; 
lagdes de to ædle lig í én grav tilsammen. 


Sáledes A. HB lader det være lr. Jon, som drömmer, 
Ragnhild, som ráder drömmene. Den bringer ellers intet 
nyt, men er i det hele mindre udferlig end A. C er et 
fragment, det eneste viðnesbyrd, udgiverne have modtaget 
om visens liv í nutiden. 

Pá dansk og pá andre sprog findes vel viser med be- 
slægtet æmne (se den herefter felgende vise), men selve 
denne have udgiverne ingensleds fundet udenfor Island, hvor 
den pá grund af navne, handling og karakter ogsá ret vel 
kunde hore hjemme. 
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A. 
(a: kgl. fol., 34. bb: G. Ív., 34.) 


1. 
Herra Jón og Raafríður 
töluðu þau sér gaman: 
uppi í hægu loptinu 
sváfu þau bæði saman. 
— Svo fóru dýrir drengir. 

2. 
Sofnaði hún Ranfsíður, 
illa að hún let; 
að því spurði hann herra Jón, 
því að hún svo gr. 

J. 
eeMig dreymdi í dúrnum 
þá enu fögru sól: 
ekki lifirðu, herra Jón! 
eptirkomandi jól. 

á. 
Mig dreymdi í dúrnum 
þann hinn rauða eld: 
ekki lifirðu, herra Jón! 
eptirkomandi kveld. 

5. 
Mig dreymdi í dúrnum 
þau enu svörlu svín; 
þau rótuðu upp moldu 
með rönunum sín. 

6. 
Mig dreymdi í dúrnum 
þau nistin sjau: 

15 








170 


21. BJARNASONA KVÆÐI. 


fyrir mínu brjóstinu 
sprengd voru þau. 

“. 

Stattu nú upp, berra Jón! 
og klæddu þig skjótt: 

hér koma þeir Bjarnasynir 
ríðandi Í nótt." 

8. 
eeHvað mun eg upp standa 
og klæða mig skjótt? 
hvorki er í loptinu 
bogi minn né spjót." 

9. 

Upp máttu standa 
og klæða þig skjótt! 
bæði er í loptinu 
bogi þinn og spjót. 
10. 
Upp máttu standa 
og klæða þig skjótt! 
hér koma þeir Bjarnasynir 
ríðandi Mjótt." 

11. 

Upp stóð hann herra Jón, 
hann var sig svo óðeigur: 
það fann hann á fótunum, 
að hann var feigur. 

12. 
Herra Jón hann lagði sig 
fyrir altarið niður; 
cðjálfur guð í himinríki 
gefi mér góðan sigur!“ 
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13. 
Þar kom hann Þrándur, 
og þar kom hann Styr: 


bjuggu þeir hann herra Jón 
út við kirkjudyr. 


14. 
wPrándur, segir hann, Bjarnason, 
gef þú mér grið! 
eg hefi engan bóndason 
beðið þess fyr.'? 


15. 
Eins skaltu, herra Jónl 
griðunum ná: 
og þú lézt hana Ranfríði 
sæmdirnar Íá.? 

ið. 
uHvernig mátti hán Raníríður 
meiri sæmdir fá: 
en að eiga sjálfan mig 
og allt það eg á?" 


17. 
Lágan gjörðu þeir Bjarnasynir 
ríkismannsins rétt: 
hjuggu þeir af honum höfuðið 
við kirkjustétt. 


18. 
Út gekk hún Ranfríður, 
bún var ókát: 
cHver hefir tjaldað hér 
yfir lítinn bát? 
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19. 
En svo Svaraði maðurinn, 
á móti henni gekk: 
„cStyrs og Þrándar Bjarnasona 


tjaldið yfir hékk. 


20. 
En svo svaraði maðurinn, 
á móli henni rann: 
„Styr og Þrándur Bjarnason 
þetta vígið vann.“ 


21. 
Ekki trúði hún Ranfríður, 
að herra Jón var veginn: 
fyr en hún sá skyrtan 
af rauða blóði var þvegia. 
22. 
Ekki trúði hún Ranfríður 
fyr en að hún sá: 
gulir lágu lokkarnir 
og rauða blóðið hjá. 


23. 
Svo syrgði hún Ranfríður 
mánuði þrjá: 
hún mátti ekki sólina 
fyrir tárunum sjá. 

2ð. 
Svo gengu þeir Bjarnasynir 
burt frá víginu út: 
en hún ríka Ranfríður 
sprakk af sorg og sút. 
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23. 
Þar var meiri gráturinn, 
en að þar var gaman: 
tvö fóru þar líkin 
Í eina steinþró saman. 
— Svo fóru dýrir drengir. 





B. 
(Cod. Holm, 5.) 


1. 
Herra Jón í hafinu 
dreymdi þann draum; 
þegar að hann vaknaði 
gaf hann að því gaum. 
— Undir hlíða situr hún jómfrú blíða. 
2. 
Herra Jón í svefninum 
svo illa bann lét; 
að því spurði hin ríka frú: 
því að hann svo grét. 
ð. 
eMig dreymdi 
þá rauðu sól.?? 
cEkki lifir þú, herra Jón! 
um önnur jól. 
4. 
ccMig dreymdi 
þann rauða loga.? 
ccBjarnasynir hafa 
á þér heiptarhuga. 
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5. 
„Mig dreymdi 
þann heita eld.“ 
ekki lifir þú, herra Jón! 
annað laugarkveld. 


G. 
Stattu upp, herra Jón! 
og klæddu þig skjótt! 
hér koma þeir Bjarnasynir 
albrynjaðir Í nótt." 


7. 
„Eg get ekki staðið upp 
og klædt mig skjótt: 
hvorki er í loptinu 
bogi minn né spjót." 


8. 
„UPP máttu standa 
og klæða þig skjótt! 
bæði er Í loptinu 
bogi þinn og spjót.“ 
9. 
Upp stóð hann herra Jón 
og varð við reiður: 
hann fann það á fótunum, 
að hann var feigur. 


10. 
Út gekk hann herra Jón 
um kirkjunnar dyr: 
þar stóðu þeir Bjarnasynir 
albrynjaðir fyr. 
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11. 
qHeyrið það nú, Bjarnasynir, 
gefi þér mér griðl 
eg hefi aldrei komið svo, 
að beðið hafi þess fyr.“ 
12. 
ccEi skaltu, herra Jón! 
griðin fá: 
eins og þú lézt hana Ragnhildi 
sæmdunum ná.“ 
13. 
ceHvernig kann hún Ragnhildur 
meiri sæmdir fá: 
en eiga mig Sjálfan 
og allt það eg á?" 
14. 
Fimtudag og. föstudag 
þá voru sverðin dregin: 
laugardag um nónbil 
þá var herra Jón veginn. 
15. 
Það var eigi gleði, 
og ei var það gaman; 
þrjá komu líkin 
til kirkjunnar saman. 
16. 
Eitt var hann herra Jón, 
og annað hans festarmey, 
þriðja var hans móðirin, 
hún sprakk af harmi, og dey. 


— Undir hlíða situr hún jómfrú blíða. 
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C. 
(Uppskrifi Jóns Árnasonar, Arch. O, 2.) 


| í. 
Sofnaði hún Ragnfríður, 
illa hún lets 
vakti hana herra Jón 
og spurði, hvað hún grét. 
— Lifið þið vel, sæturnar mínar! 
2. 
e<Mig dreymdi 
þá rauðu sól: 
ekki muntu, herra Jón! 
lifa önnur jól.“ 
ð. 
Sofnaði hún Ragníríður, 
illa hún lét; 
vakti hana herra Jón 
og spurði, hvað hún grét. 
4. 
c<Mig dreymdi 
þann rauða skjöld: 
ekki muntu, berra Jón! 
lifa annað kvöld.“ 
6. 
Upp stökk hann herra Jón 
og var reiður: 
hann fann á sínum fótunum, 
að hann var feigur, 
G. 
Föstudaginn árla 
þá voru spjótin dregin; 
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en á laugardaginn fyrir nón 

þá var hann herra Jón veginn. 
7. 

Þar var meiri 

grálur en gaman: 

þrjá líkin fóru 

í steinþró saman. 
8. 

Eitt var hann herra Jón, 

og annað hans frú, 

þriðja hans móðir, 

sem af sorgunum dó. 

— Lifið þið vel, sætarnar mínar! 


Overskrift í A: Kvæði af herra Jóni og Raníríði. 

A, v. Í, Í. Í. Herra, þh: Hann herra. 

— v. 10, 1. 3. þeir, þ; fattes í a. 

— v. 19, 1. 2. á, —: í (ligesá í n.v.). L.4. tatdið, Mb: 
— v. 21, L 9. herra, lb; mæ: hana herra. 

— v. 24, Í. 2. burt, fattes í h. 


22. 
Kvæði af herra Pána. 





Erik han rider ad höjen op, 
han taler med bredre kække: 
cc Vi skulle ride í Brededale, 
af dvale vor harm opvække. 

Ride vi sá í Brededale. 
— Í torn og í blomme. 


tjald. 
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Ride vi sá í Brededale, 
vække op bredre to: 

det er det, hun íru Ludselil 
længe monne efter trá.?' 


Det var om en Mandag-morgen, 
da hvæssed de deres spjud: 
tredje dagen derefler 

da rede de bredre ud. 


Sáledes begynder A; det folgende er omtrent ensi Á og 
BB og ligger sá nær ved den dansk-svenske Íorm af visen, 
at ví her, isteden for oversættelse eller uddrag deraf, kunne 
meddele den ældste danske opskrift í sin helhed. 


1. 
Palle vogner om midie-nat: 
Rryst maa dremmen rade: 
mig dremt om di leffucr tho, 
icg strid imod dem bode. 
(leg dremt om di leffner tho.) 
Y törn och y blome. 
2. 
Íeg dromt om di leffuer tho 
oc om di ville gam: 
di bagde mig saa heyt vid sky, 
saa ynchelig di mig krammed.'' 
Vogen da laa hans vene hustru. 
ða 
Wogen da laa hans venne hustru, 
den drem kunde hun vel rade: 
eMindis eder, Palle, huad ferre er skeed 
y mine fÍaders gaard? 
{í slo y-biell min morbreder VII.) 
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á. 
Í slo y-hiell min morbreder VII, 
y dreff min fader aff lande: 
y log mig till eders slefred-viff, 
det anger mig alt saa lange. 
Palc, y har saa ilde giord. 


ö. 
leg haffuer VII breder y kongens gaar, 
er raske hoffmend och gsnille: 
y vocter eder, vocter eder, Paalle lille! 
di ville eder alle ilde.“ 
eLDer staar it hus vdj min gaar.} 


6. 
Der staar it huos vdj min gaar, 
def er op-murit med sliene: 
kommer ieg der y afften ind, 
ieg redis ichi for breder dine." 
Palle stod y sin egen gard. 


7. 
Palle stod y sin egen gaar, 
hand horde di heste kny: 
ccRade Gud for mith skrifftemaal! 
fra deden kand ieg ichi fly." 
Palle vd aff marchen leb. 


8. 
Palle hand vd aff marcken leb, 
alt offuer de diube dige: 
effter leb iomfruens bredre siu, 
di ville hannem huge och ichi grybe. 
Den ene hand hug, den anden hand stach. 
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9. 
Den ene hand hug, den anden hand stach, 
dit vor saa ynckelig en mord: 
ccNu heffuer ví veyet den hellid saa haard, 
saa ilde haffuer mod os gtord." 
Na liger Palle y skofluen ded. 
Y torn och y blome. 


Dansk fíorekommer visen, foruden í ovenstáende opskrift 
(Svanings hdskr., 1, bl. 173*. Karen Brahes foliant, nr. 
193. Grundtvigs kvart, nr. 124)*), endnu í en anden (Bar- 
newitz' hdskr. nr. '74), der tildels ligger islandsken nærmere 
end den, sásom i: 


v. 2. Mig dromte om dj Íalke toe, 
dj baffde mig spende j midie: 
mig techte, dj vilde bierne 
dj wille mig sonder slide. 
Den eene hand mig j midie wou. 
J toerne och j blomster. 


v. 8.**) Den eene hand mig j midie wou, 
hand brediss med mig saa lenge: 
den anden hand mig páa hoffuedet hug 
med hanss forbandede ram. 
Waagen laa Pallj hanss venne hustrue. 


v. á. Waagen laa Pallj hanss venne hustrue, 
den drem kunde hun vell raade: 


#) Detforstnærnte Aðndskr. er bogstarelig fulgt, undtagen í de Aer med lobeskrift 
udmærkede læsemdder, som ere oplagne efter et af de #0 andre Adndskrifter. 

..) Þe fire forste linier af datte vers ere her bragte í ordam; í Aðndskr. ere 
de í uorden: „Den eene hand mig paa Aoffuedet hug, hand bredis8 med mig saa 
denge: den anden Aand slog míg med hanss forðandede ram." 
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Palli, í haffuer saa ilde giort, 
eders lif det stander til vaade. 
Forst rade j min fader til dede." 


v. 9. Pallj hand stod í sin egen gaard, 

hand herde dj beste skrynnj: 

„Giffuer Gud-fader í Himmerig, 

det ieg var j min brynnief? 

Pallj hand holder j dyben dall. 
Svensk haves en opskrift, efter et hándskrift fra 
17de árh., trykt hos Arwids. or. 83. Den begynder: 

Palne drömbde en dröm om natt, 

som Gudh den drömmen ráde:; 

cðagh tychte eij sannar“ ábn leijon lu 

dhe stridde emot migh báde. 

— Í thörn och í blomma. 


Dán ene spánde migh för mit bröst 
medh sine hvasse rambner: 

den andre migh í median togh 

och báda krista och kramma.?? 


A 


(a: Giss. Sv, 11. bb: Lgl. fol., 11. e: G. Ív,„ 11. d: 
Arnam. 153, a, 15. e: Arnam. 153, e, 25 {kun Íste vers}.) 


- Í. 
Eirekur ríður á hauginn upp, 
hann talar við sína barma: 
vær skulum ríða í Breiðadali, 
vekja upp vora harmal 

Ríðum vær svo í Breiðadali. 


Ss 


— Í þyrni og í blóma. 
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2. 
Ríðum vær svo í Breiðadali, 
vekjum þá bræður tvo: 
það er hún frúin Lucia, 
laungum eptir þreyr." 
Mánudaginn í myrgin einn. 


3. 
Mánudaginn í myrgin einn 
hvessa þeir sín spjót: 
á þriðjudaginn eptir 
ríða þeir bræður út. 
Glaðir ríða bræður út. 


4. 
Glaðir ríða bræður út, 
þeir temja sinn fola með vendi; 
það er hann herra Páni, 
hann talar við stoltar kvendi: 
ccMig hefir dreymt þann draum í nátt. 


5. 
Mig hefir dreymt þann draum í nátt, 
guð bið eg hann ráði: 
að mér þóttu hvítabirnir 
leika við mig báðir. 
Annarr tók mig sér í fáng. 


G. 
Annarr tók mig sér í fáng, 
kreisti mig og kramdis 
annarr sló mér högg á bak 
fast með sínum hrammi.'" 
Talar svo margt við stolls jómfrú. 
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Ff 
Talar svo margt við stolls jómfrú, 
sú kann drauma að ráða: 
stattu upp, herra Pánil 
þú stár þig nú til voða.“ 
Standa hús í mínum garði. 
8. 
Standa hús í mínum garði, 
hlaðin með múr og stein: 
eg hræðist ekki hundrað manns, 
þó eg sé fyrir einn.“ 
Páni leit sig aptar á bak. 
9. 
Páni leit sig aptur á bak, 
hann heyrði hesta dynja: 
þerra guð sé minn skriptafaðir! 
nú má drauminn skynja.“ 
Renndi hann stokk og renndi hann stein. 


10. 
Renndi hann stokk og renndi hann stein, 
renndi hann allt það hann mátti; 
rildi hann gjarnan leysa sig 
með öllu því hana átti. 
Náði bann aldrei húsum sín. 
11. 
Náði hann aldrei húsum sín, 
þannig gár ná vísan mín; 
þá gréta öll hinu dönsku víf, 
þá herra Páni lét sitt líf. 
—'Í þvrni og í blóma. 
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B. 
(Arnam. 151, d, 9.) 


1. 
Glaðir ríða bræður út, 
þeir temja sinn fola með vendi: 
það er hann herra Páni, 
hann talar við stoltar kvendi: 
Mig hefir dreymt þann draum í nátt. 
— Í þyrni og í blóma. 


2. 
Mig hefir dreymt þann draum í nátt, 
guð bið eg hann ráða: 
að mér þótti hvítabjörn 
leika við okkur báða. 
Annarr tók mig ser Í fáng. 
3. 
Annarr tók mig sér í fang, 
kreisti mig og kramdi: 
annarr lagði sinn þúnga hramm 
fast að mínu brjósti. 
Hann talar svo margt við stoltsjá frú. 


4. 
Hann talar svo margt við stoltsjá frú, 
sú kann draum að ráða: 
avaraðu, varaðu þig, Pánil 
þitt stár líf í voða.“ 
Standa hús Í mínum garði. 
ð. 
Standa hús í mínum garði, 
gylt með múr og stein; 


22. KVÆÐI AF HERRA PÁNA. 185 


eg hræðist ekki hundrað manns, 
þó eg sé fyrir einn.?? 

Páni leit sig aptur á bak- 

6. 

Páni leit sig aptur á bak, 
heyrði hann hesta dynja: 
ccherra guð sé minn skriptafaðir! 
nú má eg drauminn skynja." 

Renndi hann stokk og renndi hann stein. 


€. 
Renndi hann stokk og renndi hann stein, 
og renndi hann það hann mátti: 
náði hann ekki búsum sín, 
með öllu því, hann átti. 
Þá grétu öll hin dönsku víf, 
þá herra Páni misti líf. 
— Í þyrni og í blóma. 


Overskrift. Ambe: Kvæði af herra Þána. 

A, Omkvæd: þyrni, bed; ne: þyrn. 

— v. Í, Í. Í. a: Eirík ríður á heiðar upp. L. 2. hann, dl: og. 
L. 4. vekja, dl: að vekja; e: og vekja. L. ó. Bíðum vær, 
die: Ríða. 

— v. 8, Í. 1—9. dd: Ríða svo í Br. vekja upp bræður þrjá. L. 
3. Lucia, dl: Lueie. L. d. þreyr, Me: þrey; dl: stár. L. ð. 
í myrgin einn, bb: um myrgininn: e: um myrgin eina. (Lige- 
sáin. v:) 

— v. ð, I. J—-d. dd: þriðjudaginn eptir þá ríða þeir út. 

— v.4, 1. 9. fola, d: folann. L. Í. Páni, d: „Pave?" (sál. 
overalt, undtagen í v. 9: „Pavenn“. 

— v. ð, Í. 8. ráði, d: ráða. L. 3—4d. d: að mér þótti hvíti=- 
björninn leika við mig báðir. 

— v. 6, Í. 3. annarr, alle hándskrr.: þriði. (Jfr. B,8.) L.3. 
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mér högg, bh: mig högg; dd: mig hart. L. d. fast, dd: fyrst. 
L.ð. Talar, dd: Hann talar (ligesdin.v.). L. ö. stolls jómfrú. 
sál. na; be: „stoltz'? j. (ligesá í n. v.); dl: stoltar frú. 

— v. 7, Í. 2. sú kann, abe: þú kannt. (dl: hún kann dranma 
ráða.) L. 3. stattu, MB: statt. £.d. nú, fattes í be; d: lítt. 

— v. 8, l. 2. hlaðin með, e: hlaðin af; dd: þakin með. L. Í. 
eg hræðist, dd: hræðist eg. /. d. fyrir, fattes í dl. 

— v. 9, Í. Í. sig, d: þá. L. d. d: muntu drauminn skilja. 
L. ö. renndi, be: reyndi (ligesd de tre gange í n. v.). 

— v. 10—Í1, er vistnok (som í BB) oprindelig kun ett vers, 
og visen burde da sluttes med l. 6 af BB, v. 7; den fol- 
gende rimlinie forstyrrer versemdlet, og sá.vel den, som 
A's derpá byggede udvidelse, hvorved de to vers frem- 
komme, er kendelig falsk; uægte altsá A's v. 10, Í. 3 og 
v. 11, I. 2 og d. 

— v. 10, |. 2. be: og r. h. a. hvað h. m.; dl: og r. h. a. 
það mátti. L. 3. Sál. d; abe: Páni varð að leysa sig. L.ð. 
el: náir hann ekki hestum sín. 

— v. Í Í. be: Náði hann aldrei húsum sín, grétu öll hin dönsku 
víf; þannig gár út vísan mín, (hann, Mb} herra Páni lét sitt líf. 
L. 2. nú, d: út. L. 3. hinu, d: en. L. d. þá, d: hann. 

B, v. 3, í. 5. stoltsjá frú, er uden tvivl en í den mundtlige 
tradition foregáet forvanskning af stolls jómfrú, som A har. 





23. 
Tristrams kvæði. 





Tristram havde med hedensk hund en dyst sá hárd: 
mange bares ud af den strid med blodige sár. 


Da blev. han pá skjolde báren, den unge mand: 
mange bede sig lægere til al læge ham. 
Men Tristram vil ikke tage mod nogen lægedom, uden af 
den lyse (bjarte) Ísold, om hun vil komme og helbrede 
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ham. Han sender sine mænd over havet til hende, at sige 
hende, at han er sáret, og at bede hende komme. Hvis hun 
vender tilbage med dem, skulle deres sejl være blá; hvis 
ikke, skulle de være sorte.  Sendebudene komme til kon= 
gens gárd og brioge dronning Ísold Trisirams buðdskab, han 
gár for kongen sin husbond og spör, om han vil tilstede 
hende at læge hans frændes Trístrams sár.  Ferst blev 
kongen vred og svarede: at skulde Tristram de, sá kunde 
hun dog ikke helbrede ham; men da bun lagde sine arme 
om bans hals og fornyede sin bön, da svarede kongen, at 
gærne vilde han tilstede hende at fare, om han kun var 
vis pá, hum vilde vende tilbage. sold svarede: 

Ráde má Gud for atterkomst her hjem til din: 

men vist da skal jeg holde min tro mod herre min, 


Sá vunde de sejl i rá; de vare blá, som Tristram havde 
sagt, og sá styrede de over havet til Tristrams land. 

Tristrams hustru, den merke (svarte) Ísold sá skibene 
komme; hun gik ind til Tristram og sagde: her komme 
dine skibe atter til land, men sorte ere sejlene og ikke blá. 
Da Tristram horte det, da vendte han sig pá sit leje; og 
hans hjærte brast. 

Svendene lagde til land, og den lyse Ísold gik fra 
borde. Men da hun kom í land, herte hun klokkerne lyde, 
og da hun kom í hallen, stode præsterne og sang over 
Tristrams báre, Hug böjede sig ned over liget og opgav 
sin ánd. Nu vilde præsterne have lagt begge lig í samme 
grav; men den morke Ísold forbed det og lod dem jorde 
hver pá sin side af kirken; men: 

Fagre ere de höje linde, af gravene gro: 
midt op over den kirkekam medes de to. 
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Denne vise indeholder slutningen af den i middelalde- 
ren sá berömte Tristrams-roman, temmelig overensslem- 
mende med dennes islandske eller gammelnorske form (se 
Nyerup's Alm. morskabslæsn., s.119—21). Muligvis denne 
folkevise dog ikke er digtet efter romanen, men som sádan 
umiddelbart overgáet í islandsk fra et andet sprog. En 
spansk folkevise behandler samme del af Tristrams historie 
og begynder ganske som den islandske: 

Herido está don Tristan de una mala lancada. 
(Geibel's Volkslieder und Romanzen der Spanier, s. 97. 193— 
94; Ferd. Wolf: Úber eine Samml. span. Romanzen in flieg. 
Bláttern, s, 99.) Dansk haves to fra denne ganske for- 
skellige folkeviser om Tristram og Ísold, den ene endnu 
utrykt, af den anden en opskrift í Levninger, Il, nr. 23. 
Denne sidste haves ogsá færeisk: „Tístrams kvæði."" 

Den sidste af de her meddelte islandske opskrifter (ID) 
er optagen efter Fr. Michel's Tristan (London, 1835), ll, 
8. 321 (jfr. v. d. Hagen's Minnesinger, IV, s. 606; Grásse: 
Die grossen Sagenkr, des Mittelalters, s. 205; Ann. f. nord. 
oldkyndigh., 1851, s. 160). Michel har den fra et hdskr. 
i det bodleianske bibl. í Oxford (, collect. de Fion Mag- 
nussen, Áto, nr, 130, pap."'), hvilket udgiverne af denne 
samling ej have kunnet benytte og ej heller endnu have er- 
holdt videre oplysning om. 


A. 
(a: Arnam. 151, d, 2. bb: kgl. kv., s. 332. e: Arnam. 
153, e, 34 (kun íste vers}.) 


1. 
Tristran háði bardagann 
við heiðinn hund: 
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þar hlaut margur blóðuga und 
af þeirra fund. 
— Þeim var ekki skapað nema að skilja. 
2. 
Þá var hann á skildi borinn, 
sá úngi mann: 
margur bauð sig læknarinn 
að græða hann. 
3. 
Hann vill ekki græðslu þiggja, 
hann sór við trú: 
„utan hún Ísodd græði mig, 
sú bjarta frú.? 


4. 
Tristran sendi sína menn 
og skeiður þrjár: 
Segið henni björtu Ísodd, 
eg sé sár!“ 
5. 
Tristran sendi sina menn 
og skeiður fimm: 
eSegið henni björtu Ísodd, hún komi 
á fundinn minn! 


6. 

Svo skal búa hennar ferð, 

sem Segi eg frá: 

blá skulu segl á skipunum, 

sem hún er á." - 
7. 

Fram komu þeir sendimenn 

og sögðu frá; 
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ccFristran úagi vildi yðar 
fundi ná." 

8. 
Ísodd sig í höllina gekk 
fyrir kónginn sinn: 
viltu ekki láta græða hana Tristran, 
frænda þinn?" 

9. 
Til orða tók hann kóngurinn 
og varð við reiður: 
cchann þarf ekki græðslu við, 
því að hann er feigur. 

10. 
Svo varð henni björtu Ísodd 
mjúkt til máls: 
báðar lagði hún hendurnar 
um kóngsins háls. 

il. 
cejarnan vilda eg láta græða Tristran 
af sárri und: 
ef eg vissi þú kæmir heil aptur 
á minn fund." 

12. 
e4Guð má ráða apturkomu"?, 
sagði frú, 
ti mun eg Í þessari ferð 
gleyma minni trú." 

13. 
Kastaði hún yfir sig safala-skinni 
með sorg og sút:' 
síðan gekk hin ríka frú 
á bryggjur út. 


“ 
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14. - 
c£SV0 skal búa um. mína ferð 
sem Segi eg Írá: 
blá skulu segt á skipinu, 


sem eg er á." 


15. 
Vindið upp segl við húna, 
sem frúin bauð: 
hitta vill hún Tristran únga 
Í sinni nauð. 


16. 
Átján dægur 
á leiðinni var: 
þó gaf þeim allvel 
byrinn á haf. 


17. 
Til orða tók hún svarta Ísodd 
að hún gekk inn: 
cvört eru segl á skipunum, 
sem hér leggja inn. 


18. 
Til orða tók hún svarta Ísodd 
Í annað sinn: 
ceBvÖrt eru Segl á skipunum, 
sem hér leggja inn. 


19. 
Til orða tók hún svarta Ísodd, 
hún sagði frá: 
Svört eru segl á skipunum, 
en ekki blá." 
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20. 
Tristran snerist til veggjar, 
svo hart hann stakk: 
heyra mátti mílur þrjár, 
hans hjartað sprakk. 


ál. 
Lenda þau skipunum 
við svartan sand: 
báru hana björtu Ísodd 
fyrst á land. 


22. 
Laung var leiðin. 
en gatan var breið: 
einatt heyrði hún klukknahljóð 
á sinni leið. 


23. 
Laung var leiðin, 
en gatan var þraung: 
einatt heyrði hún klukknahljóð 
og Íagran saung. 


24. 
Til orða tók hún bjarta Ísodd, 
hún leit (einn) stein: 
ccekki skyldi hann Tristran dauður, 
þá eg kem heim." 


20. 
Ísodd sig Í kirkjuna gekk 
með hundrað manns: 
prestar súngu prócessíu 
yfir líki hans. 
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26. 
Ísodd niður að líki lýtur, 
rauð sem rós: 
prestar stóðu á kirkjugólfi 
með kertaljós. 


27. 
Ísodd niður að líki lýtur 
Í annað sinn; 
prestar stóðu á kirkjugólfi 
með kertaljósin fimm. 


28. 

, Margur lifir í heiminum 

með minni nauð; 

hún Ísodd niður að líki lýtur 
og lá þá dauð. 
29. 

Það var henni svörtu Ísodd 
ángur og sút: 

tvö voru þá líkin borin 

(í) kirkju út. 


30 


Til orða tók hún svarta Ísodd, 


hún sór við trú: 


egÞið skuluð ekki njótast dauð, 


megi eg núl? 

ðl. 
Ausin voru þau moldunni 
fljótt og ótt: 
sínum megin kirkjunnar 
lá þá hvort. 
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32. 
Runnu upp af leiðum þeirra 
lundar tveir: 
upp af miðri kirkjunni 
mætast þeir, 
— Þeim var ekki skapað nema að skilja. 


B. 
(Arnam. 153, a, 13.) 
Svo er hún fögur sem sól í heiði renni, 
augun voru sem baldinbrá, 
ber þar ekki skuggann á, 
og er sá sæll, sem sofna náir hjá henni. 
1. 
Tristram háði bardagann 
við heiðinn hund: 
margur fékk af þeirra fund 
blóðuga und. 
— Og er sá sæll, sem sofna náir hjá henni. 
2. 
Þá var hann á skildi borinn, 
hinn úngi mann: 
margir buðust læknarar 
að græða hann. 
ð. 
Hann kvaðst ekki græðast vilja 
og sór við trú: 
ecutan hún Ísodd græði mig, 
hin bjarta frú. 
4. 
Tristram klæðir sína menn 
og skeiðir þrjár: 
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ccSegið henni (björtu) Ísodd, 
að eg st sár!“ 

ð. 
Tristram klæðir sína menn 
með stálið glatt: 
ceblátt skal segl í jómfrú ferð, 
{en ekki svart}! 

6. 
Fram komu þeir sendimenn, 
sögðu frá: 
ccfristram úngi vill yðar 
fundi ná.?? 

7. 
Ísodd inn í höllina gekk 
fyrir kónginn sinn. 
egvilltu láta græða hann Tristram, 
frænda þinn ?? 

8. 
Til orða tók hann kóngurinn, 
hann var svo reiður: 
echvað mun þurfa að græða hann, 
því hann er feigur! 

9. 
Græða vildða eg láta hann Tristram 
blóðugri und: 
ef kemur þá aptur, stoltar frá, 
af ykkrum fund." 

10. 
ceGuð mun ráða apturkomu,?" 
sagði frú: 
cg Skal ekki á þessari stundu 
gleyma trú.“ 
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11. 
Ísodd sór svo mikinn eið 
í kóngsins höll: 
kaupa vildi hún Tristrams líf 
fyrir löndin öll. 


12. 
Bundu þeir segl við húna, 
sem jómfrúin bauð: 
finna vildi hún Tristram únga 
í sinni nauð. 


13. 
Út gekk hún svarta Ísodd 
og sagði frá; 
„Svört eru segl á skipunum, 
en ekki blá. 


14. 
Inn kom hún svarta Ísodd 
Í annað sinn: | 
eSvört eru á skipunum seglin 
þau eg st." 


15. 
Og svo snerist hann Tristram úngi 
í sænginni hart: 
heyrast mátti mílur fimm, 
hans hjarta sprakk. 


í6. 
Til orða tók hún bjarta Ísodd 
við sveina sín: 
qeekki skyldi hann Tristram dauður, 
er eg kem heim! 
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17. 
Ísodd sig frá skipum gengur, 
gatan er greið; 
einatt heyrði hún klukknahljóð 
á sinni leið. 

18. 
Ísodd sig í höllina gekk 
með múga manns: 
prestar súngu prócessíu 
yfir líki hans. 

19. 
Margur hlýtur í heiminum 
svo sára neyð: 
drottníngin laut að líkinu niður, 
hún lá þar dauð. 

20. 
Og svo svaraði hún svarta Ísodd, 
hún sór við trú: 
þið skuluð ekki njótast dauð, 
ef eg má nú. 

gl.. 
Það varð henni svörtu Ísodd 
mest að (súlj: 
bæði voru líkin borin. 
í steinþró út. 

Rr. 
Spruttu af þeirra leiðunum 
lundar tveir: 
fyrir ofan miðja kirkju 
mættust þeir. 
— Og er sá sæll, sem sofna náir hjá henni. 
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C. 
(a: kgl. fol., 32. bb: G. Ív., 31.) 


1. 
Frúr og herlegir sveinar 
héldu vel sína trú: 
Tristram háði bardagann 
við Lundúnabrú. 
— Þeim var ekki skapað nema að skilja. 
2. 
Tristram háði bardagann 
- við heiðinn hund: 
margur fékk á þeirra fundi 
blóðuga und. 
3. 
ílann var borinn á skildi fram, 
sá úngi mann: 
margir buðust læknarar 
að græða hann. 
4. 
Tristram bjó til sendimenn 
með skeiðar þrjár: 
segið henni Ísodd björtu, 
að eg sé sár!“ 
ð. 
Tristram bjó til sína menn 
með stálið bjart: 
blátt skal merkja jómfrár ferð, 
en ekki svart!“ 
6. 
Lenda þeir nú skipunum 
við fagran sand: 
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svo gánga þeir allir upp 
á þetta land. 

7. 
Axla þeir yfir sig safala glæst 
og silkiskinn: 
svo hæversklega gánga þeir 
í höllina inn. 

8. 
Fram komu þeir sendimenn 
og sögðu frá: 
eqTristram úngi yðar vildi 
fundi ná!“ 

9. 
Ísodd inn í höllina gengur 
fyrir kónginn sinn; 
ccViltu láta græða hann Tristram, 
frænda þinn?" 

„10. 

En svo svaraði kóngurinn, 
hann var ódeigur; 
Þú þarft ekki að græða hann Tristram, 
ef hann er feigur." 

11: 
En svo Svaraði kóngurinn 
Í annað sinn; 
eGræða vilda eg lála hann Tristram, 
frænda minn. 

i2. 
Græða vilda eg láta hans Tristrams 
blóðuga und: 
ef vissa eg það, þú kæmir heil 
af ykkar fund. Í 
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13. 
Guð mun ráða apturkomu," 
segir frú; 
cee8 mun ekki á þessari stundu 


gleyma trú. 
14. 


Síðan hrinda þeir skipum fram 
á saltan geim: 
svo sigla þeir til Tristrams landa 
aptur heim. 
15. 

Svo siglir hún bjarta Ísodd 
með seglin blá, 
allvel henni byrinn blés 
í daga þrjá. 

16. 
Úti stóð hún svarta Ísodd, 
hún sór við trú: 
ceSvört eru segl á skipunum,. 
er eg sé nú." 

17. 
Og svo svaraði hún svarta Ísodd 
Í annað sinn: 
ceSvört eru segl á skipunum, 
er eg sé enn. 

18. 
Tristram snerist Í sinni sæng, 
svo Sárt hann stakk: 
heyra mátti mílur fimm, 
hans hjartað sprakk. 

19. 
Lenda þeir þá skipunum 
við fagran sand: 
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þar stð frúin bjarta Ísodd 
fyrst á land. 

20. 
Ísodd heim frá sjónum gengur, 
gatan var þraung: 
einatt heyrði hún pípnabljóð 
og fagran saung. 

gl. 
Ísodd heim frá sjónum gengur, 
galan er bein: 
einatt heyrði hún pípnahljóð 
á veginum þeim. 

22. 
Til orða tók hún bjarta Ísodd, 
búin með seim: 
„eigi skyldi hann Tristram dauður, 
er eg kem heim! 

23. 
Prestar stóðu á gólfinu 
með kertaljós: 
ðroltníngin niður að líki laut, 
svo rauð sem rós. 

Rd. 
Margur þolir í heiminum 
svo sára nauð: 
drottníngin niður að líkinu laut, 
og lá þar dauð. 

2. 
Prestar stóðu á gólfinu, 
Og súngu psálm: 
þá var hríngt yfir báðum líkum 
Rínar málm. 
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20. 
Til orða tók hún svarta Ísodd, 
hún sór við trú: 
„Þið skuluð ekki njótast dauð, 
ef eg má nú! 

að. 
Það var henni svörtu Ísodd 
ángur og sút:; 
bæði voru líkin borin 
í kirkju út. 

28. 
Það var henni svörtu Ísodd 
ángur og mein; 
bæði vora líkin sett 
í helgan stein. 

29. 
Það var henni svörtu Ísodd 
enginn friður: 
bæði voru líkin sett 
í steinþró niður. 

30. 
Uxu upp af leiðum þeirra 
lundar tveir; 
fyrir ofan miðja kirkju 
mættust þeir. 
— Þeim var ekki skapað nema að skilja. 
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D. 
(F. Michel's Tristan, ll, s. 321—23). 


Í. 
Tristram háði bardaga 
við heiðinn hund: 
þá fékk margur blóðuga und 
á þeirri stund. 
— Þeim var ekki skapað nema að skilja. 
2. 
Heim var hann á skildi borinn, 
sá úngi mann: 
margir buðust meistarar 
að lækna hann. 
ð. 
enga vil eg græðslu þiggja" 
"og sór við (rú: 
utan hún Ísodd græði mig, 
sú bjarta frú." 
4. 
Tristram sendi sína menn 
og skeiður þrjár: 
Segið henni björtu Ísodd, 
að eg sé sár!" 
9. 
Svo komu þeir sendimenn 
til Ísodd þá: 
ceberra Tristram vildi yðar 
fundinn fá"? 





6. 
Inn gekk hún Ísodd bjarta 
fyrir kónginn sinn: 
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egViltu láta græða Tristram, 
frænda þinn?" 

{. 
En því svaraði kóngurinn, 
og brást við reiður: 
hvernig má hann Tristram græða, 
því hann er feigur! 

8. 
Gjarnan vilda eg láta græða Tristrams 
sára und: 
ef eg vissi þú kæmir aptur heil 
af ykkar fund." 

9. 
eruð má ráða apturkomu !'' 
sagði frú: 
apó vil eg ei við göfugan herra 
gleyma trú." 

"10. 

a Vendið yðar seglunum 
á húna mar: 
ekki skyldi Tristram dauður, 
þá eg kem þarl?? 

11. 
Út kom hún svarta Ísodd, 
og sagði þá: 
ceðvört eru segl á skipunum, 
eg koma sá." 

12. 
Herra Tristram svörtu Ísodd 
að því spyr: 
eckoma ei aptur skeiðir þær, 
eg sendi fyr??? 


23. TRISTRAMS KVÆÐI. 


ið. 
Út kom hún Ísodd svarta 
Í annað sinn: 
ceSvört eru segl á skipunum, 
hér sigla inn." 


14. 
Tristram snerist Í sænginni, 
svo hart hann stakk: 
heyra mátti mílur þrjár, 
hans hjarta sprakk. 


15. 
ce Vendið yðar akkerum 
í blautan sand! 
Ísodd gekk þar allra manna 
fyrst á land. 


16. 

Ísodd heim frá sjónum gengur, 
gatan er greið; 

einalt heyrði hún klukknabljóð 
á þeirri leið. 


17. 
Ísodd heim frá sjónum gengur, 
galan var laung: 
einatt heyrði hún klukknáhljóð 
og fagran saung. 


18. 
Ísodd heim til kirkju: gengur 
með múga manns: 
prestar súngu prócess(íu) 
yfir líki hans. 
i8 


205 





206 #3. TRISTRAMS KVÆÐI. 


19. 
Margur hlýtar í þessum heimi 
að þola þá nauð: 
Ísodd niður að líki laut, 
hún lá þar dauð. 
20. 
Prestar vildu grafa herrann 
frúnni hjá: 
en hún svarta Ísodd tók 
að reiðast þá. 
21. 
Því kom hún svarta Ísodd 
til leiðar þar: 
að sitt hvorjumegin kirkjunnar 
grafið var. 
22. 
Runnu upp af leiðum þeirra 
lundar tveir: 
rétt yfir miðri kirkjunni 
mættust þeir. 
— Þeim var ekki skapað nema að skilja. 


Overskrift. C: Kvæði af Tristram (og Ísodd ffett. í Cl). 

A. Omkvæd: Ved v. 9 antydes í æ et andet: "s. er e. gl. 
e. a. þr." (o: sá er enginn glaður, eplir annan þreyr). 

— v. Í, Í. Í. Tristran, e: Tristram. L. J-4d. e: það hlaut 
hann af þeirra fund: svo blóðuga und. 

— v. 4—ð5 stá í omvendt orden í ab. 

— v. 17, Í 3. skipunum, #: skipinu. 

— v. 24, l. 2. Teinn}, ordet er bortrevet í m; lb har: í, hvad 
máske er en læsefejl for: 1. L. d. þá, lb; bortrevet í Á. 

— v. 32 slutter visen; men ab have endnu et tilhængt vers 
med moralen: 


s 
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Lundurirn upp af leiðum rann 
líkama þeirra beggja: 
hér má sjá bvað hugurinn vann 
heiðursmanna tveggja. 

MB, v. ó, Í. Æ er glemi ude í hándskr., som ingen synlig 
meangel har. 

— v. 21, |. 2. {sút), hdskr. har í parenthes en anden kon- 
Jektur, nemlig: sorg. 

€, v. 1, I. Í. herlegir, b; a: helgir. 

— v. 4, l. 4. að, falles Í Í. 

— v. 11, Í. Í. kóngurinn, b; a: hann kóngurinn. 

— v. 12, Í. Í. hans, fattes í b. L. 3. það, fattes í h. 

—. v. Íd, l. Í. skipum, lb: skipunum. 

— v. 16, í. Í. svarta, b; æ: bjarta (samme fejl har A Í Á 
17, 26, 27, 28, 29; hvor b overalt har det rette). 
svört, lb; m: hvort (í n. v. har m: hvort er segl). 

— v. 19, I. 2. fagian, begga hdskrr.: (ornan ( jfr. v. 6). 

—- v. 21, |. 2. bein, lb; m: ekki bein. 

— v. 24, l. 3. líkinu, lb: líki. 

— v. 25, Í. Í. gólfinu, b; a: gólf. 

ID. Den franske udgivers aftryk er fuldt af fejl; dog lade 
de rette læsemáder sig for det meste med vished genkende: 
de tilfælde, hvori dog kunde være nogen tviol, ere her 
anmærkeds. 

— v. 6, I. 2. Ísodd þá, Michel: Isota (Ísoddar? — iv. 18 har 
Michel: lsotu, ellers: Tot). 

— v. Í0, 1. Í. Vendið yðar seglunum, som Michel har: („vended 
yðar s.") kunde máske være læst fejl for: Vindið yðar seglin. 

— v. 15, l. Í. Vendið yðar akkerum, er máske ogsá en fejl 
for: Vindið yðar akkerin. 
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“ Málíríðar kvæði. 





Fru Kristine í Skáne har en eneste dalter Malfred. 
Til hende hejler Asbjörn af Sjælland. Brylluppet stod í 
Skáne, sá hjemfertes Malfred til Sjælland. Der var hun í 
elleve ár og fodle elleve börn til verden. Pá det tolvte ár 
var hun atter frugtsommelig med en sön.  Asbjörn vilde 
farce í leding, men Malfred bad ham blive bjemme, ti, 
-sagðe hun: 
Det var mig spáet, der jeg var me: 
jeg skilde med mil tolvte barn de. 
Asbjörn blev vred og sagde, hun skulde bruge den for= 
stand, Gud havde givet hende, og ikke {ro pá spákællingers 
ord. Sá gjorde han sig rede og Íúr med sine skibe under 
Videro. Men den förste nat han lá der, da havde han 
urolige drömme om sin hustru og vendte sá straks tilbage 
til Sjælland: 
Der han kom til kirkeled, 
ða stod kors der ude ved. 


Der han kom pá kirkegárd, 
end et kors der for ham slár. 


Der han kom til kirkedör, 

guldtækte stodc der bárer for. 
Han bad om lov at kysse liget og: 

Da minded han det lig sá fast: 

í stykker ni hans hjærte brast. 
Tre lig kom da í samme grav: Asbjörns, hans hustrus og 
hendes moders; hun dede af sorg. 
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Sáledes A; BC have í sagnformen kun den af- 
vigelse: at det er Malíred spáet at de med sit forste, ikkt 
med sit tolvte barn; hvilket da ogsá gár í opfyldelse. 


Ihvor simpel og ubetydelig denne vise end kan synes, 
sá har den dog en ikke ringe alder og udbredelse. 

Dansk: trykt í Tragica, nr. 26; Abr. nr. 133; andre 
opskrifter í hándskrr. fra 16de og 17de árh.; og endnu er 
visen, uafhængig af den trykte tekst, mundtlig bevaret í 
folkemunde trindt om í landet (fr. Abr. V, s. LXXX— 
LXXXI). Den trykte har navnene Esben og Malfred, de 
ældre opskrifter beholde alle hendes navn, men have for 
Esben eller Esbern ogsá ridder Olof, ridder Volf, hr. Peder; 
nutidens danske tradilon har navnene: Esbern og Malfrue, 
Henrik og Malfred, kong Karl og Malíre, men ogsá: ridder 
Ole og liden Kirstin. 

vensk: efter nutidens sang trykt hos Afzel. nr. 
14; med navnene: herr Peder og Malfred. 

Engelsk: Ritson's Northumberland Garland, nr.2; 
Buchan's Anc. Ball., 1, s. 183. Den synges endnu í Skot- 
land (se Motherwell's Minstrelsy, s. 77), og navnet pá 
hovedpersonen er der Mary, Margaret eller Mabel. 

Tysk: Bothe's Frúhlings-Almanach f. 1806, s. 132; 
Bösching's Volksl., s. 303 Erlach, Il, s. 136; IV, s. 1275 
Meinert, s. 246; Wunderh., Il, s. 250. Hoffmann's Schles. 
Volksl., nr. ð. 
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A. 
(Arnam. 153, Í, 3.) 


í. 
Kristín situr í Skáney, 
hún þiggur ei gull af láni. 
— Sér hún ei þann öðlíng. 
2. 
Hún átti ekki barnið nema Málfríði ein, 
hegnar stáru augun uppá ángist og mein. 
3. 
Ásbjörn hét sem hennar bað, 
hennar móðirin gaf bana heiman úr stað. 
4. 
Svo var brúðlaup í Skáney sett: 
Málfríður var til Sallands flutt. 
5. 
Ellefu ár í Sallandi var 
ellefu börn í heiminn bar. 
6. 
Svo leið á það tólíta ár, 
hán Málfríður með sínu sveinbarni stár. 
| 7. 
Ásbjörn vill í leiðángur fara, 
Málfríður biður hann heima vera. 
8. 
cePví var mér spáð, þá eg var mey: 
eg skyldi að mínu tólíta barni dey.“ 
9. 
Ásbjörn svarar og varð við reiður: 
adtrú þú aldri spákonu, meðan þú lifr! 
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10. 
Trú þú aldri spákonu meðan þá lifir! 
trúðú heldur á það vit, sem guð hefir þér gefið "' 


11. 
Ásbjörn býr sína gilda fley, 
svo siglir hann undir Viðarey. 
- 12. 
Fyrstu nótt hann lá undir Viðarey, 
þá dreymir hann sína gullhrings mey. 


13. 
Ásbjörn vaknar og upp hann sá: 
guð ráði nú hvernig mín Málfríður mál? 
14. 
Ásbjörn vendar sínum skipunum á geim: 
svo siglir hann til Sallands heim. 
15. 
Þegar hann kom í kirkjunnar htið, 
krossinn á staðnum stóð þar við. 
16. 
Þegar hann kom í kirkjunnar garð, 
annarr krossinn fyrir honum varð. 


17. 
Þegar hann kom fyrir kirkjunnar dyr, 
gulldregnar stóðu þar börurnar við. 


18. 
„Eg bið þess karl og kvinnur: 
að lofa mér við líkið að mynnast 
19. 
Svo mynntist hann við líkið fast: 
í níu hlutina hjartað brast. 
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20. 
Meiri var þar grátur en þar var gaman: 
þrjú fóru líkin í steinþró saman. 

gl. 

Eitt var hann Ásbjörn, annað hans ektafrú, 
þriðja var hennar móðir, af sárum sorgum dó. 
22. 

Venda eg mínu kvæðinu í kross: 
jómfrú María veri með oss! 
— Sér hún ei þann öðlíng. 


B. 
(a: kgl. fol, 31. b: G. Ív., 32.) 


1. 
Kristin situr í Skáney, 
tekur hún ei} gull að láni. 
— Sér hún ei þann öðling. 


2. 
Skáney, 


tekur hún (ei) gull að láni. 

Hún á ekki barn nema hana Málmíríði ein, 
henni gengur daglega sorg Íyrir mein. 

— Sér hún ei þann öðlíng. 


3. 
Málmfríði ein — 


Þar kom herra Ásbjörn og hennar bað, 
Málmfríður gefin var þegar Í stað. 


4. 
Hennar bað — 


Sjö vikur voru þau í Sælandi saman, 
undu sér við gleði og gaman. 
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ð. 
Í Sælandi saman — 
Herra Ásbjörn vill sig í leiðángur fara, 
en Málmfríður bað hann heima vera. 
6. 
Í leiðángur fara — 
„Þess var mér spáð, þá eg var mey: 
eg skyldi að mínu fyrsta barni dey." 
7. 
Þá eg var mey — 
ecTrúðu aldrei spákonu spá! 
treystu heldur þeim, sem allt gott mál 
8. 
Spákonu spá — 
Trúðu aldrei spákonu, meðan þú mátt lifa! 
treystu heldur vorum herra, sem alit gott má gefal“ 
9. 
Meðan þú mátt lifa —- 
Herra Ásbjörn vendir sínum skipum á fley, 
svo Siglir hann undir Viðarey. 
10. 
Skipum á fley — 
Fyrstu nótt þeir lágu undir ey, 
herra Ásbjörn dreymdi gullhlaðs- reið. 
“ li. 
Undir ey — 
Vaknaði hann Ásbjörn, upp að hann sá: 
guð ráði hvernig Málinfríður mál 
12. 
Upp að hann sá — 
Herra Ásbjörn vendir sínum skipunum á geim, 
svo Siglir hann til Sælanda heim. 
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13. 

Skipunum á geim — 

Kastar hann akkeri á hvítan sand, 

þar gekk herra Ásbjörn fyrst á land. 
14. 

Hvítan sand — 

Þegar hann kom í borgarhlið: 

líkið á börunum stóð þar við. 
15. 

Í borgarhlið — 

þegar hann kom í kirkju inn: 

líkið á börunum stóð honum ígjen. 
16. 

Í kirkju inn — 

„Hver á það hið ljúfa lík, 

sem þér berið svo virðuglega ?'" 
17. 

Ljúfa lík — 

Svaraði hennar ýngsti bróðir, 

sá bleikur stóð undir börum. 
18. 

Bróðir — 

Það er mín ýngsta' systir, 

sem þér fyrir skemmstu fesluð.“ 
19. 

Systir — 

cPess bið eg karl og kvinnu: 

þér lofið mér við líkið mynnast!“ 
20. 

Kvinnu — 

tlann mynntist við hennar munn svo fast: 

í níu hluti hans bjarlað brast. 
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gl. 
Munn svo fast — 
Þar var meiri grátur en gaman: 
þrjú fóru líkin Í steinþró saman. 
22. 
Grátur en gaman: 
þrjá fóru líkin í steinþró saman. 
Eitt var hann Ásbjörn, og annað hans frú, 
en þriðja hans móðir, af sorgunum dó. 
— Sér hún ei þann öðling. 


C. 
(Kgl. okt., 5.) 


Í. 
Kristín býr í Skáney, 
hún þiggur ei gull af láni. 
— Sér hún ei þann öðlíng. 
9 


Hún á ei barn nema hana Málfríði ein, 
hún giptir hana engum óríkum svein. 
3. 
Þar kom hann Ásbjörn og hennar hað, 
honum var hún Málfríður gefin í stað. 
. 4. 
Ásbjörn vill sig í leiðángur fara, 
Málfríður biður hann heima vera. 
ð. 
eePví var mér spáð, þá eg var mey: 
að eg skyldi að mínu fyrsta barni dey." 
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6. 
acfrúðu alldrei spákonu spál 
treystu á þann guð, sem allt gott má!“ 


“. 
Tok hann sitt skipið, og vendaði í kross: 
svo Sigldi hann undan Sælandafoss. 


8. 

Fyrstu nótt hann tjaldaði undir ey: 
hann Ásbjörn dreymdi sína festarmey. 
9. 

Upp að hann leit og út hann sá: 
cguð ráði hvernig mín Málfríður má 
10." 

Tók hann sitt skipið og vendaði á geim, 

svo sigldi hann til Sælanda heim. 
11. 
Þegar hann kom í kirkjunnar hlið: 
líkið á börunum stóð þar við. 
12. 
Hver á þetta ljósa lík, 
er þér berið við værðinni slík?" 
13. 
Svaraði hans ýngsta systir: 
aeþú fyrir skemmstu festir. 
14. 
gPess bið eg alla, karla sem kvinnur: 
að þér lofið mér við líkið að mynnast." 
15. - 
Svo mynntist hann Ásbjörn við líkið fast: 
í níu hlutina hans hjartað brast. 


p? 
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16. 
Þar var meiri grátur en gaman: 
þrjú fóru líkin í steinþró saman. 


17. 
Eitt var hann Ásbjörn, og annað bans frú, 
þriðja hans móðir, af sorgum dó. 
— Sér hún ei þann öðlíng. 


Ð. 
(Arnam. 151, d, Á.) 


Í. 
Kristín bjó í Skáney, 
tekur hún gull af Iáney. 
— Ser hún ei sinn öðling. 


2. 
Skáney — 
tekur hún gull af Láney. 
Hún átti ekki barn, nema Málfríði ein. 
hán giptir hana engum sléttum svein, 
— Sér hún ei sinn öðlíng. 


3. 
Málfríði ein — 
Ásbjörn úngi hennar bað, 
móðirin gaf bana burtu í stað. 


4. 
Hennar bað — 
Í Skáney var bruilanpið sett, 
síðan heim tl Selanda flutt. 


KR 
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8. 
Brullaupið sett — 
Níu mánuði voru þau saman, 
undu sér með gleði og gaman. 


6. 
Vorp þau saman — 
Ásbjörn vill í leiðángur fara, 
Málfríður bað hann heima vera. 


7. 
Í leiðángur fara — 
uÞví var mér spáð, þá eg var mey: 
eg skyldi að mínu fyrsta barninu dey." 


8. 
Þá eg var mey — 
cg Trúðu aldrei spákonum meðan þú lifir! 
haltu þeirri trú, sem guð hefir þér gefið!" 


9. 
Meðan þú lifir — 
Ásbjörn vendar sínum skipum á Hey, 
og sigldi svo undir Viðarey. 


10. 
Á fley — 
Fyrstu nótt hann lá við ey, 
dreymdi hann sína festarmey. 


11. 
(Lá við ey —| 
Upp hana leit og út bann sá: 
seguð ráði hvernig Málfríður má!" 


21. MÁLFRÍÐAR KVÆÐI. 219 


12. 
Út hann sá — 
Ásbjörn vendar sínum skipum á seim, 
svo siglir hann til Salanda heim. 


13. 
Á seim — 
Þegar hann kom í garðsins hlið, 
krossinn á böranum stóð þar við. 


14. 
Garðsins hlið — 
þegar hann kom í kirkjuna inn, 
lík Málfríðar lá honum igjen. 


15. 
Í kirkjuna inn — 
Meiri var þar harmur, en þar var gaman: 
þrjá fóru lík í steinþró saman. 


16. 
{En þar var gaman —'} 
Fyrst var hann Ásbjörn, þá var hans frú, 
barnið það í sorgunum dó. 


17. 
Þá er hans frú, 
barnið það Í sorgunum dó. 
Venda eg mínu kvæði í kross: 
guð og María sé með oss! 
— Sér hún ei sinn öðlíng. 


— A 


1 
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Overskrift. BB: Kvæði af Málmfríði (lb: Málfríði). í Denna 
forskel í navn er gennemgáende.) 

A, v. 6, Í. Í. á, hdskr. synes at hava: ci. 

— v. 17, 1. 2. gulldregnar, hdskr.: gulldregðar. 

— v. Í9, Í. 2. hjartað, hdskr.: sicr það. 

B, Omkvæd. Á har for ei undertiden eigi 

— v. 4, Í. 3. undu, b; mæ: unntu (ligesá í gentagelsen). 

„ #, l.ð. treystu; Á í gentag.: trúðu. 

9, Í. 2. skipum, bb: skipnnam (Jigesá í gentagelsen). 

11, l. 2. upp, fattes her í bh. L. 3. Málmfríður, b: hún 

- (ligesd í grnlag.). 

14, 1. 1. hb: Á hvítan sand 

„17, 1. 3. sá, b: er (men í gentag.: sá). 

18, 1. 3. sem, hb: er. 

19, |. 3. mynnas', b har í gentag.: að mynnast. 

„21, 1. 3 líkin, b: lík (ligesd í n. v.). 

22, 1 4. at, b; a: er at. 

8, Í. 4. hún, fattes í genlagelsen. L.4d. engum, hdskr. 

egge gange: úngum (jfr. C, v. 2). 

„dl. Í. burtu, í gentag.: burt. 

„4, 1. 3. eg, sál. gentagelsen; her: að eg. 

9, 1 „ og sigldi, í gentag.: siglir. 

— v. 18, 1. 3. seim, som hándskr. har begge gange, turde 
mdske være en fejl for: geim. 


| 
A 


erholder uden Betaling et Exemplar af de efter hans Ind- 
trædelse udgivne Skrifter. 

$ 5. Naar Samfundet tæller 500 Medlemmer, paa= 
ligger det Raadet, at bringe under Forhandling í Samfundet, 
hvorvidt nye og udferligere Love skulle vedtages. Indtil 
da skal Raadet paa det aarlige Mede afgive Beretning om 
det forlobne Aars Virksomhed og aflægge Regnskab. 


Samfundet har udgivet: 


I. Hrafnkel Freysgodes Saga, beserget af K. Gislason 
og oversat af N. L. Westergaard. 1847. Bogladepris 40 Sk. 

II. Droplaugarsona saga, besorget og ledsaget med 
en Analyse og Ordsamling af K. Gislason. 1847. Boglade- 
pris Í Rdl. 8 Sk. 

Ill. Hervarar saga ok Heiðreks konungs, besorget 
af N. M. Petersen og oversat af G. Thorarensen. 1847. 
Bogladepris 72 Sk. 

IV. Bjarnar saga Hítdælakappa, beserget og oversat 
af H. Friðriksson. 1847. Bogladepris 84 Sk. 

V. Vápnfirðinga saga, þáttr af Þorsteini hvíta, þáttr af 
Þorsteini stangarhögg, Brandkrossa þáttr, beserget og over- 
sat af G. Thordarson, 1848. Bogladepris 76 Sk. 

VI. Sagan af þórði hreðu, besorget og oversat af 
H. Friðriksson. 1848. Bogladepris 72 Sk. 

VII.  Lweidaríus, en Folkebog fra Middel- 
alderen, beserget ved C. J. Brandt. 1849. Boglpr. 80 Sk. 

Vill. Tvær Sögur af €risla Súrssyni, udgivne 
ved K. Gislason. Med en Forklaring over Kvadene af 
Dr. S. Egilsson. 1849. Bogladepris | Rdl. 32 Sk. 

IX. Kong Waldemar den andens Jyske Lov, ved 
N. M. Petersen. 1850. Bogladepris 84 Sk. 

Á. Bandamanna Saya, ved H. Friðriksson. 1850. 
Bogladepris 60 Sk. 


Ál. Grágás, Islændernes Lovbog í Fristatens Tid, udgivet 
og oversat af V. Finsen. (Försle Hefle.) 1850. Bogladepris68 Sk. 

XII. Sýjurðar kvæði, ved V. U. Hammershaimb. 
1861. Bogladepris Í Rdi. 24 Sk. 


K1ll. Valdemars sællandske Lov ved P. G. Thorsen. 
1852. Bogladepris 80 Sk. 

XIV. Eríks. sællandske Lov ved P. G. Thorsen. 
„1852. Bogladepris í Rdl. 16 Sk. . 

XV. Fóstbræðra Saga ved K. Gislason. (Förste 
Hefte.) 1852. Bogladepris 68 Sk. 

XVI. Grettis Saga ved G. Thordarson. (Förste 
Hefte.) 1853.  Boglaðepris í Rdi. 32 Sk. 

VII. Grágás, udgivet og oversat af V. Finsen. 

(Andet Hefte.) 1853. Bogladepris 64 Sk. 

KVIll. Skánske Low, ved P. G. Thorsen, 1854. 
Bogladepris 2 Rd. 


Til Pressen forberedes: 


Fóstbræðra saga ved K. Gislason. (Andet Hefte.) 

Grágás, besorget og oversat af V. Finsen. (Tredie Hefte.) 

Grettis Saga ved G. Thordarson. (Andet Hefte.) 

Hávarðar saga Ísfirðings ved G. Thordarson. 

Udsigt over Nordens gamle Literatur ved P. G. 
Thorsen. 

Njáls saga ved K. Gislason. 

Færöiske Kvæder ved V. Hammershaimb. (Andet Refte.) 

Íslenzk fornkvæði, ved Sv. Grundtvig og Jón Sigurðsson. 
(Andel Hefte.) 


Tiltrædende Medlemmer kunne erholde alle af Samfundet 
udgivne (1-X VINI) Skrifter for 15 Rdl. Anmældclser om Ind- 
trædelse í Samfundet modtages saavel hos Samfundsraadets 
Mcdlemmer: K, Gíslason (Forhaabningsholm Nr, 3), Á. F. 
Krieger (Kronprindsessegade 401 C), Ú. Stephensen (Bold- 
husgade 222), P. G. Thorsen (Kronprindsessegade 408) og 
N. L. IVestergnard (Gammcelstrand 7), som í den Gylden- 
dnlske Boglade (Klareboderne 8) og udenfor Kjelbenharn 
hos dennes Commissionærer. 
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Nordiske Oldskrifter 


udgivne 
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Íslenzk fornkvæði, 
ved Svend Grundtvig og Jón Sigurðsson. 


Andet Hette. 
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— Berlingske Boxirykkeri ved N. H. Stenderap. 
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1858. 





Udgivet for forste Halvaar 1857. 


DET NORDISKE LITERATUR-SAMFUND. 


Det nordiske Literatur-Samfund har til Formaal at 
udbrede Kundskab til Nordens ældre Literatur, navnlig ved at 
udgive nordiske Oldskrifter paa en med Almenhedens Tarv 
overenstemmende Maade, og ved at udbrede disse í saa vid 
en Kreds som muligt. Samfundet vil derfor nærmest foranstalte 
Haandudgaver af de vigtigste islandske og andre oldnordiske 
Skrifler med en vel bearbeidel Text, og vil ved Siden 
heraf ogsaa soge at fremkalde lignende Udgaver af de senere 
Sprogmindesmærker, navnlig af Levningerne fra vor egen 
Middelalder. Men da Kundskaben til Nordens Oldsprog 
er saa lidet udbredt, vil Samfundet, í det mindste indtil 
Tilvejebringelsen af andre fornedne Hjælpemidler gjör det 
overfledigt, ledsage hine Textudgaver med Oversæltelser 
eller saadanne Oplysninger, som ere nedvendige til fuld- 
stændig at forstaae det udgivne. De af Samfundet be- 
sergede Skrifter skulle indrettes saaledes, at Texterne og 
Oversættelserne eller Oplysningerne kunne samles í særskilte 
Bind.  Samfundets Love ere: 

S í. Samfundet har til Formaal, at fremme Kund- 
skab til Nordens ældre Literatur, nærmest ved at udgive 
og udbrede nordiske Oldskrifter og de til disses Benyttelse 
fornedne Hjælpemidler. 

S 2. Aarlig afholdes i Kjebenhavn et Mode, hvor- 
paa samtlige Medlemmer have Slemmeret. 

8 3. Til at bestyre Samfundets Anliggender vælges 
paa det aarlige Mode et Raad af 5 Medlemmer. Af disse 
afgaae efter det forste Aar tre, næste Aar to, og saa fremdeles. 

8 4. Medlemmer optages af Samfundsraadet. Det 
halvaarlige Bidrag er í Rdi. 'Den der undlader at betale, 
betragtes som  udtraadt af Samíundet, Ethvert Medlem 
erholder uden Betaling et Exemplar af de efter hans Ind- 
trædclse udgivne Skrifter. 


| 
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25. 
Kvæði af Ingu lífstuttu. 





Ingelil bor sig op í land, 
af guld vare hendes akselband. 


Mange mænd bejlede til hende, men ingen af dem vilde 
“ hun have. Kongen selv bejler, men fár ogsá afslag. Da kom 
en ridder riðende í land: ham gaves Ingelil til ægte. Í ni 
dage levede de sammen i glæde, men den tiende nat fik 
Ingelil helsot. Hun lod da sin husbond kalde, sagde ham, 
af hun felte deden nærme sig, og spurde, hvorledes han 
vilde bære hendes tab. Han svarer, at han vil jorde hende 
i viet muld og selv leve efter med sorg. Ingelil siger da, 
at han skal ride til Hunevig, der er en me, som er hende 
lig: denne skal han ægte og derved glemme sin kvide. Sá 
dede Inge, og riðderen levede efter med sorgen. — Opskr. 
A tilföjer, at da Inges lig bares í kirken, da dede ridderen 
af sorg; (C derimod, at han fulgte hendes rád og ægtede 
meen fra Hunevig. 


Dansk findes denne vise í flere opskrifter fra 16de 
árb.; en sádan er trykt í Levninger, 11, nr. 15 og hos Abr., 
nr, 216. For Húnavík har den danske Slesvig. 

Svensk stár den, efter et hdskr. fra 10de árh., 
hos Arwidss., nr, íðl. 
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(A, a: kgl. fol., 69. bs G. Ív., 69. B, as Giss. Sv., 
13. bs kgl. fol., 13. es G. Ív., 13. Cs Arch. L, 5.) 


1. 
Ínga litla út í lönd, 
— og undir hlíða — 
gull voru hennar axlabönd. 
— vel mátti hún hans bíða — 
grænt og fagurt aldin undir hlíða. 


2. 
Hennar báðu margir menn: 
ei vill frúin giptast enn. 
3. 
Hennar bað svo kóngurinn sjálfur: 
ei vill frúin giptast heldur. 


d. 
Þar kom einn riddari ríðandi í land: 
honum var Inga gefin á hand. 


Ð. 
Níu nætur voru þau saman, 
undu sér með gleði og gaman. 


G. 
En á þeirri tíundu nótt“ 
þá tók Ínga banasótt. 
7. 
Kalla lét hún hann til sín: 
cggóði riddari, gá til mín! 
8. 
Hvernig muntu bera þig? 
dauðinn tekr að sigra mig. 
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9. 
ccÆg mun lifa við sút á fold, 
en þú munt grafin Í vígða mold. 


10. 
ceRiðtu þig í Húnavík! 
þar er sú mey, sem mer er lík. 


11. 
Þegar þú kemr á hennar arm, 
þá er í burtu tregi og harmr. 


12. 
Ínga gaf upp sína önd, 
riddarann spennlu sorgarbönd. 


13. 
Líkið var borið Í kirkju inn; 
— og undir hlíða — 
dauðr lá þar og riddarinn. 
— vel mátti bún hans bíða — 
grænt og fagurt aldin undir blíða. 


Overskrift. A: Kvæði at Íngu; Ba: Íngu kvæði; Bbe: 
Kvæði af Íngu lífstuttu. 

Omkvæd. | (og undir hlíða): og, udelades hyppig í A Babh,; 
€ overalt: hlíðar. 2 (vel... bíða): BB stundom, Q overalt! 
og vel... 3 (grænt... hlíða): fattes í BB; C overalt: hlíðar. 

V. 1, 1. 1. €: Ínga litla á önnur lönd. L. 2. gull, Bhbe: gulleg. 

V.9, 19. ei, Bb GC: ekki. L. 2. frúin, C: Ínga. 

V. 3 fattes í BC. 

VP. 4, 1. 1. einn riddari, Ba: riddarinn; MBbe: riddari einn. L. Í. 
í, 0:á, L. 2. á hand, Ba: á hönd; Bbe: í hand. 

V.ö, Í. Í. Níu, BB: Sex. L.2. undu, Ab; An B: unntu; C: 
unnast þau m. g. o. g. L.2. með, B: við. 
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V. 6, l. 1 fattes í C; BB: það var á hinni sjöunda nótt. 
V. 7 fattes i C. L.1. BB: Kalla lætr hún kóng (Blb: konúng} 
til sín. L. 2. gá, BB: gakk. 
V.8. C: Hv. ætla þú berir þig, ef dauðinn Æc. L. Í. muntu, 
BB: skaltu, 
V. 9 fattes í C. L. Í. B: E. m. |. við vatn og (Bb: af; 
Be: á) fold. L. 2. en, fattes í BB. 
V. 10, 1, 2. BB: þar er sú frú að mér er lík. 
€: þar fær þú mey sem mér er lík. 
V. 11 fattes í C. LZ. BB: minka mun þér tregi og harmr. 
V. 129, 1. 1. C: Ínga litla gaf upp önd. L. 2. Ba: riddarinn 
spennir s. b.; Ble: riddarann spenna s. b. 
V. 13 fattes í B; C (9): Hann reið sig í Húnavík, 
þar fékk hann mey sem henni var lík. 
L. Í. kirkju, Alb: kirkjuna. (Slntningsverset í ÁA synes, lige- 
som det í Ú, at være senere tilsætning). 


Símonar kvæði. 





Stander op, ædle hovmænd, 

om í ville vise lære: 

sættes skal ting í dannerkonges hal; 
hvad bender ville kære, 

nu kunne hovmænd lære. 


Herre kong Simon rider til tinge med sine danske hov= 
mænd. Var ru Ingegerd her, siger han, sá skulde jeg vel komme 
til rette med hende. Da fremstod fru Ingegerd med sit gule 
hár og forte sin klage: hun havde givet kong Simon báde el og 
mad og opredt sæng, men ilde havde han lönnet hende 
derfor: han bred med magt ind í loftet, hvor hun lá, lod 
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sine svende holde hende, medens han fremmede sin onde 
vilje, tog hende í gulen lok og svebte hendes hoved í særk, 
medens han udforte sit nidingsværk; bun gik da med sin 
husbonds barn: livlest kom det til verden for hans skændige 
gernings skyld. Da stod voldsmanden frem og bed hende 
tredive mark guld: han vilde tilmed falde hende til fode og 
göre afbigt. Men fru Ingegerd svarer, at hun vil hverken 
have hans rede guld eller hans fodefald: han skal lade sit 
liv for al verdens öjne. Sá toge de herre kong Simon og 
hugge hans hoved af; Íru Ingegerd holdt selv í hans gule 
lok: hun kastede hans hoved í skarnet med de ord, at det 
var lön som forskyldt. 


Dansk haves denne vise med andre navne: hr. 
Tidemand eller Ebbe Galt; trykt stár den hos Vedel, 1ll, 
nr. {7 (enisl. oversættelse hos G. Ív., 126) og hos Abr., nr. 63. 

Færgisk: Ebba karls kvæði", endnu utrykt; en 
opskriít í Schreters hdskr. (ny kgl. sami. 346. 8vo), nr. 10. 


(a: Giss. Sv., 12. b: kgl. fol., 19. e: G. Ív., 12.) 


Standið upp, eðla hofmenn'! 
ef þér vilið vísu læra: 
setja skal þíng í Dana kóngs bý; 
hvað vilja bændur kæra, 
nú mega hofmenn læra. 
Í. 
Það er hann herra kóng Símon, 
hann ríðr á mannamót 
með sína dönsku hofmenn, 
glaðir reiða spjót. 
Hvað vilja bændur kæra, nú mega hofmenn læra. 
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2. 


Það er hann herra kóng Símon, 
hann talar í brysti sér: 

væri hér frúin Íngigerður, 

hún bæri sætur af mér. 


3. 
Fram kom frúin Íngigerður 
með sitt gula hár: 
„heyrðu það, herra kóng Símon ! 
eg sé vel hvar þú stár. 


4. 
Eg gaf þér minn öl og mat 
á míns herrans traust: 
heyrðu það, berra kóng Símon! 
þú þást það þakkarlaust. 


ð. 
Eg gaf þér minn öl og mat, 
sem þú vildir þiggja: 
sængin stár með rauða gull, 
þar þú áttir að liggja. 


6. 
Þú brauzt upp mitt hæga lopt, 
þar að eg inni lá: 
bæði hurð og gættir, 
plokkaðir lokur í frá. 


€. 
Þú ltzt þína sveina 
halda fótum mín, 
meðan þú, herra kóng Simon! 
framdir vilja þín. 
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8. 
Þú tókst í minn gula lokk 
og valtst mitt höfuð Í serk: 
heyrðu það, herra kóng Símon ! 
þú vannst þar níðingsverk. 


9. 
Eg var mig með bóndans barni 
í það sama sinn: 
það kom ekki lífs í heim 
fyrir skemdar-gjörning þinn.'? 


10. 
ePrjátigi merkur rauða gulls 
býð eg þér til bóta: 
vilir þú mína þjónustu þiggja, 
þá fell eg þér til fóta." 


il. 
ceEg vil ei þitt rauða gull 
og ei þitt fótafall: 
þú skalt missa lífið í dag 
fyrir veröldinni all.“ 


12. 
Þeir tóku hann herra kóng Símon 
og bjuggu hans höfuð við stokk: 
en hún frúin Íngigerður 
hélt útí hans lokk. 

13. 
Hún tók í hans gula lokk 
og kastaði hans höfði í saurs 
heyrðu það, herra kóng Símon! 
þá gjörðir svo til vor!" 
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ld. 
Engin skyldi kvinnan 
svíkja sinn eiginn mann: 
hér er óðr á enda kominn, 
læri hver sem kann! 
Hvað vilja bændur kæra, nú mega hofmenn læra. 


Overskrift: Kvæði af herra kóng Símoni. 

Omkvædets stamme, Í. 2. et, he; fattes í á, L. 3. Dana 
kóngs bý, be: Dana kóngs (þh: konúngs} höll. 

V.1, 1, 4. glaðir, be: sem glaðir. 

V. 9, 1. 4. bæri sætur, sál. æ (fejl f.: tæki sættir?) ; be: bæri blak. 


V. 3, 1. 2. gula, be: fagra. 

V. 4—5 ombyttes í b; v. ð fattes i €. 

V. 4, l. Í. minn, b: mitt (sál. ogsá be i n. v.). L. 2. herrans, 
he: herra. 

V.6, 1. 3. stár, b: stóð. L. 4. b: þar áttir þú í að liggja. 

V. 6, 1. 2. þar að, be: þar eð. L. 3. gættir, be: gættum. 

V. 7, 1. 2. halda, be: halda upp. 

V.8, 1, 3—d. he: meðan þú h. k. S. vannst það níðingsverk. 

V. 9, 1. 1. mig, lb: úng. L. Í. barni, be; a: barn. 

V. 11, 1. 1 og 2. ei, b: eigi. L.A, sll, be: allri. 

V. 19, 1. 2. hans, lb: honum. 

V. 14, 4. læri, be: hæli. 





2. 


Kvæði af Magnúsi Jónssyni, 





Ellen var br. Davids enke; hende lokkede Magnus 
Jonssön og lovede hende troskab. Magnus red af Ellens 
gárd; hun fulgte ham pá vej, og hendes sidste ord til ham 





MM. KVÆÐI AF MAGNÚSI JÓNSSYNI. 229 


var det: svig mig ikke, Magnus Jonssön, og bryd ikke den 
tro, du har lovet mig! Men Magnus fulgie sine frænders rád 
og fæstede sig en anden viv, Ingegerd ved navn. Sá fÍaldt 
talen dem imellem: 


Her du det, fru Ingegerd, fæstemeen min: 
giv du hende fru Ellen brudeklæder din?! 


För skal jeg í ilden brænde brudeklæder gode: 
end hun Eilen, frille din, hun skal for dem ráde, 


För skal jeg í ilden brænde alt hvad min fader mig gav: 
end hun Ellen, frille din, skal have glæde deral. 


Lave Davidssön tjente í kongens gárd; han bad om orlov 
og fik den; inden syv dage skal han være tilbage igjen, at 
íolge kongen í leding. Lave rider í sin moders gárd, og 
fra Ellen taler mangt et lönligt ord med sine sönner: det 
duer ikke at dolge, siger hun, at meget er nu anderledes, 
end da vi skilles sidst; í dag skal jeg til kirke at se 
Ingegerd, om hun er sá dejlig, som der gár ord al. 
Begge de stolte kvinder ginge sammen í én kirkestol, og 
midt under messen kom de til ords sammen. Det er ikke 
min skik, siger Ellen, at tale under messen; men nár du 
taler, sá má jeg svare, Det vil jeg da sige dig, Iogegerd, 
at det bedste du har í dit eje, det herer mig til, Magnus 
Jonssön sidder imens tavs med sin bog í hánd: han ser 
Davidssönnerne, det var skönne karle, men han kender dem 
ikke. De toge Magnus Jonssön imellem sig og spurde, hvad 
bod han vilde give, for han havde lokket deres moder. 
Skibe í se og herligt gods, en abbildgárd og tredive mark guld 
vil han give deres moder Ellen. Hun beder sine sönner at 
tage imod de rige beder og at lade Magnus leve. Men: 


Alt for esten kirken de hugge ham hoved fra hals: 
Ellen stod for senden, hun græd foruden al fals. 
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Det var hende Íru Ingegerd med sit store hovmod: 
alt for esten kirken sá hun sin herres blod. 

Toge de hende fru Ingegerd, de toge hende í favn: 
skæbne skulde nu skiftes om, og hun bære frillenavn. 
Nu da mátte fru lngegerd leve med den barm: 
nætter ni hun frille lá pá herre Laves arm. 


Sá trádte de stien til borgen. 


Færgisk haves samme vise i Schreters hdskr. 
(ny kgl. sami. 346. 8vo), nr. 6, hvor den begynder: 
Tað var Magnus Jegvansson, 
hann giljar alt hann mátti: 
hann giljaði tað væna vív, 
íð ungi Dávan átti. 


Að 


(a: Giss. Sv., 1. bs kgl. fol.;1. es G. Ív. 1.) 
1. 
Vilið þér nokkuð hlýða mér 
um eina litla hríð: 
hversu hann Magnús Jónsson 
ginnti væna víl. 
Þeir troða stiginn til borgar. 
2. 
Ginnti hann hið væna vff, 
sem herra Davið átti: 
lofaði hann henni staðlegri trú 
í öllu því hann mátti. 
ð. 
Það er hann Magnús Jónsson, 
út af garði reið: 
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Elen tók sína kápu 
og fylgði honum á leið. 


4. 
ecHeyrðu það, Magnús Jónsson, 
og allir þínir menn: 
svíktu mig ekki í staðlegri trú! 
þess bið eg þig enn. 


ð. 
Heyrðu það, Magnús Jónsson, 
og allir þínir sveinar: 
svíktu mig ekki í staðlegri trú! 
hver sem það vill meina.“ 


G. 
Það er hann Magnús Jónsson, 
hann fór að frænda ráði: 
festi hann sér annað víf 
og jók ser litlar náðir. 

“. 
Heyrðu það, frúin Ingigerður, 
feslar-mærin mín: 
gefðu henni Elenu 
brúðar-klæðin þín! 


8. 
ccFyrr skal eg Í eldi brenna 
brúðar-klæðin mín: 
en hún Elen, frilla þín, 
hún eignist þíngin mín. 


9. 
Fyrr skal eg í eldi brenna 
góz sem faðir minn gaf: 
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en hún Elen, frilla þín, 
hún gjöri sig glaða af.“ 


10. 
Það er hann Logi Davíðsson, 
inn fyrir kónginn gekk: 
beiddist hann þar orðlofs, 
snögglega hanu það ftkk. 


11. 
Heyrðu það, Logi Davíðsson ! 
lofa eg þér að ríða: 
innan liðnar nætur sjö 
þá skulum vær heiman stríða."? 


12. 
Það er hann Logi Davíðsson, 
hann stígr í gylta hrínga: 
svo reið hann til borgarinnar, 
að jörðin náði að springa. 


13. 
Dregnir voru dúkar, 
slegin voru borð: 
Elen talar við sína syni 
svo margt leynilegt orð. 


14. 
Heyrið það, mínir kæru synir Í 
þess tjáir ekki að dylja: 
margt hefir mér til rauna borið, 
síðan við fórum að skilja. 


15. 
Eg skal mig til kirkju í dag, 
frú Íngigerði að sjá: - 
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vita hvort hún er svo voldugleg, 
sem sögurnar gánga frá." 


16. 
Báðum var þeim eljunum 
skipa á einn stól: 
en Í miðri messunni 
hófu þær sín mál. 


i7. 
agPað er ekki minn siður 
Í messunni að tala: 
fyrst að þú mig orða biður, 
þá vil eg þér svara. 


18. 
Eg hirði ekki, Íngigerður ! 
að þiggja orð af þér: 
það þú átt bezt í eigu þinni 
gjalda ættir þú mér." 


19. 
Það er hann Magnús Jónsson, 
hann heldr á bók í hendi: 
hann leit aldrei vænni menn, 
og ei hann bræður kenndi, 


20. 
Þeir tóku bann Magnús Jónsson 
og leiddu á millum sín: 
hvað skulum við hafa Í staðinn þess, 
þú ginntir móður mín??? 

R1. 
„Ég á mér einn skipaflota, 
og gjörvallt góz eg á: 

21 
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það vil eg svo gjarnan 
ykkar móður fá. 


22. 
Eg á mér einn eplagarð, 
hann stár með aldinblóma, 
þrjátigi merkur rauða gulls: 
það aflar vel til sóma." 


2ð. 
„Heyrið það, mínir kæru synir Í 
látið hann Magnús lifa: 
þiggið allt það mikla gull, 
sem hann vill ykkur gefa! 


24. 
Fyrir austan kirkjuna 
þeir hjuggu hans höfuð af háls: 
Elen stóð fyrir sunnan 
og felldi þar tár. 


2ð. 
Það er hún frúin Íngigerður, 
með svo miklum móð 
fyrir austan kirkjuna 
leit hún síns herra blóð. 


20. 
Þeir tóku frúna Íngigerði 
og lögðu uppá sinn arm: 
ymsar skulu þær skipta um 
og bera frillu nafn. 


27. 
En svo varð hún Íngigerður 
að lifa við þann barm: 


M. KVÆÐI AF MAGNÚS! JÓNSSYNI, 236 


nína nætur frillan lá 
á herra Loga arm. 
Þeir troða stiginn til borgar. 


rskrift: Kvæði af Magnúsi Jónssyni, a. 

l.4. væna, be: hið væna. 

1. 3. ekki, e: ei (ligesd í n. v., l. 3). 

I. 3. staðtegri, lb: staðfastri. 

ld. þín, b: fín. 

1. 2. brúðar-klæðin, B; brúðklæðin. £L. 4. mín, be: fín. 
l.4. be: gjöri sig glaða þar af. 

„ l. A a: innan liðinna nætur sjö; be: innan liðara nátta 
L.4. þá, fattes í be. L. Á. vær, he: við. 

stígr, be: sté. 

sína syni, lb: sveina sína; e: synina sína. 
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28. 
Kvæði af Loga í Vallarhlíð. 





Adeluds (Aðallist) sidder í Danmark, fager som en 
rose og dertil vel oplært: hun kunde læse runer og sömme 
silke. To riddere bare elskov til hende: Villum borggreve (Vil- 
hjálmur borgargreifi ) og Laveaf Voldelide(Logi í Vallarhlíð), dan- 
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kongens frænde. Hun blev given Villum, og med sorg og 
harm í bjærtet red Lave hjem í sin gárd. Hans moder sá 
bans sorg og spurde om grunden. Han svarer, at hellere 
vilde ham bave mistet alle sine frænder, end at Adeluds 
skulde være given til en anden.  Moderen vil treste ham 
og lover at finde bam en anden og vænere brud; men Lave 
Bvarer: 
Farer du end al Danmark om og vide om andet land: 
aldrig fodes under sol vænere liljevand., 
Moderen beder ham atter at overvinde sin sorg: ti det er 
ej godt at elske anden mands eje. 

Villum og Adeluds holde nu bryllup, og en máned 
hengár for dem í glæde og gammen. Det var da om en 
vinternat: Adeluds vágner og beder Villum ráde hendes 
dröm, men han svarer, al det er ikke stormands sæd at 
ráde kvindedrömme. Hun siger ham dog sin dröm: en 
hvidbjörn medte ham pá hans kirkevej og lagde sin tunge 
lab fast pá hans bryst. Hun beder ham derfor ej at gá ene 
til kirken, men tage en vel rustet svend med sig. Men 
Villum agter ikke hendes frygt: han gár ene ud í sin 
silkeskjorte. Der star Lave og venter ham. Det var vel, 
du kom, siger Lave: nu kan jeg lönne dig Íor mangt et 
lönligt kys; og dermed hug han Villum til dede. Adeluds 
gár til kirke; men da hun kommer til kirkestenten, da ser 
hun Villum ligge ded. Hun böjer sig ned over liget og 
kysser del: í det samme stár Lave Íor hende og siger: lag 
du nu mig, rige frue, isteden for din borggreve! Tal ikke 
derom, siger Adeluds: den, som skal hbævne ham, er ikke 
ret langt Íra mig. 

Glad í hu rider Lave hjem í sin gárd; hans moder 
ser, at hans sværd er blodigt, og spör om ársagen. Lave 
svarer:; nu har jeg vejet den borggreve, som tog den stolte 
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frue. Da brast hans sester í grád og sagde: delgehjælm 
er end over den, som skal hævne hans bane. Lave siger: vær 
du kun rolig, hun har hverken sön eller datter, som kan 
tage hævn. 

Villums lig blev stedet til jorde, og fru Adeluds sad 
sergende efter pá borgen. Ni máneder efter Íedte hun en 
sön, han fk i dáben sin faders navn og vokste op hos sin 
moder; hendes meer vogtede og varede ham, som var han 
et helgenskrin. Det var en dag at ungen Villum gik í leg 
med de andre svende; han blev vred og slog de andre ilde. 
Da sagde de: bedre var det, om du sá til at hævne din 
fader, end at du lader din styrke gá ud over os. Da 
blegnede ung Villum, han vilde ikke længer lege, men gik 
i loft til sin moder og sagde: hvorledes kom min fader af 
dage? det má du ikke delge for mig. Moderen siger: forst 
skal du lære vel at svemme og skyðe og styre danske heste ; 
sá, om tre vintre, skal jeg svare dig pá dit spörsmál. Men 
Villum vil straks have svar og siger: tidlig voxe ungen gris 
hvasse tænder í munde. Da gik Adeluds til kiste, tog 
faderens blodige skjorte og lagde í sönnens sked med de 
ord: det var Lave af Voldelide, som vog din fader. Villum 
gár til sin morbroder og spör ham, hvad han nu forst har 
at göre, om han vil have bod for sin fader.  Morbroderen 
siger, at forst skal han nu lade stævne til tinge og 
sende Lave en stævning. Lave kan ikke vide, hvor den stævn- 
ing kommer Íra, men hans soster siger: nu sandes mine 
ord; vist har fru Adeluds í löndom opfedt en sön, som vil 
hævne sin fader. 

Lave klædte sig í ringebrynje og fór til tinge. Villum 
stár pá tinge; ban spör sin morbroder ad: hvad er det for 
en stor mand, som sidder hist med gylden hjælm? Det er 
Lave, svarer morbroderen, han, som vog din fader. Nu 
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tog Lave til orde og sagde: hvi har man stævnet mig hid, 
at jeg skulde göre min ganger den mede? Da svarcde 
Villum: ikke har jeg fáet nogen meget stor bod for min 
fader, om du end har máttel ride din ganger træt. Lave 
svarer: her nu, Villum Villumssön: jeg er kongens frænde 
og sá mægtig en mand, at den skade, du har lidt, má du bære 
uden bod. Da drog Villum sit sværd, og for hans forste 
hug faldt Laves hoved. Sá red han rolig Íra tinget med 
sin morbroder, hjem til sin moder, og sagde: nu har jeg 
vejet ham, der gjorde dig men. Da blev fru Adeluds glad 
og sagde: er det sandt, som du siger, da holder jeg ingen 
mand í Danmark for din overmand. 


Denne vise har Íormodenlig hjemme í Danmark, hvor 
den ogsaa í sin tid má have været meget yndet, siden den 
-findes í ikke mindre end 23 danske hándskrifter. Den er 
trykt pá dansk í Tragica, nr. 18, í Levninger, ll, nr. i2 
og hos Abr., nr.126; svensk (í en meget ufuldstændig 
optegnelse pá 13 vers) hos Arwidss., nr. 15; færeisk 
haves den ogsá, men endnu utrykt. Beslægtet med den er 
desuden en anden færeisk vise om „Frúin Málnía“ í 
Schreters hdskr., nr. Í, og en skotsk: „Fause Foodrage', 
i W. Scott's Minstrelsy, Ill, s. 3; Motherwell's Minstrelsy, 
s. Íði. 

Den her trykte islandske tekst (ti de to opskrifter ere 
sá nær beslægtede, at de kunne betragtes som én) udmærker 
sig í lige höj grad ved sin simple og renc sagnform og sin 
mesterlige fremstilling;: men den fattes dog máske slutning; 
í det mindste fere alle de danske opskrilter fortællingen 
vidcre: ungen Villum fár fred af kongen og efler nogle endogsá 
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hans sesterdatter til ægte. Nogle opskrifter lade ham end-= 
videre krænke sesteren og dræbe broðeren til sin faders 
banemand, der í de danske opskrifter overalt kaldes Svend 
eller svenden af Voldeslov., svensk: svennen uti 
Wallanzö, færeisk: sveinur í Vallalíð. 


(A, a: Arnam. 1ði, d, í. bz kgl. kv., s. 343. B, a: 
kgl. fol, 178. bs G. Ív., 178. Cs Arnam. 159, - 
e, 3 {kun vers 2}.) 


Þau voru börnin brigðu smá, 
sér báru horn að munni; 
drósin dillaði þeim hún unni. 


1. 
Frúin sitr í ríkinu, 
sú kann mart að vinna: 
lesa á bækur rúnamál 
og sauma silkitvinna. 
Drósin dillaði þeim hún unni. 


2. 
Frúin sitr í ríkinu, 
fögr sem rós eðr lilja: 
hennar báðu riddarar lveir 
með ást og allgóðan vilja. 


ð. 
Vilhjálm hana keypti, 
en Logi hennar bað: 
svo syrgir hann eptir hana, 
sem Íugl á aldinblað. 
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4. 
Vilhjálm hana festi, 
en Logi hennar misti: 
svo syrgir hann eptir hana, 
sem Íugl á aldinkvisti. 


ö. 
Þá var Vilhjálmi vífið gefið, 
Loga þótti illa: 
allan bar hann vilja til þess, 
herrans lífi að spilla. 


á 6. 
Heim reið Logi í Vallarhlíð 
með svo miklu veldi: 

hvorki neytti hann matar né öls 
á því sama kveldi. 


€. 
Til orða tók hún móðir hans: 
eeþví eruð þer ókátir, 
sem þér hafið í sóttum legið 
eða stóra frændur látið ?' 


8. 
aeFyrr vilda eg mist hafa 
mína gjörvalla frændur: 
heldr en honum Vilhjálmi 
vílið gefið í hendur." 


Q. 
„Heyrðu það nú, sonur minn, 
syrgðu ei þitt líf! 
eg skal fara Í önnur lönd 
og fá þér vænna víf.? 
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10. 
eÞó þú farir um Danmörk 
og víða um önnur lönd: 
fæðist ekki undir sól 
kurteisligra sprund. 


11. 
eeHeyrðu það nú, sonur minn, 
berðu ei aldin-þrá! 
það er ei gott að elska það, 
sem annar maðrinn á. 


12. 
Haldið var þar brullaupið 
bæði með gleði og gaman: 


mánuð einn á nefndri stund 
voru þau frúin saman. 


13. 
Það var eina vintrar-nótt, 
vil eg það greina skjótt: 
„ebeyrðu það, úngi Vilhjálmur, 
ráðtu minn drauminn fljótt!“ 


14. 
„Heyrðu það nú, Aðallist mín, 
sofðu þig til náða! 
það er ekki ríks manns siðr 
kvenna draum að ráða.“ 


15. 
Það var minn hinn fyrsti draumr: 
bjóstu þig til tíða, 
hvítabjörn þér á móti rann, 
og sáran vildi svíða. 
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16. 
Kvaddir þú hann góðum orðum, 
svaraði hann þér með þjósti ; 
lagði hann sinn hinn þúnga hramm 
fast að þínu brjósti. 


17. 
Láttu þér fylgja róskvan dreng, 
sárt tók það mitt bjarta, 
sá sem vel kann sverð að bera 
og hrínga-brynju bjarta.“ 


18. 
Úti stóð Logi í Vailarhlíð, 
þótti sér lángt að bíða: 
meðan sá ríki borgargreifi 
klæddi sig til tíða. 


(9. 
Úti stóð Logi í Vallarhlið, 
þótti sín æfin laung: 
meðan sá ríki borgargreif 
klæddi sig lil saungs. 


20. 
Út gekk hann Vilhjálmur 
í silkiskyrtu ein; 
þar kom Logi í Vallarhlíð 
og vann honum dauðamein. 


gl. 
cc Vel fer það nú, Vilhjálmur! 
þú hefir fundið oss: 
nú verð eg að launa þér 
margan leyndarkoss." 
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22. 
Hjó hann hann með hvössu sverði, 
illa mun það vera: 
það mun hún frúin Aðallist 
um alla æfi bera. 


2ð. 
Aðallist sig til kirkju gengr 
með sinn hrínginn rauða: 
þegar hún kom á kirkjustétt, 
hún fann sinn Vilbjálm dauðan. 


gd. 
Laut hún ofan að líkinu 
og gaf honum heilagt mynni: 
svo jókst henni harmrinn strángr, 
hán komst eigi lengra að sinni. 
23. 
Það var hann Logi í Vallarhlíð, 
hann tekr svo margs að beiða: 
cckjóstu mig nú, ríka frú, 
fyrir þinn borgargreifal? 


20. 
Þegi þú nú, róskur drengur! 
taktu ekki slíkt að nefna: 
sá er ekki fjarri mér, 
sem hans skal fullvel hefna." 


PY 
Hjó hann hann með hvössu sverði, 
illa unnið víg: 
glaður reið hann herra Logi 
heim í Vallarhlíð. 
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28. 
Til orða tók hún móðir hans: 
því eru blóðug sverð, 
sem þér hafið riðið yðr 
Í víganna ferð ?"' 


29. 
Logi svarar sinni móður 
svo vel sem hann kunni: 
qctg hefi drepið borgargreifann, 
er stoltarefrúin unni." 


30. 
Til orða tók hún systir hans 
með svo mikinn grát: 
ceAulinhjálmr er yfir þeim, 
sem hans mun hefna brátt. 


al. 
ecHeyrðu það nú, systir mín! 
berðu ei aldin-trega: 
hún á hvorki son né dóttur, 
eptir hann að vega. 


j 32. 
Súngu þeir yfir líkinu, 
vel fimm hundruð manna: 
Má má eg," segir ríka frú, 
eeðáran drauminn sanna.?? 


3ð. 
Frúin sitr í ríkinu 
níu mánuði ein; 
allt til þeirrar stundar 
hún fæddi fagran svein. 
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ð, 33 b. 

'M var þorið í kirkjuna inn 
t Svo miklum seim: 
ij hann þar í föður-arfinn 
Mið aptur í heim. 


Ólu 34. 

hann upp Í ríkinu 

Á kæra móður sín: 

meyjar höldu honum á lopt, 
sem heilagt væri hann skrín. 


34 b. 
Steinninn út á leikvöll fer 
eð gína alla sveina: 
én þegar hann reiður er 
á sár til stórra meina. 


35. 
Svörgðu þeir hinir elztu sveinar, 
Sem fram í leikinn fóru:. 
cðkár væri þér þíns föður að hefna, 
EN berja á oss svo stórum.“ 


36. 

Það var hinn úngi Vilhjálmur 
Með sína kinn svo bleika: 
hann gekk inn í hæga lopt, 
hann hirti ei lengr að leika. 


37. 
uHeyrðu það nú, móðir mín, 
eg mun spyrja þig: 
hvað varð mínum föður að bana? 
dyl þú ei þess mig!“ 
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38. 
„Þú skalt læra vel skot.og sund 
og stýra vel dönskum hesti: 
það vil eg nú segja þér 
að þriggja vintra fresti." 


99. 
Vilhjálm svarar sinni móður 
svo vel sem hann kunni: 
Snemma vaxa úngum grís 
hvassar tennr í munni." 


40. 
Aðallist sig til kista gengur, 
skortir ekki féð: 
blóðdregna skyrtuna 
lagði hún honum í hné. 


41. 
Eg get ekki sannara 
sagt þér heldr en so! 
það er hann Logi í Vallarhlíð, 
sem þinn föðurinn vo.“ 


42. 
Til orða tók úngi Vilhjálmur 
við móðurbróður sinn: 
„hvað á nú til ráðs að taka? 
því reiðr er hugrinn minn.“ 


43, 
Það er mitt hið fyrsta ráð, 
gjöri eg á því skil: 
þú stefnir þíng um landið allt 
og bjóðir mönnum til." 
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43 h. 
Hann lét boð senda og yfir gánga, 
eins sem fært varð skjótt: 
herra Loga á þíng að stefna 
bæði um dag og nótt. 


44. 
Til orða tók Logi í Vallarhlíð, 
hann hélt á gyltum vendi: 
„hvaðan koma svo sterkleg mér 
stefnu-bréf að hendi?" 


45. 
Til orða tók hún systir hans, 
fögr sem rós eðr lilja: 
„hún mun Svein Í leyndum hafa alið, 
hans mun hefna vilja.“ 


46. 
Klæðir hann sig í skikkju 
og Í bjarta hrínga: 
so reið Logi í Vallarblíð, 
að jörðin þótti springa. 


47. 
Til orða tók úngi Vilhjálmur 
við móðurbróður skyldan: 
hver er sá hinn mikli maðr, 
er sitr með hjálminn gylltan??? 


48. 
„Eg get ekki sannara 
sagt þér heldr en so: 
það er hann Logi í Vallarhlíð, 
sem þinn föðurinn vo.“ 
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49. 
Til orða tók Logi í Vallarhlíð, 
hann tekr so mart að hæða: 
ctil hvers var eg híngað boðinn, 
mína gángvara að mæða??? 


00. 
ccÆkki hefi eg ofmikið 
í föður-gjöldin mín; 
þó þú mæðir, herra Logi! 
gángvarana þín.“ 


öl. 
seSkyldur er eg kónginum, 
og mikið hefi eg traust: 
heyrðu það, Vilhjálmr Vilhjálmsson ! 
þú hefir það bótalaust.?? 


ög. 
Það var hann úngi Vilhjálmur, 
sverð úr slíðrum dró: 
það var hans hið fyrsta högg, 
höfuð af Loga hjó. 


53. 
Það var hann úngi Vilhjálmur 
með svo mikinn seim: 
móðurbróðir á hægri hlið, 
og svo riða þeir heim., 


öd. 
eeHeyrðu það nú, móðir mín! 
eg mun Segja hér: 
eg vo Loga í Vallarhlíð, 
sem meinið gjörði þér." 


28. KVÆÐI AF LOGA Í VALLARHLÍÐ. 249 


5ð. 
Ef það er nú satt, 
sem þú segir mér: 
engum skal eg í Danmörk halda 
hærra hóf en þér.“ 
Drósin dillaði þeim hún unni. 


Overskrift fattes overalt, 

Omkvædets stamme (BB, v. Í fattes i Ú, der dog ved 
versets ende har dets sidste hn. =— A. L. 2. sér báru, 
BB: er báru sér. L. 3. drósin, BB: en drósin (dog fattes en 
en gang í Ba). 

PF. í (BB, 2), í. 3. lesa, BB: að lesa. 

V. 2 (B, Í). C: Frúin sitr í ríkinu — fögur sem rós: 

hennar báðu riddarar tveir — með ástarhót.. 
" L. 2. eðr, Blb: og. 

F. 3 (BB, 4), í Í. Vilhjálm, BB Aar overalt navneformen: 
Vilhjálmur, £. d. á, B: við. 

V. 4 (BB, ó), l. 2. hennar, Bi: hana. 

V. 6 (BB, 6), 1. 2. Loga, BB: en Loga. 

V. 6 (8, ð), Í. Í. Logi, BB: hann Logi. L. 2. mikla, BB: þúngu 

V. 7 0OB,9), 1. 2. BB: hví ert þú ókátur. L, 3. B: hvort hefir þú í 
8. i. L.d. eða, Blb: eður. L.d. stóra, Am: stórar; BB: ríka. 

F. 8 (iB, 10), í. 1. mist hafa, BB: missa. E. 2. mína gjörvalla, 
Hb; Aa Ba: mínar gjörvallar. L. 4. HB: vífið gæfist í hendur. 

V. 9 (mæ, 12), L. 3. eg skal, B: þú skalt. 

V. 10 (B, 13), l. 1. þú farir, BB: eg fari, L. 2. víða um, 
Bb: fleiri. £. 3. Em: f. ei a. sólinni. 

V. 11 (IBM, (1), 1. 2. BB: aúktu þér eigi ÞiBlb: vi) þá Þrá. 
L. 3. elska það, BB: ciska, 

FP. 12 (iB, 7), L. 3. stand, BB: grund. L. 4. frúin, Ag har 
her den tilföjning: hjónin — svo segja sumir. 

V. 13 QB, 15). Forud for dette v. (og næst efter tekstens 
v. 10) har BB folgende vers (14): 

Heima sat Logi í Vallarhlíð — og gætir sinna eykja:* 
hugsar hann um það árla og síð — borgarherrann svíkja. 
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L. 2 og d ere í Ba ombyttede, dog sál. at rimordene 
(skjótt ca Mjótt) ere blevne stáende. L. 2. vil eg það, B: 
það vil eg. £. Í. úngi, BB: kæri, L. d. minn, BB: nú. 

V. 14 (BB, 16), 1. 2. þig, B: þér. L. 3. siðr, B: háttr. L, 4. 
BB: kunna drauma að ráða. 

V. 15 (BB, 17), l. 2. bjóstu, BB: að bjósta. L. 3. hvítabjörn, 
BB: hvíti björn. £. d. BB: sárt lét hann þér svíða. 

V. 16 (BB, 18), 1. 2. með, BB: af. EL. 3. hann, B; A: þann. 

V. 17 (BB, 19), 1. 3. sá, BB: þann. 

V. 18 (BB, 20), 1. 2. þótti sér, BB: og þótti. L.3. BB: á meðan 
hinn ríki borgarherra. - 

V. 19 (B, 21), L 2. B:ogþ. s. æfi 1. L. 3. sá, B: inn. 

V. 20 (BB, 22), 13. í, B: úr. 

V. 21 (lB, 24), I. 1. ter, BB: er. L. 2. BB: að sýnt hefir þú 
Þig oss. L. 3. verð, BB: varð. 

V. 22 (BB, 23), l 1. Hjó hann, BB: Hann hjó. L Í. hvössu, 
BB: bitru. £, 2. mun, B: nam. EL. 3. hún, fattes í B. 

V. 23 (BB, 25), í. 2. rauða, BB: rauðan. L. 4. hún fann, B: 
sá hún. | 

V. 24 (BB, 26), Í. Í. ofan, BB: niðr. L. 2. honum, BB: því. 
L. 3. harmrinn, B: harmur. L. 4. komst eigi, MB: fór ei. 

V. 25 (OB, 27), l. 1. B: Til orða tók L. í V. L. 2. hann, 
B: og. L. 3. kjóstu, Ba: kystu. 

V. 26 (ææ, 28), í. 1. nú röskur, Blb: nú röskvi; Ba: hina 
röskvi. L. 2. taktu ekki, BB: og tak ei. L. 3. BB: sá er nú 
ei fjærri mér. L. d. sem, Blb: er. 

V. 27 (IB, 29), í. Í. Hjó hann, B: Hann hjó. 

-V. 28 (B, 30), 1. 2. BB: hví er blóðugt sverð. L. 3—4. B: 
Svu sem þú hafir verið þig — víganna í ferð. 

V. 29 GB, 31), I. Í. svarar, BB: svaraði. L. 3. B: e. h. 
vegið þann borgargreifa. L. 4. er, B: sem. L. 4. írúio, B: 
frúnni. — (V. 30 — B, 32.) 

V. 31 (BB, 33), 1. 2. BB: berðu aldrei trega. 

V. 32 (BB, 34), l. 1. þeir, B: þar. 

V. 33 (BB, 36), 1. 3. stundar, BB: stundarinnar. L. 4. B: er 
fæddi hún fríðan svein. 

V. 33b oo: BB, v. 36. L. 3. þar, Bb; Ba; það. 

F. 34 (IB, 37), 1. 4. BB: sem væri hana heilagt skrín. 
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V. 34b 9: BB, v. 38. Í Am stár her: „hér vantar í eilt að vísu.'? 

V. 35 (IB, 39), 1. 1. Svöruðu, BB: Töluðu. L. Í. hinir, Bla: enu. 
L. 2. sem, B: er. L. 3. skár, BB: nær. L. 3. föður að, 
BB: föðurs. L. 4. á, fattes í B. 

FV. 36. (BB, 40), l. 1. BB: Sveinninn burt af leikvöll fór. L. 3. 
BR: og svo gekk hann í h. 1. L. d. Ba: hirðir ei framar um 
leika; Blb: hirti ei neitt um leika. 

V. 37 (B, 41), L Í. nú móðir mín, BB: mín kæra móðir. 
L. 2. BB: spyrja vil eg þig. L. 4. B: leyn (lBlb: leyndu) 
því ekki mig. 

VF. 38 (IB, 42), 1. 3. B: þá mun eg það segja þér. L. 4. 
Þriggja, BB: fjögra. 

V. 39 (B, 43), Í. ö. grís, BB: grísi. 

V. 40 (BB, 44), Í. Í. til, Ma: að. L. 2. BB: sk. hana ei fé. 
L. 3. B: bl. tók þar sk. L. 4. lagði hún, BB: og lagði. 

V. 41 (BB, 45), í. 2. heldr, fattes í Bh. 

FV. 42 (BB, 46), 1. í. úngi, BB: hann. L. 3. BB: hvað er nú að 
ráði hafa. £. 4. því, B: þar. 

V. 43 (IB, 47), I. 1—2. BB: Heyrðu það úngi Vilhjálmur — 
það er mér helzt í vil. £. J. stefnir, BB: setir. L. ð. um, 
Hb: við (læsefejl: vt for v). 

V. 43bo: BB, v. 48. L. 4. um, fattes í Bh. 

VP. 44 (BB, 49), í. Í. Vallarhlíð, Bi har her, í v. 46 og 49: 
Vallarholti. £. 3—4. B: hví mun flBa: munu} mér svo 
sterkleg koma — stefna og bréf að hendi. 

V. 45 (BB, 50), Í. 3. BB: hún hefr sv. í l. alið. L. d. hans, 
Ha: hún; Blb: hann. 

V. 46 (BB, 61), Í. Í. í, B: með. L. 2. og í, Ba: svo og 
með; Bl: og so með. L. 3. í, B: úr. L. 4. þótti, Ba: 
réð að; MBlb: náði að. 

V. 47 (BB, 53), l. Í. úngi, B: hann. L. d. jr BR: sem. 

V., 48 (BB, 64), í. 2. heldr, fattes í Bib. L. Í. það er hann, 

„BB: að þetta er. L. d. sem, B: er. 

V. 49 (BB, 52), 1. 1. BB: Svarar hann L. í V. L. 2. mart, 
B: mjög. L. 3. B: fyrir hví var mér híngað boðið. L. 4. 
mína, B: utan minn. 

V. ö0 (IB, 65), í. 3. þó, B: þótt. 

V. ól (IB, 56), l. Í. heyrðu, BB: heyr. 
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V. 62 (BB, 57), l. 2. sverð, Ba: er sv.; Blb: hann sv. L. 3. 
það, B: og það. L. 4. Ba: höfuð frá hálsi hann sló; Bb: 
bann höfuð frá hálsi hjó. 

V. öð—ðd lyde í BB (68 —659): 

Nóg hafði hann malið gull — og svo brendan seim: 

en móðurbróður á hægri hönd, — og svo ríðr hann heim. 
Heim kom hann fyrir sína móður — og síðan féll á kné: 
cenú hefi eg míns föðurs hefnt — en grædt mér gull og fé."? 

V. 65 (IB, 60), 1. í. BB: Væri það nú með sanni satt. L. 3. 
skal, BB: skylda. 


20. | 
Bræðra kvæði. 





Jon og Esbern hedde to bredre, begge vældige 
kæmper. Jon drager ud pá en pilgrimsrejse til den hellige 
grav. —Medens han er borte, fæster den unge Sigrljótr 
hans fæsteme Sidsel, men dræbes af Esbern, som derfor 
lægges í lænker og kastes í kongens lárn. lImidlertid bæres 
det Jon for i drömme, at hans broder trænger til hans 
bjælp. Han vender straks sine skibe og lader sine Íolk ro, 
sá blodet strömmer dem ud af hver en pore. Jon er 
ferste mand í land, hvor en fárchyrde byder ham velkommen 
og mælder ham, at Esbern sidder í tárnet. Jon skænker 
ham pung og belte og tre gárde til tak. Sá gá han 
og hans mænd til tárnet og bryde Ésberns lænker. Herre 
Jon gár nu ind í hallen for kongen med draget sværd under 
skind, og forst hagger han en kærtesvend ned, som han 
stár for kongens bord. Da beder kongen ham at stikke 
sværdet í balgen: han vil give ham Sidsel med Grækenland 
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í medgift. Hertil svarer Jon, at Sidsel skulde dog felge 
ham af gárd íör sol gik ned, enten kongen sá bed eller 
forbed det> og dermed vog han kongens mærkesmand. Da 
ráber kongen: 

Hor du det nu, herre Jon: stik du ind dit sværd! 

og lad du mig nu nyðe din Jorsalsfærd! 
Lad det være min sag, svarer Jon; jeg skal endnu, om jeg 
lever, komme til Jorsal í ár. 

Og ikke törrede herre Jon af sværdet det blod: 

men der vog han kongen selv, alt som han stod, 


Dansk haves samme vise noget anderledes og med 
andre navne: bredrene hedde Karl og Tord, Karls fæsteme 
Kirstin, hendes uheldige bejler Tidemand. En opskrift er 
trykt í Levninger, I, nr. 17; en anden í Molbechs Hist. 
biogr. saml., s. 507. 


(A, a: Giss. Sv., 5. bb: kgl. fol., 5. Bs Arnam. 158, 
e, ó {kun íste vers|.) 


1. 
Herra Jón og Ásbjörn 
þeir voru bræðar: 
vissa eg öngva volduglegri 
borna frá mæður. 
Skal eg enn dillilla þér drjúgum. 
(eða: Þab vora menn og heiðarlegir hofmenn, 
eða svo:| Fellur dögg á fagra eik Í lundi, 
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2. 
Það heyrða eg fyrst 
á þíoginu talað: 
herra Jón hann vill sig 
til Jórsala fara. 


3. 
Ásbjörn tók sína kápu 
og. fylgði honum á leið: 
aSkilju við, bróðir! 
vænti eg þín heim," 


4. 
Það er hann úngi Sigrljótr, 
hann vinnr sér flest í hag: 
festi hann frúna Sesselju 
þennan sama dag. 


5. 
Það er hann herra Ásbjörn, 
hann er sig röskur drengur: 
hann stakk svo til brúðgumans, 
að hann lifði ei lengur. 


6. 
Tekinn var hann Ásbjörn 
og klæðunum flettur, 
fjötrum bundinn 
og Í myrkvastofuna seltur. 


7. 
Herra Jón í hafinu 
hann dreymdi þúngan draum : 
snúið aptur skipunum 
og gefið að því gauml 
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8. 
So gánga mér 
Áraumarnir til: 
sem að hann Ásbjörn, bróðir minn, 
þurfi manna við.“ 


9. 
En so reru þeir 
af so miklum móð: 
undan hverjum hárlokkinum 
stökkva tók þá blóð. 


10. 
Herra Jón hann gengur sig 
Manna Íyrstr á jörð; 
hann sá, hvar að smalamaðrinn 
rak sína hjörð. 


li. 
a Vel þú kominn, herra Jón! 
þú ert þig maðrinn vitur: 
þinn bróðir Ásbjörn 
í myrkvastofunni situr.“ 


12. 
ecHafðu þökk fyrir, úngi sveinn! 
þú sagðir mér þar frá: 
púng og belti gef eg þér 
og bú-garðana þrjá." 


13. 
Óhræddir gengu þeir 
Í myrkvastofuna inn: 
bjuggu þeir af honum Ásbirmi 
öll fjötur í senn, 
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14. 
Herra Jón hann gengur sig 
í höllina inn; 
brugðið hafði hann brandi 
undir safala-skinn. 


15. 
Það vann hann kónginum 
fyrsta mein: 
hjó hann fyrir borðunum 
hans kertasvein. 


“ 16. 
ee Heyrðu það nú, herra Jón: 
slíðra þú þinn brand! 
gipti eg þér frúna Sesselju, 
og gef eg þér Grikkland. 


i7. 
Eg hirði ekki, kóngurinn! 
hvort þú bannar eða býður: 
burtu skal frúin Sesselja 
áðr en sólin af líður.“ 


18. 
Það vann hann kónginum 
annað grand: 
hjó hann fyrir borðunum 
hans merkismann. 


19. 
Heyrðu það nú, herra Jón: 
slíðraðu þitt sverð! 
láttu mig nú njóta 


þinnar Jórsala ferð!'? 
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20. 
Þú þarft ekki, kóngurinn! 
að hyggja að því háð: 
eg skal mig til Jórsala, 
ef eg lili í ár." 


el. 
Ekki þurkaði hann herra Jón 
af brandinum blóð: 
þar hjó hann kónginn, 
sem að hann stóð. 
Skal eg enn dillilla þér drjúgum. 
(eða: Það voru menn Í heiðarlegir hofmenn. 
leða svo:| Fellur dögg á fagra eik í lundi. 


Overskrift. A: Kvæði af herra Jóni og Ásbirni tveimur 
L/attes í Alb} bræðrum. 

Omkvæd. í) Skal eg..., sál. Am, samt Alb, der dog forst 
ved v.1 har omkv. 2) það voru..., med tilföjende: eður svo: 
Skal eg...; ved alle figde v. har Ab kun omkv. 2. 3) 
Fellur dögg... stár alene í B, som ikke har noget af de 
to forste. 

V. 1, l. 1. B: Ásbjörn og herra Jón. L. 3. volduglegri, AbB: 
voldugri. L. d. borna, B: vera borna. 

V. 2, L 1. fyrst, Alb: allra fyrst. L. J. vill, Alb: vildi. 

V. 3, 1. 3. Alb: skiljum við nú bróðir. 

V. 4, í. 1. hann, Ab: hinn. L. Í. Sigrljóir, Alb: Sigrláir. 
L. 3. Sesselíu, Alb: Íngigerði (ligesá í v. 16; í v. 17: Íng- 
igerðr). L. 4. þennan, Alb: þenna. 

l. 4. Alb: hann lifði eigi lengur. 

6, 1. 3. fjötrum, Alb: fjötrunum. L. 4. myrkvastofuna, Ab: 
k 


V. 
V. 
PV. 7,1.2. bann, fattes í Ab. L. 4. Ab: gefið að þessu gaum. 
V. 8, í. Í, mér, Alb: mér þúngt. L. 3. að, fattes í AM, 
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V, 9,1. 1. þeir, Alb: þeir ákaflega. L. 2. so miklum, Alb: allmiklum. 

V. 11, 1. 3. þinn, Ab: þinn eiginn. L. 4. myrkvastofunni, Ab: 
myrkvaslofu, 

V. 13, 1. 1. Alb: Óhræddur þá gengur hann. L. 2. myrkvastofuna, 
Alb: myrkvastofu. L, 3. hjuggu þeir, Ab: höggr. 

V. 14, l. 3. brandi, Ab; Ag: brand. 

V. 15, l. 2. Alb: hið fyrsta mein. 

V. 16, l. 3. frúna, Alb: frú. /.d. Grikkland, Alb: Grikkjalend. 

7, t Í. kóngurinn, Alb: kóngur um. L. 2. eða, Alb: eður. 

.„ ð. burtu, Alb: burt. L. 4, sólin, Alb: sól. 

8, l. Í. kónginum, Ab: konúnginum. L. 4. merkismann, AÐ; 
: merhjamann. 

9, l. 2. þitt, Alb: hratt þitt. L. ð. njóta, Alb: hafa not. 

. d. þinnar, Alb: af þinni. 

„ t. Í. kóngurinn, Ab: : ðnúngur. L. 2. háð, Ab: hár. 

„ Í. 3. kónginn, Alb: konúnginn, % | 


HSS 
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30. 
Ebbadætra kvæði. 





Ld 


Ebbe sejler í leding i kongens felge og eflerlader í 
hjemmet to dettre: Ingegerd og Signe (Áse, BB). lvers- 
sönnerne Peder og Trond tales ved: vi ville ride í Ebbes 
gárd og skænde de fagre meer; der er ingen til deres for- 
Svar, uden en ungersvend; og er han end en tapper mand, 
han kan dog ikke stá sig ímod os to. Hr. Peder klapper pá 
loftets dör: sove i, stolte jomfruer, eller vágei? — End ere 
vi vágne, svarer Ingegerd, men hvad er det for mænd, der 
komme her ved nattetid? — Luk kun op, Ingegerd, svarer 
Peder, sá vil du fá lverssönnerne at se. Ingegerd var 
ikke sen til at springe op og láse dören sá godt hun for= 
máde med bolt og slá. Vi ere ikke nyfigne, sagde hun, 
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efter at.se Iverssönnerne. Men bolt og slá holdt ikke mod 
voldsmændenes anleb: dören sprængtes, og Iverssönnerne 
gik ind. 

Sá sáre græd de Ebbedettre udaf ret hjærtens harm, 

der de unge lverssönner de lagdes i deres arm. 


Bort da fore de Iverssönner báde med glæde og gammen: 
fruerne to í höjeloft de sloge deres hænder sammen. 


Sá sáre græd de Ebbedettre, sá sáre de græd derved, | 
der de toge deres hovedguld, lagde dem í kiste ned. 


Mældtc det da den yngste me, hun kunde den sorg ej bære : 
aSkjule vi os í havels sand, förend Ebbe kommer here! 


Skjule vi os í havets dyb, í havets dybe sand, 
för disse hádings-tidender de spörges op ad land!“ 


Men den ældste soster svarer: 


Jeg skjuler mig ikke í havets dyb, ej heller í havets sand: 
langt heller tager jeg sværd i hánd og ganger mig op ad 
land. 

Dagen efter kom deres fader hjem af leding, og hans 
ferste spörsmál var da: hví have í aflagt eders hovedguld 
og hyllet eders hoveder í lin? — Iverssönnerne, svare de, 
gjorde os den vánde. — Da have í en ung broder, siger 
Ebbe, han skal hævne skade. Men de svare: 


Ikke ville vi broder vor have i denne sag: 
selv da ville vi Ebbedettre lægge den vel í lag. 


Syv uger forleb, og Ebbedettrene sade stille í deres faders 
gárd. Da kom den hellige pinsedag, der alt folket fór til 
kirke, at here messe; der var ogsá fru Holmfred, Iverssen- 
nernes. moder, Da hun sá Ebbedettrene komme il kirken, 
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ða tog hun med smil til orde: her ser jeg mine sönnekoner 
komme; dem má vi fere til höjsæðe, og selv vil jeg tænde 
alle lysene for Ebbedettrene. Sostrene svare: 


För skal du, fru Holmfred, fá sönnelig at klæde, 
för du fár de kærter tændt for Ebbedettres sæde, 


Da messen var til ende, stode sestrene udenfor kirkedören, 
en pá hver side, Nu ere vi nyfigne efter at se Iverssön- 
nerne, sagde Signe, og i det samme kom Trond ud af dören. 


Signe tog í beltet, og Ingegerd í hár: 

ceNu skal hævnes nidingsværk, du eved för í ár." 
Da beder Trond om liv og fred: aldrig, siger han, har jeg 
för bedet nogen bondedalter derom. Men sestrene svare 


Sá skulle vi eder, Iverssönner, fred og frelse yde, 
som í lode os Ebbedettre hæder og ære nyde. 


De gjorde alt sá Jliden den rige stormands ret: 
hugge de hans hoved af ved den kirkestet. 

Da kom en liden smádreng lebende ind til hr. Peder 
med de ord: 


Her sidder du, herre Peder, og drikker mjod og vin: 
de Ebbedettre í gárden stá, de voge nu broder din. 


Da siger Peder: 


Stat op, Katrin, sester min, drik med mig Mariæ mindel 
ráde Gud fader í Himmerig, nár jeg drikker atter her inde! 

Sá leb han ud; men Ingegerd og Signe stode alt hver 
pá sin side af dören. De grebe ham í belte og hár, svarede 
ham pá hans bön om náde, som de havde svaret hans 
broder, og lode ham nyde samme ret. Sá íore Ebbedetirene 
hjem med deres blodige sværd og sagde deres fader disse 
tidender. 
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Det var herre Iver, han fulgte sine sönner til grav; 
men del var herre Ebbe, sine dettre í kloster gav. 


Hjem da red han Ebbe, han mældte alt som han mátte: 
egSæl er den mand í verden til, der aldrig börnen' átte.“ 


Dansk haves denne vise í flere opskrifter, af hvilke 
to ere trykte: Tragicas nr. 23 og Syvs nr. 92 (Abr., nr. 
99 og 100). Navnet Ebbe findes í alle de danske opskrifter, 
men sostrene kaldes der Trunde og Signild eller Kirstin 
og Bodil; voldsmændene: Bonde (Brynel, Brömmel) og 
Skammel (Skeneld, Skinnild). Sagnet har stedfæstet begiv- 
enheden báde í Jylland og i Sjælland. (Thiele: Danm. 
folkesagn, I, s. 191—92; 223—24.) 


A. 
(Arnam. 153, f, 2.) 


1. 
Ebbi sigldi í leiðángur, 
konúnginn að finna: 
eptir skildi hann sínar dætur, 
bað engan þær ginna. 

Þar sem öðlíngar fram ríða. 

2. 
Úngir voru þeir Ívarssynir, 
báru saman ráð: 
ívið skulum okkr í hæga lopt, 
vinna meyjum háð. 
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3. 
Við skulum okkr í hæga lopt, 
vinna meyjum mein; 
þar er ei eptir, hefndir að taka, 
nema einn úngur sveinn. 


4. 
Þar eru ei til hefndir (að) taka, 
nema einn smásveinn: 
þó það verði róskur maður, 
hann vinnr ei okkur einn." 


5. 
Herra Pétur klappar 
á lásinn og á loku: 
hvort gjöri þið? stolt-jómfrúrnar | 
vakið eða sofið ??" 


G. 
Ekki er okkur svefnsamt, 
vakað höfu við enn; 
hver er fyrir loptsdyrum? 
kenni eg ekki menn. 


“. 
ðtatt þú upp, Íngigerður ! 
láttu lokur í frál 
hér máttu fyrir loptsdyrum 
þá Ívarssyni sjá." 

8. 
Upp stóð hún Íngigerður, 
ekki var hún sein: 
lét hún fyrir lokurnar 
og sterkan járntein, 


- 
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9. 
Lét hún fyrir lokurnar 
og sterka járnslá: 
Nú er mér engin forvitni 
þá Ívarssyni sjá.?? 

10. 
Herra Pétur. sprángar 
sínum fætinum á dyr: 
upp spruttu allar lokurnar, 
sem engin væri fyr. 


11. 
Hræðilega kvíddu þær 
Ebbadætur viður, 
þegar að lögðust Ívarssynir 
millum þeirra niður. 


12. 
Burt fóru þeir Ívarssynir 
bæði með gleði og gaman; 
frúrnar tvær Í loptinu 
báru ráðin saman. 


13. 
Sáran kváðu 
Ebbadætur viður, 
þá þær lögðu höfuðgull 
Í kistuna niður. 


14. 
Svarati sú hin ýngri, 
hún bar meira mein: 


egröfu við okkr í harðan sand, 


meðan Ebbi kemr ei heim! 
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1ð. 
Gröfu við okkr í æginn, 
og gröfu við okkr í sand: 
áðr en þessi ótíðindi 
frttast upp á land ! 


16. 
ref eg mig ekki í æginn 
og ekki heldr í sand: 
eg hirði ei, þó þau ótíðindi 
spyrist upp á land. 


17. 
Þá þær höfðu talað 
um dálitla stund, 
þá kom þeirra kæri faðir 
ríðandi í lund. 


18. 
Og so svaraði hann Ebbi 
við Signýju dóttur sín: 
hver hefir fellt ykkar höfuðgull ? 
því faldi þið lín?" 


19. 
Það gjörðu þeir Ívarssynir, 
þeir færðu okkur lín.“ 
Þú átt úngan bróður, 
bann mun hefna þín.“ 


20. 
qcEkki skulu við okkar bróður 
hafa í þessum vanda: 
sjálfar skulu þær Ebbadætar 
í þessum málum standa." 
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ál. 


Það var einn so blíðan dag, 

— guð gefi oss góðan tíma! — 
fólkið allt til kirkju fór, 

að hlýða sinna tíða. 


22. 
Og so svaraði hún Hólfríður, 
brosti undir sín skinn: 
ccRú eru þær til kirkju gengnar 
sonarkonur mín. 


23. 
Hægleg skulu vær þeim 
hásætin veila: 
öll skulu vær ljósin 
fyrir Ebbadætrum kveikja. 


24. 
Hægleg skulu vær þeim 
hásætin búa: 
öllum skulu vær ljósunum 
að Ebbadætrum snúa.?? 


2ð. 
Fyrri muntu, Hólfríður! 
sonar líkin sveipa, 
en þú munir Jjósin 
fyrir Ebbadætrum kveikja. 
26. 
Fyrri muntu, Höólfríður! 
sonar líkin búa, 
en þú munir ljósunum 
að Ebbadætrum snúa.?? 
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27. 
Signý fór Í stakkinn blá, 


styttan upp að hnjám: 


cenú er öll mín forvitni 
þá Ívarssyni sjá." 


28. 
Þegar þær vissu 
að hann út fór, 
sínu megin dyranna 
hver þeirra stóð. 


| 29. 
Signý tók í beltið, 
en. Íngigerðr í hár: 
eeMú skal hefna níðingsverk, 
þú veittir fyr í ár." 

30. 

ccKæri mínar Ebbadætur! 
gefi þið mer grið |! 
eg hef öngar bóndadætur 
beðið þess fyr.? 


dl. 
Eins skulu þið Ívarssynir 
griðunum ná, 
og þið létuð þær Ebbadætur 
sæmdirnar fá." 

32. 
Þær gjörðu lítinn 
ríks manns rétt: 
hjuggu af honum höfuðið 
við hallarinnar stétt. 


30. EBBADÆTRA KVÆÐI. 267 


33. 


Þar kom einn lítill piltur 

gángandi í höll: 

uDú er eg einn vitrari ' 
en þér eruð öll. 


34. 
Her sitr þú, herra Pétur! 
drekkur mjöð og vín: 
Ebbadætr í garðinn út 
vega hann bróður þinn.“ 


3ð. 
Upp stóð hann herra Pétur, 


drakk hann heilagt minni. 
* “ “ 


. 

36. 

Statltu upp, Kalrín, systir mín! 

skenktu Maríu minni! 
ráði guð í himiríki, 

nær eg drekk hér inni 


37. 
Þegar að þær vissu 
að hann út fór, 
sína megin dyranna = 
hver þeirra stóð. 
38. 
Signý tók í beltið, 
Íngigerðr í hár: 
ecDÚ skal hefna níðíngsverks, 
þú veittir fyr í ár." 


'? 
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39. 


"Kæri mínar Ebbadætur! 
gefi þið mér grið! 
eg hef öngvar bóndadætur 
beðið þessa fyr," 

40. 


ecEins skaltu herra Pétur 
griðunum ná, 
og þú lézt þær Ebbadætur 
sæmdirnar fá." 

ál. 
Þær gjörðu lítinn 
ríks manns rétt: 
hjuggu af honum höfuðið 
við hallarinnar stétt. 

42. 
Heim komu þær Ebbadætur 
með sin blóðug sverð; 
að því spurði þeirra faðir, 
hvað þær hefði gert. 

43. 
Ívar sína synina 
til kirkjunnar færði; 
Ebbi sínar dæturnar 
í klaustrið gaf. 

44. 
Og so svaraði hann Ebbi, 
hann gekk í burtu frá: 
„Sæll er sá í heiminum er, 
er engin börnin á. 


Þar sem öðlíngar fram ríða. 


Þa 


Í 
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B. 
(J. Stephanss., 5.) 


1. 
Ebbi sigldi í leiðángur, 
konúnginn að finna: 
eptir skildi hann dælur tvær 
og bað engan að ginna. 
sem öðlíngar fram ríða. 


2. 
Úngir voru þeir Ívarssynir, 
þeir tóku saman ráð: 
við skulum ríða í Ebba garð 
og veita meyjunum háð. 


ð. 
Þar er ei til hefndar að taka, 
utan einn úngur mann: 
hann Ebbi sigldi í leiðángar 
með landinu fram. 


Á. 
Þar er ei til hefadar að taka, 
utan einn úngur sveinn: 
þó hann verði fullvaxinn, 
bann vinnr ei á oss einn." 


ð. 
Herra Pétur sprángar 
sínum fætinum á dyr: 
cchvað gjörið þið? stoltu frúr! 
vakið eða sofið kyr?? 
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6. 
Ekki er okkur svefnsamt, 
vaka gjörum við enn; 
hver er hér fyrir ársölum? 
eg þekki ei þá menn." 


{. 
Upp stóð hún Íngigerður 
Í nærserknum ein: 
sló hún fyrir lokurnar 
og sterkan járnflein. 


8. 
Sló hún fyrir lokurnar 
og sterka járnslá: 
ceokkr er enginn hugurinn 
þá Ívarssyni að sjá." 


9. 
Herra Pétur sprángar aptur 
fætinum á dyr: 
allar spruttu upp lokurnar, 
sem gjörðu vörnu fyr. 


10. 


Settust þeir á sængurstokk 
og drógu af sér skó: | 
heyrðist það í Eingaland, 
hverra kjaptur hló. 

11, 
Svo mjög sáran grélu þær 
Ebbadætur viður, 
þegar herra Pétur sté 


Í 4 


þeirra á milli niður. 





30. EBBAÐÆTRA KVÆÐI. 271 


12. 
Svo mjög sáran grétu þær 
Ebbadætur viður, 
þá þær lögðu sín höfuðgull 
í kisturnar niður, 


13. 
Systur tvær Í garði standa, 
töluðu þær saman: 
burtu riðu þeir Ívarssynir 
og hendu að okkur gaman." 


14. 
En því svarar sá eldri, 
hún bar meira mein: 
eeSökkum við oss í sjáfardjúp, 
áður Ebbi kemur heim"? 
15. 
„Eg gref mig ekki í ægirinn, 
eg gref mig ekki Í sand: 
heldur tek eg mér öxi í hönd 
og geng (mig) upp á land." 
16. 
Þegar þær höfðu þetta sagt 
og staðið litla stund, 
þá kom þeirra kæri faðir 
ríðandi í lund. 
17. 
Heilar og sælar söu þið, 
báðar dætur mín! 
hvar eru yðar höfuðgull? 
og hví faldi þið lín? 
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18. 
Hvar eru yðar höfuðgull? 
og hví faldi þið lin? 
áttu þið ei sterkan bróður, 
er kunni hefna mín?" 


19. 
Ekki vildum við bróður okkar 
koma Í nokkurn vanda: 
við skulum sjálfar Ebbadætur 
fyrir hefndum okkar standa." 


20. 
Eiði svarar hann Ebbi þeim 
og gekk í burtu frá: 
„Sá er sæll Í heiminum, 
sem engin börnin á.'? 


el. 
Lángar voru vikurnar sjö, 
tóku þó að líða: 
fólkið allt til messu fór, 
fríðum tíðum hlýða. 


28. 
Þegar þær komu í garðsins hlið, 
axla þær yfir sig skinn: 
svo hæverskar gengu þær 
með flúrfaldinn inn. 


2ð. 
Eiði svaraði Hólmfríður 
og brosti undir skinna: 
cverjar voru meyjarnar, 
sem hér gengu inn? 
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24. 
Svo virðuleg skulum vér 
þeim hásætin veila: 
öllum skulum vér ljósunum 
að Ebbadætrum kveikja. 


25. 
Svo virðuleg skulum vér 
„þeim hásætin búa: 
öllum skulum vér ljósunum 
að Ebbadætrum snúa. 


26. 
Svo virðuleg skulu þær 
hér hásætin fá: 
öllum skulum vér ljósunum 
að Ebbadætrum slá." 


Rr. 
Eiði svaraði hún Íngigerður 
og brosti undir skinn: 
eeþú munt ei svo hlæja. spozk, 
þá kemur kvöldtíminn. 


28. 
Fyrri muntu, Hólmfríður! MÆ 
sona líkin sveipa, | 
en þú munir ljósunum 
að Ebbadætrum kveikja. 
29. 
Fyrri muntu, Hólmfríður ! 
sona líkin búa, 
en þú megir ljósunum 
að Ebbadætrum snúa. 
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30. 
Fyrri muntu, Hólmfríður ' 
sona líkin sjá, 
en þú megir ljósunum 
að Ebbadætrum slá.“ 


31. 


Þegar messan úti var, 


"og fólkið út fór, 


hvorjumegin kirkjudyra 
hvor þeirra stóð. 


32. 
Út gekk sá hinn ýngri sveina 
og bar minna gull: 
Þrándur nú þar veginn var, 
enn var ei hefndin full. 


33. 
Þá kom einn lítill piltar 
gángandi í höll: 
nú er eg vorðinn vilrari 
en þið eruð öll. 


34. 
Úti eru þær Ebbadætur 
að drepa hann bróður þinn: 
þú situr hér, herra Pétur! 
og skenkir mjöðurinn.“ 


3ð. 
„Stattu upp, Kristín litla! 
og skenktu Maríu-minni ! 
ráði því guð í himnaríki, 
nær eg drekk hér inni! 
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306. 


Upp spratt hann herra Pétur 


með svo mikinn móð: 
hvorjumegin dyranna 
hvor þeirra stóð. 

37. 


Ása greip í beltið hans, 
en Íngigerðr í hár: 


við skulum vinna á þér níðingsverk, 


þú veittir meyjum dár!?? 


38. 
eeMinar kæru Ebbadætur ! 
geli þið mér grið! 
engar hefi eg bændadætur 
beðað mig svo við." 

39. 

Eins skaltu, herra Pétur! 
lífinu hér ná, 
og þú lézt þær Ebbadætur 
sæmdirnar fá. 


40. 


ac Hvernig kanntu, Íngigerður! 


meiri sæmdir fá, 

en að eiga sjálfan mig 

og allt hvað eg á?" 
41. 


Svo lítinn gjörðu þær nú 
lögmannsins rétt: 


þær hjuggu af honum höfuðið 


á miðri kirkju-stétt. 
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42. 
Svo lítinn gjörðu þær nú 
lögmannsins dóm: 
þær hjuggu af honum höfuðið 
á hvítasunnu nón. 


43. 
Síðan báðar settust þær 
í helgan stein: 
tveimur ríkum riddurunum 
unnu þær mein. 
Þar sem öðlíngar fram ríða. 





C. 
(a: cod. Holm., 10. bs Arnam. 153, e, 4 (kun Íste vers|.) 


Í. 
Ebbi sigldi í leiðángur, 
konúnginn að finna: 
eptir skildi hann sínar dætur, 
þær skyldi engi ginna. 

Þar sem öðlíngar fram ríða. 

2. 
Úngir voru þeir Ívarssynir, 
lögðu saman ráð: 
„við skulum ríða í Ebba garð 
og veila - meyjum háð. 

ð. 
Glaðir ríða þeir Ívarssynir 
heim á Ebba garð: 
upp spruttu lokurnar 
og það sem fyrir varð. 
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4. 
Upp stóð hún Íagigerður 
í nærserknum ein: 
setti fyrir lokurnar 
stóran járntein. 


ð. 
Herra Pétur sprángar 
sínum fæti á dyr: 
upp spruttu lokurnar, 
sem þær væri ryð. 


6. 
Sáran gréla þær 
Ebbadætur viður, 
þegar þeir úngu Ívarssynir 
lögðust hjá þeim niður. 
7. 
Að því spyr hana Ebbi 
ýngri dóttur sín: 
„hvar er ykkar höfuðgull? 
og því faldið þið lín? 
8. 
uþetta eru þeir Ívarssynir, 
okkur færðu lín: 
við eigum þann bróðurinn, 
bann ætlar að hefna mín.? 


9. 


Ekki skulu við okkar bróður 


koma í slíkan vanda: 
sjálfar skulu við Ebbadætar 
fyrir okkar málum standa." 
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10. 
Gildar voru það sjö vikurnar, 
tóku til að líða: 
fólkið allt til kirkju fór, 
tíðunum að hlýða. 


11. 
Og því svarar hún Hólmfríður, 
hún brosti undir sín skinn: 
„nú eru þær til kirkju komnar 
sonakonur mín. 


12. 
So skal eg þeim Ebbadætrum 
hæg sætin búa: 
sjálf skal eg ljósunum 
að Elbadætrum snúa. 


13. 
So skal eg þeim Ebbadætrum 


„hæg sætin veita: 


sjálf skal eg ljósunum 
að Ebbadætrum kveika.' 


14. 


Fyrri muntu, Hólmfríður? 
um sona líkin búa, 

heldr en þú munt ljósunum 
að Ebbadætrum snúa. 


ið. 
Fyrri muntu, Hólmfríður! 
um sona líkin sveipa, 
heldr en þú munt ljósunum 
að Ebbadætrum kveika.> 
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16. 
Þar kom einn lítill sveinn 
gángandi í höll: 
<mú er (eg einn} vísari 
en þið eruð öll. 

17. 
Her situr þú, herra Pétur! 
að drekka mjöð og vín: 
úti eru Ebbadætur 
að vega bræður þín." 


18. 
Út gekk hann herra Pétur, 
hann skenkti með móður sinni: 
„ráði guð í himnaríki, 
nær eg drekk hér inni!“ 


19. 
Út gekk hann herra Pétar. 
í kirkjunnar dyr: 
þar stóðu þær Ebbadætur 
albrynjaðar fyr. 
20. 
Ása tók í beltið, 
en Íngigerðr í hár; 
nú skal vinna“ níðingsverk, 
þú veittir meyjum báð." 
21. 
„eHeyrið það nú, Ebbadætur! 
gefi þér mör grið! 
eg hef aldrei bóndadætur 
beðið þess nú fyr. 
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28. 
ecEins skaltu, herra Petur! 
griðunum ná, 
eins (og) þú lézt þær Ebbadætur 
sæmdirnar fá.“ 


23. 
Lítinn gjörðu þær 
ríks manns rétt: 
hjuggu þær af honum höfuðið 
við hallarinnar stétt. 


RA. 
aGröfum við okkr í æginn, 
gröfum við okkr í sand: 
áðr en þessi ótíðindi 
spyrjast upp á land." 


2ð. 
„Eg gref mig ekki í æginn, 
ei heldur í sand: 
við skulum taka brand og skjöld 
og gánga upp á land." 

26. 
Upp gengu þær Ebbadætur, 
báru skjöld á baki: 
hvar mun nú í heiminum 
finnast systra maki! 

Þar sem öðlíngar fram ríða. 


A AÐ a 
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Overskrift. Um: Ebba kvæði. 

A, v. 2, 1. 3. okkr, hdskr. her: okkar. 

— v. ð, l. d. vakið, hdskr.: veki. 

— v. 26, I. Í. muntu, Adskr.: mundi. 

— v. 27, l. Í. blá, hdskr.: blám. 

— v. 29, 1. 3. verk, sál. her; men í v. Jð: verks. 

— v. 31, l. Í. Eins, hdskr. her: Eys í v. 40: Eyn. 

— v. 35. Hdskr. lader plads áben til 1. 3-4. 

BB, v. 6, !. 3. ársölum, ÁAdskr.: orsölum. 

€, v. Í, I. d. engi, bs enginn. 

— v. 4, l. d. stóran, hdskr.: stóð á. (Jfr. A, 8.) 

— v. 6, 1. d. ryð, hdskr.: rið. 

— v. 24-26 ere her indkomne pá urette sted; deres plads 
er mellem v. 6 og 7. (Jfr. A, 14—16; MB, 13—15.) 





31. 
Kvæði af Knúti í Borg. 





Knud af Borg har fæstet liden Kirstin og fort hende 
hjem.  Pá bryllupsdagen kommer Kong Svend sejlende og 
ankrer med sins Skibe tæt ud for Borg. Knud spör sin 
unge brud til ráðs, om han skal indbyde kongen; hun 
vænter sig intet godt deraf og ráder ham derfra; men 
Knud agter ikke hendes rád: han rider til stranden, byder 
'kongen velkommen og beder ham göre sig den ære endnu 
i dag at være hans gæst. Hvor mange mænd má felge mig? 
spör kongen. Sá mange som du vil, siger Knud, jeg har 
mjed og vin nok til dem alle. Kongen tager da mod ind- 
bydelsen, beder ham vende hjem og lover snart at komme 
efter. Kong Svend vender sig nu til sine mænd med de ord: 

Vel op, alle mine mænd, og gjorðer eder med sværdl 
hvor som helst i fare frem, sá stolt være kongens færdl! 
25 
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Svarede kongens mærkesmand, han mældte et ord med 
snille: 
ceSkal ví í dag tilstriden gá, eller skal vi fare til gilde? 


Da udbryder kongen: 


Hvorlunde skal jeg konning vel over landet være, 

om ikke mine tjenere de ville jærnet bære! 
Dertil svare kongens mænd: 

Alle ville vi med dig fare og drikke mjod í Borg; 

men ingen vil være i det rád: at göre Íruen Sorg. 
Fuldt rustet og med stort felge drager kong Svend da til 
bryllupsgárden, hvor han modtages af bruðgommen, fores 
over silketæpper og skikkes til sæde í hallen. 

Kirstin sidder pá brudebænk, fager er hun som lilje; 

svor han det, herre Svend konning: den me var ret efter 

hans vilje. 

Kongen stár op og gár langs bordene lige hen til hende, 
hvor han beder brudepigerne göre plads, at han kan sidde 
bruden næst, Han taler hende til: 

JlIvor meget af det rode guld vil du, jeg giver dig: 

at du, min væne Kirstin, du vilde love mig? 
Hun svarer: 


„Arved jeg efter fader min guld og gods at ráde: 
ej tör jeg ved, Svend konning, at tage sligt af din náde." 


Knud han ganger í hallen om, han .tænker pá gammen 
og glæde: 
Kirstin sidder pá brudebænk, sá bitterlig monne hun græde. 
Knud gár til hende og spör, hvad der er gáet hende imod: 
hvis hun vil gá til sængs, da skulle harper og piber lyde. 
Hun svarer: 
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Jeg passer ej pá den harpeslæt og ej pá de danske piber; 
men det lykkes mig alt mere værdt: at kongen han vil 
dig svige. 
Knud soger at stille hendes sind med de ord: 


gHer du det, allerkæreste min: sá let kan sig huen for- 
vilde; 
end falder den tidt i garnet selv, som andre deri vil hilde. 


Op sprang han herre Svend konning, han stod der í 
pansersærk: 
sá vog han ham Knud hin unge, det var ikke vádes værk. 


Knud han ligger pá gulvet, og blodet rinder ham af barm : 
ceForglem ikke mig, liden Kirstin, tre nætter pá kongens arm !'" 
Da Knud har opgivet ánden í liden Kirstins arme, beder 
hun kongen, at hun má váge over liget den nat; men han 
Bvarer, al præster og svende skulle váge over det, medens 
bruden skal fores til. brudekamret: hende skal jeg nok selv 
vogte, siger kongen. Sá lader han harper og piber lyde og 
felger selv bruden til sæng. 
Kirstin sidder pá sængestok, sine hænder hun vred og slog; 
Svend konning stander pá gulvet, med dodsens hjærte han lo. 


Mældte det liden Kirstin, hun var kun et barn af ár: 
cc Var jeg sá sandt min faders sön, den latter dig skulde 
forgá.?' 


ft du kvær, allerkæreste min, og ege du ej din sorgl 
tí var du sá sandt din faders sön, end leved da Knud 
i Borg.?? 
Kun én ting vil jeg nu bede dig om, siger Kirstin, 
om du vil lindre min sorg: at du í tre nætter vil lade mig 
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hvile som me ved din side. Gærne vider jeg min brud den 
forste bön, siger kongen, og sá blev det. Den forste og 
den anden nat, da kongen lá ved hendes side, da lá han 
vágen og gav vel agt pá hende, der syntes at slumre trygt; 
men den tredje nat faldt han í en sövn, hvoraf han snart 
vaktes; ti . 

Hun stak under hans hærdeblad, sá odden í bolstret stod : 

„Du vág op, vág op, herre Svend konning, at favne din 

unge brud! 


Det da mældte Svend konning, sá liden da var hans evne: 
„Gud forlade dig, kæreste min, du sveg mig sá ilde í 
sövne' 


dlkke da var jeg kæreste din, den tid du voldte mig sorg; 
aldrig lover jeg nogen mand efter ham Knud af Borg." 


Det tykkes mig kun lidet værdt, at jeg nu brat skal de; 
men det tykkes mig stor harm at være: at, Kirstin, end 
du est me.“ 


Mældte det liden Kirstin, hun ud under tjælden tren: 

agLovet være Gud og vor frue, at end er jeg me sá renl“ 

 Meældte det liden Kirstin, hun törred sit blodige sværd: 
aHavde jeg nu min ære mist, da var jeg fuld lidet værd." 


Gik hun sig til graven ud, hvor herre Knud lá under sten: 
sorgen ved hendes hjærterod den gav hende dedsens men. 


Graven den gik hun til og fra, hun var ham af hjærtet 
huld : 
nætter syv dereíter lagdes hun í sorten muld. 
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Sáledes fortælle alle de fem islandske opskrifter med 
meget ringe afvigelser: MD begynder med nogle vers om, 
at liden Kirstin havde mistet fader, modðer og broder, da 
Knud (eller som han der kaldes: „Núpr') af Borg fæstede 
hende; og den slutter med, at ikke blot hun, men ogsá hans 
moder dede af sorg, og de kom alle tre i én grav. CC og 
MH sige, at Kirstin efter kongens drab gik ind og kysste 
Knuds lig og straks derpá sank ded om, hvorefter hun 
jordedes med ham. 


Dansk haves visen í flere opskrifter, af hvilke én er trykt 

hos Syv, nr. 18; Abr., nr. 142; 
norsk i en meget ufuldstændig opskrift hos Landstad, 

nr. Ji: „Knút í Borgi"; 
færeisk í en utrykt optegnelse: „Svein kongur", ved 

præslten V. U. Hammershaimb. 

Den færeiske har, ligesom alle de islandske, navnet pá 
voldsmanden: kong Svend; den norske kalder ham „kung- 
ars hersvein", hvilket kendelíg er en fordrejelse af det 
samme, og de danske opskrr. have: Sander, Sommer 
el. danner-kongen, af hvilke benævnelser de to forste 
vise tilbage til navnet Svend som det oprindelige. Intet 
sagn er dog bekendt, der kunde henlede tanken pá nogen 
af de historiske konger af dette navn; hvorimod el yngre 
sagn vil vide, at Knud af Borg bode í Understed-sogn í 
Vendsyssel, (Dansk Atlas, V, s. 286.) 
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A—RB. 
(A: Arnam. 1538, a, 16. B: kgl. okt., 2) 


1. 
nýtur er í Borginni, 
hann festir sér frú til handa: 
Sveinn kóngur fer með skipunum, 
hann siglir á milli landa. 
Drósin dillaði þeim hún unni. 


2. 
Sveinn kóngur fer með skipunum, 
hann klæðir sig með skrúð: 
Hnútur er í Borginni, 
hann festir sér stoltar-frú. 


3. 
ceHeyrðu það, sæla sæta min! 
vinnu við okkr í hag: 
bjóðum við Sveini kóngi, 
að drekka mjöð í dag!“ 


4. 
Svaraði hún litla Kristín 
með fagra kinn og rjóða: 
uþó bjóðir þú Sveini kóngi, 
það vinnur þér lítinn sóma.“ 
5. 
Heyrðu það, sæla sæti mín! 
þú kannt það ekki að finna: 


hvern dag skylda eg heiðra þig 
og sæmdir til þín vinna." 
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6. 
Hann stð á. sinn gángvarann 
með þeim sömu orðum: 
so reið hann til skipanna, 
þar kóngrinn sat yfir borðum. 


7. 
Vel þú kominn, Sveinn kóngur, 
yfr þau breiðu borð! 
vili þér hafa lítilæti 
drekka mjöð í Borg?" 


8. 
Og so svaraði Sveinn kóngur, 
hann hugsar um fyrir sér: 
dRversu margir mínir menn 
skulu fylgja mér?" 


9. 
uStígðu á þinn gángvarann, 
ríðtu héðan og heiml 
eg skal fara aðra leið 
og verða eigi ofseinn.“ 


10. 


„Upp allir mínir menn, 
girðið yðr með sverð! 

hvar sem að þér komið fram, 
so dýr sé kóngsins ferð !' 


11. 


Svaraði kóngsins merkismann, 
vilr er hann og vís: 

„hvort eigum vér í hernað gá, 
eða því skal ferðin slík??? 
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12. 
Hvað skal mér þá kóngurinn 
yfr landi vera: 
öngvir mínir þénarar 
vilja járnin bera" 

13. 
„Allir viljum vér með þér fara 
og drekka mjöð í Borg: 
enginn vill í ráðum vera, 
að veita frúnni sorg. 


14. 
Allir viljum vær með þér fara, 
drekka mjöðinn hreina: 
enginn vill í ráðum vera, 
stolts-jómfrúnni að meina.“ 
15. 
Það er hann ríki Sveinn kóngur, 
hann spennir gylta hringa: 
so reið hann í Hnúts bý, 
að jörðin tók að sprínga. 
16. 
Úti stóð hann Hnútur úngi, 
hann sá so lánga leið: 
það er hann ríki Sveinn kóngur, 
í gyltum söðli reið. 
i7. 
a Vel þér komnir, Sveinn kóngur 
og allir yðar menn! 
vili þér hafa lítilæti 
og drekka mjöð í senn? 
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18. 
Pellið og silkið 
voru um strætin breidd, 
þá hann ríki Sveinn kóngur 
var til sætis leiddr. 


19. 
Kristín sitr á brúðarbekk, 
fögur er undir brún: 
hárið lá á herðar niður, 
rauða gullband í snúr. 


20. 
Kristín sitr á brúðarbekk, 
fögur er hún sem lilja; 
þetta sór hann Sveinn kóngur: 
hann kvezt slíka vilja. 


gl. 
Upp stóð hann herra Sveinn kóngur, 
borðanna að vitja: 
estolts-jómfrúrnar, gefi mér rúm! 
hjá brúðinni vil eg sitja. 

22. 
ceHversu mikið rauða gull 
viltu eg gefi þér, 
skulir þú frúin Kristín 
játast mér?" 

„23. 

uEríða eg eptir hann föður minn 
bæði gull og fé: 
eg þarf ekki, Sveinn kóngur ! 
að þiggja það -af þér. 
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24. 
Kristín sitr á brúðarbekk, 
tekr hún til að gráta: 
Hnútur er í Borginni, 
hann gjörir sig so kátan. 


23. 
„Heyrðu það, sæla sæti mín! 
hvað þyki þér illa? 
þegar villt til sængur gá, 
þá skal hörpu stilla." 


26. 
eHirði eg ei um þinn hörpuslátt, 
né þína svensku pípu: 
það þyki mér allra mest, 
að kóngrinn vill þig svíkja." 


27. 
cgHeyrðu það, sæla sæti mín! 
að mörgum hugrinn lýgur: 
sá kann opt að falla, 
er fángið öðrum býður. 


28. 


Upp stóð hann herra Sveinn kóngur, 
hann fór Í hríngabrynju: 
og s0 sló hann Hnútinn únga, 
sem yrði ófyrirsynju. 
20. 
Hnútur lá á gólfinu, 
honum rann blóð til dauða: 
frúna tekr hann sér í fáng, 
mjög so harma reyða. 
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30. 
Heyrðu það, sæla sæti míp! 
linaðu þínum harmi: 
minnstu mín fullar nætur þrjár. 
þú liggr á kóngsins armi!" 


31. 
Heyrðu það, sæla sæti mín! 
það má ekki saka: 
eg skal brúðar gæta, 
en sveinar yfir líki vaka." 


32. 
Troðið var þá organ, 
blásið í svenskar pípur: 
Sjálfur leiðir Sveinn kóngur 
brúðina so ríka. 


33. 
Kristín sitr á sængurstokk, 
sínar hendr hún kló: 
Sveinn kóngur á gólfinu 
með feigu brjósti hló. 
4. 
Svaraði hún litla Kristín. 
meybarn má hana kalla: 
uværi eg sonur föður míns, 
þú skyldir ei hlæja so snjallan." 


3ð. 
ceHeyr þú, sæla sæti mía! 
auktu þér ekki sorg: 
værir þú sonur föður þíns, 
lifði Hnútur í Borg." 
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36. 
(Heyrðu það nú, Sveinn kóngur! 
linaðu mínum harmi: 
láttu mig liggja nætur þrjár 
mey á þínum armi?" 

J7. 
Og so svaraði Sveinn kóngur, 
hann leggst í sængina niður: 
ectg Skal gjarnan veita þér 
fyrstu bón, sem biður." 


38. 
Lágu þau so nætur (vær, 
geymdi hann sín so gjörla; 
en á þriðju nóttinni 
sveik hún hann so illa. 


39. 
Hún stakk undir hans herðarblað, 
so oddurinn óð í dúni: 
„vaki þig, herra Sveinn kóngur! 
þú lofar Hnútsins brúði." 


39b. 
„Heyrðu það, sæla sæti mín. 
illa sveikstu mig: 
það var ekki vel gjört, 
fyrst eg elskaði þig.“ 

40. 
„Eg var ekki sætan þín, 
þá þú jókst mér sorg: 
eg skal öngvan manninn lofa 
eptir hann Hnút í Borg. 
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41. 
acEinskis þyki mér vert um það, 
þó eg eigi að deyja: 
það þyki mér allra mest, 
að, Kristín, þú ert meyja." 


42. 
Og so svaraði hún Kristín, 
hún gekk sig undan tjaldi: 
adtof sé guði og Maríu minni, 
eg hefi meydóm haldið !'? 


43. 
Hún gekk sig á grafarbakka, 
sem Hnútur lá undir steini: 
sorgfullt hjarta að hún bar, 
það varð henni að meini. 


44. 
Á þeim sama grafarbakka 
pindi hún silt hold: 
innan þeirra sjö nátta 
fór sú frúin Í mold. 

45. 
Vendi eg mínu kvæði 
(vendi eg því) í kross: 
sjálfur guð í bimiríki 
veri með öllum ossl 

Drósin dillaði þeim hún unni. 
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C. 
(a: Giss. Sv., 19. b: kgl. fol., 19. €: G. Ív., 19.) 


1. 
Sveinn kóngur á skeiðunum 
siglir á millum landa: 
Hnútur er í Borginni, 
festir frú til banda. 
Hvað syrgir þig liljan so sáran? 


2. 
eeHeyrðu það, sæla sætan mín | 
vinnum við okkr í hag: 
bjóðum við Sveini kóngi 
að drekka hér í dag.“ 


3. 
En so svaraði hún Kristín 
með rauða kinn sem blóma: 
ebjóðir þú Sveini kóngi, 
hann vinnr þér öngvan sóma.“ 


4. 
eg Vær skulum söðla hestana 
og brjóta af frúinnar orðum." - 
Þeir komu þar á skipaflota, 
sem kóngrinn sat yfir borðum. 


5. 
„Vel kominn, herra Sveinn kóngur, 
yfir þín breiðu borð! 
vilið þér hafa lítilæti 
og drekka mjöð í Borg?" 
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6. 
En so svaraði hann Sveinn kóngur, 
hann hugði illt með sér: 
eversu margir mínir menn 
skulu vera með mér?" 


" 7. 

Til orða tók hann Hnútr í Borg, 
hann tók sér öngvan vara: 

sem þér vilið Mesta 

þá skuluð þér með yðr hafa." 


8. 
Allir viljum vær með þér fara, 
drekka mjöð í Borg: 
en enginn vill Í ráðum vera, 
að auka fránni sorg. 


9. 
Allir viljum vær með þér fara, 
drekka mjöðion hreina: 
en enginn vill í ráðum vera, 
stolts-jómfrúna að meina." 


10. 
Það er hann herra Sveinn kóngur, 
hann stígr Í gylta hringa: 
so reið bann til Borgarinnar, 
að jörðin náði að sprínga. 
ii. 
Úti stóð hann Hnútr í Borg 
og horfir lánga leið: 
gjörla kennir hann Svein kóng, 
í gylltum söðli reið. 
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12. 
Vel þú kominn, Sveinn kóngur 
og allir þínir sveinar! 
nú er í blöndum mjöðr og vín, 
og bauð það enginn meina." 


. 13. 
Til orða tók hann Sveinn kóngur, 
hann stígr í höllina niður: 
„lofi þér mér hjá brúðum að sitja. 
það er so góður siður. 


14. 
Sjálfur skipar Sveinn kóngur 
sínum mönnum sess. 
Hnútur er í Borginni, 
hann gáði ékki þess. 


15. 
En so svaraði Sveinn kóngur, 
hann leit undir sín skinn: 
heyrðu það, litla Krislín, 
gefðu mér viljann þinn! 


16. 
Heyrðu mig, litla Kristín, 
gefðu mér viljann þinn! 
en eg þar á móti 
borgir og ríkin fimm.“ 


17. 
„Nóg átti minn faðirinn 
rauða gull og féð: 
ekki þarf eg, Sveinn kóngur! 
að þiggja slíkt af þér." 
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18. 
Hnútur er í Borginni, 
hann gjörir sig so kátan: 
en Kristín sitr á brúðarbekk, 
hún tekr so sárt að gráta. 


19. 
eHeyrðu það, sæla sætan mín! 
hvað þykir þér illa? 
vilir þú þig til sængur gá, 
þá læt eg hörpu stilla. 


20. 

Eg vil ei þinn hörpuslátt, 

og ei þína dönsku pípu: 

hitt þyki mér meira vert, 

að kóngrinn vill þig svíkja.“ 
21. 

„Heyrðu það, sæla sætan mín ! 

jafnan hugrinn lýgur: 

sá mun Íyrri falla, 

sem öðrum fángið býður.“ 


22. 
Sveinn kóngur undan borðum stökk 
í gyltri hríngabrynju: 
þar vó hann hann Hnút í Borg, 
það varð ófyrirsynju. 

23. 
Hnútur féll á hallar gólf, 
honum rann blóð til dauða: 
riddarar tóku frúna í fáng, 
þá var harma ræða. 
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24. 
Hnútur féll á hallar gólf, 
honum rann bluð með harmi: 
„minnstu mín, Kristín, nætur þrjár, 
þú liggr á kóngsins armi!“ 


2ð. 
Sveinar, þér skuluð vaka 
yfir líki í nótt: 
en eg skal mig til sængur gá 
og gleyma sorgum skjótt.“ 


20. 
Sveinar drógu af honum 
rauða gull og skó: 
heyra mátti mílur fimm, 
með feigu brjósti hann hló. 


að. 
Til orða tók hún Kristín litla, 
má hana meybarn kalla: 
væra eg sonur föður mína, 
þá skyldir ei hlæja so snjallan.? 


28. 
En so svaraði Sveinn kóngur 
fyrir utan alla sorg: 
værir þú sonur föður þíns, 
þá lifði Hnútr í Borg. 


29. 
En so talaði hún Kristín 
með so miklum harmi: 
celofaðu mér að liggja nætur þrjár 
mey á þínum armi!“ 
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30. 
En so svaraði Sveinn kóngur, 
honum heiðrinn vex: 
þú skalt liggja nætur þrjár, 
þó þú vilir sex." 


31. 
Lágu þau saman nætur tvær, 
geymdu sig so gjörla; 
en á þeirri þriðju 
sveik hún hann so árla. 


32. 
Hún stakk undir hans herðarblað, 
80 oðdrinn náði í dúni: 
ecvaknaðu, vaknaðu, Sveinn kóngur! 
lofa eg þig Hnúts fyrir brúði." 


3ð. 
Til orða tók hann Sveinn kóngur, 
hann gat sér hvergi vikið: 
guð fyrirgeli þér, sætan mín! 
þú hefir mig sáran svikið." 


34. 
Eg var aldrei sætan þín, 
heyri guð mín orð! 
tg hef mig öngum manni lofað 
utan Hnúti í Borg." 


30. 
aPað þyki mér einskis vert, 
þó eg láti mitt líf: 
hitt þyki mer meira vert, 
að, Kristín, þú ert víf. 
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36: 
Það þyki mér einskis vert, 
þó eg verði að deyja: 
hitt þyki mér meira vert, 
að, Kristín, þú ert meyja." 


37. 
En so svaraði hún Kristín, 
hún strauk um blóðugt sverð: 
hefða eg mist meydóminn, 
þá væra eg einskis verð." 


38. 
En so svaraði hún Kristín, 
hún gekk sig undan tjaldi: 
alofaðr sé guð í himiríki, 
að eg hefi meydóm haldið 


39. 
Hún gekk sig að steininum, 
þar Hnútur undir lá: 
þegar hún hafði mynnzt þar við, 
þá lá hún þar dauð hjá. 


40. 
Þar var meiri harmur 
. en þar var gaman: 
bæði fóru þau úngu hjón 
Í eina steinþró saman. 
Hvað syrgir þig liljan so sáran? 
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(a: Arnam. 153, g, ld. b: Arnam. 153, h, 7 (kun 
Íste vers}. ) 


Í. 
Vili nokkur hlýða til, 
á meðan eg segi fram: 
hvernig hún únga Kristín 
Sorgirnar fann. 
Hvað grætur þú liljan svo sáran ? 


2. 
Fyrst misti hún sinn föðurinn 
og svo sína móður, 
þá misti hún sinn 
kærasta bróður, 


3. 
Hennar bað einn herlegr mann, 
það var hann Núpr í Borg: 
stuttur var þeim aldur lagður, 
snemma beygði sorg. 


Á. 
Heyrðu það, Kristín, sæti mín! 
vinnum við okkr í hag: 
bjóðum við Sveini konúngi 
að drekka mjöð í dag.“ 


ð. 
Og því svaraði hún Kristin, 
það eðla lífið fróma: 
bjóðir þú Sveini konúngi, 
þú vinnr þér lítinn sóma.“ 
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6. 
Hann sté sig á gángvara 
með þau sömu orð; 
hann kom þar að kvöldi, 
sem kóngrinn sat við borð. 


“. 
ec Vel þér komnir, Sveinn konúngur 
með alla yðar sveina! 
ef vilið þér hafa lítilæti 
og. drekka mjöðinn hreina. 


8. 
eeHvernig má eg konúngur 
í þessu landi vera: 
þar enginn af mínum innlendum mönnum 
vilja járnin bera ! | 
9. 
Allir vilja þeir fara með mér, 
að drekka mjöð í Borg: 
en enginn Í þeim ráðum vera, 
að auka frúnum sorg. 


10. 
Þeir stigu sig á gángvara 
og spenntu gyllta hrínga: 
riðu þeir heim í riddarans garð, 
svo jörðin ætlaði að sprínga. 


11. 
Kristín sat á brúðarbekk, 
björt var hún á brún: 
hárið ofan um herðar lá 
með gullbandi snún. 


. 
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12. 
Kristín sat á brúðarbekk, 
skær sem rós og lilja: 
kóngrinn sór við sína trú, 
hann kvaðst slíka vilja. 


13. 
eHversu mikið rauða gull 
skal eg gefa þer, 
ef þú, frúin Kristín, 
fer og játar mér? 


14. 
„Eg erfði bæði gull og fe 
eptir föður minn: 
þarf eg ekki, Sveinn konúngur! 
þiggja auðinn þinn. 


ið. 
Núpur gengr fyrir borðunum 
og elur sig svo kátan: 
en hún únga Kristín 
tekur sárt að gráta. 


I6. 
cHeyrðu það, Kristín, sæti mín! 
hvað líkar þér illa? 
þegar þú vilt til sængur gá, 
þá læt eg hörpu stilla." 


1“. 
Eg hirði ei um þinn börpuslátt, 
né þína dönsku pípu: 
meira þyki mér það vert, 
að kóngurinn þig svíkur.“ 
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18. 
Þú hefir heyrt það, sæti mín! 
margur hugrinn lýgur: 
sá kann opt að falla, 
sem öðrum fángið býður. 


19. 
Sveinn kóngr fram fyrir borðið stökk 
í síðri hringabrynju: 
þarmeð vó hann hann Núp í Borg, 
það var ei ófyrirsynju. 


20. 
Núpur lá á hallar gólfi, 
hann gat ei mælt fyrir harmi: 
ccKristín, minnstu mín nætur þrjár, 
þú liggr á kóngsins armi !?' 
el. 
Enginn fannst þar sveinninn, 
og engin fannst þar píka: 
því leiddi kóngurinn 
brúðina so ríka. 


22. 
Kristín sezt á sængarstokk, 
hvíta hönd hún kló: 
Sveinn konúngr á gólfinu 
af feigu bjarta hló. 


23. 
Því svaraði hún Kristín, 
geymdi hún harma sín: 
láttu mig liggja nætur þrjár 
mey á armi þín!" 
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24. 
Því svaraði hann Sveinn konúngur: 
cefæstra mun það siður; 
eg skal þó veita þér 
fyrstu bón, þú biður. 


25. 
Lágu þau saman nætur tvær, 
hún lét sér ekki spilla; 
en þá hinu þriðju 
sveik hún hann svo illa. 


26. 
Stakk hún hníf fyrir hans brysti 
og faldi odd í dúni: 
cevaknaðu, vaknaðu, Sveinn konúngur} 
og fagnaðu Núpsins brúði! 


að. 
Því svaraði bann Sveinn konúngur, 
hann gat sér hvergi vikið: 
guð fyrirgefi þér, sæti mín, 
þú hefir mig svo svikið 


28. 
Eg var aldrei sæti þín, 
þú jókst mér mikla sorg: 
engan Skal eg manninn eiga 
eptir hann Núp í Borg." 


29. 
cEkki þyki mér það neitt, 
þó eg verði að deyja: 
hitt þyki mér meira vert, 
Kristín, þú ert meyja." 
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30. 
Hún Kristín gekk sig 
undan tjöldum: 
lofaði hún helgu Maríu mey, 
að hún gat heiðri haldið. 


al. 
Hún gekk sig á græna fold, 
þar Núpr lá undir steini: 
bráðan beið hún bana á fold, 
sorg varð henni að meini. 


32. 
Lítil var það hrygðin, 
en enn Minna gaman: 
þrjá voru líkin 
í einni steinþró saman. 


33. 
Fyrst var þar úngi Núpurinn, 
og svo hans festarmey, 
svo var þar hans móðirin, 
af sárum sorgar deyð. 
Hvað grætur þú liljan so sáran ? 


— 


MR. 
(J. Steph., 6.) 

1. 
Það er hann berra Sveinn konúngur, 
hann siglir á millí landa: 
Knútur sitr í Borginni 
og fastnar sér mey til handa. 

Hvað syrgir þú liljan svo sáran? 
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2. 
(Heyrðu það, heyrðu það, sætan mín! 
hvað eykur þér kíf?'? 
gAð hann herra Sveinn konúngur 
situr um þitt líf." 


3. 
ceHeyrðu það, heyrðu það, sætan mín! 
vinnum við okkr í hag: 
bjóðum við Sveini konúngi 
að drekka hér í dag.?? 


4. 
Eiði svarar hún frú Kristín 
með sinn meyjarblóma: 
Þó bjóðir þú Sveini konúngi, 
hann sýnir þér lítinn sóma.“ 


5. 
Hann sté á sinn hvíta hest 
í því sama orði: 
hann kom þar:að skipunum, 
sem konúngr sat yfir borði. 


6. 
ðitið þér heilir, Sveinn konúngur 
og allir yðar sveinar! 
vilið þér hafa lítilæti 
að drekka mjöðrinn hreina ?'? 


r 
Eiði svarar hann Sveinn konúngur: 
„Segja máttu hér, 
hversu margir mínir menn 
mega fylgja með?" 
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8. 
Eiði svarar hann Knútr í Borg: 
Nóg er vín og vistir: 
hafðu svo marga þína menn, 
sem þig sjálfan lystir! 


9. 
Ríði þið í pönzurunum 
og brynjum ykkar hringa !" 
Þannig reið hann Sveinn konúngur, 
jörðin tók að sprínga. 


10. 
Sjálfur skipaði hann Sveinn konúngur 
sínum mönnum sess: 
en hann setti sjálfan sig 
mitt á brúðar sess. 


11. 
Knútur stóð á gólfinu, 
skenkti mjöðr á skál: 
gulir lágu lokkarnir 


Í Á 


ofan á skarlat blár. 


12. 
Sveinn kóngr undan borðum stökk 
í mikilli hríngabrynju: 
og lagði sverði til Knúts í Borg, 
það var ei ófyrirsynju. 


13. 
Eiði svarar hann Knútr í Borg 
bæði af hörku og harmi: 
minnstu mín, Kristín, nætur þrjár, 
þú sefr á kóngsins armi!“ 
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14. 
Knútur hné á gólfið niður, 
rann honum blóð til dauða: 
frú Kristin í bekknum situr, 
sárra kendi hún nauða. 


15. 
Gjörið fyrir guðs skuld 
og Maríu mey: 
lolið mér yfir líki að vaka! 
því sofa vil eg nú ei. 


16. 
Leikmenn og prestar skulu ná 
yfir líki vaka Í nótt: 
en við skulum til sængur gá 
og sleppa hörmum fljótt." 


17. 
Þar voru barðar bumburnar, 
og blásinn dans í pípur: 
Sveinn konúngur sjálfur leiddi 
sæmda-frúna ríku. 


18. 
Settist hún á sængurstokk, 
drógu þeir af honum skó: 
heyrðist það um mílur Ámm, 
hvað hátt hann hló. 


19. 
Eiði svarar frú Kristín, 
hún hugsar um hann varla: 
Væri eg sonur föður míns, 
þú skyldir ei hlæja snjallan. 
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20. 
Eiði svarar hann Sveinn konúngur, 
hann jók meyjunni sorg: 
„værir þú sonur föður þíns, 


þá lifði hann Knútr í Borg.“ 


#1. 
Eiði svarar hún frú Kristín 
bæði af hörku og harmi: 
edleyf mér að sofa nætur þrjár 
mey á þínum armi! 


22. 
Eiði svarar hann Sveinn konúngur, 
svo er hann röskur drengur: 
ceSofðu það, Kristín, nætur þrjár, 
og þó þú vilir lengur! 


23. 
Sváfu þau saman nóttina, 
og sváfu þau saman tvær; 
en á þriðju nóttinni 
sveik hún hann svo nær. 


æð. 
Þreifaði hún ofan með stokknum, 
þar lá brandrinn búni: 
lagði hún til hans Sveins konúngs, 
svo lagið nam slaðar Í dúni. 


23. 
Eiði svarar hann Sveinn konúngur, 
hann vaknar með vein og móð: 
hver er þessi níðings son, 
sem mér vökvar blóð? 
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26. 
Það er ekki níðíngs son, 
og það er ekki grey: 
heldur er það Knúts í Borg 
fögur festarmey.?? 


27. 
Eiði svaraði Sveinn konúngur, 
gat sér hvergi vikið: 
guð fyrirgefi þér, sætan mín, 
þú hefir mig sofanda svikið !'' 


28. 
Eg var ei þín sætan þá, 
því þú jókst mer sorg: 
engum skal eg unna manni 
eptir hann Knút í Borg.“ 
29. 
Það þyki mér ekki mikið, 
þótt eg megi deyja: 
hálfu meira þyki mér það, 
þú ert, Kristín, meyja.“ 


30. 
Eiði svaraði frú Kristín 
og veik sér undan tjaldi: 
„guði sé lof og Maríu mín, 
að meydóm fékk eg haldið!“ 


31. 
Hún sté þá undan tjöldunum, 
hún sté út á torg: 


„ÞÓ væri eg ei sonur föður míns, 
þá hefnda eg hans Knúts í Borg." 


all 
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32. . 
Hún sté inn á stofu gólf, 
þar Knútur dauður lá: 
bráðan beið hún bana sín 
og andaðist þá. | 


3ð. 
Fleirum var það hörmúngin, 
en fengu af gaman; 
þrjú fóru þar líkin dauð 
í steinþróna saman, 


34. 
Eitt var hann herra Knútur, 
og annað hans feslarmey, 
þriðja var hans móðirin, 
af sorgum trúi eg bún dey. 
Hvað syrgir þú liljan svo sáran ? 


Overskrift. Q: Kvæði af Knút (be: Knúti) í Borg og Sveini 
kóngi (lb: konúngi}. ID: Núps kvæði; Mæ har herved flgde 
anmærkn. med Arne Magnussens hánd: „rectius Knúts 
kvæði, og so kalla aðrir þann, sem hér kallast Núpur?? 
(4. Magn. har ogsá over Núpr í v. 3 skrevet: Knútur). 

A. Omkvæd fælles for A og BB. 

— v. Í, . Í. B: Knútur (sál. overalt| er í borgunum. L. 2. 
festir, BB: kaupir. Á. 3. skipunum, B: skipum. L. 4. hann, 
BB: og. 

— v. 2 fattes í B. 

— v. 3 (BB, 2), Í. Í. sæla sæta, A har her: sæli sæta, og í 
v. 27, 30 og Íl: sæli sæti, men í vn ó, 25 og ðö: sæla sæti 
(í v. 40: sætan); BB har overalt: sæli sæti, men í v. 36: 
sætan. L. 2. vinnu, B: vinnum. JL. 3. kóngi, BB: kónginum 
(ligesá í n. v.). L. d. mjöð, BB: vín. 
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A, v. 4 (BB, 3), L 4. sóma, BB: góða. 


v. ö (lB, 4), í. Í. skylda. BB: skal. 

v. 6 OB, ö), Í. 3. BB: þar kom haon til skipanna. í 

v. 7 (BB, 6), Í. 1. B: Vel þér komnir Sv. k. L. 4. BB: að 
drekka vín í Borg. 

vo. S (BB, 7), l. Í. Sveinn. BB: hann Sv. L. 2. hagsar, B: 

hugsaði. (Æfter dette v. fattes vistnok et, svarenda til 
€, 7; E, ð.) 

v. J—14 ere í teksten ordnede sál. som í BB, der dog fat- 
tesv. 12 og 16-17; A's orden er ábenbart urigtig. 

v. 9 (A, 10. BB, 8), Í. 2. BB: og ríðin so heim. L. 3. fara, 

BB: koma. 

v. 10 (A, 9. B,9), í. 2. girðið, BB: og girðið. 

vo. 11 (A, 13. B, 10), Í. Í. merkismann, BB; A: merkjamaon. 
L. 3. eigum, B: skulum. £L. 4. BB: eður því er ferðin slík. 

v. 18 (A, Í4) fattes í BB. 

0. 13 (A, 72. BB, 11), 1. 2. BB: að dr. víníB. LE. 4. BB: frúnni 
að veita sorg. 

v. 14 (A, Í. BB, 72), í. 2. drekka, BB: að drekka. L. d. 

BB: stolts-jómfrúna að meina. 

v. lð—17 (A, 16, 16 og 17) fattes í BB. 

v. 18 (BB, 13), Ll. 2. BB: var um strætið breidt. £. ð. þá, 

BB: þegar. 

v. 19 (B, 15), 1. 3.1á, BB: liggr. L. 4. BB: rauða gulli bún. 

(Læsemáden í A vel egl.: rauða gullbandi snún; jfr. ID, Í Í.) 

v. 20 (BB, 14), I. Í. sitr. B: sat. L. d. kvezt, BB: kvazt. 
v. #1 (BB, 16), Í. Í. herra, fattes í BB. L. 3. BB: stoltar 
frúrnar g. m. r. L. 4. brúðinni, BB: frúnni brúðinni. 

v. 29 (BB. 17), l. 2. BB: skal eg gefa þér. L. J. skulir, 

BB: vilir. 

v. 23 (IB, 18). 

v. 24 (IB, 19), 1 1—2 og l. 3— 4 stá í omvendt orden í 

MB. L. 3. borginni, BB: borgunum. 

v. 26 (IB, 20). Ll. 2. þyki, BB: þykir (ligesd í n. v.) L. Í. 

villt, BB: þú villt. 


— v. 26 (BB, 27), 1. 1. BB: Eg hirði ei um þ.h. L. 2. svensku, 


BB: svenska. L. d. að, faltes í 8. 


— v. 27 (BB, 22), í. 4. BB: sem öðram fángið býðar. 
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A, v. 28 (lB,'23), í. Í. herra, fattes í B. L. 2. hann fór, 
B: og var. L. 3. Hnútinn, BB: Knút. 

— v. 29 (IB, 24), 1. 3. tekr, BB: tók. L. d. reyða, B: rauða. 

— v. 30 (lB, 25), l. 2. BB: auktu þér ekki harm. L. 3. fullar, 
BB: heilar. L. 4. armi, B: arm. 

— v. J1 (IB, 26), l. 2. BB: það kann ekki að saka, L. 3. 


BB; A: sveinar skulu yfir líki vaka, — eg skal brúðar gæta. 
(VF. 31 synes at forudsælte det vers, som nu kun haves 
í E: 16.) 


— v. 32 (BB, 27), l. {—2. B: þá var sleginn organ — og 
blásið í svenska pípu. L. 3. leiðir, BB: leiddi hann. 

— v. 33 (BB, 28), . 2. hún, fattes í BB. L. d. brjósti, Bs 
hjarta. 

— v. 34 (IB, 29), 1 1. BB: Og so svaraði hún Kristín, Í. 3. 
föður, BB: hans föður. 

— v. 30 (IB: 30), 1. Í. Heyr þú, BB: Heyrðu það. L. 3. föðar, 
BB: hans föður. L. 4. híði, BB: lifði hann. 

— v. 30 (IB, 31), Í. 2. harmi. BB: harm. L. d. armi, BB:arm. 

— v. 37 (B,32), Í. Í. Sveinn, BB: hann Sv. L. 4. sem, B: þú. 

— v. J8 (BB, 33), Á. 2. hann sín, BB: hún sig. L. d. illa, 
B: árla. 

— v. 59 (BB, 34), Í. d. B: þú lofi nú Knúts brúði. 

— v. 39 bo: BB, v. 36; fattes í A. L. 2. sveiksta, Adskr.: 
seikstu. 

— v. 40 (BB, 36), l. 3. manninn lofa, BB: elska. 

— v. dÍ (B, 37), Í, 1—2. B: það þykir mér einskis vert, — 
að eg hlýt að deyja. ÆL. 3. það þyki, BB: en það þykir. L. 4. 
Kristín þú ert, BB: þú ert K. 

— v. 42 (IB, 38), Í. 3. minni, B: meyju. Ld. eg hefi, 
BB: að hefi eg. 

= v. 43 (BB, 39), l. Í. á, B: að. L. 2. sem, B: þar. L. 3. 
hjarta að, BB: hjartað. 

— v. 44 (BR, 40), . 3. þeirra sjö, BB: fúrra. L. 4. sú, BB: so. 

— v. dö, fattes í MB. 

€. Omkvæd: Hvað, sál. æ overalt, b ved v. 28—39, og 
e ved sidste v.; ved h, v. 1--21 og e, v. Í derimod: 
Hver. 

— v. Í, Í. Í. kóngur, lb: konúngur (samme form í v. 2. 3. ö. 
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6. 10. 11. 12. 13. 14. 15. 17. 20. 24. 28. 30. 32. 33). 
L. 2. siglir, be: hann siglir. L. 3. Hnútur, be overalt: 
Knútur. L. Á. festir, be: festir sér. 

C, v. 2, Í. 1. sætan, sál. æ overalt; bb her og í v. 33: 
sæta, men í v. 19, 21 og 34: sætan; e her og iv. 33: 
sæti, í v. 19 og 21: sætin, men í v. 34: sætan. L. Í. 
við, fattes í he. L. d. hér, be: hjá okkr. 

— v. ð, Í. 4. hann, be: það. 

— v. 4, Í. 3. á, be: að. 

— v. Ö, Í. Í. Vel kominn, be: Vel þú kominn. 

— v. #, Í. 

— v.8 


. -. 


4, l. 1. hann, he: herra. L. d. þá, fattes í e. 

„ Í. 2. drekka, be: og drekka. L. 3. enginn, bb: engi. 

vill, be: vill þó. 
v. 9, í. 2. drekka, be: að dr. L. 4. jómfrúna, he: jómfrú. 

— v. 10, l. d. að, fattes í he. 
v. 12, l. Í. e: Vel kominn þú Sv. k. L. 3. blöndum, be: 

blandi. L. d. e: og skal það engum meina. 

— v. 13, l. 3. lofi þér, he: lofið. 

— v. Íðö, Í. Í. Sveinn, be: hann Sveinn. 

— v. 16, í. Í. mig. be: það. 

— v. 17, l, 2. téð, be: fé. L. 3. e: eg þarf ekki Sv.k. J. d. 
slíkt, be: það. 

— v. Í8, I. Á. sárt, bb: hart. 

— v. 20, I. 1. he: Ei vil eg þ. h. L. 3. þyki, be: þykir (ligesa 
í v. öð og 30). 

— v. 21, l, 2. jafnan, be: að mörgum. 

— v. 23 fattes í he. . 

— v. 25, Í. 2. líki, be: líki Knúts. L. d. sorgum skjótt, he: 
SOrg Og sóll. 

— v. 26, I. Í. honum, be: kónginum. L. 2. be: rauða gullsins 
skó. L. d. be: hann feigu brjósti hló. 

— v. 28, Í. Í. svaraði, be: svarar hann. L. 4. Hnútr, be. 
hann Knúir. 

— v. 29, Í. 3. að, fattes í he. 

— v. 30, l. Í. Sveinn, he: hann Sv. L. 2. honum, e: sem. 
L. 4. þó, he: og þó. 

— v. 1, l. 2. geymöa, Þe: og geymdu. L. 3. þriðju, be: 
þriðja nátt. 


|=} 


v 
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€C, v. 32, 1. 2. náði, be: stóð. 

— v. 38, Í. d. sáran, be: sárlega. 

-— v. 34, Í. 3. hef, be: hefi. 

= v. ðð, Í. 1. einskis, Me: einkis (ligesá í de to n. v.). Ld. 
að, fattes í he (ligesá í n. v.). 

— v. 37, l. 4. þá, fattes í he. 

—.v. 38, í. 2. undan, hb: undir. L. J. lofaðr sé guð, be: lof 
sé guði. £. d. að, fattes í he. 

— v. 39, 1. 4. þá, fattes í €. L. Á. þar dauð, be: dauð þar. 

— v. 40. he: þar var meiri grátr en gaman, 

bæði fóru líkin í steinþró saman. 


ID. Omkvæd: þú, stár í á kun ved Ístev.; ellers bestandig 
kun: H. g. 1, s. s. 


— v. Í, l. 2. á, fattes í hb. L. d. fann, bb: vann. 
— v. {. Dette vers bör ikke lægges kongen í munden; dets 
rette form ses af A, 13; Ú, 8. 


32. 
Skógarmanns kvæði. 


Den fredlose ridder beseger lönlig sin kæreste pá borgen. 
De hvile sammen í det höje tárn, indtil dagen gryr; da 
siger hun, at nu má han bort, ti hendes faðer kommer; 
han má være sá rap til fods som den bedste ganger. Han 
svarer, at han cr ikke van til at lobe: han kan bedre ro pá van- 
det. De folges da ad til stranden, hvor de finde en færge- 
bád, stige í den og ro ud fra land. Da rejser sig et uvejr: 
forst gár roret af báden, og snart splilles den midt ad. 
Ridderen tager sin jomfru í arm og svemmer med hende 
den lange vej gennem den höje se, til de komme uskadte 
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i land. Men der here de vábengny og se tre riddere 
komme ridende sig í mode. Ikke kan jeg nu værge dig 
eller mig selv, siger ridderen, ti mit sværd, mit skjold og 
min brynje ligge pá havsens bund. — Ryk en eg opi 
skoven og værg dig med den! siger hun. Han gör sá og 
værger sig længe og mandelig, men til sidst má han bukke 
under for overmagten. Hans kæreste, som har været vidne 
til striden, tænker pá hævn: da alle sove í borgen, dræb- 
er hun med sin liden kniv de tre riddere, som voge hend- 
es elsker,  Derefter gár hun í kloster, at göre bod for 
sine egne og de andres synder. Og — siger omkvædet — 
end er hun jomfru. 


= 


Sáledes opskrift A fra 17de árhundredes mitte; B, 
der er 200 ár yngre, er mindre fuldstændig, men stemmer, 
sá vidt den nár, overens med Á, kun at den har en anden 
begyndelse, der dog sagtens er lánt fra vor nr. 7“, der 
(ligesom nr. 16) synges med de samme omkvæd. 

Skönt denne vise ifolge sit æmne ikke kan antages at 
here hjemme pá Island, er den dog ikke genfunden hos 
noget af de andre nordiske folk. 


A. 
(a: Giss. Sv., 60. lb: kgl. fol., 56. e: G. Ív., 56.) 


1. 
Upp í hæsta turni 
— á mína trú — 
hann talar við frú að morni. 
— og enn er bún jómfrú. 
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2 
Lágu þau so lánga nátt, 
þau skröfuðu margt en súngu fátt. 

3. 
Lágu þau so lánga tíð, 
þess varð hennar faðirinn vís. 

| d. 

Upp máttu standa og klæða þig skjótt: 
minn faðir kemr hér hverja nótt. 

5. 

Vertu so, riddari, Í rúnum framar, 
sem einn hestr á skeiði er tamur! 
6. 
ceMér er ei ment að troða skó, 

eg kann betr að róa á sjó." 
7. 


Gengu þau með sandi, 
þar ferjan flaut Íyrir landi. 
8. 
þau tóku sér lítinn ferjubát, 
reru undan landi og vöru vel kát. 
9. 
Þegar þau komu skamt úr bý, 
vindrinn jók sín mána-ský. 
10. 
Það kom fyrsta áfall á: 
stýrið tók upp stafni frá. 
1l. 
Það kom annað áfall á: 
bæði leysti borðin frá. 
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12. 
Það þótti honum mikil undur; 
skipið tók í miðju sundur. 
12b. 
Tók hann frúna sér í fáng, 


synti með hana veg svo strángan. 


13. 
Tók hann frúna undir sín skinn, 
synti með hana fyrsta sinn. 


14. 


Synti hann með hana annað sinn: 


rastir tólf og mílur fimm. 
15. 
Hann setti hana á hvítan sand, 
sjálfur gekk hann þar á land. 
18. 
Gengu þau með bergi, 
fundu vatnið hvergi. 
17. 
Heyrðu þau í býinn heim 
vopna-gáng og pÍípna-seim. 
18. 
„Ég sé ríða riðdara þrjá, 
þeir vilja okkar fundi ná." 


19. 
eePað finn eg á sjálfum mér: 
eg get ekki varið þig. 
20. 
Sar mitt liggr í söltum sjá, 
þar með skjöldr og brynjan blá." 
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el. 
Farðu í skóg og rííðu upp eik!" 
so horfði hún á riddara leik. 

22. 
Börðust þeir so dagana þrjá, 
hvorgi náði hvíld að fá. 

23. 
So lyktaði þeirra fund: 
skógarmaðrinn fell á grund. 

24. 

Jómfrú sitr og horfir á: 
hún hugsar, þeir skuli hefndir fá. 
2ð. 

Hún gekk sig í hæga lopt, 
þar riddarar og sveinar sváfu opt. 
20. 
Hún tók sér lítinn tygilhníf, 
þriggja sveik hún riddara líf. 
27. 
Settist hún Í helgan stein; 
— á mína trú — 
bætti hún fyrir þeim öllum mein. 
— og enn er hún jómfrú. 


B. 
(Arch. E, 2.) 
1. 
Kóngur á sér dóttur Í borg, 
— á mína trú — 
hún var gefin á aðra torg. 
— og enn er hún jómfrú. 
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2. 
Hún var gefin og hún var seld 
einum riddara útí veld. 
3. 
Þegar þau komu á hvíta haf, 
þá tók allan byrinn af. 
4. 
Þar kom fyrsta áfall á: 
bæði tók stýri og stefnin frá. 
5. 
Þar kom annað áfall á: 
sundur leysti skipið þá. 
6. 
Hann tók hana undir sín skinn, 
synti svo til landsins inn. 
“. 
Þegar þau komu á hvíta sand, 
hann sté sig þar fyrstr á land. 
8. 
Þau sjá ríða riddara þrjá: 
abeir vilja okkar fundi ná." 
9. 
Börðust þeir svo dagana þrjá: 
hvorugr vann þar annan á. 
10. 
Það skeði fjórðu morgunstund, 
að sjóarmaðrinn datt á grund. 
11. 
Rykti hún sínum lindakníf, 
þriggja sveik hún sveina líf. 
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12. 
Hún gekk sig í helgan stein, 
— á mína trú — 
á þremur riddurum vann hún mein. 
— og enn er hún jómfrú. 


Overskrift. A: Kvæði (be; a ar dette ord til sidst) af 
skógarmanni og hans unnustu. 

A, Omkvæd 2: og enn ..., og wdelades ofte í —, men 
aldrig í he. 

— v. Í, l. Í. Upp, be: Uppi. 

— v. 8, l. 2. faðirinn, be: faðir. 

— v. ð, l. Í. rúnum framur, be: rúminu framan. Meningen 
má være: rap til bens, rap til at lebes jfr. n. v. L. 2. 
skeiði, be: skeið. 

— v. 6, l. 2. Bes mér er hentara að róa á Á sjó. 

— v. 7, l. 2. fyrir, be: með. 

— v. 10, l. 2. upp, be: burt. 

—v.12bo: be, v. 13; fattes í a. 

— v. 13 (be, 14), l. 2. he: og synti með hana mílur finm. 

— v 19, l. Í. sjálfum mér; be: sjálfan mig. 

— v. 20, í. Í. Sax, he: Sverð. 

— v. 21, l. 2. riddara, be: þeirra. 

— 22. be (v. 23): Börðust þeir á grænni grund, 

svo hvorgi náði hvíldar stand. 

— 21, 1. 2. þeim, fattes í be. 

BB, v. f0. sjóarmaðrinn, vistnok en forvanskning af skógar- 
maðrinn í A, 23. 
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Magna dans. 





Magne sejler over salten se, kommer ved aflens tid 
til land og kaster anker. Han gár til jomfruburet, banker pá 
og beder Svialin lade sig iod. Hun vil ikke ábne sin dör; 
sá plukker han selv nagler og láse fra, gár ind og sover ved 
hendes side. Om morgenen vækker hun Magne og beder 
ham skynde sig op og gribe til váben, da hendes fader kom- 
mer. Han savner bue og spyd, men Svialin siger, de fin= 
des í loftet, og beder ham kun skynde sig,  Imiðlertid 
banker hendes fader, Sverigs konge, pá buredören og vil 
lades ind. Hun beder ham vænte, til hun fár vækket en 
terne; men han sprænger dören og stár med sværd i bánd 
over Magne, inden han har náet at komme til sine váben. 
Magne soger forlig og byder kongen beder; men kongen 
vil have hans liv: 

Han tog Magne í gule lok 
og hug af hans hoved over sængestok. 

Det skal jeg ikke glemme dig af, at du vog Magne for 
mine djne, siger Svialin: 

Og giver du mig en anden til mage, 
selv skal jeg hans liv med váben tage. 

Kongen kaster Magnes hoved í sin datters skod med 
de ord, at havde hun ikke været af hans eget blod, sá 
skulde ogsá hun have smagt det hvasse jærn. 

Da hendes tid er forleben, foder Svialin en sön: in- 
gen vidste deraf, uden en terne alene. Ternen spör Svia- 
lin, hvad drengen skal hede; Svialin svarer;: det er det 
mindate jeg kan göre til hævnen, at han skal bære sin faders 


} 
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navn. Drengen vokser op, og da han er tolv vintre gammel, 
tager hans moder ham med sig til kirken og fremtager der 
det blodige sværd og skjorten, í hvilken hans fader blev 
dræbt. Dem lagde hun í sönnens sked og sagde ham, at 
den skjorte var dragen af hans fader, der han var vejen med 
dette samme sværd. Hvor finder jeg min faders bane? spör 
Magne. Kongen í hallen gjorde os den vánde, svarer hun. 
Da siger Magne: giv mig lov at gá, hvorhen jeg vil! — 
Gak, min sön! siger hun, men gör ingen af dine frænder 
men! Med draget sværd under skind gár Magne ind í hallen 
for sin morfader og spör, hvad han skal have i bod for sin 
fader. Kongen Svarer: 

Lammet í laden med bruden fod 

det skal du have í faderbod., 

Da hug Magne forst kongens kærtesvend, sá hans 
mærkesmand og til sidst ham selv. Sá leb han ud af hallen 
og til sin moder. Hvor har du været? spör hun. Magne 
svarer: 

Jeg gik mig udi enge: 
tre fugle jeg horte der synge. 


Horte jeg fuglene sjunge: 
báde gamle og sá unge. 


Den konge, som voldte os sorg og ned, 
ham haver jeg slaget í hallen ded. 

Jo færre af dine frænder du ser, des bedre, siger Svialin, 
ellers dræber du dem alle, som du tager pá veje. Sá lader 
hun alt folket stævne til tinge og Magne sidde í mitten. 
Der var ingen pá tinge, som turde fore sagen imod ham; 
sá gave de ham den dom, at han skulde være konge over 
Sverig í sin morfaders sted. 
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Denne vise, hvortil intet svensk sagn vides at svare, 
er kun tilstede i denne sin islandske skikkelse. 


(as kgl. fol., 28. bs G. Ív., 28. €s Giss. Sv., 74. 
d:; Arnam. 153, e, 8 (kun Ísie vers}.) 


1. 
Magni siglir um saltan sjá, 
— fyrir mæði — 
getr hann ekki landi fyrir myrkri náð. 
— þann herlegi mann — 
sigla þeir stóran ægi. 
2. 
Magni siglir með gullibúinn brand, 
ljómann leggur upp á land. 
ð. 
Akkeri kastar í hvítan sand, 
þar gekk hann Magni fyrst á land. 
4. 
Skemmu leit hann standa, 
þángað réð Magni að gánga. 
5. 
Klappar á dyr með lófa sín: 
cdúktu upp, Svíalín, láttu mig inn' 


6. 
„Eg læt hér engan inn um nátt, 
eg hefi við engan slefnur átt. 


7. 
Eg læt hér engan inn um sinn, - 
eg hefir engum stefnt hér inn." 
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8. 
Fatta hefir hann fíngr og smá, 
með listum plokkar hann lokur í frá. 
9. 
Svíalín kastar kodda blá: 
herra Magni, hvíldu þar ál" 
. 10. 
Lítt var eg þinn herra þá, 
þá vildir ei láta lokur í frá.“ 


ii. 

Magni sezt á sængurstokk, 

drógu þeir af honum skarlats sokk, 
12. 

Magni talar við sveina sín: 

berið hana Svíalín í sæng til mín! 
13. 

Lágu þau svo lánga nátt, 

skröfuðu margt en súngu fátt. 


14. 
eðtattu upp, Magni, og klæddu þig skjótt! 
minn faðir kemur hér vel í nótt." 

15. | 
„Hvað mun eg standa upp og klæða mig skjótt! 
hvorki er í loptinu bogi minn né spjót." 

16. 
uUpp máttu standa og klæða þig skjótt: 
bæði er Í loptinu bogi þinn og spjót." 


17. 
Klappar á dyr með lófa sín: 
alúktu upp, Svíalín, dóttir min!“ 
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18. 
Bíð þú mín, faðir, um litla stund, 
meðan eg geng Í grænan lund! 
19. 
Bíð þú mín, faðir, um litla hríð, 
meðan eg vek upp þernur mín! 


20. 
Fyrr hjó kóngrinn lokur í frá, 
heldr en Magni gat brandinum náð. 
el. 
ce Velkominn, kóngr, í höll til mín! 
þiggðu gull fyrir dóttur þín" 
28. 
„Eg vil ei þitt gull né fð, 
og ekkert utan höfuð af þér." 
23. 
Hann tók í hans gula lokk, 
hann bjó hans höfuð við sængurstokk. 


24, 

cePað skal eg, faðir minn, muna þér, 

þú bjóst hann Magna fyrir augum, mér. 
23. 

Þó þú vilir mig manni gefa, 

sjálf skal eg hann með vopnum vega." 
26. 

Kóngurinn fékk svo mikinn þjóst: 

hann kastaði höfðinu fyrir frúinnar brjóst. 


eð. 
ec Værir þú mér svo vandalaus, sem þú ert skyld, 
þú skyldir smakka þá hvössu egg.“ 





328 38. MAGNA DANS. 


28. 
Þegar að sól á fjöllum rauð, 
Svíalín þoldi sára nauð. 
29. 
Þegar að sól á fjöllum skein, 
Svíalín fæddi fríðan svein. 
30. 
Ól hún þann hinn únga svein, 
það vissi enginn utan þernan ein. 
31. 
Þernan spurði Svíalín sín: 
hvað skal heita sonrinn þín?" 
32. 
„Það má eg minnst til hefndanna gjöra: 
sjálfur skal hann sitt föðurnafn bera." 


33. 
Þá var sveinninn vetra þré, 
þegar hann sté fyrir móður kné. 
ðd. 
Þá var sveinninn vetra fimm, 
þegar hann gekk út og inn. 
35. 
þá var sveinninn vetra tólí, 
þegar hann sté á hallargólf. 


30. 
Leiddi hún hann til kirkjunnar, 
nóglegt var þar fólkið inni. 
- ar. 
Blóðugan brand valinn skyrtunni 
hún þá lagði honum í kné. 
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38. 

„gPessi skyrta var af höndum dregin, 

þá faðir þinn var í lopti veginn.?? 
39. 

Magni spurði móður sín; 

eghrert skal eg leita föðurbana mín?" 
40. 

„Eg get ekki sannara sagt þér frá: 

kóngrinn í höllinni okkur jók þrá." 
41. 

Magni beiddi móður sín: 

cdlofa mér gánga hvert sem eg vill“ 
42. 

ccGGakktu, gakktu, sonur minn! 

gjörðu engum þínum frændum mein! 
43. 

Magni gengr í höllina inn, 

brugðið hafði hann brandi undir Safalaskinn. 
44. 

Magni spurði móðurföður sín; 

echvað skal eg hafa í Íöðurbætur mín? 
45. 

cgkambið er í hlöðunni með brotinn fót: 

það skaltu hafa í föðurbót.“" 


46. 


Það vann hann kónginum fyrsta mein: 
hann bjó fyrir borðum hans kertasvein. 


47. 
Það vann hann kónginum annað grand: 
hann hjó fyrir borðum hans merkismann. 
29 
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48. 
Ekki þurkaði hann Magni af brandinum blóð: 
þar hjó hann kónginn sem bann stóð. 
49. 
Svo var hann skjótr af höllinni út, 
enginn gat náð Í hans skikkjuskaut. 
50. 
Magni kom til móður sin: 
„chvert hefir þú gengið, sonur minn?" 


ól. 

„Eg hefi gengið upp með á, 

heyrði eg fugla sýngja þrjá. 
ö2. 

Heyrði eg fugla sýngja, 

eldri suma og ýngri. 

. - ö8. 

Eg get ei sannara sagt þér frá: 

eg hjó þann kóng, sem okkur jók þrá." 
54. 

„Of fá skyldir þú þína frændur sjá: 

þú dræpir þá alla og breyttir svo þá. 
5ð. 

Nú skal setja eitt fjölmennt þíng, 

Magni skal sitja í miðjum hríng.“ 
56. 

4 Hvað á Magni á þíngið að gjöra ? 

honum þorir enginn sakir að bera." 


ð7. 


Þann skal honum Magna dóminn dæma: 
— fyrir mæði — 
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hann skal kóngr yfir Svíaríki vera." 
— þann herlegi mann — 
sigla þeir stóran ægi. 


Afskr. e kunde her ikke lægges til grund, da ví af den kun 
have skelettet: en angivelse af verserækken med de forste 
ord af hvert vers, hvilket pá isl. kaldes: at digtet er „boðað 
upp." 

Overskrift. =: Kvæði kallað Magna dans; b: Kvæði Magna- 
dans kallað. . 

Omkvæd. 1) fyrir, ab; d: með. 2) herlegi, lb: berlega; d' 

herleg. — þeir, á ved sidste v.: þau. — ægi, ab; d: æginn. 

„ Í, l. 2. getr hann ekki, dd: hann getr ei. 

„ 4, I. Í. ab tilföje: galli var hún byggð, som stár til overflod 

og forslyrrer báde rim og versemál. 

10, 1. 2. ei, hb; a: eigi. 

11, Í. 2. skarlats, Mb: silki. 

1/—19 fattes í e. 

19, 1. Í. faðir, b; a: þar. 

29, 1. 1. ei, be; a: eigi. 

24, l. 2. mér, b; m: á mér, 

21, 1. Í. mér, fattes í e. 

öl, l. 2. þín, bh: þinn. 

3d, 1. 2. hann, þ; a: að hann. 

37 fattes í e. 

238, I. 2. lopti, b; a: loptinu. 

99, 1. 2. leita, þ; m: að leita. 

40, l. Í. ekki, e; ab: ei. 

45, li. Í. er, e; fatles í ab. 

48, l. Í. þurkaði, e: þurkar, L. 2. sem, hb; a: sem að. 

60, l. 2. miðjum, lb: miðjan. 

66, l. Í. e: Hvað á hann. 
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34. | 
Ólöfar kvæði. 





Kongen kommer ridende langs fjældet; der finder han 
et spædt drengebarn líggende under en slen, Han tager 
det op og betragter det med de ord: kun liden omhu bar 
din moder for dig. Han tager barnet under sin kappe, 
rider hjem til sin datlers, Olöfs, bur og banker pá. Hun 
vil íkke lukke op, men han bryder lásen og gár ind. 
Olöf byder da sin fader til sæde, og han begynder: hvis er 
denne fagre svend, som jeg Íandt under hárden sten? — 
Det hverken véd jeg eller bryder mig om at vide, siger 
hun.  Samtalen furlsættes í spörsmál og svar: Hvorfor 
har drengen dine öjne, min datler? — Mangen mand er 
anden lig. Hvi blegner din kind sá, min datter? — Jeg 
har sovet sá lidet í nat. Hvi rinder der mælk af dit 
hryst, min datter? — Det er hverken mælk eller vin, men 
mit hjærteblod. Hvis var den grá ganger, jeg sá stá for 
dit bur? — Det var ingen grá ganger, men en fruerhund 
(el. hinden fra bjærgene). Nár bar vel hind guldsadel pá 
bag? — Det var ingen guldsadel, men ageruld. Hvis var 
vel den fagre mund, som du kysste veð brenden? — Det 
var ingen af dine riddere, det var min terne, jeg kvsste. 
Nár pleje dine terner al bære sværd ved lænd? — Det var 
inlet riddersværd, men kvindens nögleknippe. Nár pleje 
dine meer al bære spore pá ífod? — Det varingen sporer, 
men guldsyde sko. Nár pleje dine meer at bære rundskáret 
bár, som mine riddere? — Det var ikke rundskáret hár, 
men lokkerne lagte í krans. Nár pleje dine meer at bære 
korte klæder, som mine riddere? — Nár duggen driver kold 
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over enge, da holde kvinder deres klæder op. 


kongen: 


Hvis er denne fagre bánd, 
som hænger ved mit sadelbánd? 


Hvis er denne fagre fod, 
som hænger veð min sadelgjord ? 


Hvis er denne gule lok, 
som hænger ved min Íoles top? 


"Hvis er dette blodige hoved, 


som hænger ved min sadelbue? 


Da udbryder Olöf: 


Sá görlig da kender jeg den mand, 
der jeg sá længe for alle vel and. 


Jeg kender ham grant, som vel jeg má 
Sá ofte han í mine arme lá. 


Nu vilde jeg enske, fader min, 
at ilden kom over gárden din. 


Dig for inden at stande, 
mig for uden at gange. 


Du der inde brænde!l 
ingen rád du kende! 


Straks hun havde det ord udtalt, 
luen legte om höjen sal. 


Folk og fæ blev der inde brændt, 
kongen selv og alle hans mænd. 
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Dette er hovedindholdet af visen, som den foreligger í 
opskrr. A— HH. A har desuden, forud for Olöfs forband- 
else disse vers (27— 30): 

Nu má du sige mig for vist: 
hvem var den mand, du undte best ? 


Villum má man ham kalde, 
ham undte jeg bedst frem for alle. 


Han gav mig guldvævet band, 
sligt findes íkke í eders land. 


Han gav mig guldringene Íem, 
han fk sin vilje Íor alle dem. 

Af disse forste otle opskrifter have dog de fire sidste 
(;— Hl) intet om det udsatte barn, men lade alle kongens 
spörsmál gælde ridderen, Olöfs elsker, som han har fund- 
et og fældet; og de begynde da visen med kongens spörs- 
mál til bende: om hun ikke vil giftes í ár, hvortil hun 
svarer, at derpá har hun ikke tænkt. Efter indebrændingen 
tilföjer C, at Olöf dede af sorg; El sige, at hun leb 
til skovs;*) IDGt derimod, at hun gik í kloster. 

Helt anderledes lyder sagnet í MH og í MM. Den forste 
af disse felger A—ID indtil kongens spörsmál om mælken, 
som rinder af hendes bryst, med svaret herpá; men beret- 
ter derefter felgende: Kongen byder sine svende at tænde 
et bál í skoven og í hans datters pásyn at kasie hittebarnet 
pá bálet. Da kan hun ikke længer fornægte sin moder- 
felelse, men griber barnet og lægger det ved sit bryst. 
Kongen spör da (som í A): hvem hendes elsker er, hun 


*) Formodenlig som afsindig; tí sðledee genfinde ví dette træk í en mængde 
skotske viser. . 
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svarer: Vilhelm, — og dermed ender denne opskrift. Med- 
ens altsá WM— HM ikke have noget om det udsalle barn, 
men vel om den dræbte elsker, har M omvendt kun det 
forste, men ikke det sidste. 

Opskr. KM fíelger Á lige sá langt som M gör: til det 
punkt, hvor talen í de andre opskrifter bliver om elskeren; 
den har derpá til fælles med MH faderens — han kaldes her 
ikke kongen, men Lave (Logi) — befaling om at tænde et 
bál í skoven (v. 16); men resten (v. 17—-30) er aldeles 
alvigende fra alle de andre: Olöf klæder sig pá og rider pá 
sin hvide hest til skoven, hvor bálet blusser. Hun spör sin 
fader om hensigien hermed; han svarer, at det er hendes 
brudesæng, og kaster hende derpá selv pá bálet. Hun beder 
om lidt at drikke í herrens navn. Hendes moder iler 
bort at kebe vin. Hendes broder og bendes to sostre 
komme til og blive med gru og harme vidner Ul hendes 
pine. Da kom to duer flyvende fra esten, dalede ned í 
luen og flöj atter op med Olöfs sjæl imellem sig. Oluf 
steg sá op til himlen, medens faderen sank ned til 
helvede. 


= 


I denne islandske vise, navnlig sáledes som den fore= 
ligger í opskrr. A—MH*), have vi vistnok den ældste be- 
varede form af el ældgammelt sagnkvad, der í forskellige 
senere skikkelser genfindes hos andre folk: 


*) Opskr. Í er rta'nok ufuldstændig. Det smukke træk med bðlet í skopen, Avor- 
red kongen frem/vínger sin dattera tilstdelse, herer mdske oprindelig Ájem- 
me Í sagnet, Ávorí det da máíís sage sín plads forud for kongens fremvís-. 
ning af den dræbte elskers lemmer, — Hole den for K ejendommelíge slut- 
ning mð ví derimod betfragle som en — sædske ved det í Í forekommende 
böl foranlediget — inddlanding af en ganske anden víse, der ellers íkke er 
senfunden pá islandsk, nemlig den dansk—svenske om „mgen pá bál. 
et'': Danm. gl. folkeo., nr. 109; Árældse., nr. 47. Ved denne slutning fár K 
for resten ogsd nogen líghed med den skotske víse om jomfruen, der órænd- 
es af sín breder: Eng. og sk. folkesíser, nr. 8. 
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færsisk: „Faðir og dottir“ í Antikv. tidsskr. f. 1849 
—51, s. 88; samt í Schröters hándskr. (ny kgl. saml. 
346. Svo), nr. 15; særdeles nær overensstemmende 
med denne islandske; 

svensk; Afzel., nr. 86; Arwidss., nr. 565; 

dansk: hos Syv, nr. 73; Abr. nr. 204, samt í en 

flyvebladstekst, hvoraf noget hos Abr., IV, s. 362-- 64; 

skotsk: í den opskr. af „Clerk Saunders," som findes 

hos Jamieson, 1, s. 80; 

spansk: „Blanca sois, sefora mia," og „Ay cuán 
linda que eres, Alba?, Primavera, nr. 136 og 136a 
(sáledes anfort af Ferd. Wolf í indledn. til Warrens? 
Schwed. Volkslieder, s. XXXV; jír. W. Grimm í Alt- 
dán. Heldenlieder, s. 519); 

slovemsk: „Bestrafte Untreue" í Anast. Gröns Volks- 
lieder aus Krain, s. 4Í. 

Pá et senere udviklingstrin: som rent komisk vise, 
trælfe vi den endvidere dansk: í en flyvebladstekst, der 
begynder: 

Jeg gik mig í min stald, der sá jeg — se, se! 

i krybberne stod heste: én to tres 
og ligeledes tysk: hos Simrock, nr. 241 og 219; Hoff- 
manns Schles. Volksl., nr. 195; Walter, s. 97; Erlach, 
IV, s. 90; Firmenichs Germ. Völkerstimmen, IIf, s. 66; 
skotsk: hos Herd, ll, s. 172.*) 


*) Et eksempel pá samme gradvíse orergang fra et gammelt alvorlig! sagn- 
krad til en skæmtertse findes anfgrt í Panm. gl. foikew., TI, a. 673—74, í 
tillæg til nr. 76; jfr. samme værk, lll, s. 278—80. 
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A. 
(Arnam. lói, d, 19.) 
Kóngur reið með steini fram, 
— úngan leit eg hofmann — 
hann fann fyrir sér lítið barn. 
— Í fögrum runni — 
skal eg Í hljóði dilla þeim mér unni. 
- 2. 

Hann tekr upp barnið og horfir á: 
eelítt gáir þín móðir að.?? 

ð. 
Vefur hann barn í silkidúk, 
reikar hann so að skemmunni út. 
. 4. 
Klappar á dyr med lófa sín; 
etjúktu upp, Olöf, dóttir mín!“ 

5. 
4Eg læt hér engar lokur í frá: 
mér stár engin þernan hjá." 

6. 
Fatta hafði hann fingr og smá, 


með listum plokkar hann lokurnar frá, 


7. 
Ólöf kastar sessu blá: 
herra faðir, sittu þar á!" 

8. 
Lítt var eg þinn herrann þá, 
þú vildir ei láta lokur Í frá. 
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9. 
Hver á þenna fagra svein, 
eg fann undir hörðum stein gr 
10. 
„eHirði eg ekki, hver hann á, 
eg legg þar litla vakt uppá. „ 
11. 
Heyrðu það nú, dóttir mín! 
því ber sveinninn augun þín ?" 
12. 
„Heyrðu það nú, faðirinn ríkur! 
margur er maður öðrum líkur." 
13. 
(Heyrðu það, Ólöf, dóttir mín. 
því fer mjólk úr brjóstum þín gr 
14. 
Ei er það mjólk, og ei er það vín, 
heldr er það dreyri frá hjarta mín. „ 


15. 
(Hvenær höfðu þernur þín 
spenntan spora, sem riddarar mín w 
16. 
Það var ekki sporinn spenntur, 
heldur skór af gulli renndur.“ 
17. 
„Hvenær höfðu þernar þín 
stutt klæði, sem riddarar mín?" 
18. 
„Drífur döggin kalda, 
konur klæðum halda." 
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19. 
Hvenær höfðu þernur þín 
kríngskorið hár, sem riddarar min?" 
20. 
Það var ekki skorið í kríng, 
frúinnar lokkur lá í hríng." 
21. 
(Hver átti þann gángvarann grá, 
sem stóð þínum búðum hjá?" 
22. 
Það var ekki gángvarinn grá, 
heldur frúinnar hundur smár.“ 
PS 
Hver á þessa blóðuga hönd, 
hángir við mín söðulbönd?* 
24. 
eKenni eg hann nú, og kenni eg hann þá: 
opt á mínum armi lá. 
25. 
qqflver á þetta blóðuga höfuð, 
hángir við minn söðulboga ? 
26. 
cKenni eg hann nú, og kenni eg hann víst: 
þenna hefði eg kjörið til allra sízt." 


27. 
cgÞú munt verða að segja flest: 
hver er sá maður, þú unnir bezt?" 


28. 
ec Vilhjálm nefni eg vaskan mann: 
unni eg honum yfir aðra fram. 
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29. 
Hann gaf mér það gullofið band, 
ekki er slíkt á yðar land. 
30. 
Hann gaf mér þau fingurgull fímm. 
fyrir það fékk hann viljann sinn. 
di. 
Vilda eg það, faðir minn! 
að eldur kæmi í býinn þinn. 
32. 
Þú þar inni brynnir, 
engin ráð þú kynnir. 
3ð. 
Þú þar inni værir, 
eg fyrir utan stæði.“ 
34. 
Þegar hún hafði þetta mælt, 
— úngan leit hón hofmann — 
eldrinn upp í ríkjum spratt. 
—- Í fögrum runni — 
skal eg í hljóði dilla þeim eg unni. 


B. 
(a: Giss. Sv., 42. bs kgl. fol., 40. €s G. Ív., 40.) 


Úngan leit eg hofmann í fögrum runni; 
skal eg í hljóði dilla þeim mér unni. 


1. 


Kóngrinn reið með steini fram, 
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— úngan leit eg hofmann — 
fann hann fyrir sér lítið barn. 
— Í fögrum runni — 
skal eg í hljóði dilla þeim mer unni. 
2. 
Tekr hann sveininn og horfir á: 
aditt fylgja þér móður ráð." 

ð. 
Tekr hann sveininn undir sín skinn, 
so gengr hann í skemmuna inn. 


4. 
ee Heyrðu það, Ólöf, dóttir mín! 
því ber sveinninn augun þín? 
. ð. 
ecUndrast þú ekki, faðirinn ríkur, 
þó hver st öðrum maðrinn líkur! 
6. 
eHver átti þann gángvarann grá, 
er fyrir þínum dyrum stár?" 
7. 
ePað var ekki gángvarinn grár, 
heldur bind af fjalli stár.“" 
8. 
ecHver átti þá munna, 
sem kysti þig við brunna?" 
9. 
„Það var ekki sveinar þín, 
heldur Kristín, þerna mín." 
10. 
cgÞví næst höfðu þernur þín 
gyltan brand á síðu sín." 
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11. 
cePað var ekki gylltur brand, 
heldur jómfrúr lyklaband.? 
12. 
aPví næst höfðu þernur þín 
gylltan spora á fæti sín." 
13. 
Það var ekki spori spenntur, 
heldur skór af gulli renndur." 
14. 
Því næst höfðu þernur þín 
kríngskorið hár, sem sveinar mín. 
15. 
„Það var ekki skorið hár, 
heldur lokkar lágu í hring. 
16. 
uÞví næst höfðu þernur þín 
stutthala klæði, sem sveinar mín.“ 
17. 
ccDöggin dreif hin kalda, 
klæðum varð upp að halda.“ 
18. 
ecHver á þann hinn fagra fót, 
hángir við mín söðulmót? 


19. 
Hver á þá hinu fögru hönd, 
hángir við mín söðulbönd ? 


20. 
Hver á það hið fagra höfuð, 
hángir við minn söðulboga?" 
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el. 
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Kenni eg hann vel, og kenni eg hann þá: 


opt á mínum armi lá. 


22. 
Guð gæfi það, faðir minn, 
að eldur brynni í höllu þín! 


23. 
Þú þar inni værir, 
eg fyrir utan stæðil?? 


24. 
Þegar hún hafði talað margt, 
— úngan hitta eg hofmann — 
eldr og eisa uppi var. 
— Í fögrum runni — 
skal eg í hljóði dilla þeim mér unni. 


C. 
(I. Steph., 15.) 


1. 
Kóngrinn reið með steini fram, 
— úngan leit eg hofmann — 
hann fann fyrir ser lítið barn. 
— Í fögrum runni — 
skal eg í hljóði dilla þeim eg unni. 


2. 
„Heyrðu það, Ólöf, dóttir mín! 
því ber sveinninn augun þína ?" 
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3. 
aKynja þig ei, minn faðirinn ríkur! 
hver sé maðrinn öðrum líkur.“ 
d. 
ce Heyrðu það, Ólöf, dóttir mín! 
því fer mjólk úr brjóstum þín? 
5. 
Það er ei mjólk, og það er ei vín, 
heldur dreyri frá hjarta mín.“ 
6. 
„Hver átti þann gángvarann 'grá, 
sem eg hjá þínum garði sá ?" 
7. 
„Það var ekki gángvari grá, 
borgarhliðið blánkaði á." 
8. 
Hver átti þann fagra munn, 
sem kysti þig við laugarbrunn ?' 
9. 
Pað var ei neinn af riddurum þín: 
mynlist eg við þernu mín." 


10. 
Hvenær báru þernur þín 
kríngskorið hár, sem riddarar mín?" 


11. 
Það var ekki skorið í kríng, 
frúinnar lokkar lágu í hring." 


12. 


-qqHvenær báru þernur þín 


stuttan stakk, sem riddarar mín?" 
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13. 
aDrífur dögg um nætur kalda, 
svo kvinnur verða upp klæðum halda.“ 


id. 
Hvenær báru þernur þín 
gylltan brand við síðu sín? 
15. 
„Það var ekki einn gylltur brand, 
heldur frúinnar lyklaband.? 


16. 
Hvenær báru þernur þín 
spenntan spora á fæti sín? 
17. 
„Það var eigi spori spenntur, 
heldur skór af gulli renndur." 
18. 
Hver á þenna fagra fót, 
sem hángir við mín söðulmót?" 
19. 
ccKenni eg hann, og kenni eg þá: 
sízt vildi eg hann svona sjá." 
20. 
Hver á þessa fögru hönd, 
sem hángir við mín söðulbönd?'? 
2l. 
cKenni eg hann, og kenni eg þá, 
sem opt á mínum armi lá." 
22. 
„Hver á þetta fagra höfuð, 
sem hángir við minn söðulboga ? 
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23. 
Vildi eg, sagði hún, faðir minn! 
að eldur brynni í borgum þín. 


24. 
Og þú ekki útgáng næðir, 
en eg fyrir utan stæði.“ 


2ð. 
Þegar hún hafði þetta mæll, 
eldrinn (endrast upp um allt. 


26. 
Kóngrinn brann í borgum, 
— úngan leit eg hofmann — 
en frúin sprakk af sorgum. 
— Í fögrum runni — 
skal eg í hljóði dilla þeim eg unni. 


D. 
(Arnam. 153, g, 10.) 


Úngan leit eg hofmann í fögrum runni; 
skal eg í hljóði dilla þeim eg unni. 


1. 
Kóngrinn spurði dóttur klár: 
— úngan leit eg hofmann — 
„Villtu giptast í ár?“ 
— Í fögrum runni — 
skal eg í hljóði dilla þeim eg unni. 


“ 
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2. 
a Vita það frúr og mínir menn, 
að eg hefi ei hugsað það enn." 
3. 
Hver átti þann fagra munn, 
sem þú kystir við laugarbrunn ? 
4. 
aPað voru ekki riddarar þín: 
eg mintist við þernur mín.“ 
5. 
Hvernig bera þernur þín 
búinn brand á síðu sin?" 


6. 
„Það var ekki búinn brandr, 
heldur frúinnar lyklaband.?? 


7. 


eeHvernig bera þernur þín 


kríngskorið hár, sem sveinar mín?" 


8. 
Það var ekki skorið í kríng, 
lokkar á frúnni lágu í hring." 
9. 
„Hvernig bera þernur þín 
spennlan spora á fæti sín? 


10. 
Það var ekki spori spenntur, 
heldur skór af gulli renndur. 


li. 
Hvernig bera þernur þín 
stuttan stakk, sem sveinar mín ?" 
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12. 
wDrífur döggin kalda, 
frúr íötum upp halda. 


13. 

Heyrðu það, kæra dóttir mín ! 

hvernig er mjólk í brjóstum þín?" 

14. 

uÞað er ei mjólk, og það er ei vin 

heldur tregi frá hjarta mín.“ 
15. 

*þræt ei lengur, dóttir mín! 

því ber sveinninn augun þín?" 
16. 

Undrast ekki, faðir minn ríkur. 

þó einn sé maður öðrum líkur." 
17. 

Hver á þá hina fögru hönd, 

sem hángir við mín söðlabönd ? 
18. 

Hver á þann enn fÍagra fót, 

sem hángir við mín söðlamót ? 
19. 

Hver á það eð fagra höfuð, 

sem hángir við minn gylltan söðul ?" 


20. 
Kenni eg hann, eg kenni hann víst: 
eg vildi hann hafa kjörið tl sízt. 


Rl. 
Kenni eg hann, eg kenni hann fljótt: 
hann kom til mín hverja nótt. 
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2. 
Kenni eg hann nú, eg kenni hann þá: 
opt á mínum armi hann lá, 


2. 
Vilda eg það, faðir minn! 
að eldur brenndi upp höllu þín. 


24. 
Þá þar inni brynnir 
fyrir öll þín ráð, þú kynnir, 
23. 
Þú þar inni værir, 
en eg Íyrir ulan stæði.“ 
26. 
Þegar hún hafði þetta mælt, 
eldrinn upp um rjáfrið allt. 
2r. 
Hún settist sjálf í helgan stein, 
— úngan leit eg hofmann — 
lifði þar alla daga ein. 
— Í fögrum runni — 
skal eg í hljóði dilla þeim eg unni. 


E. 
(Arnam. í51, d, 20.) 
1. 
Kóngur spyr að dóttur klár: 
„viltu giptast í ár ?? 
Grósffögur lindin á. 
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2. 

„cPað veit 'eg og mínir menn, 

eg hef ei hugsað það enn.“ 
3. 

ccHver átti þann fagra munn, 

þú kystir við þinn laugarbrunn ?? 
4. 

cePað voru ekki riddarar þín, 

eg minntist við þernur mín." 


5. 

ce Hvenær höfðu þernur þín 

stuttan stakk, sem riddarar min?" 
6. 

Það var ekki stuttur stakkur, 

heldur frúinnar möttull stuttur.“ 
7. 


Hvenær höfðu þernur þín 
kríngskorið hár, sem riddarar min? 


8. 
Það var ekki skorið í kríng, 
frúinnar lokkar lágu í hring." 


9. 
cc Hvenær höfðu þernur þín 
gylltan brand á síðu sín?" 

10. 
Það var ekki gylltur brandur, 
heldur frúinnar lyklahringur." 

11. 
Hvenær höfðu þernur þín 
spenntan spora, sem riddarar mín? 
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12. 
Það var ekki sporinn spenntur, 
heldur skór af gulli renndur. 

13. 
Hver átti þann gángvarann grá, 
eg hjá þínum búðum sá? 

14. 
Það var ekki gángvarinn grá, 
heldur frúinnar hindur smá.“ 

15. 
c(Hvenær höfðu hindur þín 
gylltan söðul á baki sín?" 

16. 
Það var ekki söðull með gull, 
hindur stóðu með akurull." 

17. 
„Hver á þá hinu fögru hönd, 
sem hángir við mín söðulbönd ? 

| 18. 

„Eg kenni hann nú, eg kenni hann víst: 
eg vildi hann hafa kosið til sízt." 


19. 
„Hver á það hið gula höfuð, 
sem hángir við minn gylltan söðul?" 


20. 
uEg kenni hann nú, eg kenndi hann þá: 
opt á mínum armi lá. 


gl. 
Vilda eg að, faðir minn! 
eldur léki í húsum þín. 
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Grós fögur lindin á. 
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22. 
Þú þar inni brynnir 
fyrir öll þau ráð, þú kunnir. 
23. 
Þú fyrir innan værir, 
eg Í dyrunum stæði.“ 
24. 
Þegar hún hafði þetta mælt, 
þá spratt eldrinn upp um allt. 
25. 
Kóngurinn þar inni brann, 
drottningin til skógar rann, 


F. 
(a: kgl. fol., 72. lb: G. Ív., 72.) 


1. 

Kóngrinn spurði dóttur klár: 

— þegar á únga aldri — 

„viltu giptast í ár? 

— lifi eg enn, og leik eg mér aldri. 
2 


Það veit eg og mínir menn, 
að eg hefi ekki hugsað það enn.“ 


3. 
Hver á þennan gángvarann grá, 
er eg fyrir þinni skemmu sá?" 
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4. 
aPað var ekki gángvarinn grár, 
heldur frúinnar hundur smár. 


9. 
eHver á þessi góðu gráskinn, 
eg fyrir þinni sæng hér finn?" 
6. 
Það eru ekki góð gráskinn, 
heldur skinna-stakkur minn." 


v. 

Hver átti þann fagra munn, 
er kysti þig við laugarbrunn? 

8. 

Það voru ekki sveinar þín, 
heldur Kristín, þerna mín.“ 

9. j 
aPlagar það Kristín, þerna þín, 
gylltan brand hafa við síðu sín?" 

10. 
uPað var ekki gylltur brandur, 
heldur frúinnar lyklavöndur."? 

11. 

Plagar það Kristín, þerna þín, 
spenna spora að fæli sín? 


12. 


egPað var ekki spori spenntur, 
heldur skór af gulli renndur." 


13. 
cePlagar það Kristín, þerna þín, 
kríngskorið hár, sem riddarar mín? 
81 
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18. 

ecÞað var ekki skorið Í kring, 

heldur lokkar, er lágu í hríng.“ 
15. 

ePlagar það Kristín, þerna þín, 

stutt hafa klæði, sem riddarar mín?? 
16. 

Þegar drífr á döggin kalda, 

kvinnurnar upp klæðum halda.“ 
17. 

Hver á þá enu fögru hönd, 

er hángir við mín söðulbönd? 
18. 

Hver á þann hinn gula lokk, 

er hángir við míns fola topp? 
19. 

Hver á þetta fagra höfuð, 

er hángir við minn gylltan söðulf" 
20. 

„Ég kenni hann vel, eg kenni hann víst: 
en þig vilda eg hafa kjörið til sízt. 
gl. 

Eg kenni hann vel, eg kenni hann þá: 

opt á mínum armi lá. 


28. 
Vilda eg það, faðir minn! 
eldur brynni í búsum þín. 


23. 
Þú fyrir innan værir, 
en eg fyrir utan stæði. 
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24. 

Þá þar inni brynnir 

fyrir öll þau ráð, þú kynnir." 
29. 

Þegar að hálftalað var, 

eldur brann í hverjum sal. 


26. 
Kóngurinn þar inni brann, 
— þegar á úngum aldni — 
en drósin sig til skógar rann. 
— lifi eg enn, og leik eg mér aldri, 


G. 
(Arch. C, 4.) 


1. - 
Kóngurinn spurði dóttur klár: 
— þegar á úngum aldri — 
„viltu giptast í ár? 
— lifi eg enn, og leik eg mér aldrei. 
2 
Það veit eg og mínir menn; 
aldrei hefi eg hugsað það enn." 
3. 
Hver átti þann gángvarann grá, 
sem opt við þína skemmu stár? 
4. 
- Ekki var það gángvari grá, 
heldur var það hindin smá. 
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ð. 
„Hver átti þann fagra munn, 
sem kysti þig við laugarbrunn ?* 
6. 
„Ekki voru það sveinar þín, 
heldur Kristín, þerna mín." 
1. 
Var það Kristín, þerna þín, 
með kríngskorið hár, sem riddarar mín?*' 
8. 
„Ekki var það skorið í kríng,' 
heldur lokkar lágu í hríng." 
0 
Var það Kristín, þernan þín, 
með búinn brand við síðu sín? 
10. 
„Ekki var það búinn brandur, 
heldur liljunnar lyklahængur."' 
11. 
„Var það Kristín, þernan þín, 
stuttklædd eins og riddarar min?" 
12. 
Drífur döggin kalda, 
konur klæðum upp halda.“ 


13. 


„Var það Kristín, þernan þín, 
með spenntan spora á fæti sín? 


"14. 
Ekki var það spori spenntur, 
heldur skór úr gulli renndur.“ 
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15. 
Hver á þennan gula lokk, 
sem hángir við minn söðultopp ? 


16. 
Hver á þessa fögru. hönd, 
sem hángir við mín söðulbönd ? 


17. 

Hver á þenna fagra fót, 

sem hángir við mín söðulmót ? 
18. 

Hver á þetta blóðuga höfuð, 

sem hángir við minn söðulboga? 
19. 

ccÆg kenni hann vel, eg kenni hann víst: 

þig vildi eg hafa kjörið til sízt. 
20. 


Eg kenni hann vel, eg kenni hann þá: 


opt hann á mínum armi lá. 
rl. 

Eg vildaði, faðir minn ! 

eldur brynni í ríki þín. 
22. 

Þú fyrir innan brynnir 

með öll þau ráð, þú kynnir.“ 
23. 

Guð fyrirgefi þér, dóttir mín, 

að biðja svo fyrir föður þín! 
ad. 


Þegar bálftalað var, 
eldur brann í hverjum sal. 


,„ öð7 
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28. 
Þar brann inni kálfr og kið, 
kóngur sjálfr og allt hang lið. 
20. 
Hún settist í helgan stein 
— þegar á úngum aldri — 
og gjörði engum manni mein. 
— lifi eg enn, og leik eg mér aldrei. 


H. 
(Arch. L, 4.) 


1. 
Kóngur talar við dóttur klár: 
— þegar á ángum aldri — 
„ekki viltu giptast í ár? 
— lifi eg enn, og leik eg méraldrei. 
2. 
Það veit eg og mínir menn, 
að ekki hef eg hugsað það enn.“ 
ð. 
„Hver átti þann fagra munn, 
sem kysti þig við laugalind ?" 
4. 
„Pað var ekki riddara þín, 
heldur Kristín, þerna mín.“ 
ð. 
Plagar það Kristín, þerna þín, 
með gylltan brand við síðu sín? 
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6. 
aPað var ekki brandrinn gylltur, 
heldur frúinnar lyklahríngur. 
€. 
cPlagar það Kristín, þerna þín, | 
með kríngskorið hár, sem riddarar mín ? 
8. 
Það var ekki skorið í kring, 
heldur lokkar lágu í hríng.? 


9. 
ecPlagar það Kristín, þerna þín, 
stuttklædd eins og riddarar mín? 
10. 
uPá drífr á döggin kalda, 
drósir á klæðum halda. 
11. . 
ecHver á það hið fagra höfuð, 
sem hángir við minn söðulboga? 
12. 
Hver á þá hina fögru hönd, 
sem hángir við mín söðulbönd ? 


13. 
Hver á þann hinn fagra íót, 
sem hángir við mín söðulmót?" 


11. 
ccEg kenni bann nú, eg kenni hann víst: 
bann vildi eg hefði orðið það sízt. 

15. 
Eg kenni hann nú, eg kenni hann þá; 
opt á mínum armi lá. 
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16. 
Guð gæfi það, faðir minn, 
að eldur brynni í ríkjum þín! 
17. 
Þú fyrir innan værir, 
en eg fyrir utan stæðil“ 
18. 
Guð fyrirgefi þér, dóttir mín, 
að biðja svo fyrir föður þín" 
19. 
Áður en hálftalað var, 
eldur brann í hverjum stað. 
| 20. 
Þar brann inni kálfr og kið, 
— þegar á úngum aldri — 
kóngrinn sjálfr og allt hans lið. 
— lifi eg enn, og leik eg mér aldrei. 


A. 
(Cod. Holm., 8.) 
Kóngur reið með steini fram, 
— úngan hitti eg hofmann — 
fann hann fyrir sér lítið barn. 
— í fögrum runni — 
skal eg í hljóði dilla þeim eg unni. 
2. 
Tekr hann svein og horfir á“ 
„titt fylgja þr móður ráð." 


Tekr hann svein undir sín skinn, 
gengur 80 Í höllina inn. 
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Á. 
ccHver mun eiga þann únga svein, 
sem eg fann undir fögrum stein ?"" 
5. 
ccHirði eg ekki, hver hann á, 
eg gef þar litla vakt uppá." 
6. 
Heyr það, Ólaf, dóttir min! 
því ber sveinninn augun þín?" 


7. 
ecUndrast ei, minn faðirinn ríkur, 
þó hver sé maðrinn öðrum líkur." 


8. 
Heyr það, Óluf, dóttir mín! 
því fer mjólk úr brjóstum þín? 
9. 
uÞað er ei mjólk, og það er ei vín, 
heldur dreyri frá hjarta mín." 
10. 
Kóngur skipar sveinum þá: 
kveikið eldinn skógi á! 


11. 
Kastið sveini bálið á! 
sjálf skal frúin horfa þar á." 


12. 
Úngan svein með engan þjóst 
hún lagði á sitt hægra brjóst. 
13. 
Þú munt verða að segja flest: 
hverjum annt þú manni mest?'? 
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14. 
cc Vilhjálm nefni eg vaskan mann, 
— úngan hitti eg hofmann — 
eg ann honum fyrir alla fram.“ 
— Í fögrum runni — 
skal eg í hljóði dilla þeim eg unni. 


Há. 
(Ísl. bókm. fél., 51. 8vo.) 


1. 


Logi reið með steinum fram, 
— úngan hitti eg hofmann — 
fann hann fyrir sér lílið barn. 
— Í fögrum runni — 
skal eg í hljóði dilla þeim eg unni. 
2. 
Tekr hann barn og horfir á: 
alítt fylgja þér móður ráð.“ 
3. 
Tekr hann barn og vefr í dúk, 
reikar svo að skemmu út. 
d. 
Klappar á dyr með lófa sín: 
aLjúktu upp, Ólöf, dóttir mín Í 
8. 
„Eg læt þér ekki lokuna frá: 
mér stóð engin þernan hjá." 


34.  ÓLÖFAR KVÆÐI. 


6. 
Mjóa hafði hann fíingr og smá: 
með listum kroppaði lokuna frá. 
“ 
Ólöf kastar kodda blá: 
minn kæri faðir, sit þar ál" 
8. 
ce Hver á þennan únga svein, 
sem eg Íann undir hörðum stein? 
9. 
ccMig gildir eina, hver hann á; 
mér er þar engin forvitni á." 
10. | 
Heyrðu Ólöf, dóttir mín! 
því fölnar nú kinnin þín?“ 
11. 
ceHún er ei föl, og hún er ei fá: 
eg hef so lílið sofið í nátt. 
12. 
Heyrðu það, Ólöf, dóttir mín ! 
því flóar mjólk af brjóstum þín?" 
13. 
Það er ei mjólk, og það er ei vín, 
heldur dregið frá hjarta mín. 
14. 
Heyrðu það, Ólöf, dóttir mín! 
því ber sveinninn augun þín?" 
15. 
„Heyrðu það, kæri faðirinn ríkur! 
margr er maðrinn öðrum líkur." 
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16. 

Logi kallar á þræla sín; 

ekyndið þið bál á skógi mín!" 
17. 

Logi kallar á sveina sín: 

þið skuluð söðla besta mín." 
18. 

Ólöf fór í stakkinn blán. 

gull með hverjum saumi lá. 


19. 
Ólöf tók sinn hvíta hest, 
sú reið allra kvenna bezt. 


20. 
Þegar þau komu á skóginn fram, 
sá hún þá, hvar bálið brann. 
gl. 
Heyrðu, kæri faðirinn minn! 


því logar bál á skógi þín?" 


22. 
„Heyrðu það, Ólöf, dóttir mín! 
það er brúðarsængin þín." 

2). 
Logi tók sitt gullbúið spjót, 
og hratt henni á bálið út. 

24. 

Það var áðr en serkrinn brann: 
uefið að drekka í herrans nafn!" 
23. 

Móðir reið um torgir, 
keypti vín með sorgir. 
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2b. 
Þar kom hennar bróðir: 
völlurinn flaut í blóði. 
að. 
Þar komu hennar systur tvær: 
beizkan harminn báru þær. 
28. 
Dúfur kommu úr austri tvær: 
í miðjum loganum mættust þær. 
29. 
Dúfur flugu upp í annað sinn: 
með Ólöfar sál á milli sín. 
30. 
Ólöf upp til himna ste, 
— úngan hitti eg hofmann — 
en Logi ofan til vítis hné, 
— Í fögrum runni — 
skal eg í hljóði dilla þeim eg unni. 


L. 
CArnam. 163, h, 9.) 


Kóngrinn reið með steini fram, 

— ljúfan mann leit eg þann — 
hann fann fyrir sér lílið barn, 

— við borgir — 

hvar hann er, bíðr hann engar sorgir. 
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M. 
(Arnam. 153, e, 48.) 


1. 
Kóngrinn spurði dóttur klár: 
— fýsir mig á fjall að gá — 
„villu giptast í ár?" 
— og grór fögur lindin á. 





Overskrift. Bas Ólöfar kvæði; Bbe: Kvæði af Ólufa og 
hennar syni; Gis Kóngurinn og dóttir hans; Más Loga kvæði. 

A. Omkvæd: 1) úngan leit eg hofmann, sál. ved v. Í og ÍÍ; 
ved v. 26: ú. hitti eg h.; ellers overalt: ú. leit hún h. 38) 
hljóði, skrives overalt: ljóði. — mér, sál. de fleste steder, 
ved v. ó, 10, 25, 33 og 34: eg, hvilket ogsá anlyde 
ved v. 9, 29, 30, 31 og 32. 

— v. 1, I. Í. Den í teksten optagne læsemáde stár í hdskr. 
i parenthes efter denne: Kóngur fram með steini gengur. 

— v. 6, Í. Í. Fatta, hdskr.: Fattar. 

B. Omkvæd: 1) leit, sál. æ ved de fgrste Í/ vers, men 
siden: hitta =— hitti, som be have overalt, ogsá í om- 
kvædets stamme. 2) he indskyde í omkvædets stamme et 
harðla (í harðla fögrum runni), men have ellers overalt: Í 
fögrum runni. 3) mér, be overalt: eg. 

— v. 2, 1. Í. sveininn, be: svein, 

v. 4, l. 1. Ólöf, be overalt: Ólaf. 

— v. 4—6. Mellemdisse have be flgde vers (== A, 9. 1, 4. 
M, 8): Hver á þann hinn únga svein, 

er eg fann undir hörðum stein? 

— v. ó, Í. Í. faðirinn, be: faðir minn. L. 2. öðrum maðr- 
inn, ombyttes í he. 

— v. 7, Í. Í. gángvarinn bet pángvari. L. 2. hind af, —: hindur 
af; be: hind á. 
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BB, v. ó, Í. Í. átti, es átta, L. 2. kysti, be: kysta. 

— v. 9, l. Í. var, be: voru. 

— v. 10, 1. 1. því næst, be: Hvenær (ligesá í v. 19, 14 og 
16). L.2.4, be: við. 

— v. 1f, Í. Í. gylltur, bs gyllti. L. 8, jómfrúr, bes frúinnar. 

— v. 13, 1. Í. spori, bs sproti, L. 2. skór, Mb: spori. 

— v. 16, 1. 2. bs h. lokkur er í hríng lá; e: h. lokkur í 
hrínginn lá, 

— v. 17, 1. 2. upp, bes uppi. 

— v. 18, !. 2. hángir, be: er hángir (ligesá í de to n. v.). 

— v. 19, l Í. hinu, b: hina. 

— v. 20, 1. Í. he: Hver á þetta höfað fe: höfuðið) fagra. 

— v. 33, I. 1. þú, be: Og þú. L. 2. eg, be: en eg. 

— v. 24, I. Í. talað mart, be: það talað þar, 

€, v. 21, 1. 2. á, hdskr.: í. 

Ð, v. 9, 1. 2. sín, hdskr.: síð. 

ER, v. 20, Í. 1. Hdskr. har efter kenndi et eg, hvilket kun 
ved en forglemmelse af skriveren er blevet stáende, da 
han rettede linien fra: Kenni eg hann nú og kenni eg hann 
þá, som han ferst havde skrevet. 

FW. Omkvæd Í: únga, sál. a vedv. 1—100gb ved v. Í—2; 
men ved v. 11— 26 har =, og ved v. 26 ogsá lb: úngum. 

— v. 8, 1, 2. ekki, bh; a: ei. 

— v. J, Í. Í. þennan, b; m: þenna. 

— v. 24, I, Í. þar inni, Íbs a: fyrir innan. 

HM, v. 6, Í, Í. Mjóa, opskr.: Mjóar. 

— v. 18, l, Í. í, opskr.: á. 


Samtlige opskrifters forhold indbyrdes kan ses af om- 
stáende tavle. 
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Indhold af íste del. 


. Kvæði af Ólafi liljurós (A—M)................. 


Elenar ljóð (A—-B). ........0%.% ve00 sen 
Gauta kvæði (A—D).............00.00000 0. 00. 
Ríka álfs kvæði......... ..... .... AR A 


Sigmundar kvæði............0..e0.cec ce ce.nv0. 0... 
Stjúpmóður kvæði (A—C) ............. 20... -. 
Gunnbildar kvæði.......... .. 2... 2.0ac0.0...... 
Hörpu kvæði (A—B)...............000. ee.cc =. 
Margrétar kvæði............... 2...eeecee0 000... 
Vallara kvæði (A— G)........... 2cccc0000000... 
Ribbalds kvæði (A—C)...............000.0.00 20. 
Sonar harmur (A—D)......... ....c. -- . 
Kristínar kvæði............... ....... 0000. = ee. 


„ Bjarnasona kvæði (A—C)..... ......... SARA 


Kvæði af herra Pána (A-B)...... .... ...... -- 


Tristrams kvæði (A4—D) 
Málfríðar kvæði (A—D) 
Kvæði af Íagu lífstuttu 
Símonar kvæði. .........0.000000 scene 
Kvæði af Magnúsi Jónssvni..................0... 
Kvæbi af Loga í Vallarhlíð (A—C)....... ..... 
Bræðra kvæði (A—B)....... AR ÐRRF ARÐRRRR AR 
Ebbadætra kvæði (A—C). ......... HARRRRARÐ ER 
Kvæði af Knúti í Borg (A—E) 
Skógarmanns kvæði (A—B) 
Magna dans 


00.00.0000 :0000. 9072 Bs. 


00: 800 00 :.0 00 0080:. 008: 556 008800. 20 180000.0 


Ólöfar kvæði (A—M) nr a. 


$ 5. Naar Samfundet tæller 500 Medlemmer, paa- 
ligger det Raadet, at bringe under Forhandling í Samfundet, 
hvorvidt nye og udferligere Love skulle vedtages. Indtil 
ða skal Raadet paa det aarlige Mode afgive Beretning om 
det forlahne Aars Virksomhed og aflægge Regnskab. 


Samfundet har udgivet: 


I. Hrafnkel Freysgodes Saga, besorget af K. Gislason 
og oversat af N. L. Westergaard. 1847. Bogladepris 40 Sk. 


II. Droplaugarsona saga, besorget og ledsaget med 
en Analyse og Ordsamling af K. Gislason. 1847, Boglade- 
pris í Rdl. 8 Sk. 

III. Hervarar saga ok Heiðreks konungs, besorget 
af N. M. Petersen og oversat af G. Thorarensen. 1847. 
Bogladepris 72 Sk. 

IV. Bjarnar saga Hítdælakappa, beserget og oversat 
af H. Friðriksson. 1847. Bogladepris 84 Sk. 


V. Vápnfirðinga saga, þáttr af Þorsteini hvíta, þáttr af 
Þorsteini stangarhögg, Brandkrossa þáttr, beserget og over- 
sat af G. Thordarson. 1848. Bogladepris 76 Sk. 


VI. Sagan af þórði hreðu, beserget og oversat af 
H. Friðriksson. 1848. Bogladepris 72 Sk. 

VII. Lucidaríus, en Folkebog fra Middel- 
alderen, beserget ved C. J. Brandt. 1849. Boglpr. 80 Sk. 

Vill. Tvær Sögur af Gísla Súrssyni, udgivne 

ved K. Gislason. Med en Forklaring over Kvadene af 
Dr. S. Egilsson. 1849. Bogladepris 1 Rdl. 32 Sk. 

IX. Kong Valdemar den andens Jyske Lov, ved 
N. M. Petersen. 1850. Bogladepris 84 Sk. 

X. Bandamanna Saga, ved H. Friðriksson. 1830. 
Bogladepris 60 Sk. 

XI. Grágás, Islændernes Lovbog i Fristatens Tid, udgivet 
og oversat af V. Finsen. (Förste Hefle.) 1850. Bogladepris68 Sk. 

XII. Færöiske Kvæder, ved V. U. Hammershaimb. 

I. Sýurðar kvæði. 18%1. Bogladepris ÍRdi. 24 Sk. 

XIII. Valdemars sællandske Lov ved P. G. Thorsen. 
1852. Bogladepris 80 Sk. 

XIF. Eríks sællandske ov ved P. G. Thorsen. 
1852. Bogladepris í Rdl. 16 Sk. 


XV. Fóstbræðra Saga ved K. Gislason. (Förste 
Hefte.) 1852. Bogladepris 68 Sk. 

XVI. Grettis Saga ved G. Thordarson. (Förste 
Hefte.) 1853. Bogladepris í Rdl. 32 Sk. 

VII... Grágás, udgivet og oversat af V. Finsen. 

(Andet Hefte.) 1853. Bogladepris 64 Sk. 

XVII. Skanske Lov, ved P. G. Thorsen. 1854. 
Bogiadepris 2 Rd. 

XIX. Íslenzk fornkvæði, ved Sv. Grundtvig og Jón 
Sigurðsson. (Förste Hefte.) 1854. Bogladepris í Rdl. 32 Sk. 

XX. Færöiske Kvæder, ved V. U. Hammershaimb. 
(Andet Hefte.) 1855. Bogladepris 88 Sk. 

XKI. Grágás, udgivet og oversat af V. Finsen. 
(Tredie Hefte.) 1855.  Bogladepris 88 Sk. 

XX. Grágás, udgivet og oversat af V. Finsen. 
(Fjerde Hefte) 1856.  Bogladepris 2 Rdl. * 

XXIII. Oldnordisk Sproglære, ved K. Gislason. 
(Förste Hefte.) 1858.  Bogladepris 64 „Sk. 


Til Pressen forberedes: 


- Oldnordisk Sproglære, ved K. Gislason. (Andet Hefte.) 
Fóstbræðra sagn ved K. Gislason. (Andet Hefte.) 
Grágás, beserget og oversat af V. Finsen. (Femte Hefte.) 
Grettis Saga ved G. Thordarson. (Andet Hefte.) 
Hávarðar saga Ísfirðings ved G. Thordarson. 
Udsigt over Nordens gamle Literatur ved P. G. 
Thorsen. “ 

Njáls saga ved K. Gislason. 

Íslenzk fornkvæði, ved Sv. Grundtvig og Jón Sigurðsson . 
(Tredie Hefte.) 

Færöiske Kvæder, ved V. Hammershaimb. (Tredie Hefte.) 


Tiltrædendc Medlemmer kunne erholde alle af Samfundet 
udgivne (I-XXIll) Skrifter for 20 Rdi. Anmældelser om Ind- 
trædelse í Samfundct modtages saavel hos Samfundsraadets 
Medlemmer: K. Gíslason (Forhaabningsholmsallee Nr. 1 B), 
Á. F. Krieger (Nerregade 236), O. Stephensen (Bold- 
husgade 222), P. G. Thorsen (Kronprindsessegade 408) og 
N. L. |Westergnard (Gammcelstrand 7), som í den Grylden- 
dnlske Boglade (Klareboderne 8) og udenfor Kjobenhavn 
hos dennes Commissionærer. 
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DET NORDISKE LITERATUR-SAMFUND. 


“ 


Det nordiske Literatur-Samfund har til Formaal at: 


udbrede Kundskab til Nordens ældre Literatur, navnlig ved at 
udgive nordiske Oldskriíter paa en med Almenhedens Tarv 
overenstemmende Maade, og ved at udbrede disse í saa vid 
en Kreds som muligt. Samfundet vil derfor nærmest foranstalte 
Haandudgaver af de vigtigste islandske og andre oldnordiske 
Skrifter med en vel bearbeidet Text, og vil ved Siden 
heraf ogsaa sege at fremkalde lignende Udgaver af de senere 
Sprogmindesmærker, navnlig af Levningerne fra vor egen 
Middelalder. Men da Kundskaben til Nordens Oldsprog 
er saa lidet udbredt, vil Samfundet, í det mindsle indtil 
Tilvejebringelsen af andre fornedne Hjælpemidler gjör det 
overflodigt, ledsage hine Textudgaver med Oversættelser 
eller saadanne Oplysninger, som ere nedvendige til fuld- 
stændig at Íorstaae det udgivne. De af Samfundet be- 
sergede Skrifter skulle indrettes saaledes, at Texterne og 
Oversættelsernc eller Oplysningerne kunne samles í særskilte 
Bind.  Samfundels Love ere: 

S í.  Samíundet har til Formaal, at fremme Kund- 
skab tl Nordens ældre Literatur, nærmest ved at udgive 
og udbrede nordiske Oldskrifter og de til disses Benyttelse 
fornedne Hjælpemidler. 

S 2. Aarlig afholdes í Kjobenhavn et Mede, hvor- 
þaa samtlige Medlemmer have Stemmeret. 

8 3. Til at bestyre Samfundets Anliggender vælges 
paa det aarlige Mode et Raad af 5 Medlemmer. Af disse 
afgaae efler det forste Aar tre, næste Aar jo, og Saa fremdeles. 

Q 4. Medlemmer optages af Samfundsraadet. Det 
halvaarlige Bidrag er í Rdl, Den der undlader at betale, 
betragtes som  udiraadt af Samfundet. Ethvert Medlem 
erholder uden Betaling et Exemplar af de efter hans Ind- 
trædelse udgivne Skrifter. 


6 5. Naar Samfundet tæller 500 Medlemmer, paa- 


ligger det Raadet, at bringe under Forhandling í Samfundet, 


hvorvidt nye og udferligere Love skulle vedtages. Indtil 
da skal Raadet paa det aarlige Mode afgive Beretning om 


det forlehne Aars Virksomhed og allægge Regnskab. 





ÍSLENZK FORNKVÆÐI 


udgivne 
af 
det nordiske Literatur-Samfund 
ved 


Svend Grundtiig og Jón Sigurðsson. 


11. 


KJÓBENHAVN. 
Trykt í Brodrene Berlíngs og S L Mellers Bostrvkkon. 


1859— 85 


Nr. 
að. 
36. 
31. 


38 


3ð. 
40. 
ál. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
47. 
48. 
49. 
50. 
ól. 
52. 
ðð. 
b4. 


Indhold af 2den del. 


Side 
Tófu kvæði (AF) ....0.0000000.0.... AR 1 
Alexanders kvæði (A—B)....00.. 200... 18 
Bóthiidar kvæði (A- D).....00.0. 20... 20 
Taflkvæði (A—G). ........ 00... 00.00.0000 
Draumkvæði eða Stjúpmóður minning (A-L)... 52 
Marteins kviða  .........0.000.0........ . 59 
Gunnbjarnar kvæði (A—F)...........0..0... 63 
Vilhjálms kvæði (A—B)........ eð sn0.00.. 74 
Eitarbyrlunar kvæði (A—D)...........00000. 19 
Kvæði af Nikulási (A—B).............0.... 83 
Harma bótar kvæði (A D).........0.00.... 89 
Agnesar kvæði ..... ...0.0... ve... 98 
þernr; kvæði .0.........000. 0000. 0... 0... 101 
Elja kvæði (A—RB)..........0000. 00... 104 
Gunnars kvæði ............. oc00.0..0.... 132 
Ólaf VÍSÐN 00.00.0000...  .... „ 135 
Karla-Magnúsar kvæði ........ s.n... 148 
Soffíu kvæði (A—F).......000.0.0000.00.0.00.0. 152 
Kvæði af Tófu og Suffaralín (A--B).......... 184 
Kvæði af Kristínu drottningar elju (A—B)..... 197 


Nr. 


5ð. 


56. 


57. 
58. 


9. 
60, 
6l. 
62. 
63. 
64. 


68. 


66. 


Asbjarnar kvæði (A—-D)..... SI 
Riddara kvæði .......20..00.... HIÐ 


þiðriks kvæði konúngs .... 


00.00.8080... 


Klorksins kvæði................... HR 
Systkina kvæði (A—B) .. ... HE 
Ásu kvæði (A-M)............... 20... 
Ásu dans (A F) ...... IR SIR 
þorkela kvæði þrándarsonar (A—0). SI 
Gunnlaugs kvæði...... AIR 
Sigríðar kvæði ....0.0000.00.0.0 
Bóthildar kvæði...... .... IR 


Íngu kvæði 


10. 04 0015 0070 0008 0. 


Side 
209 
215 
218 
221 
223 
226 
234 
281 
317 
319 
322 
326 


95. 
Tófu kvæði. 


Tove sidder í sit bur og Íeder í löndom et drengebarn; 
Björn hedder dets fÍader. Hun tör ikke opíede det af frygt 
for sine frænder, og bun tör ikke dræbe det af Írygt for 
Gud. Sá sveber hun det í silke og peld og sætler det ud 
pá marken. En ravn griber barnel og flyver med det ud 
pá havet, hvor skibet skrider, sætter sig pá mastelop og 
lader barnet falde ned í grevens sked. Han tager det og 
ser pá det: han kender pá dets sveb, at en greve var dets 
fader, og pá dets hánd, at Tove var dets Moder; han skön- 
ner af dels vindebánd, at det vil komme til at styre landc, 
og han ser af guldringen, som Íulgte det, at dets moðer 
med sorg har skilt sig ved det. 

Sá vidt felges alle opskrifler, og hermed stutte BED ; 
men í de andre fortsættes fortællingen pá forskellig máde: 
A og WF (der vistnok kun er en vilkárlig sammensætning 
af A og MB) lade den greve, som fik barnet í sit sked, 
være Toves fader, som da ved sin hjemkomst gár ind med 
det til hende og spör, hvi det barn bærer hendes öjne; hvortil 
hun svarer:; inlet under er del, mangen en er anden lig. 
Faderen slár hende da tre gange, sá blodet rinder over 
hendes skarlagenskind. -—— Hi derimod lader det være barn- 
eis fader Ásbjörn, í hvis sked ravnen lader barnet falde, 
og som da ægler dels moder. 





Norsk genfindes nogle af denne vises vers í Bugges Gl. 
norske folkeviser, nr. 19: „Unge Vákukadd" (v. 13—15), men 
ikke í nogen dansk eller svensk opskrift af samme vise (Syv, 
nr. 16; Abr., nr. 176; — Afzel., nr.56; Arwidss., nr. 58). 
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35. TÓFU KVÆÐI. 


A. 
(Giss. Sv., Gl.) 

1. 
Tófa situr inni, 
— Leggjum land undir fót — 
ól hún barn við Birni. 
'— á Danamót; 
og dans vill hún heyra. 


2. 
Ól hún eitt, og ól hún tvö, 
bæði kendi hún Birni þau. 
J. 
Lagði hún barn í pelli, 
gróf bún í græna velli. 
Á, 
Þar fló yfir svartur hrafn, 
greip hann upp það bjarta barn. 
ð. 


Hrafninn sezt á siglutopp, 
hann er vanr að koma þar opt. 


6. 
Hrafninn sezt á siglutrð, 
barnið datt í greifans bne. 


". 
Það sé eg á þínum reifum: 
þinn er faðirinn greifi. 


8. 
Það sé eg á þínum lófum: 
þín er móðir Tófa.' 
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9. 
Tekr hann sveininn undir sín kinn, 
so gengr hann í skemmuna inn. 
10. 
cHeyrðu það, Tófa, dóttir mín! 
því ber sveinninn augun þín?" 
11. 
ecUndrastu ekki, faðirinn ríkur! 
þó hver sé öðrum maðrinn líkur." 


12. 
Hann sló henni pústr á kinn: 
hafðu það fyrir viljann þinn!“ 
13. 
Hann sló hana Í annað sinn, 
- tárin féllu um safalaskinn. 
14. 
Hann sló hana í þriðja sinn, 
— Leggjum land undir fót — 
blóðið féll um safalaskinn. 
— á Danamót; 
og dans vill hún heyra. 


B (C). 


- (B, a: Arnam. 153, a, 4. bs Arnam. 153, e, 16 (kun 
Íste versJ. CC: Arnam., 151, d, 14.) 


1. 
Tófa situr inni, 
— Leggjum land undir fót — 
ól hún barn við Birni. 
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— á Danamót; 
og dans vill hún heyra. 


2 


Ól hún eitt, ól hún tvö, 
bæði kendi hún Birni þau. 
ð. 
Hún þorir ekki að fæða 
fyrir föður bræðrum. 
4. 
Hún þorir ekki að pína 
fyrir guði sínum. 
5. 
Vafði hún barn í pelli, 
gróf Í grænum velli. 
6. 
Vafði hún barn í silkidúk, 
varpar hún því á strætið út. 
(Á 
Hér fló einn villihrafn, 
greip upp það eð bjarta barn. 
8. 
Hrafninn fló so víða, 
þar sem skipin skríða. 
8 b. 
Hrafninn sezt á siglutopp, 
hann var vanr að koma þar opt. 


9. 
Hrafninn  sezt á siglutré, 
felldi hann barn Í greifans hné. 
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10. 
Það sé eg á þínum reifum: 
þinn er faðirinn greifi. 

- 11. 

Það sé eg á þínum lófa: 
þin er móðirin Tófa. 

12. 
Það sé eg á þínum linda: 
sú kann barn að binda. 

13. 
Það sé eg á þínum böndum: 
þú munt stýra löndum. 


14. 
Það st eg á þínu höfuðgulli: 
— Leggjum land undir fót — 
þín er móðir af sorgum full." 
— á Danamót; 
og dans vill hún heyra.. 


D. 
(Arch. .F, 12.) 

L.. 
Tófa liggur-inni, 
— Leggjum land, undir fót — 
ól hún barn með Birni. 
— um Danamót; uu 
og dans vill hún heyra. 

2. 
Ól hún eitt, og ól hún tvau, 
bæði kendi hún Birni þau. 
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3. 
Hún þorði ekki að fæða 
vegna sinna bræðra. 
4. 
Hún þorði ekki að týna 
fyrir guði sínum. 
9. 
Óf hún barn í pelli 
út á grænum velli. 
6. 
Óf hún barn í silkidúk 
og kastaði því á völlinn út. 
“. 
Þar kom einn flughrafn, 
hann tók upp það bjarta barn. 


8. 
Hrafninn flaug svo víða, 
sá hann skipið skríða. 


9. 

Hrafn settist á siglutopp, 

hann var ekki vanr að koma þer opt. 
(0. 

Hrafn settist á siglutré, 

svo barnið féll í greifans hné. 


11. 
Tók upp barn og horfir á: 


eitt fylgja þær móður ráð. 


2. 
Það sé eg á þínum linda, 
að sú kann barn að binda. 
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13. 
Það sé eg á þínum kodda blá, 
að fleiri börn hafa sofið þar á. 


14. 
Það sé eg á þínu fingurgulli, 
að þín er móðirin sorgfull. 
15. 
Það sé eg á þínum augum, 
að þín er móðir í nauðum. 


16. 
Það st eg á þínum lófa, 
að þín er móðirin Tófa. 
17. 
Það sé eg á þínu reifi, 
— Leggjum land undir fót — 
að þinn er faðirinn greifi." 
— um Danamót; 
og dans vill hún heyra. 


RE. 
(J. Steph., 26.) 
1. 
Tófa situr inni, 
— Leggjum land undir fót —- 
ól hún barn við Birni. 
— á Danamót; 
dansinn heyta, dansinn vill hún heyra. 
ið 
Hún þorði ei upp að fæða 
sökum sinna bræðra. 
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3. 
Hún vafði barn í silkiklót, 
bar það svo á akrinn út. 
4. 
Þar kom hrafn hinn brúni, 
tók upp barn úr túni. 
ð. 
Hann tók þá til að fljúga 
lánga leið og drjúga. 
6. 
Hann flaug sig á siglutopp, 
þar hafði hann ei komið opt. 
7. 
Hann {laug sig á siglutré, 
lagði hann barn á greifans kné. 
8. N 
Hann tók svein og horfði á: 
„því ber þú svo augun blá? 
9. 
Það st eg á þínum linda: 
þín kann móðir barn að binda. 
10. 
Það sé eg á þínum reifi; 
þinn er faðir ríkur greifi. 
, 14. 
Það st eg á þínum kufl: 
þín er móðir sorgarfull. 


| 12. 
Það st eg á þínum lófa: 
þín ber móðir nafnið Tófa. 
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- 13. 
Það st eg á þínum höndum: 
þú munt kóngur stýra löndum. 


14. 
Ásbjörn siglir heim í lönd, 
festi Tófu sér við hönd. 
ið. 
Sný eg mínu kvæði í kross: 
— Leggjum land undir fót — 
Kristr og María sé með oss! 
— á Danamót; 
dansinn beyra, dansinn vill hún heyra. 


F. 
(a: kgl. fol., 57. bs G. Ív., 57.) 
Í. 
Tófa situr inni, 
— Leggjum land undir fót — 
ól hún barn við Birni. 
— á Danamót; 
og dans vill bún heyra. 
2. 
Ól hún eitt, og ól hún tvö, 
bæði kendi hún Birni þau. 
3. 
Hún þorir ekki að fæða 
fyrir föður bræðrum. 
4. 
Hún þorir ekki að pína 
fyrir guði sínum. 
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5. 
Vafði hún barn Í pelli, 
gróf Í græna velli. 
6. 
Vafði hún barn í silkidúk, 
varpar síðan á strætið út. 
“. 
Þar íló yfir einn villihrafn, 
greip hann upp það fagra barn. 
8. 
Hrafninn fló svo víða, 
þar sem skipin skríða. 
9. 
Hrafninn sezt á siglutopp, 
var hann vanr að koma þar opt. 
10. 
Hrafninn sezt á siglutré, 
felldi hann barn í greifans kné. 
11. 
„cPað sé eg á þínum reifum, 
að þinn er faðirinn greifi, 
12. 
Það st eg á þínum lófa, 
að þín er móðirin Tófa. 


13. 
Það st eg á þínum linda, 


að þín kann móðirin barn að binda | 


14. 
Það st eg á þínum höndum, 
að þú munt stýra löndum. 
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15. 


Það st eg á þínu höfuðgulli, 


að 


þín er móðirinn sorgum full. 


16. 


Tekr hann sveininn undir sín skinn, 
svo gengt hann í skemmuna inn. 


17. 


Heyrðu það, Tofa, dóttir mín! 
því ber sveinninn augun þín?" 


18. 


egUndrastu ekki, faðir minn ríkur! 


þó 


hver sé maðrinn öðrum líkur." 


19. 


Hann sló henni pústr á kinn: 
hafðu það fyrir. viljann þinn ' 


20. 


Hann sló hana í annað sinn, 
tárin féllu um safalaskinn, 


gl. 


Hann sló hana í þriðja sinn, 
— Leggjum land undir fót — 
blóðið féll um safalaskinn, 

— á Danamót; 


Overskrift. 
A, Umkvæd. 
B,v. 2, 1. 1. 
= vð, Í. Í. 
sakir bræðra. 


— v. 4, Í. Í. pína, €: týna. 


dans vill hún heyra. 


ID: Tófu kvæði. W: Kvæði af Tófu og Birni. 

1) Leggjum, Ádskr. har én gang: Og leggjum. 
eitt, CC: eitt og. 

þorir, C: þorði (ligesd í n. v.). L. 2. C: fyrir 


“ 
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BB, v. ó, Í. Í. Vefði, €: Vefr (ligesá í n. v.). L. 2. grót, C: 
gróf það. 

— v. 6, l. 2. hún, fattes í €. 

— v. 7, l. Í. Hér fó, €: þar flaug um (ogaá í n. v. flaug f. fló). 

—v.8bo:É,v. 9. 

— v. 9 (€, 10), l 2, hann, fattes í QC. 

—v. Í0—11 = €, 13—14. 

— v. 18 (€, 11), 1. 2. C: þín kann móðirin barn að binda. 

— v. Íð fattes í €. 

— v. 14 (€, 19), Í. 2. C: þín er móðirin sorgarfull. 

F, v. f5, Í. 2. sorgum full, lb: sorgfull. 


36. 
Alexanders hvæði. 


Aleksander hærger kong Rings lande og bortíerer hans 
eneste daltler pá sine skibe. Det var en vinternat, Aleks- 
ander havde svære drömme, og hans frille, kong Rings 
ðatter, vakte ham med de ord: det er tid for eder at vágne 
af den onde dröm. Han lader sin moder fru Sidsel kalde 
og siger hende sine drömme: Mig tyktes, at kong Ring 
var kommen her med en krigsmagt, hans lejr stod pá slrand- 
bredden med blodige tjæld; han gav mig en led hest, 
gjort af træ, den náde mig kun til knæ.  Moderen 
ráder drömmene sá, at han skal ægte kongens datter, 
og at han skal byde kong Ring forlig. Ret som hun 
havde rádet drömmene, da sá de en fláde komme sejlende, 
og da sagde Aleksander: 
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Ej vil jeg, min kære moder; mæle dig imod: 
her er kommen konning Ring, vil byde mig banespjud. 
Kong Ring lander med sin hær, og Aleksander byder ham 
brodden, skönt kongens folk er som to mod én. Ferst 
blev den höjre hánd hugget af Aleksander; hans moder Ííor- 
bandt ham, og han fortsatte Kampen. Sá blee begge Íedder 
hugne ham fra; da stod han pá sine knæ og kæmpede 
endda. Kong Ring spör, om han vil bede om sit liv, men 
Aleksander svarer: nej, tænk du heller pá den store skam, 
jeg bar gjort dig! Sá fk Aleksander sin bane, mens konge- 
Qatteren græd bittre tárer for ham. Kong Ring taler til sin 
datter: Nu skulle vi hjem til land at drikke mjed og vin. 
Hun svarer: Det skal den unge ridder lönne dig, at du vog 
Aleksander for mine öjne. 
Sá sad hun den rige Írue máneder fem: 
ikke törredes táren pá hendes kind í dem. 
(Her bryder visen af, ti nogen ret slutning er der ikke; 
den má tænkes fortsat ved „den unge ridders," formodenlig 
hendes endnu ufodte súns, hævn over kong Ring.) 


(A, a: Arnam. 153,2, 12. bs kgl. fol., 65. es G. Ív., 
65. BB: Arnam. 153, e, 37 {kun v. 3}.) 


So gjörist í heiminum, 
ei má öðrum trúa; 
Alexander lætur byrðíng búa. 
1. 
Hríngur hét sá kóngur, 
fyrir löndum réð: 
eina átti hann dóttur þá, 
sem sagt var mör. 
Alexander lætur byrðing búa. 
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Eina átti hann dóttur þá, 


sem sagt var frá. 
* * 


* “ 


ð. 
Alexander lætur smíða 
gyllta skeið: 
herjar hann og sækir 
ríka kóngsins mey. 


4. 
Alexander flutti mey 
til skipa sín: 
cum allan aldur skaltu vera 
kæran mín.“ 


5. 
Alexander sofnar 
eina vintrar nátt: 
ríka frú hún vakti hann 
af svefni brátt. 


6. 
Upp settist hin ríka frú, 
hún var sig aum: 
„mál er yðr að vakna 
af vondum draum." 


“. 
Alexander settist upp 
í sænginni sín: 
akallið á mína kæru móður, 
hún komi til mín!“ 
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8. 
Sesselía klæðir sig 
með drifið skinn: 
so gekk hún í höllina inn 
fyrir soninn sinn. 


9. 
cg Vel þú komin, sæla móðir! 
sit hjá mér: 
þú skalt mína drauma ráða, 
eg segi þá þér. 

10. 
En mér þótti hann Hríngur kóngur 
kominn við land: 
hann var allur sláli sleginn 
með bitran brand. 

ll. 
Að mér þótti herbúð hans 
við sjáfar flóð: 
hún var ekki sálduð 
nema rauða blóð. 


12. 
Hann gaf mér þann ljótan fola, 
gjörðan af tré: 
hann tók mér ei lengra upp, 
en neðan að hné." 


13. 
Að þér þótti herbúð hans 
við sjáfar flæður: 
það mun dóttir kóngsins tekin, 
og löndum ræður. 
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14. 
Að þér þótti hann Hríngur kóngur 
gefa þer hest: 
þar muntu með ríka frúna 
með vökum fest. 


15. 
Það þér þótti hann Hringur kóngur 
kominn á land: 
þú munt honum sættir bjóða 
og undarband.“ 


16. 
Þá hún hafði drauminn ráðið, 
sem hún kunni bezt, 
margan sá hún af hafi drífa 
hlunna hest. | 


17. 
„Eg má ekki, sæla móðirin! 
mæla þér á mót: 
fyrri mun hann Hríngur kóngur 
bjóða mér banaspjót." 


18. 
Bistur gekk hann Hríngur kóngur 
upp á land, 
þar sá úngi Alexander 
reikaði um sand. 


19. 
Úngur var hann Alexander 
Í rómu seinn: 
þar var ekki meiri munr, 
en tveir um einn. 
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20. 
Úngur var hann Alexander 
í rómu kendur: 
þá hann felldi kóngsins lið 
á báðar hendur. 


21. 
Hjuggu þeir af honum Alexander 
hægri hönd: 
þar kom að hans móðir, 
lagði um bönd. 


22. 
Hjuggu þeir af honum Alexander 
fætur tvo; 
þá stóð hann á báðum hnjám 
og barðist 80. 


23. 
Og so svaraði hann Hríngur kóngur, 
klappar sér á hné: 
viltu, úngi Alexander, 
þiggja líf af mér?'? 


2. 
Eg vil ekki, Hringur kóngur! 
þiggja líf af þér: - 
minnstu á þá miklu smán, 
eg veitti þér!" 


2ð. 
Hjuggu þeir hann Alexander 
af stafni fram: | 
sáran grét hún ríka frúin 
eptir bann. 
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26. 
Hringur kóngur talar þá 
við dóttur sín; | 
egtið skulum heim til landanna, 
drekka mjöð og vín." 


2 
egÞað skal sá hinn úngi riddarinn 
launa þér: 
að þú hjóst bann Alexander 
fyrir augum mér.“ 


28. 
Og so sat hún ríka frúin 
mánuði þrjá: 
ekki þornar vatnið 
á hennar brá. 


29. 
Og so sat hún ríka frúin 
mánuði fimm: 
ekki þornar vatnið 
á hennar kinn. 
Alexander lætur byrðing búa. 


Over skrift. Abe: Kvæði af Hríngi kóngi og Alexander. 

Omkvæd. Hvad í teksten er stillet í spidsen som omkvædets 
stamme, findes kun í Am, hvor det ved en misforstáelse 

. er gjort til sidste vers. — byrðing, AbelB; Aa: byrinn.. 

V. {, l. 1. kóngur, be: kóngurinn. L. 3. þá, be: sér. 

V. 2. Af dette v. haves kun de to forste lin., der í Ag stá 
sammenskrevne til ett v. med v. 3, uden at skriveren synes 
at have savnet noget; Albc overspringe dem med. 
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J. Hertil svarer det eneste, vi have af opskr. B: 
Alerandur lætur búa gillda fley: 
siglir hann og sækir ríka kóngsins mey. 
5, L 3. frú hún, be: frúin. 
li. Í. Upp settist, be; m: Upp statta. L. 3. vakna, be: 


R 
mm. 


. 2. sænginni, be: sængum. 
8, I. 1. Sesselía, be: Sesselja hún, L. 3. be: og gengur 
svo í h. í. 

9, 1. 2. sit, be: og sit. 

10, I. Í. En, fattes í he. L. 2. kominn, be: hér kominn. 
11, l. Í. Að, he: Og. L.'3. sálduð, be: tjölduð. L. d. 
rauða, be: með rauða. 

18, l. Í. þann, be: einn. L. 3. upp, fattes í he. L. 4. 
neðan, be: upp. 

13, l. 3. það, be: þar. L. d. og, be: er. 

14, I. Í. hann, fattes í be. L. 3. he: þar mun þér sú 
ríka frú. L. d. vökum, be: vottum. 

15, l. 1. það, be: þar. L. Í. hann, fattes í he. L. d. 
undarband, be: friðarband. 

16, Il. 3. sá, be: leit. L. ð. drífa, be: sigla. 

17, I. 1. he: Eg má ei mín sæla móðir. L. 2. fyrri, he: 
en fyrri. L. 3. kóngur, fattes í €. L. 4. mér, be; a: þér. 
19, l. 2. he: en aldrei í rómu seina (lb: „sen'}. L. 3. 
meiri, be: minni. 

20, 1. 2. í, be: við. L. Í. þá, be: þegar. 

21, l. 4. he: og lagði við bönd. 

23, 1. 1. svaraði, be: svarar. L. 2. klappar, be: hann kl, 
24, l. d. veitti, be: gjörði. 

20, Í. 2. stafni, be: stofni. 

26, Í. 4. drekka, be: að drekka. 

21—29 fattes í he. 
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37. 


Bóthildar kvæði. 


Í 


Ung Bodil kvæder sá lydt, at kongen herer det under 
tjæld, hvor han hviler. Er det harpeslæt eller lurens lyd, 
jeg horer her den hele nat? spör han. Nej, svares der, 
det er en me, der kvæder sá lydt. Fer hende til mig! 
siger kongen. Svendene komme til Bodil og sige, at kongen 
vil tale med hende. Hvad kan han ville mig? siger hun; 
jeg kan da ikke fore hans banner í sirid. Fulgt af sin 
broder Filip, stedes hun for kongen, som beder hende 
sidde hos, lader tavlebord hente og leger tavl med hende. 
Hun vinder hver leg: 

Vandt hun af ham báde heg og hund, 
fagre skove og grönne grund. 


Vandt hun af ham báde hjælm og hest, 
alt det gods, der han átle best. 

Da siger kongen til moens broder: 
Tyve mark rede guld í skrin 
dem bvyder jeg dig for sesler din. 

Men broderen svarer: 
Ham kalder jeg ej for brav karls mage, 
som reðe guld vil for sester tage. 


Da blev sværd af skede dragen, 
Filip blev der med váben slagen. 
Bodil ponser pá hævn; hun spör sin lerne, om hun kan 
blande svigevin. Ternen svarer: 
Ja sá mænd, jeg det vel kan: 
jeg var sá liden, der jeg det nam. 
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Bar hun ham mjed í selverhorn, 
og der fled i de edderkorn. 


„Drik nu, konning, du drik mig til, 
og alle dine svende, om du vill“ 


Den forste drik, der kongen drak, 
ringebrynjen om ham sprak. 


Den anden drik, der kongen drak, 
i stykker ni hans hjærte sprak. 


Bodil gav sig í kloster under oe: 

alle sine dage sá skær en mo. 
Sáledes lyder sagnet temmelig overensstemmende í alle 
fire opskrifter, BB udelader dog ganske tavlebordslegen. C 
kalder kongen Olav og heskriver giflens tilberedelse sá: at 
de gik til skovs og plukkede urter og toge den glatte orm, 
som de kogte. HÐ kalder broderen Magne og lader Bodil 
straks ved hans drab true kongen med hævn; det er hendes 
fostermoder, der blander giflen, og ved den forste drik af 
den brister kongens belte, og han siger (som í en rus): 

Her du det, Bodil, hvad jeg siger dig: 

sá mangen me har jeg lokket för dig. 


Pá mit belte der skrev jeg dem: 

firesindstyve og dertil fem. 
Ved den anden drik synker han frem over bordet, og ved 
den tredje brister hans hjærte. Bodil vil intet eje af det 
gods, hun har vundet Íra kongen, men deler det blandt 
de faltige. 
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A. 
(Arnam. 153, g, 12.) 


Svanrinn sýngur víða, 
alla gleðina fær, 
blómgaður lundrinn 
- í skógi grær. 
1. 
-  eqHvort eru þetta lúðra lát, 
— Alla gleðina fær — 
sem her gánga Í alla nátt? 
— Í skógi nær; 
svanrinn víða, svanrinn sýngur víða. 
2 
„Ekki eru þetta lúðra lát, 
heldr ein mey, sem sýngr svo hátt? 
3. 

Kóngrinn talar við sveina sín: 
segið, Bóthild hún komi til mín“? 
4. 

Sveinninn sté fyrir Bóthildar borð: 
„kóngrinn sendi yður orð. 
5. 
Kóngrinn sendi mig til þín: 
biðr þig gánga í höll til sín. 
G. 
Bóthild hugsar með sjálfri sér: 
echvað mun kóngrinn vilja mör? 
7. 
eStattu upp, Filpó, bróðir minn ! 
fylgðu mér fyrir kónginn inn! 
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8. 

Hvað skal mér fyrir kónginn gera? 
eg kann hans ekki merki að bera.“ 
9. 

Hún sté á sinn hvíta hest: 
allra kvenna reið hún mest. 
10. 
Hægra fæti í höllina sté: 
heill sit, kóngr! hvað viltu mör?" 
11. 
Kastar hann hjá sér kodda blá: 
Bóthild únga, sit þar áð" 
12. 
Kóngrinn talar við sveina sín: 
þór skuluð sækja taflborð mín." 
13. 
Tefldu þau so dagana þrjá, 
Filpó sat og horfði á. 
14. 
Tefldi hún af honum bauk og hund, 
fagra skóga og græna grund. 
15. 
Tefldi hún af honum hjálm og hest, 
alla þá gripi, hann álti bezta. 
16. 


Upp stóð kóngur, hátt hann hló: 
nú er vel teflt á mína trú! 


17. 
Tuttugu merkur rauða gulls skrín 
býð eg þér Filpó fyrir systur þín." 
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18. 
„Eg held þann ei vera karlmanns maka, 
sem gull vill fyrir systur taka." 
19. 
Þá var sverð úr slíðrum dregið: 
Filpó var með járnum veginn. 
20. 
Bóthild sitr og hugsar á: 


- hverja hefnd mun kóngrinn fá. 


21. 
Bóthild talar við þernu sín: 
„kanntu að. blanda svikavín ?"" 
22. 
Já vel, já vel! eg það kann: 
níu vega að eg nam. 
2ð. 
Hún fékk henni mjaðarhorn, 
þar flaut ofaná eiturkorn. 


24. 
Þann fyrsta drykkinn, sem hann drakk, 
í níu hluti hjartað sprakk. 
2ð. 
Bóthild settist í helgan stein, 
— Alla gleðina fær — 
alla daga var mey hrein. 
— Í skógi nær; 
svanrinn víða, svanrinn sýngur víða. 
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(a ; cod. Holm., 7. bb: Arnam. 153, e, 38 (kun 
Íste vers|.) 


1. 
Bóthildr únga kvað so hátt, 
— Með riddurum — 
það heyrði kóngr, í tjaldi lá. 
— Í leyndum, 
í leynd þar þeir ríða. 
2. 
Hvort er þetta hörpu sláttr? 
eða er þelta lúðra blástr ?7? 
3. 
cÆkki er þetta hörpu sláttr, 
heldur meyjan,“ hún kveðr so hátt." 
4. 

. Kóngrina skipar sveinum sín: 
cckallið á Bóthildi, hún komi til mín!“ 
ð. 

Sveinarnir fóru sem boðið bað: 
þeir fundu hana Bóthildi þegar í stað. 
6. 
ccHvað skal eg fyrir kónginn gera? 

eg kann hans engi merki bera.“ 
(Æ 
Hægra fæti í höllina sté: 
ceSitið heill, kóngr! og hvað vilið mér?" 
8. 
Kóngrinn klappar í sess hjá sér: 
ceBóthildr únga, sit hjá mör!“ 
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9. 

Eg set mig ekki þar uppá: 

þinn blái brandur býr þar á.“ 

- 10. 

Kóngrinn talar við Filpó únga: 

eðeldu mér hana systur þin!" 
11. 

Eg kalla þann engan karlmanns maka, 

sem rauða gull vill fyrir jómfrá taka.“ 
12. 

Fljótt var sverð úr slíðrum dregið: 
hann Filpó var fyrir jómfrú veginn, 
13. 

Bóthildr talar við þernu sín: 
cgkanntu að blanda svikavín ? 
14. 
Já guð, já guð! eg það kann, 
sem níu hlutina granda kann.“ 
15. 
Drósin blandar drykk á horn, 
þar flutu ofan á gullkorn. 
16. 
cKóngur, drekktu drykk til mín! 
so til aljra sveina þín!“ 
17. 


Fyrsta drykkinn að hann drakk, 
hríngabrynjan af honum sprakk, 


18. 
Annan drykkinn að hann drakk, 
í níu hluti hans bjartað sprakk. 
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19. 
Kóngrinn féll á hallar gólf, 
stóðu yfir honum sveinar tólf. 
20. 
Bóthildr settist í helgan stein, 
— Með riddurum — 
einum kóngi vann hún mein. 
— Í leyndum, 
í leynd þar þeir ríða. 


C. 
(3. Steph., 22.) 


1. 
Bóthildr únga sýngr svo hátt, 
— Með riddurum — 
það heyrði Ólafr í tjöldunum brátt. 
— í leyndum þar þau líða. 


2. 
Ólafr talar við sveina sín: 
Segið, hún Bóthildr komi til mín!? 


3. 
Sveinarnir komu fyrir Bóthildar borð 
ccbann herra Ólafr sendi yður orð." 


4. 
(Hvað skal eg með kóngi gera? 
eg kann hans engin merki bera. 
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ð. 
Dró hún yfir sig safalaskinn, 
gengur svo Í höllina inn. 
6. 
Hægra fæti í höllina sté: 
„heill sértu, kóngr! hvað villu mér?" 
1. 
Ólafr klappar í sess hjá sér: 
„Bóthildr únga, sittu hjá mör! 
8. 
Tefldi hún af honum bauk og hest. 
alla gripi, sem kóngr á bezt. 
9. 
Tefldi hún af honum hauk og hund, 
skóga og alla græna grund. 
10. 
Tefldu þau daga, og tefldu þau þrjá, 
Filippó sat og horfði á. 
il. 
aFilippó! giptu mér systur þín! 
þú skalt drekka skæra vín." 
12. 
„Pó nóg hafir þú af gulli völ, 
samt er ei mín systirin föl.“ 
13. 


Þá skal upp hið hvassa sverð, 
fái eg ekki af brúði verð." 


14. 
Þar var brandr úr slíðrum dreginn, 
Filippó var fyrir brúði veginn. 
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15. 
Bóthildr talar við þernu sín; 
„kanntu að brugga svikavín?" 
16. 
aðá vel, jál eg vel það kann: 
níu vetra eg það vann.“ 
17. 
Þær geogu sig til skógar, 
drógu upp eikur nógar. 
18. 
Þær drógu upp orminn hála, 
'bræddu hann sundr Í skálar. 


19. 

Bóthildr talar við sveina sín: 
eeSegið, að kóngur drekki til mía! 
20. 

Þá vínið kom á kóngsins varir, 

veik þá burt frá honum svarið. 
gl. 

Fyrsta drykkinn er hann drakk, 

breiða beltið af honum sprakk. 


22. 


Við annan drykkinn, er hann drakk, 


sundr Í bonum hjartað sprakk. 
23. 

Bóthildr settist í helgan stein, 

— Með riddurum — 

einum kóngi vann hún mein. 

— í leyndum þar þau líða. 
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D. 
(a: Arch, E, í. bb: Arnam. 153, h, 6 (kun 1ste vers}.) 
1. 


Bóthildr únga dansar svo, 
— Með riddurum — 

það heyrði kóngr, Í tjaldi lá. 
— Í leyndum, 

í leyndum þar þau ríða. 


2. - 
Kóngrinn talar til sveina sín: 
„segið, hún Bóthildr komi tl mín!“ 


3. 
Sveinarnir komu fyrir Bóthildar borð : 
„Kúngrinn sjálfur sendi þér orð." 


d. 
qqHvað skal mér fyrir kónginn að gera? 
eg kann hans engin merkin að bera.“ 
5. 
Kóngrinn kastar kodda blá: 
ceBóthildr únga, sittu þar á? 
6. 
Kóngrinn talar til sveina sín: 
cgþið skuluð fá mér taflborð mín!“ 
v. 
Fyrsti teníngr um taflborð rann: 
kóngrinn tapar, en jómfrúin vann. 
8. 
Hún tefldi af honum bauk og hund, 
aldingarð og fagra grund. 
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9. 
Annar teníngr um taflborð rann: 
kóngrinn tapar, en jómfrúin vann. 
10. 
Hún tefldi af honum heilan hest 
og alla hluti, hann átti bezt. 
11. 
Þriði teníngr um taflborð rann: 
kóngrinn tapar, en jómfrúin vann. 
12. 
Hún tefldi af honum hosur og 8kó, 
leggja-böndin Íögur og mjó. 
13. 
Kóngrinn talar til sveina sín: 
acðegið, hann Magni komi til mín 
14. 

Magni ian fyrir kónginn fer: 
Sit heill, kóngr! hvað viltu mér?" 
15. 
uPrjátíu merkur rauða gulls (skrín| 
býð eg þér fyrir systur þína." 

16. 
Nú var nóg á gulli völ, 
þó er ei mín systirin föl.“ 
17. 


Brandrinn var úr slíðrum dreginn, 
sveinninn var fyrir Bóthildi veginn. 


18. 
Það skal muna þér, kóngurinn ! 
þú vógst hann Magna, bróður minn.“ 


| háð 
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19. 
Bóthildr talar til fóstru sín: 
kanntu ekki að brugga mör svikavín?" 
20. 
aðá já, já já! eg það kana: 
eg var úng þegar eg} það nam." 
rl. 
Hún rétti að henni lítið horn, 
þar flaut niðr" Í eiturkorn. 
22. 
Við fyrsta drykkinn, sem hann drakk, 
hríngabelti af kóngi sprakk. 
23. 
„Heyrðu, Bóthildr! eg tala til þín: 
margar hef eg mevjar ginnt. 
24. 
þær eru á mínu belti skrifaðar: 
þær eru fimm á níunda tug.“ 
23. 
Við annan drykkinn, sem hann drakk, 
kóngrinn fram á borðið datt. 
20. 
Við þriðja drykkinn, sem hann drakk, 
sundr í miðju hans hjartað sprakk. 


2. 
Bóthildr út úr höllu gekk, 
heldur vafin hrygðar smekk. 


28. 
Auðnum býtti út aumum þá, 
— Með riddurum — 
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lítið vildi hún af honum fá. 
— Í leyndum, 
í leyndum þar þau ríða. 


Overskrift. Da: Bóthildur, afgamalt kvæði. 

A. Omkvæd. 3) Svanrinn víða, svanrinn sýngur víða, sál. 
stár det helt ud el. antydet ved hvert v. undtagen ved v. 
1, hvor svanrinn sýngur víða stár to gange; men dette sidste 
tör vel antages for en feylskrift, 

— v. ð, Í. Í. Kóngrinn, hdskr. her (ved en fejlskrift): Herra 
Petar. 

BB. Omkvæd. 3) í leynd, b har begge steder: í leyndum. 

— v. Í, Í. Í. Bóthildr, be Bóthild. L. 2. það, fattes í bh. 

— v. Í7, 1. 2. brynjan, skriverens rettelse í hdskr. fra: beltið. 

B, v. Í, í. Í. Bóthildr, lb: Bóthild. L. Í. dansar svo, b; a: 
dansaði. £. 2. það, lb; fattes í Á. 

— v. 18, I. 2. hasur, opskr: „hafur“. 

— v. 19, I. Í. fóstru, opskr.: fóstra. 

— v. 24, I. Í. mínu, opskr.: þínu. 





Taflkvæði. 


1. 
Det er sá fagert om sommerstid: 
hver en me göres mild og blid. 
Jomíruer klæde sig sá vel. 
Om sommeren, der alle fugle sjunge vel. 
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2 
Jomfruer klæde sig sá vel: 
somme í silke, og somme í peld. 
ð. 
Silke svebe de sig om ben, 
de hviles op under lindegren. 
4. 
De hviles op under linderod, 
hjorten steder sine horn imod. 
ð. 
Hjorten steder sine horn í træ, 
fisken leger sá let í læ. 
6. 
Jomfruen sidder í höjeloft, 
tavler hun báde tit og oft! 
Í r 
Tavler hun med de riddere fem, 
al arv og eje vandt hun af dem. 
8. 
Fra somme tavled hun hoser og sko, 
" fra sommec tavled hun femten bo. 
9. 
Ingen svend var sá djærv í rád, 
han turde med hende til tavelbord gá. 


10. 


Foruden han Limike ungersvend: 
hjærte hans var sá hárdt som sten. 


ii. 
a Vil nu stolt jomfru lege tavl med mig, 
sadel og ganger sætter jeg mod dig." 
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12. 
Der sætler jeg ikke mindre igen: 
jeg má vel svare dig, velbárne svend !" 
13. 
Den forste terning over tavelbord randt: 
Limike tabte, og jomfruen vandi. 


14. 
Op stod jomíruen, og höjt hun lo: 
q Vel er nu tavlet pá min tro! 
15. 
Stander op, meer, og görer ad gammen! 
sadel og ganger de kunne vel sammen." 
16. 
ec Vil end stolt jomfíru lege tavl med mig, 
" hoser og sko sætter jeg mod dig.“ 


17. 
Der sætter jeg min lerne igen: 
jeg má vel svare dig, velbárne svend 
i8. 
Den anden terning over tavelbord randt: 
Limike tabte, og jomfruen vandi. 
19. 
Op stod jomfruen, og höjt hun lo: 
Vel er nu tavlel pá min trol 


20. 
Stander op, Meer, og görer að gammenl 
hoser og sko de kunne vel sammen." 


- 21. 
Limike ganger í gárden ud: 
han kalder pá Gud og Sante Knud. 
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22. 
Gud og alle hellige kalder han pá, 
at han mátte sejr í legen fá. 
23. 
Han kalder pá Gud og det hellige kors: 
Lad jomfruen ej tavle livet af os!" 
24. 
Limike ganger í loftet ind 
med sorgfuldt hjærte og blegen kind. 
2ð. 
Vil nu stolt jomfru lege tavl med mig, 
mit hoved og halsben sætter jeg mod dig.“ 
26. 
Der sætter jeg mig selver igen: 
jeg má vel svare dig, velbárne svend 
27. 
Den tredje terning over tavelbord randt: 
jomfruen tabte, og Limike vandt. 
28. 
Op stod han Limike, höjt han 10: 
ec Vel er nu tavlet pá min tro! 
20. 
Stander op, svende, og görer ad gammen! 
ridder og jomfru de kunne vel sammen." 


30. 
afi mark rede guld udi skrin 
dem byder jeg nu for ære min.' 


dl. 
Ej kalder jeg ham for brav karls. mage, 
som rede guld vil for jomfru tage." 
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32. 
Sá tændte de op de brudeblus, 
fulgte ridder og jomíru til brudehus. 
Om sommeren, der alle fugle sjunge vel. 


Sáledes omtrent alle opskrifterne, undtagen Gt, hvis 
slutning synes lánt fra den foregáende vise; í steden for det 
sidsle vers har den nemlig disse: 

Frem bar jomfruen drikkehorn, 
der fled udi de edderkorn. 


Den forste drik, deraf han drak, 
i stykker ni hans hjærte sprak. 


Den jomfru gav sig í kloster ind, 
sá god en ridder voldte hun men. 


Dansk haves denne vise om jomfruen og „ganger- 
pilten' eller „den liden bádsmand“ trykt hos Syv, nr. 36; 
Abr., nr. 186; Winding, s. VIL; samt som flyveblad. Den 
findes ikke í ældre danske hdskrr., men er almindelig í 
folkemunde. 

Norsk stár den blandt Lindemans Fjeldmelodier, 1, 
nr. 29 (teksten í bilaget). 

Svensk: hos Afzel., nr. 37; Arwidss., nr. 103; 
Atterboms Poetisk kalender f. 1816, s. 41. 

Færgisk kendes endnu kun nogle vers, af den, 
som findes indblandede í en vise om Dronning Dagmar: 
Danm. gl. folkev., nr. 132 D. 
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Desuden har den nogen lighed med en vendisk vise 
hos Haupt og Schmaler, H, nr 60, og med en russisk 
hos Goetze, s. 163. 





A(BECÐ). 


(A, a: Giss. Sv., 20. bb: kgl. fol, 20. es G. Ív., 20. 
B: Arnam., 155, a, 3. C, a: kgl. fol., 71. bí G. 
Ív., 71. ID: Arnam., 153, e, 27 (kun Íste vers). 


1. 
Það er so fagrt um sumartíð, 
frúrnar gjöra sig so blíð. 
Frúrnar klæða sig so vel. 
— Um sumurin, 
þar allir fuglar sýngja vel. 
2. 
Sig so vel, 
sumar með silki, og sumar með pell. 
Silkinu sveipa þær um sín bein. 
— Um sumurin, 
þar allir fuglar sýngja vel. 
ð. 
Um sín bein, 
þær hvíla sig undir lindinni hrein. 
Þær hvíla sig undir lindinni rót. 


4. 
Lindinni rót, 
hjörtrinn breiðir sín horn á mót. 
Hjörtrinn breiðir sín horn Í tré. 
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0. 
Horn í tré, 
fiskrinn renar sig hægt með hlé. 
Jómfrú sitr í hæga lopt. 
6. 
Í hæga lopt, 
hún teflir bæði títt og opt. 
Teflir hún við þá riddara fimm. 
7. 
Riddara finm, 
alla þeirra æru vann hún af þeim. - 
Af sumum tefldi hún hosur og skó. 
8. 
Hosur og skó, 
af sumum tefldi hún fimtán bú. 
Sá var enginn frúinnar Sveinn. 
9. 
Frúinnar sveinn, 
að þori að tefla við hana einn. 
Utan hann Limiki, úngr smásveinn. 
10. 
Úngr smásveinn, 
hans var hjartað hart sem steinn. 
-  Vilið þér, jómfráin, tefla við mig? 
11. 
Tefla við mig, 
minn söðul og gángvera Set eg út við þig. 
Par set eg annað jafngott ígen. 
12. 
Jafngott ígen, 
eg má vel svara þér, velborinn sveinn ! 
Fyrsti teníngr um taflborð rann. 
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13. 
Um taflborð rann, 
Limiki tapaði, jómfrúin vann. 
Upp stóð hún jómfrúin, hægt hún hló. 
14. 
Hægt hún hló: 
"nú er vel teflt á mína trú! 
Standið upp, meyjar, og hendið það gaman! 
15. 
Hendið það gaman! 
söðull og gángveri stár vel saman." 
Limiki gengr Í garðinn út. 
16. 
Í garðinn út, 
heitir hann á hinn helga Hnút. 
Heitir hann á binn helga Pál. 
17. 
Hinn helga Pál, 
hann skuli sigr í tafli fá. 
Limiki gengr í loptin inn. 
18. 
Í loptin inn 
með sorgfullt hjarta og bleika kinn. 
a Vilið þér, jómfrúin, tefla við mig? 
19. 
Tefla við mig, 
mitt höfuð og hálsbein set eg út við þig." 
Par set eg mína þernuna Ígen. 
20. 
Þernu gen, 
eg má vel svara þér, velborinn sveinn!" 
Þernunni varð so skjótt til svara. 
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21. 
Skjótt til svara: 
því léztu þig ekki sjálfa fara?" 
uÞar set eg mig sjálfa Ígen. 


22. 
Sjálfa ígen, 
eg má vel svara þér, velborinn sveinn 
Fyrsti teníngr um taflborð rann. 


23. 


„> 
( } 


Um taflborð rann, 
jómfrúin tapaði, Limiki vann. 
Upp stóð hann Limiki, hægt hann hló. 


24. 


Hægt hann hló: 
DÚ er vel teflt á mína trú! 
Standið upp, sveinar, og hendið það gaman | 


2ð. 


Hendið það gaman! 
riddari og jómfrú stár vel saman.“ 
Afu merkr rauða gulls út í skrín. 


26. 
Út í skrín 
það býð eg fyrir meydóm minn.“ 
Eg held þann öngvan karlmanns maka. 
21. 
Karlmanns maka, 
sem rauða gull vill fyrir jómfrú taka." 
Tólf þúsundruð kerti loga. 
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28. 
Kerti loga, 
þegar þau fóru Í sæng að Sofa. 
Vendi eg minu kvæði í kross. 
— Um sumurin, 
þar allir fuglar sýngja vel. 


E. 
(J. Steph., 11.) 
1. 


Jómfrúin sitr í bægu lopti, 
— Um sumarið — 

tefldi hún bæði ótt og opt. 

— þar allir fuglar sýngja vel. 


2. 
Hún hafði teflt við riddara fimm, 
alla tefldi hún æru af þeim. 


ð. 

Þar var enginn smásveinn, 

sem þyrði tefla við hana einn. 
4. 

Utan hinn úngi Levikus sveinn, 

hans var hjarta hart sem steinn. 
ð. 

Vili jómfrúin tefla við mig, 

sex kastala set eg út við þig." 
6. 

Þá set eg ei minna á móti ein, 

eg má vel svara úngum svein. 
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(Á 
Fyrsti teningr um taflborð rann : 
sveinninn tapaði, jómfrúin vann. 
8. 
Upp stóð jómfrúin, hægt hún hló: 
„nu er vel teflt á mína trúl“ 
9. 
Hann setti undir sinn bauk og hest 
og alla gripi, hana átti bezt. 
10. 
Þar set eg mína systur í veð, 
úngum sveini svara eg féð." 
11. 
Annar teníngr um taflborð rann: 
sveinninn tapaði, jómfrúin vann. 
12. 
Upp stóð jómfrúin, hægt hún hló: 
nú er vel teflt á mína trú!" 
13. 
Hann gekk þá í garðinn út, 
heitir á guð og hinn helga Knút. 
14. 
Hann heitir á guð og hinn helga kross : 
ccað jómfrúin tefli ei lífið af oss!" 
15. 
Hann heitir á guð og hinn helga Pál, 
að megi hann sigra taflsins tál. 
10. 
Hann heitir á guð og hið helga skrín, 
að jómfrúin skuli verða sín. 
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17. 
a Vili jómfrúin tefla við mig, 
höfuð og háls set eg við þig.“ 
18. 
uþar set eg mig sjálfa í veðum ein, 
eg má vel svara úngum svein.“ 
19. 
Þriði teningr um taflborð rann: 
jómfrúin tapaði, sveinninn vann. 
20. 
Hundrað merkur gulls á stig 
bauð hún fyrir sjálfa sig. 
21. 
Kalla eg það ekki karlmanns maka, 
sem gullið vill fyrir jómfrú taka." 
22. 
Hvort þau töluðu mart eða fátt, 
— Um sumarið — 
eina bygðu þau sæng um nátt. 
— þar allir fuglar sýngja vel. 


F. 
(Arch. B, 5.) 


1. 
Jómfrúin sitr í hægu lopti, 
— Um sumarið — 
„tefldi hún bæði títt og opt. 
— þar allir fuglar súngu vel. 
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2. 
Tefldi hún við þá riddarana fimm, 
alla tefldi hún æruna af þeim. 
ð. 
Svo sá engi var smásveinn, 
sem þyrði að tefla við hana einn. 
4. 
Nema sá úngi Lemíngi sveinn, 
hans var hjarta hart sem steinn. 
5. 
a Vilir þú, frúin, tefla við mig, 
hosur og gullskó set eg út við þig." 
6. 
„Par set eg mína þernu Ígen, 
eg má vel Svara þér, velborni sveinn!" 


7. 
Þá teningr fyrsti um taflborð rann, 
sveinninn tapaði, en jómfrúin vann. 
8. 
Standið upp, sveinar, og hendi þið gaman! 
hosur og gullskór stár vel saman.“ 
9. 
a Vilirðu, frúin, tefla við mig, 
sextíu kastala set eg út við þig." 
10. 
Par set eg mína þernu Ígen, 
eg má vel svara þér, velborni sveinn '" 


11. 
Þá annar teníngr um taflborð rann, 
sveinninn tapaði, en jómfrúin vann. 
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12. 

cStandið upp, sveinar, og hendi þið gaman! 

að halr og frúin stár vel saman. 

13. 

Lémíngi gengr í garðinn út, 

hann heitir á þann helga Knút. 
14. 

Hann heitir á þann helga Pál, 

að hann skuli sigr í tafli fá. 
15. 

Hann heitir á hið helga skrín, 

að jómífrúin skuli nú verða sín. 
16. 

Lémíngi gengr í garðinn inn 

með sorgfullt hjarta og bleika kinn, 


17. 
u Vili nú frúin tefla við mig, 
höfuð og hálsbein set eg út við þig." 


18. 
uPar set eg mig sjálfa gen, 
eg má vel svara þér, velborni sveinn!" 


19. 
Þá þriði teningr um taflborð rann, 
jómfrúin tapaði, en sveinninn vann. 
20. 
„Sextíu merkr af ranða gulli þig 
býð eg þér fyrir sjálfa mig.“ 
21. 
acfel ek þann engan karlmanns maka, 
er rauða gull vill fyrir jómfrú taka. 
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22. 
Hvort þau skröfuðu margt eða fátt, 
— Um sumarið — 
eina höfðu þau sæng um nátt. 
— þar allir fuglar súngu vel. 


G. 
(Cod. Holm., 6.) 


1. 


Jómfrú sitr í hæga lopt, 
— Um sumarið — 
teflir hún bæði títt og opt. 
— þar allir fuglar sýngja vel. 
2. 
Teflir hún við þá riddara fimm, 
alla tefldi hún aleigu af þeim. 
3. 
Sá var engi frúinnar sveinn, 
sem þorði að tefla við hana einn. 
4. 
Utan hann Lemiki úngi manns sveinn, 
hans var hjarta hart sem steinn. 
5. 
í Vilir þú, jómfrúin, tefla við mig, 
gull og gángskó set eg út við þig. 
6. 
Þar set eg mína þernu ígen, 
eg má vel svara þér, velborinn sveinn!" 
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(Á 
Fyrsti teningr um taflborð rann: 
Lemiki tapaði, jómfrúin vann. 
8. 
Upp stóð jómfrúin, hægt hún hló: 
nú er vel teflt á mína trú 
9. 
Lemiki gekk sig í garðinn út, 
hann hét á guð og hinn helga Knút. 
10. 
Hét hann á guð og hinn helga Pál, 
hann skuli sigr í tafli ná. 
tí. 
Hann hét á guð og hinn helga kross: 
ujómfrúin tefli ei æru af oss!“ 
12. 
Lemiki gekk sig Í garðinn inn 
með sorgfullt hjarta og bleika kinn. 
13. 
a Vill ei jómfrúin tefla við mig? 
mitt höfuð og háls set eg út við þig." 
11. 
„Par set eg mig sjálfa igen, 
eg má vel svara þér, velborinn sveinn!“ 
1ð. 
Fyrsti teníngr um taflborð rann: 
jómfrúin tapaði, en Lemiki vann. 


16. 
Upp stóð Lemiki, bægt hann hló: 
„nú er vel teflt á mína trú!" 
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17. 
aPrjátíu merkr er útí skrín, 
það býð eg þér fyrir blíðu mín. , 


18. 
„Eg katla þann engan karlmanns maka, 
sem rauða gull vill fyrir jómfrú taka. 


19. 
Drósinr blendna drakk honum horn, 
þar flaut niðr? í eilur-korn. 


20. 
Fyrsta drykkinn að hann drakk, 
í níu hluti hans hjarta sprakk. 


gl. 
Jómfrúin settist í belgan stein, 
— Um sumarið — 
einum riddara vann hún mein. 
— þar allir fuglar sýngja vel. 


-— 


Overskrift. ARF: Toflkvæði; Albe: Kvæði kallað taflkvæði; 
C: Kvæði af riddara Limika og einni jómfrú. 

A. Omkvæd og versemál. ID = A, kun har den: sum- 
arið, hvilket Amal ogsá have hver én gang. C: Um sum- 
arið þar allur fuglinn sýngur vel; versemál — A, kun at Í. 
Í af hvert v. er en gentagelse af den hele linie; undtag- 
elser herfra göre v. 9, der begynder: Hægt hún hló, samt 
v. 18, 19 og 20 b, hvor hele forste linie er udeladt. 
(C, v. 19 og 20 indeholde hvert to v., hvilket for denne 
opskr. giver ikke 20 men 22 vers.) B har versemál fælles 
m. EFG, hvorved omkv. falder í to dele, sál. (v. 1): 

það er so fagurt út að stíga, 
-— Um sumarið — 
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þar frúrnar dansa og gjöra sig blíða. 
— þar allir sýngja fuglarnir. 
L. Í af hvert v. í A fattes altsá í B, hvis l. Í derfor 
her lages som variant till. á. af det v. í A, der gár forud 
for det tilsvarende í B. 
A, v. Í—4 fattes í €. 
— v. Í. HB: se ovenfor; ID: það var eina sumartíð, 
frúrnar dansa og gjöra sig blíðar. 
Sumar bárn silki og skrúð. 

— v. 8, 1. 1—2 fattes í B. 

—v 8, l. 2—3. B: þ. hv. s. u, lundinn rein . . . lundinn rót. 

— v. 4, Í. 2. B: en hj. beygir sín h, í mót. 

— vð, l. 1—2, fattes í BE. L. 2. með, Abe: í L 3 
udgör í forbindelse m. omkv. hele Íste v. af C. L. 3. 
Jómfrú, AbelB: Jómfrúin. L. 3. lopt, €C: lopti. 

— v. 6, 1. 1—2 fattes í €. L. 2. BB: teðir hún b. t. o. o. 
L. 3. C: Hún teflir við þ. r. f. 

— v. 7, 1. 2. BE: alla þeirra {fattes í C} aleigu v. h. a. þ. 
L. 3. tefldi, C: vann. 

— v. 8, 1. 2. B: a. s. t. h. allt þeirra bú; CC: en af sumum 
vann hún seytján bú. L. 3. Sá, B: þar. 

— v. 9, 1. 2. BB: sem við hana þyrði að tefla einn; €C: að þyrði 
tefla við hana einn. Á. 3. Limiki, Alb undertiden: Límiki; 
BB: „Lemick', „Lemicke'“. L. 3. úngr, B: úngi. 

— v. 10,1. 3. Vilið þér, €: Vilir þú. L. 3. jómfrúin, Abe: jómfrú. 

— v. Í1, il. 2. BB: góðan gángvara set eg út við þigs €: góz og 
garða sel eg út við þig. ÆL. 3. þar, Abe: þá. C: þar set eg 
nína penínga ígen. L. 3. ígen, Abe: við þig (skrif. - ikke í n.v.). 

— v. 12, Í. ö. BB: Fyrsta sinni teníngrinn um taflborðið rann. 
L. 3. Fyrsti, Abe: Fyrst er; GG: Fyrst þá (Cl ligesd í n. 
v.; Ca der; Fyrst þegar). 

— v.13, l. 2. jómfrúin, AbelBBC: en jómf. L. 3. hún jómfrúin, 
Ae: jómfrú en; BB: hún jómfrú so; C: hún ríka frú. 

— v. Íd, Í, 3. það, AbeBC: að (AheC ligesá í n. v.). 
(Lige det samme er tilfældet í v. 24—25.) 

— v. 15, Í. 2. BB: hvort jómfrúin og Lemicke teflir saman; €: 
góz og garðar st. v. s. L. 3. gengr í, BB: gekk yfir; C: 
gekk Í. 
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A, v. 16, 1. 2. BC: hann heitir á guð og hinn helga Knút. 
L. 2. Hnút, Abe: Knút. £. 3, BC: Hann heitir á guð og 
hinn helga Pál. 

— v. 16—17. Mellem disse v. har BB (v. 16): 

Hann heitir á guð og hinn helga kross: 
að jómfrúin vinni ei tafl af oss. 

— v. 17, l 2. BB: að jómfrúin vinni ei tafl í ár. L. 2. hann, 
AbeCa: að hann. L. 2. í, Cm: á. L. 3. BC: L. gekk 
yfir (IB; C: í) garðinn inn. L. 3. loptin, Abe: loptið (ligesá 
í n. v.). 

— v. Í8, Í. 2. hjarta, BB: hjartað. L. 3. Vilið þér, C: Vilir þú. 
L. 3. jómfrúin, Ae: jómfrú. ; 

-— v. 19, 1. 2. mitt, fattes í BÚ. L. 3. B: þar set eg undir 
þernu mín. LZ. 3. þernuna, C: þernu. 

— v. 20, Í. Í. þernu, Abe: þernuna. £. 2. þér, B: yðr. 
L. 3. skjótt, BB: fljót. . 

— v. 21, 1. 2. B: þú mátt vel láta þ'g sjálfa fara (in parenthesi 
tilföjet: féi sú skamm sem það vill fara). L. 2. ekki, Abe: 
ei. L. 3. mig, Abe: mig þá. L. 3. ígen, BB: í veð. 

— v.22, Í. Í. Ab: Mig sj. ísen. L. 2. velborinn, Clb: úngur. 
L. 3. BB: Fyrsta sinni teníngrinn um talll;orðið rann. ÁL. Í. 
Fyrsti, AlbeC: Fyrst er. 

— v. 23, Í. 2. tapaði, BB: tapar. L. 2, Limiki, AbeBC: en 
Lim. L. 3. hægt, BB: so hægt; GC: hægt að. 

— v. 24, Í. Í. Una: Upp stóð L. hægt að hann hló. L. 3. 
Se v. 14. 

— v. 26, Í. 2. B: hvort L, og jómfrú teflir saman; GC: jómfrú 
og riddari st. v. s. L. ð. Tíu, B: Tólf; C: Fimtán, L. J. 
rauda gulls, fattes í C. 

— v. 26, 1. 2. C: það (Eb;Ca: þann} býð eg fyrir blíðu mín. 
L. 2. eg, B: eg yðr. L. 2. meydóm minn, AbelBB: m. (Ah: 
meydóminn}| mín. £L. 3. Eg held þann, Abe: Eg held það; B: 
það tel eg; CC: Eg tel þann. 

— v. 27, 1. 3 og v. 28, LL 1—2 fattes í BE. 

— v. 27, l. 3. kerti, Albe: kerta (ligesd í n. v.). 

— v. 28, Í. 3 er í B udvidet til et vers (v. 27): 

Venda eg mínu kvæðinu í kross: 
guð og María sé með oss} 


——— 
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Versefalgen í opskr. ABBEID ses af denne tavle: 


1284 6 6 7 8 910 11 1213 14 15 


1882. 4 5 6 7 8 9 1011 1213 


1284 5 6 1 8 gy í0 





10. 





| 
| i6 „1718 19 20 21 2223 924 25 26 27 %B 


14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 (27) 





c: | 1 . 12 13 14 15 16 17 18 19: 195 20: 20} 


G, v. í og 2 stá í hdskr. som ett vers, med omkvædene efter 


Jdje og dde linie. 


Draumkvæði 
eða 


Stjúpmóður minning. 


= 


Fagert synger svanen 
den lange sommerstid : 
lysteligt at lege da, 
min lilje hvid! 
mens Íagert synger svanen. 
1. 
Stifmoder gik til bure, 
— Den lange sommerstid — 
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hun vakte op mo sá prude. 
— min lilje hvid! 
fagert synger svanen. 
2 
Stifmoder, rád du drömmen min! 
jeg vil give dig gyldenskrin. 
ð. 
alkke da kan jeg ráde ham, 
förend du selv siger drömmen fram.'* 
4. 
Mig tyktes, at han máne 
skinnede over al Skáne. 
ð. 
Mig tyktes, at sá favrt et træ 
böjed sig over mit hoved ned. 
6. 
Mig tyktes, at den sorte rayn 
Sattes pá min burebrand. 


7. 
Mig tyktes, alt sá favr en fugl 
sattes pá mit hovedguld. 
8. 
Mig {yktes, to stjerner klare 
alt pá mit bryst de sade. 
9. 
Mig tyktes end, den salte flod 
skyHed hen over min fagre fod. 
10. 
Nu har jeg sagt dig drömmen min: 
rád du ham efter godvilje din“? 
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11. 
Det dig drömte han máne: 
dig beder kongen af Skáne. 
12. 
Det dig drömte det fagre træ: 
alt folket böjer for dig knæ. 
13. 
Det dig drömte den sorte rayn: 
alt bliver du med kongens barn. 
14. 

Det dig drömte den fagre fugl: 
sön skal du fode, fager som guld. 
15. 

Det dig drömte de stjerner klare: 
dine dettre og kongens de vare. 
16. 
Det dig end drömte den salte flod: 
al tid vorder din lykke god. 
17. 
Nu har jeg rádet drömmen din, 
— Den lange sommerstid — 
hav du kun selv dit gyldenskrin ''? 
— min lilje hvid! 
fageri synger svanen. 


Dansk haves denne vise í flere fuldstændigere opskrifler 
fra 1Gde og fra 19de árhundrede. Hidindtil er. kun 
trykt en af de sidste í Rasks „Morskabslæsn. Í. d. 
danske almue'' f. 1840, s. 578. 

Norsk stár en opskrift hos Landstad, nr. 72. 
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Svensk: Arwidsson, nr. 110. Ogsá kan jævnfores en 
estnisk vise hos Neus, nr. 26. 


(A, a: Giss. Sv., 51. Bs kgl. fol., 48. es G. Ív., 48. 

BB; cod. Holm.,-2. Cs Arnam. 151, d, 16. ID; Gunni. 

Jónss., 103. "E: Arch. D, 7. F: Arch. B, 2. €;r: 

Arch, A, 2. HM: Arch. 1, 5. H: Arch. K, í. MM: Arch. 
L, 6. KH: J. Steph., 12.) 


Fagurt sýngur svanrinn 
um sumarlánga tíð: 

þá mun lyst að leika sér, 
mín liljan fríð! 

fagurt sýngur svanrinn. 


1. 
uStjúpmóðir, ráðtu drauminn minn! 
— Um sumarlánga tíð — 
eg skal gefa þér gullskrín. 
— mín liljan fríð! 
fagurt sýngur svanrinn. 


2. 
Að mér þótti hann máni 
skína yfir alla Skáney. 


3. 
Að mér þótti rótar-tré 
hánga hátt yfir höfði mer. 


4. 
Að mer þótti fagur fugl 


renna á mitt skemmu-gull. 
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ð. 
Að mér þótti stjörnur tvær 
á mínum brjóstum sátu þær. 
6. 
Að mér þótti sjáfar-flóð 
renna á milt skemmu-gólf. 
í. 
Nú hef eg sagt þér drauminn minn: 
ráðtu hann eptir vilja þín!" 
8. 
Að þér þótti hann máni: 
þín biðr kóngr af Skáney. 
9. 
Að þér þótti rótar-tré: 
allur lýðr mun lúta þér. 
10. 
Að þér þótti fagri fugl: 
þinn son verður fagr sem gull. 
11. 
Að þér þótti stjörnur tvær: 


- kónga-dætur eru þær. 


12. 
Að þér þótti sjáfar-flóð: 
það verður þín æfin góð. 
13. 
Nú hef eg ráðið drauminn þinn: 
— Um sumarlánga tíð — 
eigðu sjálf þitt gullskrín! 
— mín liljan fríð! 
fagurt sýngur svanrinn. 
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Overskrift: Draumkvæði, MM; Stjúpmóðurs minning, B; 
Stjúpmóður kvæði, FG. 

Om kvædets stamme findes alene í Á. 

Omkvæd: 1) Um s. |. tíð, C nogle gange: lángan, 2) mín |. 
fríð, € har stundom: segir liljan frí); Am har to gange: fín 
f- fríð. 8) BDR overalt og C fem gange: og fagurt s. 
sv.; E: fagurt s. sv. um sóleyjar hlíð. 

V. í. Forud for det have EH begyndelsesverset: 

Stjúpmóðir gekk til brunna (€i3 HM: búða}, 

vakti upp mey svo prúða. 
L. Í. Stjúpmóðir, EF; Stjúpa; IM: Fóstra. L. Í. drauminn 
minn, Æ: drauma mín, L. 2. guliskrín, Albe: gullskinn; 
BB: gullhríng. 

V. 1—2. Mellem dem have BEÐDFGHIL verset: 

BE: Eg get ekki ráðið hann, 
BB: þú hefir ekki sagt 
HK: nema þú segir 
EDFGHL: Hvernig kann (CÐs:FGMN: á} eg að ráða hann? 
EDFGL: þú helir ekki sagt mér 
I: eg hef ekki heyrt hann (lb: þann). 
HK har her et andet vers (2) sálydende: 
Að mér þótti svartur hrafn 
setjast á minn skemmu-stafn. 
Svaret herpá er Há, 9 (mellem tekstens v. 7 og 8): 
Að þér þótti svartur hrafn: 
það verður kóngr þú átt við barn. , 

V. 2, 1. í. Að, IE: það. L. Í. hann, fattes í BEM. L. 2. 
BOEDEFGHIKIL: skera mér lokk úr hári. 

V. 3 fattes í HM. L. 1. Að, HM her og í de tre næste vers: Og. 
L. 2. EF: hánga yfir hölði mér; MÆ: það að mínu höfði 
hné; GI: standa við mín bæði kné; M: Jigvja fyrir fótum mér. 

V. 4, I. Í. fagur, E: hinn fagri; BID: lítill; MÁ: hvítur. L. 2. 
BDÆK: sejast á (Æ: í) minn skemmu-glugg; €: setjast á 
min axlaguli; FEMM: sejast á mitt höfuðgull. £. 2. gull, 
Ae: gólf. 

V. 6 fattes í B. L. Í. þótti, AbM: þóttu. L. 2. C: standa 
minni skemmu nær; DF: á mínum armi sátu (IF: léku} þær; 
E: af mínum munni runnu þær; G HM : gánga (MM: standa} 


mér hann. 
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mínu höfði (l—: brjósti) nær; M: setjast á mín bæði brjóst. 

V. 6, 1. 1. sjáfar, €: mikið. L. 2. B: {alla uppá mitt sk. g.5 
MM: fljóta inn á mitt sk. g. IF: falla á mín klæðin góð; GilM: 
renna uppá mín klæðin góð. L. 2. á, AbeCEl: um. 

V. 7 fattes í E; lyder í GK: 

Nú er eg búin að segja þér hann, 

hvernig sem þú ræður hann. 
L. Í. drauminn minn, Abe€: drauma mín. L. 2. B: ráðtu 
nú mín stjúpmóðirin; M: ráðtu sem þér líkar. L. 2. ráðtu 
hann, AbeC: ráðtu þá; FW: ráð þú. 

V. 8,1. 1. Að, HB her: Að, men í v. 9, 10, 11 og 12: þar; MD: 
það (ogsá í de fire n. v.); Ei: þar (ogs í de fire n v.). 
L. Í. hann máni, FE: máni. L. 2. kóngr, MD: kóngrinn. 
L. 2. at, BEDEFGIH: úr. 

V. 9 fattes í HM. Í. 2. BE: allur lýður lýtur þér; (€: lýðrinn 
allur lýtur þér; DIF: allur lýðrinn lýtur þér; Gil: allar skepnur 
(IH: þjóðir) lúta þér; MM: flestir munu lúta þér. 

V. 10, l 1. fagri, Abe CEPH: fagur; €G: sá fagri; M: hinn 
fagri; BB: lítill; Bá: hvítur. L. 2. Abe: þinn verðr sonur 
fagr sem gull; 

; þinn sonr verður 

: það er sonr þinn 

: það er þinn sonur 

; það verður þér sonur 

: þú elur einn son skæran sem gull; 

: þinn mun sonrinn glóa sem gull; 

: það verður sveinn, hann 

; ykkar sonur glóir sem gull. 

MM: það verður þér sonr, hann 

V. 11 fattes í BB. L. Í. þótti, FM: þóttu. L. 2. MD: fagrar 
meyjar verða þær; CM: fagrar dætur verða (Á: eru) þær; F: 
þínar dætur erna það; Æ: það verða ykkar dæturnar; GIMH: 
það verða FI: eru} þínar |: þér) dætur tvær. 

V. 18, 1. 1. sjáfar, €: mikið. L. 2. B: öll þín æfi verður góð; 
DFGHRK: öll verður þín (MM: ykkar) æðn góð; €: Þín 
mun verða æfin góð. 

V. 13, l. Í. GM: Nú er eg búin að ráða hann. L. Í. 


skær sem gull; 
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drauminn þinn, OE: drauma þín. L. 2.Abe: en eigðu þó 
samt sjálf þitt gullskinn; BB: eigðu sjálf-þinn gullhrínginn. 


Versenes folge í opskrifterne ses af denne tavle: 





1234 5 6 7 . 8. 91011 1213 


A: 
nm: 
e: 
Ð„: 
E: 
#:|. 12 .36457 8 
Ga: 
H: 
E 
m: 
L: 


1. 12.486 . 6 1 .10 811. 91I2 
12. 8 6 4 5 7 8 .„ 912 1011 184 
12. 86 4 5 7 8 . 912 10 IL IS 14 
1... 25 8 4 6 . . 710 8 911 í2 

9 12 1011 13 14 

128. 4 7 5 6 8 9 „ 10 1311 1214 15 

128. 4 7 5 6 8 9 „10 1311 1814 16 

„12. 8. 5647. 8 „ 1110 182 


f.1.28386 4 5 7 8 910 1811 1214 15 


40. 


Marteins kviða. 





| Junker Morten spör sine svende til ráds om, hvorlunde 
han skal fá sin fæsteme Lusia af kloster. De ráde ham at 
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lægge sig som ded pá báre. Han gör sá, og det spörges 
over al Danmark, at junker Morten er ded. Alle kloster- 
meerne gá ud og age imod liget, som fores til deres kirke. 
Efler messen bliver Lusia alene tilbage ved ligel, at sýnge 
og bede over det. Da rejser han sig af báren og siger: 

Mer du det, Íru Lusia, 

og ræddes du ej for mig! 

ganger slander í Vivels gárd 

og trár fast efter dig. 


Her du det, fru Lusia, 

du lad bortfare al kvide! 
hundredc mænd i hárde jærn 
de monne efter os bide." 


Hores mátte den harpeslæt 
sá vide under e, 

der han junker Morten 
hjemforte sin fæslemoe. 


Ud da ginge de klostermeer, 
lalede hver ved sig: 

Give Gud fader í Himmerig, 
at engle vilde hente og mig!" 


Dansk fíindes denne vise í större udforlighed i flere op- 
skrifter fra 1Gde árh.; en sádan er rykt í Levninger, 
I, nr. 4; og hos Abr., nr. 212. 


40. MARTEINS KVIÐA. 


(Cod. Holm., 12.). 
1. 


Júngherra Marteinn 

spurði sveina sín: 
hvernig skal eg úr ríkjum 
lokka Lúcíu mín ?'? 


Þar þeir vinna sigr allt innan borgar. 


2. 
cckegðu þig á börur, 
láttu sem þú sért deyðl 
láltu engan -manninn vita, 
þér sé lífið með! 


ð. 
Fimtudaginn og föstudaginn 
sóltina hann fékk: 
laugardaginn um nónbil 
kvikr á börurnar gekk. 


4. 
Fréttist það um Danaveldi 
og borgina Rein: 
að júngherra Marteinn 
væri sig líf úr heim. 


ð. 
Út gengu þær klausturmeyjar 
saman Í einum skara, 
þegar þær sáu Marteins líki 
að sínum garði fara. 


G. 
Úti var messan, 
Írúrnar gengu sig heim, 
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utan frúin Lúcía, 
hún stár sig eptir ein. 


7. 
Saung hún honum psaltara, 
saung hún honum þá þrjá: 
lifna tók þá Marteins líki, 
á börunum þar það lá. 


8. 
„Heyrðu það, frúin Lúcía! 
óttastu ekki mig! 
gángvari stendr í Vífils garð, 
þreyir hann eptir þig. 


9. 
Heyrðu það, frúin Lúcía! 
þú óttast ekki stans! 
gángvarinn slendr í Fífils garð 
og brynjað hundrað manns.“ 


10. 
Heyra má til hörpunnar 
suður undir ey, 
þegar júngherra Marteinn 
flutti sína festarmey. 


ll. 
Út gengu þær klausturmeyjar, 
talaði hver við sig: 
eræfi það guð í himnaríki, 
að englar sæktu og mig! 
Þar þeir vinna sigr allt innan borgar. 


——.——-.2.. 


40. MARTEINS KVIÐA. 63 


Overskriften: Marteins kvíða, stár í hdskr. 


FP. 1, Í Í. júngherra, sál. her, men í v. 4 og Í0 stór: 
edomkiære.' 


V. 4, i. 4. líf, skrivfeyl for liðinn? 





ál. 


Gunnbjarnar kvæði, 





Gunbjörn af Oplandene (í Norge?) længes efter sin 
kæreste: Snefred, kong Svends datter af Grækenland 
(bvormed vistnok her, som oftere, menes Garderige). 
Han drager did og sætter sig í kvindedragt med lin og sler 
ved borgeled, hvor kong Svend kommer riðende. Hvor er 
da fra, min stolle me? spör kongen. Fra Oplandene, siger 
Gunbjörn, men min mederne æt er fra de sydlige lande, og 
jeg er í slægt med din datter Snefred. Kongen beder da 
den fremmede me gá í bur til hans datter og blive der en 
stund. Gunbjörn er ikke sen til at felge denne indbydelse; 
han mælder sig hos Snefred med de ord, at hendes fader 
har sendt ham, at være hendes tjenesteme. Af terner har 
jeg nok, siger han, sá vel sum af gods og guld: 

Men sæt du dig pá hynde alt í din fagre skrad! 

'sá gærne spör jeg tidende, og helst af Opland ud. 


„eRygtet gár mellem lande, dog farer det tit med tant: 
hvad lyster dig at vide mest? det siger du mig 
for sandt!“ 


Ett lyster mig at vide, det lyster mig mest at here: 
hvad hin unge Gunbjörn han laðer nu virke og göre 
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eSnekker lader han virke, de flyde pá salten flod: 
han agter sig til Grækland ud, og konning Svend imod. 


Snekker lader han virke og fagre skibe í se: 
han agter sig til Grækland ud, at fæste sig en me." 


Gud give hannem Gunbjörn sejr í sin brune brand! 
sá han vinder under sig alt Grækenland. 


Gud give hannem Gunbjörn sejr í al sin færð! 
Gud unde hannem bliden ber hen til sin hjærtenskær ! 


Gud give hannem Gunbjörn báde sejr og held: 
at han mátte hjemfere som fæsteme mig selv ! 
Ví kunne jo tale rit sammen, siger Gunbjörn, da vi ere 
ene to: sig mig da, om dit hjærle hænger ved dgn unge 
mand! Snefred svarer; 
Ej er jeg los í ord og tro, jeg siger det uden svig: 
for vist skulde jeg ham Gunbjörn love, om det kun 
stod til mig. 
Da kastede han slor og hovedlin med de ord: sá ser du 
her Gunbjörn for dig. Snefred blev báde red og bleg: hun 
syntes, hun havde sagt vel meget. Da sagde Gunbjörn: 
Ej tör du ved at blegne sá, hjærte allerkæreste min! 
álle de dage, jeg leve má, jeg lönner dig ordene din". 


Hermed er visen ude í de tre opskrifter CDE og 
fattes da báde begyndelse og ende. HB tilíöjer to vers, 
hvori Snefred udtaler sin frygt, Gunbjörn sin faste beslut- 
ning, at hun skal være borte med ham, för sol oprinder. 
A har en længere slutning, som dog kendelig er af senere 
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oprindelse, hvori berettes, at Snefred til sidst, for at for- 
hindre en kamp mellem Gunbjörn og hendes fader, folger 
ham af land. Dette er máske ogsá den rette ende pá visen, 
omendskönt de vers, hvori den nu findes, ere nyere end 
resten, forði den gamle slatning er tabt. 


(A: kgl. okt, 7. B, a: Arnam. 153, g, 8. b: Arnam. 

153, h, á fkun ett vers: 1 c}. CC, a: kgi. fol., 78. b: 

G. Ív., 78. ID: Arnam. 151, d, 10. Æ:J. Steph., 25. 
F: Arnam. 153, e, 45 (kun det ene vers: Í b)}.) 


1. 
Gunnbjörn á Upplöndum 
fengið hefir hann pín: 
allan aldur þreyir hann 
eptir unnustu sín. 
Kónga börn hafa sorg fengið. 
eða: Þó er enn sami vilinn minn til hennar. 
eða: A{ rauðu gulli eru strengirnir snúnir. 


1 b. 
Gunnbjörn á Upplöndum 
fángað hefir hann sút, 
því hann rennir huganum 
til Grikklands út. 


1 c. 
Faldar hann sig með 
höfuðdúki smá, 
því hann hugði að hylja 
sín augun blá, 
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2. 
Faldar hann sér með pelli 
og með silkiklút: 
settist hann í borgar hlið, 
þar kóngrinn ríður út. 


3. 
Og so Svaraði kóngurinn, 
hann ríður honum nær: 
uhvaðan af löndum ertu, 
hin volduga mær? 


4. 
„Af Upplöndum, en Suðurlöndum 
er móðurættin mín; 
skylt á eg við Snjáfríði, 
dóttur þín.“ 


5. 
Eigir þú skylt við Snjáfríði, 
gáðu þig upp í lund! 
ráð hefir mín dóttirin 
að dvelja þig um stund." 


G. 
Strax sem hann orðlof 
af kónginum fékk, 
hann Gunnbjörn so snúðugt 
í kastalann gekk. 


7. 
Og so svaraði hún Snjáfríður, 
hún leit undir sín skinn: 
hver gaf þér orðlof 
að gánga hér inn??? 
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8. 
æPinn faðir gaf mér 
orðlof í gær, 
að eg skyldi verða 
þín þjónustumær.?? 


„9. 
„Nóg á eg gullið, 
og nóg á eg fé, 
Og so margar þernurnar, 
að þjóna mer. 


10. 
Set þig niðr á dýnuna 
með þitt skraut og skart! 
þú munt kunna að segja mér 
af Upplöndum mart.“ 


10 b. 
Mart fer um bygðir, 
skrökvað er það flest: 
á hverjum er þér hlutnum 
forvitnin mest? 


11. 

„Á einum er mer hlutnum 
forvitnin mest: 

hvað hann ríki Gunnbjörn 
lætur smíða flest.? 

12. 
ccHann lætr ekki smíða 
nema smáskipin ein: 
ætlar hann til Grikklands, 
að berjast við hann Svein. 
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13. 
Hann lætr ekki smíða 
nema smáskip og Íley: 
ætlar hann til Grikklands, 
að festa sér mey.“ 


14. 
Guð gefi honum Gunnbirni 
sigur á sinn brand: 
so hann geti unnið 


allt Grikkjaland | 
15. 


Guð gefi honum Gunnbirni 
sigur og so traust: 
so hannn geli aptur komið 
þetta sama haust Í 


16. 
Guð gefi honum Gunnbirni 
sigur en öngva pin, 
og so líka byrinn 
til að biðja mínl 


17. 
Guð gefi honum Gunnbirni 
sigur og so dáð: 
so hann geti aptur komið 
og sjálfri mér náð '“ 


18. 
Hvað varðar um hvað eg talal'' 
eg er hjá þér ein: 
er þér nokkuð hugurinn 
á manninum þeim?“ 
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19. 
„Engin er eg flapurkona, 
fer eg sízt með háð: 
giptast skylda eg Gunnbirni, 
ætti eg mín ráð.“ 


20. 
Sviptir hann af sér 
höfuðdúki smá: 
cebEr máttu, hin ríka frúin! 
Gunnbjörn sjá." 


21. 
Blíkna tók hún Snjáfríður 
með silt skraut og skart: 
því hún þóttist talað hafa 
heldur til mart. 


22. 
cÆkki þarftu að blikna, 
Snjáfríður mín! 
ekki skal þér gjald verða 
að orðunum þín.“ 


23. 
Töluðu þau framar, 
tjáð er það mér: 
„chvort skal eg, mín Snjáfríður! 
hvarla með þér? 


24. 
Hefi eg eigi hrausta menn, 
né skipastól minn, 
eigi heldur skildi 
eður sverðin stinn. 
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20. 
Væri hér minn stríðsestyrkur 
og voldugur her, 
vildi eg stríða á Svein kóng 
og ná sjálfri þér." 


20. 
Móti er það mínum vilja, 
þú ónáðir hann Svein: 
þar bíð eg ellegar af 
bótalaust mein. 


21 
Hvort þau hérum hjöluðu 
fátt eður mart: 
hún gekk sig á braut 
með sitt skraut og skart. 


28. 
Og með honum Gunnbirni 
hún gár sig á braut: 
gekk upp þeirra hagur, 
en frá eymda þraut. 
Kónga börn hafa sorg fengið. 
eða: Þó er enn sami vilinn minn til hennar. 
eða: Af rauðu gulli eru strengirnir snúnir, 


Overskrift. BB: Gonnbjarnar kvæði. 

Omkvæd. Kónga börn hafa sorg fengið, ARBW; þó er enn 
sami vilinn minn til hennar, € (Ca har én gang: hinn 
f- enn}; Af rauða gulli eru strengirnir snúnir, BE (ID 
har én gang: snúnu). 
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V. Í star kun í A. 

V. í b er alt hvad vi have af WF. 

V. Í ce: B, v. Í. 

F. 2, fattes í D. — B (2): 

Faldar hann sig með — höfuðdúki breið, 
settist hann í borgar hlið — sem kóngurinn reið. 
€, v. 1 — B, v. 2 {L. Í: Skautar f. Faldar, sér f. sig; Í. 
d: við f. í; L 4; þar k. um reið}. — EÆ, v. Í: 
Faldaði hann úngi Gunnbjörn sér — með höfuðdúki breiðum 
settist hann í borgar hlið, — þar Sveinn konúngur reið um. 
F. 3 fattes í DM; E: En því svarar hann Sveinn konúngur, — 
hann reið honum svo nær: 
hvaðan ertu af löndunum, — volduga mær ? 
L.í—2. BB: þegar hann kónginum — kom svo nær; €: þegar 
kóngurinn þetta sér — og kemur svo nær. L. 3. af, B:; úr. 
L. 3. ertu, GC: eruð þér. L. d. hin, €: mín. 

V. 4 fattes í MD. L. 1—2.G: Úti í löndum — er móðurætt mín; 
IE: Um suðurfold og austurlönd — móðnrætt er mín. 

L. í. B: Á Uppl. og Suðurl. L. 3. B: eg á skylt við S.; 
C: eg er skyld S.; Æ: á eg skylt við Snjófríði (sál. har 
EF overalt dette navn). þ 

V. 5 fattes í DM. L. 1. B: Ef þú átt sk. v. S.; C: Ef þú ert 
sk. Sn. £. 2. B: gáðu þig undir lund; Æ: gakktu heim í 
lund; €: þá hafðu þig heim í land. L. 3. E: hún hefir ráð 
til þess. L. 3. ráð hefir, BB: ráð á; GC: ráði því. 

V. 6 fattes í MD. L. Í. B: þegar hann orðlof; (€: þegar hann 
leyfi; Æ: Strax sem hann leyfi þetta. L. 2. EF: afkonúnginum f. 
L. 3. B: Svo snúðugt hann G.; E: svo snúðuglega G.; C: 
snar var hann G. (Ca ar overalt navnet Gunnbjörn, Eb 
derimod: Gunnar). 

V. 7 fattes í DM. L. f—2. BC: Bleikna ((€: Roðna) tók hún 
Snjáfríður — undir sín skinn; Æ: En því svaraði Snjófríður 
—— Og brosti undir sín skinn, L. 3. þér, C: yður. L. 3. 
orðlof, Æ: leyfi. 

V. 8, 1. Í. E: Faðir þinn hefir gefið mér. L. Í. þinn faðir, Ð: 
Faðir þinn. L. 2. orðlof, BIÐE: það orðlof. L. 3. verða, 
CR): vera. 
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V. 9 fattes í C; E: Nóg hefi eg gullið hér, — og nóg hefi eg féð, 
þernurnar líka —— að þjóna mér með. 
L.2. té, BID: féð. L.3. B: líka á eg þ.; MD: nógar fæ egþ. 
V. 10. E: En því svarar Snjófríður, — búin í sitt skart; 
þú munt hunna úr útlöndum — að segja mart. 
L. 1. RÐ: Seztu upp í bekkinn. L. Í. Set, BC: Settu. L. 2. 
ID: m. þ. hár og sk.; BB: gjörðu þér hægt. L. 34. B: 
þú munt hafa úr öllum löndum — að segja mér svo mart. 
L. 4. Ca: úr mörgum löndum mart; Cl: úr löndunum so 
mart; MD: sf löndanum mart. 

V. 10 bo: B, v. 11; fattes í AR; Æ har et tilsvarende 
v. (10): Henni svarar hann Gunnbjörn — og lét ei á því frest: 

af (9:4?) hverjum er þér fréttunum — forvitni mest? 
€ har af dette og det flgde gjort ett v. (9): 
Á hverjum er þér hlutunum (€Cb: hlutnun) — forvitnin mest ? 
Hvar er hann (Ch: hinn} ríki G. — sem lætur smíða flest? 

V. 11, I. 1—2. DD: þú munt kunna áð segja mér — af lönd- 
unum flest. L. 7. E: Á þeim er mér fréttunum. L. 3. ríhi, 
E,:; úngi. L. d. flest, EÐ: mest. 

V. 192 fattes í B. L. 1. ekki, EhD:ei. L. 2. C: otam 
stórskipin ein; MD: nema lángskipin ein; BÆ: nema lángskip og 
ein. „£. 3. CE: hann ætlar t. G. L. d. berjast, ID: tala. 
L. d. hann, fattes í E. 

V. 13, l. Í. ekki, B: ei; fattes í Ch. L. 1. smíða, MD: skipa 
út. L. 2. nema, faltes í Eb. L. 2. smástip, BDE: láng- 
skip, L. 3. ætlar hann, CE: hann ætlar. £. 3. til Gríkk- 
lands, Cam: í Grikkland. L. 4. BB: að sækja sér mey; C: að 
fá sér væna mey; BD: að sækja ríka mey. 

F. 14, 1. 1. MD: Veit eg honum G. L. 7. Guð, E: Hamíngjan. 
L. 1—2. Mellem Gunnbirni og sigur stár í A ved en skriv- 
feil: Sigurbirni. L. 2. sigur, EB: sigrinn. L.3-4. CÐE: 
svo (ID: þó} hann geti unnið mig — og allt Grikkland. L. 4. 
Grikkjaland, BB: Grikkland. 

F. 15 fattes í BEÐDE. 

VF. 16 fattes í BEÐ. L. Í. Guð, E: Hamínsjan. 

F. 17 fattes í BRE. L. 2. dáð, U: náð. L.3. C: svo hann 
geti komið hér. L. d. sjálfri, Ca: sjálfur. 

18, 1. 1. BE: það gildir einu hvað við tölum; €': Við hirðum 
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ekki hvað við tölum; MD: Hvað varðar hvað við tölum. L. 2. 
MB: við erum hér ein; RD: við erum ein; €C: meðan eg er hjá 
þér ein. L. 3. C: er þér nokkuð hugur; BÆ: er þér nokkur 
hugur ; BB: er þér nokkur hugurinn; B: leikur þér hugur. 

V. 19, l. Í. Engin er eg, BEDE: Eg er engin (€; lítil). L. 
1. flapurkona, Æ: fMöpukanna. £. 3. C: Gunn. sk. e. g.; 
BID: honum sk. e. g.; Æ: eiga skyldi eg hann Gunn- 
björn. Ld. C: æ. e. sjálf m. r.; Æ: ef ætti eg ráð, B: 
hefði eg m. r. 

V. 20, 1 1—2. E: Svipti hann af höfði sínu — dúkinum blá. 
L. 1. B: Ofan svipti hann Gunnbjörn; GC: Flettir hann af sér; 
MD: Kastar hann af sér, £., 3. hin ríka frúin, BID: h. r. frú; 
C: nú ríka frú; Æ: únga frú. L. 4. Gunnbjörn, BOÐ: hann 
G.; E: hann ríka G. 

V. 21. E: Bliknaði hin únga Snjófríður — með sitt fagra skart: 

hún þóttist hafa fleiprað = heldur til of mart. 
L. Í. Blikna, Q: Roðna. L. 2. ID: undir sitt skart. L. 3—4. 
BB: að hún þóttist hafa — talað of mart. L. 3. talað hafa, 
ID: hafa talað. Á. d. til, Ca: of. 

V. 22, 1. 1—2. B: Ekki þarftu Snjáfríður — að bleikna undir 
þín skinn. L. 7. E: E. þ. svo að bl. L. 2. C: unnusta mín. 
L, 3. C: ei skulu þér að gjaldi koma; MB: þér skal ekki að 
gjaldi koma. L. J. gjald, E: klandur. £. 4. BB: að orðum 
þín; ED: orðin þín. 

VF. 23—28, Disse seks vers findes kun í A og ere kendelig 
en nyere tildigtning; CIDE slutte med forr. v.; B har 
endnu to andre sálydende: 

(v. 20.) Eg má ekki, Gunnbjörn, — fara með þér: 
sótt elur sjúkan, — og hamlar það mér. 

(v. 21.) Eg hirði ekki, hver það — bannar eða býður: 
burtu skaltu, Snjáfríður, — áður en sól líður. 
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Versenes folge í opskrifterne er denne: 
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A2. 


Vilhjálms kvæði. 


Guttorm kommer hjem fra tinge; hans sester Vendel- 
mod tager imod ham og spör om tidende. Gutlorm siger, 
at hendes fæstemand, Vilhelm den tyske er ded.  Vendel- 


82. VILHJÁLNS KVÆÐI. 75 


mod vil ikke tro det: hendes drömme have sagt hende, at 
hun skal se ham i live. #Broderen foreslár hende nu en 
række af bejlere, dem hun dog alle afviser: hun vil ikke 
have den mand, der udmærker sig ved sin sang, ti, siger 
hun, ham faltes mod; hun vil ikke have den udmærkede 
styresmand, ti belgen sviger sá mangen; hun vil ikke have 
den kunstfærdige smed, ti sort er han, og krumböjet bliver 
han; hun vil heller ikke have Jon stallersön, men Íör 
sidde ene sin livstid. Da kommer en smádreng ind í hallen 
med de ord: nu véd jeg mere end í alle tilsammen: jeg 
sá seksten skibe komme sejlende esterfra, og det er Vilhelm 
den tyske, som ráder for alle dem. Var det kun sandt, 
siger Vendelmod, da skulde jeg give dig alt det guld jeg 
ejer. Ja, er det ikke sandt, svarer drengen, sá má du 
hænge mig sá höjt som du kan se. 

Villum og hans væne hustru de vare í hu sá fro: 

gave de den liden smádreng fulde seksten bo. 


A. 


(Ææ: Arnam. 153, g, 7. bs Arnam. 153, h, 6 
{kun íste vers).) 


1. 
Guttormur ríður sig 
af þíngum heim: 
úti sitr hún Vindilmóð 
og fagnar þeim. 
Öl segir allan sinn vilja. 
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2 
eLHeyrðu það} Guttormur, 
bróðir minn: 
hvað er ná títt 
á þíngum þín?" 


3. 

Pau hef eg tíðindin, 
sem þér líkar verst: 
dauður er hann Vilhjálmur, 
sem þig hefir fest." 


4. 
Svo hafa mér draumarnir 
gengið Í ár: 
aptur mun eg hann Vilhjálm 
á línu sjá.“ 


ð. 
ce Vindilmóð, mín systir! 
villt þú þann mann, 
sem á allan hátt 
sýngja kann?" 


6. 
ceEkki vil eg þann mann, 
sem sýngja kann: 
huglausu hjartanu 
stýrir hann,“ 
7. 
ag Vindilmóð, mín systir! 
viltu þann mann, 
sem á allan hátt 
sigla kann?? 
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8. 
Eg vil ekki þann mann, 
sem sigla kann): 
báran blekkir 
svo margan mann.“ 


9. 
cc Vindilmóð, mín systir! 
villtu þann mana, 


sem á allan hátt 
smíða kann ?'? 


10. 

Eg vil ekki þann mann, 
sem fyrir aflinum situr: 
líkist hann svínum 
og verður niðurlútur. 


11. 
a Vindilmóð , mín systir! 
villu þann mann: 
Jón stallarason 
heitir hann?" 


12. 
„Eg hirði ei um 
þina stallarasvein : 
svo lengi sem eg lifa má 
þá ræð eg mér ein.? 


13. 
Þar kom eina lítill piltur 
gángandi Í höll: 
nú er eg einn vilrari, 
en þið eruð öll. 


“7 
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14, 
Ég sá sigla sextán skip 
austan undir fjöll: 
Vilhjálmur hinn þýrzki 
hann á þau öll.“ 


15. 

St það svo satt, 

sem þú segir mér: 
nóglegl gullið í veröldinni 

skyldi eg gefa þér.“ 


16. 
Se það ekki satt, 
sem eg segi þér: 
láttu mig hánga 
svo hátt sem þú sér.“ 


17. 
Vilhjálmur hinn þýzki 
og hans kæra frú 
þau gáfu sínum sögumanni 
sextán bú. 
Öl segir allan sinn vilja. 


B. 
(Arnam. 153, e, 24.) 


Rögvaldur kom 
af þíngi heim: 
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úti stóð hún Endermon 
og fagnaði þeim. 
Öl mælir allan sinn vilja. 


A, v. 2—3 stá í hdskr. som ett vers. Ligesá v. 7—ð, 
9—10, 11-12. 
— v. 13, Í. 3. einn, hdskr.: enn. (Jfr. nr. 30 A, 33.) 





48. 


Eiturbyrlunar kvæði. 


nn 


Kirstin (AC), Gunild (BB) eller Sidsel (ID) havde 
tre sönner, som hun aldrig gad se. Med sin ternes hjælp 
bereder hun en giftig drik (A siger, at giften kom fra en 
orm, som de grove op af jorden), og den byder hun sön- 
nerne. Den ældste sön beder hende selv drikke forst; hun 
undskylder sig med, at der er fastedag, men má dog smage 
drikken, hvorved hendes falske hjærte brister. 


jvensk haves samme vise, í en opskrift efter nutidens 
tradition í Vermland, hos Arwidss., nr. 89, der 
begynder: 
Fru Gundela hon gár sig till bergrummet fram: 
-— tungt faller mitl unga lif — 
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Hur skall jag fá lifvet af styfsöner min?" 
— men hon förráder sitt unga lif. 

Norsk genfindes visen som sidste halvdel af „Signelill á 
hennes synir,“ Bugge, nr. 20. Dennes forste hælvt 
svarer derimod til en anden dansk-svensk vise: Syv, 
nr. 16; Abr., nr. 176; Afzel., nr. 56; Arwidss., nr. 
58; norsk hos Bugge, nr. 19. 

Fjærnere beslægtet er en dansk vise, í flere opskrifter fra 

i6de árh., af hvilke én er trykt í Hist. biogr. samlinger 

(1851), s.501. Her er det sin söns brud, som fru Mette 

vil tage af dage ved en drík, brygget pá giltige urter, Sön- 

nen herr Peder neder hende til selv at smage den ferst, 

skönt hun undskylder sig med, at det er hendes fastedag ;> 
og sá snart den kommer over hendes læber, falder hun 
ded om. 


A. 
(Arch. L, Í.) 


1. 
Kristín átti syni þrjá, 
— Öldin man til hófa — 
aldrei mátt' hún þá alla sjá. 
— það kostar svo margan gullpeníng í lófa. 
2 
Kristín talar við þernu sín: 
eg vil brugga svikavín." 
ð. 
Orm einn grófu þær upp úr jörð: 
ill voru þessi svikin gjörð. 
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4. 
Drekktu. af horni, sonur minn! 
eg hefi bruggað þér heilsuvín." 
8. 
uDrekktu af horni, móðir, fyrst! 
þig hefir meira í morgun þyrst. 
6. 
Ekki má eg drekka það: . 
föstudagur er Í dag.“ 
7. 
Þegar leið að morni, 
þá drakk hún af horni. 
8. 
Þegar það kom á túngu, 
kveið hún stríði þúngu. 
9. 
Þegar það kom á túngu rætur, 
aldrei trú? eg hún biði þess bætur. 


10. 
Þegar það kom á barka, 
þá sprakk hennar hjarta. 

tí. 
uGuð fyrirgefi þér, móðir mín! 
þú hefir bruggað svikavín.“ 

12. 
Vendi eg mínu kvæði í kross: 
— Öldin man til hófa — 
Kristr og María sé með oss! 


— það kostar svo margan gullpeníng í lófa. 
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HB. 
(J. Steph., 14.) 


1. 

Gunnhildr átti syni þrjá, 

— Grætr hin bjarta bauga rist — 

hún vildi ekki alla sjá. 

—- um kveld og morgna; 

hvað bar þá til, þýð mín lindin þorna? 
2 

Talar hún við þernu sín: 

kanntu að búa til svikavín ?"' 


3. 
Já, mín kæra, eg það kann: 
níu velr eg verk það vann. 


4. 
Hún bar það þeim ýngsta: 
hann fékk þeim enum elzta, 
5. 
Tak við, móðir, og drekktu fyrst 
þig hefir meira í morgun þyrst.“ 
6. 
Það kom á hennar túngu: 
svo sprúngu hennar lúngu. 


{. 
það kom á hennar hjarta: 
— Grætr hin bjarta bauga rist — 
það sprakk í marga parta. 

— um kveld og morgna; 
hvað bar þá til, þýð mín lindin þorna? 
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(Arnam. 153, e, 20.) 


“ 


Kristín á sér syni þrjá, 

— Garparnir gengu — 

engan þeirra mátti hún sjá. 

— um grundir hratt; 

ljós brennr yfir henni liljunni glatt. 


D. 
(Arnam. 153, e, 59.) 


Sesselja stóð undir hlíða, 
hún sá sína synina ríða. 
Og talar við þernu sín. 
Eg var úng Í græna lund gengin. 





AA. 


Kvæði af Nikulási. 


Herr Nilavs klæder sig en morgen árle i silkeskjorte og 
kjortel red, Jlader heste sadle og rider med sine svende í 
herr Peders gárd, hvor han modtages med de ord: 
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Velkommen, Nilavs, broder min! 

gak du í loft og drik der vin! 
Peder byder ham et horn med mjed, men edderkorn flede 
deri, og Nilavs feler straks drikkens dedelige virkning. Han 
rider da tilbage og tænker at ná hjem, för deden fár bugt 
med ham; men í skoven falder han ded af sadelen. Hans 
svende fore liget hjem, og hans hustru, som ser det fra 
tárnet, hvor hun stár, falder ded om ved det syn. Sá 
lagdes de begge í grav tilsammen. 

Sáledes A; BB kalder morderen kong Salomon og nævner 

ikke hustruen; svendene bære hans lig pá skjold og jorde 
det í viet muld. 


A. 


(a: Giss. Sv., 10. b: kgl. fol., 10. e: G. Ív., 10.) 


1. 
Árla myrgins, klerkrinn saung, 
Nikulás klæðist í sinni sæng. 
Hann fór í sinn kyrtil reyð. 
Hann til hófa reið, hún sá hann aldrei optar. 


2. 
Kyrtil reyð, 
silkitreyjuna fyrir sinn deyð. 
Spennir hann að sér bellið breitt. 
3. 


Beltið breitt, 
hvergi sást þvílíkt annað neitt. 
Nikulás talar við sveina sín. 
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4. 
Sveina sín: 
þér skuluð söðla hesta min 
Söðlið Bleik og söðlið Brún! 


5. 
Söðlið Brún! 
vær skulum ríða í Pélurs tún. 
Þegar þeir komu í borgar hlið. 


6. 
Borgar hlið, 
úti slóð Pétur með sitt lið. 
eg Velkominn, Nikulás, bróðir minn. 


7. 
Bróðir minn, 
gakk í búð og drekk hér vín!" 
Hann ítkk honum eitt mjaðar horn. 


8. 
Mjaðar horn, 
þar flaut niðri í eitur-korn. 
Fyrsta drykkinn að hann drakk. 


9. 
Að hann drakk, 
breiða beltið frá honum sprakk, 
Annan drykkinn að hann drakk. 


10. 
Að hann drakk, 
þá fann hana sitt hjartað sprakk. 
Nikulás talar við sveina sín. 
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11. 
Sveina sín: 
eeþér skuluð söðla hesta mín. 
Söðlið þann sem beztur finnst! 


12. 
Beztur finnst, 
nú skal ríða, meðan lífið vinnst. 
Þegar þeir komu á einn skóg. 
13. 
Á einn skóg, 
Nikulás leit sitt hjartablóð. 
Nikulás féll úr söðli niður. 
14. 
Söðli niður, 
hans kæru Sveinar stóðu þar viður. 
Bjuggu þeir um hann títt og opt. 


15. 
Títt og opt, 
og fluttu hann heim í sín lopt. 
Jómfrú út Í turni stóð. 
16. 
Turni stóð, 
hún sá, hvar lík að garði fór. 
Hún studdist við einn línustreng. 


17. 
Línustreng, 
þeirri hustrú lá við spreng. 
Þar var meiri grátr en gaman. 
18. 
Grátr en gaman: 
tvö fóru líkin í steinþró saman. 
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Vendi eg mínu kvæði í kross. 
Hann til hófa reið, hún sá hann aldrei optar. 


B. 
(Arnam., 153, a, Í.) 


1. 
Árla morguns, klukkan saung 
Nikulás klæðist í sinni sæng. 
Nikulás klæðist með kyrtil reyð. 
— Eg man vel orðin þín, 
mjúklát er menskorð, og minnstu mín! 


2. 
Nikulás klæðist með kyrtil reyð, 
silkiskyrtu fyrir sinn deyð. 
Spennir hann að sér beltið breitt. 


3. 
Spennir hann að sér beltið breitt, 
það kostar ei minna en þúsund merkr. 
Nikulás talar við sveina sín. 


á. 
Nikulás talar við sveina sín: 
þér skuluð söðla hesta mín. 
Hestr er blakkur, söðull er brúnn. 


5. 
Hestr er blakkur, söðull er brúnn: 
vér skulum ríða á Salómons tún." 
Þegar þeir komu á Salómons garð. 
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6. 
Þegar þeir komu á Salómons garð, 
Salómon kóngur úti var. 
Velkominn, Nikulás, heim til mín! 


7. 
Velkominn, Nikulás, heim til mín! 
hér er bland og skíra vín.“ 
Fyrsta drykkinn, er hann drakk. 


8. 
Fyrsta drykkinn, er hann drakk, 
beltið breiða af honum sprakk. 
Nikulás talar við sveina sín. 


9. 
Nikulás talar við sveina sín: 
þér skuluð söðla hesta mín. 
Hestinn þann sem beztur finnst. 
10. 
Hestinn þann sem beztur finnst, 
vær skulum ríða, meðan lífið vinnst.“ 
Þegar þeir komu á Salómons skóg. 
11. 
Þegar þeir komu á Salómons skóg, 
þar lét hann sitt hjartablóð. 
Þeir tóku hans lík og lögðu á skjöld. 
12. 
Þeir tóku hans lík og lögðu á skjöld, 
og létu hann so Í vígða mold. 
— Eg man vel orðin þín, 
mjúklát er menskorð, og minnstu vel mín ' 


43. KVÆÐI AF NIKULÁSI. 89 


Overskrift: Kvæði af Nikulási, A. 
A. Omkvæd. Hann til, he overalt: Hann svo til. 
— v. 1, 1. 1. he: Árla morguns klukkan saung. (a's klerkrinn 
máske forvanskning af: lerkinn.) L. 2. klæðist, he: klæddist. 
L. 3. reyð, e: breið (ligesá í n. v.). 
— v. 2, 1. 2. treyjuna, be: treyjunni. 
v. I. 2. sást þvílíkt, Be: þvílíkt fannst. 
v. 6, l. 1. h: Í borgar hlið. 
— v. 7, l. 2. húð, he: borg. 
v. 8, L. 2. niðri, hb: niðr. L. 2. í, e: í eitt. L.3. að, be: 
er (lh ligesd í n. v. l. Í). 
— v. 9, I. 2. breiða beltið, be: beltið breiða. 
— v. 18, 1. 2. vinnst, be; a: endst. 
— v. 13, Í. 2, leit, be: sá. 
— v. 16, 1. 2. heimí sín, e:í sín eigin. L. 3. út, b: uppi, e: upp. 
— v. 16, l. 1. b: Í turni stóð. 
— v. Í8, Í. 2. líkin, he: lík. 





AB. 


Harma bótar kvæði. 


Jomfruen har en lönlig elsker. Ingen vidste deraf, 
uden hendes sester; hun sagde det til deres moder; moderen 
lod nogle ord falde derom, som kom for jomfruens broder 
(ADD) eller fader (BC). Han lader hende kalde og spör, 
om det er sandt, hvad han har hert om hende. Hun nægter 
alt, men sælges dog til et fremmed land. Der er hun ferst 
trælkvinde hos en rig greve eller ridder: holdes om 
dagen til strængt arbejde og er om natten ene med sin 
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sorg. Hun bliver solgt anden gang og kommer ða í sin 

elskers (en greves eller ridders) eje, og da er sorgen sluk- 

ket: om dagen spinder hun silke og lin, og om natten 

sover hun hos kæresle sin. 

Dansk haves denne vise, endnu utryki, í flere opskrifter 
fra 16de árh. En af dem (í Karen Brahes foliohdskr., 
nr, 172) lyder sá: 


1. 
Jeg var mig sá lidet et barn, 
— Sá Jistelig lover man liden en lilje — 
jeg tog en ungersvend i min arm. 
— for elskov fanger man sorrig. — 


2. 

Det stod sá í otte ár: 

og ingen det vidste, og ingen det frá. 
3. 

Sí lod jeg mig lyste: 

jeg sagde del for min sester. 


á. 
Sá kom hun det sá vide í ord, 
at det kom over min faders bord. 
5. 
Min fader han sendte bud til mig, 
bad, jeg skulde komme og tale med sig. 


6. 
Og længe stod jeg og borsled mit bár: 
„min kærest! du est min störste altrá." 
rÆ 
Jeg stod sá længe og lydde derpá: 
jeg turde ikke í stuen indgá. 
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8. 

Op jeg lod, og ind jeg tren: 

bænken' var omsat med frænder min'. 
9. 

De var omsat báde neder og op: 

de vilde mig ondt, og ingen godt. 
10. 

Min fader sagde, jeg skulde kvæles: 


min morbroðer sagde, jeg skulde sælges. 


11. 


Min morbroder sagde, jeg skulde sælges: 


min moder sagde, jeg skulde læres. 
12. 

De sked mig ud í sádan en ned, 

at jeg mátte gange og bede mit bred. 
13. 

De skod mig ud í sádan en vánde, 

at jeg mátte fare i fremmede lande. 


11. 
Da kom der en ded pá det land: 
at der dede bort báde kvinde og mand. 


15. 
Der dedc bort fader og moder, 
min Sester og min broder. 


16. 
Der dede og bort al min slægt: 
sá var jeg ene af al den æt. 

17. 
Sá bades mig til den samme svend 
sá blev jeg frue pá det land. 
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18. 
Den, mig gav förre báde el og mad, 
den gjorde jeg siden af hjærtet glad. 

19. - 
Den, mig gav Íörre et lidet stykke bred 
— Sá listelig lover man liden en lilje — 
den hjalp jeg siden af al deres ned. 
— for elskov fanger man sorrig. 


Færgisk haves flere utrykie opskrifter; en í Schreters 
hdskr. (ny kgl. saml. 346. 8vo), nr. 16 begynder: 
Eg elskaði mær ein svein Í lön, 
og tað visti ongin utan eg og hann. 


A. 
(a: kgl. fol, 87. bs G. Ív., 87.) 

1. 

Einum unna eg manninum 

— Á meðan það var — 

heima á föður míns garðinum. 

— og það fór þar; 

þó hlýt eg minn harm að bera í leyndum stað. 
2. 

Enginn maðr það vissi, 

nema mín ýngsta systir. 
ð. 

Systir sagði móður frá: 

Svo Vissu það allar þrjár. 
Á. 

Móðir talaði nokkur orð: 

svo kom það fyrir bróður míns borð. 
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ð. 

Bróðir gjörði boð til mín 

og bað mig gánga í höll til sín. . 
6. 


Hægra fæti í höllina ste: 

„Sittu heill, bróðir! og hvað viltu mer? 
7. 

„Er það satt, sem mér er sagt, 

“ að þú hafir ást við riddarann lagt?" 
8. 

„Ei er það salt, sem þér er sagt, 

að eg hafi ást við riddarann lagt." 
9. 

Bróðir var mér ekki trúr: 

hann seldi mig burtu landi úr. 
10. 

Seldi hann mig á annað land, 

einum ríkum greifa í hand. 
lí. 

Greifinn var mér nokkuð trúr: 

seldi hann mig landi úr. 
12. 

Seldi hann mig á annað land, 

mínum bezta vin Í hand. 
13. 

Daginn trað eg múr og torg, 

en nóttina svaf eg með engri sorg. 
13. 

Daginn drakk eg mjöð og vín, 

um nóttina svaf eg hjá unnusta mín. 
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15. 
Vendi eg mínu kvæði í kross: 
— Á meðan það var — 
guð og María st með oss! 
— og það fór þar; 
þá þurfti eg ekki harm að bera í leyndum stað. 


B. 
(Arch, D, 6.) 
1. 
Einum unni eg manninum 
— Á meðan það var — 
í míns föðurs ranninum. 
— og það fór þar; 
þá hlaut eg minn harm að bera í leyndum stað. 
9 


Enginn af því vissi, 
utan mín ýngsta systir. 
3. 
Systir sagði móður frá: 
svo vissum við það allar þrjár. 
d. 
Móðir talaði fáein orð: 
svo komst allt fyrir föður míns borð. 


5. 
Faðir minn kallar á sveina sín: 
leiðið hingað dóttur mín!“ 

6. 
Faðir minn sló mig pústr á kinn, 
svo blóðið flaut um möttulinn. 
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7. 
Faðir minn sló mig pústra tólí, 
svo blóðið flaut um hallar gólf. 
8. 
Eg var gefin og eg var seld 
einum ríkum riddara á vald. 
9. 
Á daginn spann eg hör á torg, 
á nóttunni hafði eg nóga sorg. 


10. 
Eg var gefin og eg var seld 
mínum bezta vin á vald. 


11. 
Á daginn spann eg silki og lín, 
— Á meðan það var — 
um nætur var eg hjá herra mín. 
— og það fór þar; 
þá var horfinn harmurinn úr leyndum stað. 


C. 
(J. Steph., 18.) 


1. 


Einum unni eg manninum 

— Á meðan það var — 

heima á föður míns ranninum. 

— og það fór þar; 

þó hlaut eg minn harm að bera í leyndum stað. 
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utan mín ýngsta systir. 


3. 

Systir sagði systur frá: 

svo vissum við það allar þrjár. 
4. 

Systur sögðu móður frá: 

svo vissu það fjórar þá. 
ð. 

Móðir talaði nokkur orð: 

þau komu þá fyrir föður borð. 


6. 
Faðir minn varð furðu reiður: 
honum var minn vili leiður. 


7. 
Eg var seld á annað land, 
einum ríkum riddara á band. 
8. 
Á daginn var eg að vinna á torg, 
um nætur var eg Með nógri Sorg. 
9. 
Eg var seld á þriðja land, 
mínum bezta vin á hand. 
10. 
Á daginn spann eg silki og lín, 
— Á meðan það var — 
um nætur svaf eg hjá herra mín. 
— og það fór þar; 
þá var lokið harminum úr leyndum stað. 
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Ð—. 
(Arch. G, 7.) 


1. 
Einum unni eg manninum 
— Á meðan það var — 
heim í föður míns ranninum. 
— og þar fór það; 
þá hlaut eg minn harm að bera í leyndum stað. 

2. 
Enginn af því vissi, 
utan mín ýngri systir. 

3. 
Systir sagði systur, 
systir sagði bróður. 

á. 
Bróðir sagði móður, 
en móðir sagði föður. 

8. 
Svo komst það fyrir prestinn, 
svo komst það fyrir alla. 

6. 
Eg var seld á annað land, 
einum ríkum riddara í hand. 


“. 
Á daginn var eg að vinna á torg, 
á næturnar Svaf eg með nóga sorg. 


8. 
Eg var seld á þriðja land, 
öðrum ríkum riddara í hand. 
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9. 
Á daginn var eg að spinna lín, 
— Á meðan það var — 
á næturnar svaf eg hjá unnusta mín. 
— og þar fór það; 
þá var horfinn harmurinn í leyndum stað. 


A, Omkvæd Í. hlýt, sál. ab ved v. 1; bh vedn. v. og æ 
ved v. 2—10: hlaut. Som ved tekstens sidste vers har lb 
det kun der, men a ved v. 11— 15. 

— v. ð, Í. 2. þrjár, b: þrjár þá. 

B, Omkvæd 3. Som ved tekstens v. Í, sál. í opskr. ved v. 
1—9; ved opskr"s v. 10— 11 som ved tekstens v. 11. 

Ð, Omkvæd Í. Som ved v. Í, sál. helt igennem, undtagen 
ved sidste v. — For þá læses seks gange: og þá. 


AG. 


. Agnesar kvæði. 


Kongens datter Agnes har en lönlig elsker. Hendes 
sester siger moderen det, og endelig kommer det kongen 
for ere. Han lader sin dalter kalde, og hun gár til be- 
kendelse: at Vilkin er hendes elsker. - Kongen lader da 
Vilkin hente og giver ham sin datler til ægte. 
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Agnes sveber sit boved í lin, 
Vilkin lader blande mjed og vin. 


Tolv da átte de börnene smá, 
end flere átte de borge og bo. 


Viser med lignende æmne findes báde pá svensk 
(Arwidss., nr. 49), pá dansk (Junker Erik og Adelrod, 
. endnu utrykt) og pá Mere sprog; men selve denne vise, der 
i formen er en variant af den foregáende, er ikke funden 
andensteds. 


(Cod. Holm., 16.) 


1. 

Enginn maðr það vissi, 

— Á meðan það var — 

ulan mín ýngsta systir. 

— og það fór þar; 

þó hlaut eg minn harm að bera Í leyndum stað. 
2. 

Systir sagði móður það: 

vissum við af því allar þrjár. 
ð. 

Móðir talaði nokkur orð: 

það fluttist fram á kóngsins borð. 


4. 
Kóngrinn sendi mann til mín: 
beiddi mig að gánga í höll til sín. 
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5. 
Þú munt verða að segja mest: 
hverjum uantir manni bezt." 


G. 
a Vilkin var sá mansari ríkur: 
enginn fæðist annar slíkur.“ 


7. 
Heyrðu það, litla Agnes mín ! 
hvað fékk hann þér fyrir viljann sinn??? 


8. 
„Sá er hríngr af brendu gulli: 
eg borgaði um síðir hann að fullu." 


9. 


Kallið á Vilkin, hann komi til mín! 
spillt skal hann sjálfri eigu sín.“ 


10. 
Hægra fæti í höllina ste: 
„Sitið heill, kóngr! og hvað vilið mér ?" 
11. 
ceHeyrðu það, Vilkin, mansari ríkur ! 
Agnes únga er þinn líki.“ 
12. 
Agnes faldar höfuð með lín, 
Vilkin blandar mjöð og vín. 


13. 


Tólf áttu þau börnin, 
- = Á meðan það var — 
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fleiri áttu þau kastalana. 


— og það fór þar; 
þó hlaut hún sinn harminn bera í leyndum stað. 


Overskriften í hdskr. er: Systra kvæði. 





Að. 


Þernu kvæði. 





Liden Kirstin gár til kongen og mælder, at hun er 
med hans barn.  Kongen siger: feder du mig et drenge- 
barn, da skal det blive dig til stor hæder; men er det et 
mebarn, da skal det gives i kloster. Árle om morgenen 
feder Kirstin et fagert drengebarn. Hendes terne byder sig 
til at bringe kongen budskabet herom. Men da hun kom- 
mer í hallen til kongen, da siger hun: liden Kirstin har 
íedt et pigebarn, blegt og grimt som havets sten eller det 
kolde lig, og det ligner stærkt en af kongens trælle. Hun 
tilföjer, at Jiden Kirstin var ikke bedre værd end at brændes 
pá bál. Kongen bliver hæftig vred, men vil dog se Kirstin, 
og da han kommer til hende,. lægger hun den Íagre dreng 
pá hans arm. Da bliver kongen glad í hu og tager hende 
til sin dronning. Men den falske terne lader han brænde 
pá bál. 


Dansk haves denne vise í langt fuldstændigere og smuk- 
kere skikkelser.  Navnene ere der liden Seborg og 
Adelkind, kofigens sön. En opskr. er trykt í Rahbeks 
Tilskuer f. 1822, nr. 93—94; en anden í Molbechs 
Hist. biogr. sami. (1851), s. 612. 


102 47. ÞERNU KVÆÐI. 


Norsk stár hos Landstad, nr.80 en opskr. med navnene 
Liti Kersti og ÁAdelkin. 

Svensk haves en opskr. hos Afzel., nr.12, og to andre 
hos Arwidss., nr, 98. Navnene ere der: liten Kerstin 
och herr Hollkin, konung Adelkin eller juncker Adelkind. 


(a: Arnam. 153, g, 4. bb: Arnam. 153, e, 10 
{kun Íste vers}. ) 


1. 
Kristín únga klæðist með gull, 
— Ekki er dagur enn — 
hún á sér þernu flærðarfulla. 
— vel dansa vífin. 
2. 
Kristín gár fyrir kónginn sinn: 
hú stár eg með barni þín." 
3. 
uSt það sveinbarn, fái eg það séð, 
þar liggur þín æran við, 
4, 
Sé það meybarn, vili það lifa, 
þá skal það í klaustur gefa." 


5. 


Þá fyrir sól á fjöllum rauð, 
Kristín þoldi þúnga nauð. 


6. 
Þegar að sól á fjöllum skein, 
Kristín fæddi fríðan svein. 
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v. 
Kristín talaði þreytt af móð: 
abver gjörir mínum herra boð?" 


8. 
Þernan svaraði þarna: 
„eg ber þín boðin gjarna.“ 
9. 
Þernan fór, sem boðin bar, 
og kemr í höll þar kóngrinn var. 


10. 
Kóngrinn talar og varð við blíður: 
useg mér, hvernig Kristínu líður!“ 


11. 

Henni gengur vel sem má: 

hún hefir fædt eitt meybarn á. 
12. 

Hún hefir fædt eitt meybarn á: 

það er líkt einum köldum ná. 
13. 

Það er líkt sem kaldur nár 

eður ljótur steinn, sem liggr í lá. 


14. 
Heyrðu, kóngr! eg segi þér slíkt: 
það er þínum þræli líkt. 


15. 
Mér er hún Kristín illa kend: 


2 


hún væri betr á báli brend." 


16. 
Kóngrinn talar og varð við bráður: 
„eg verð að finna bana Kristínu áður." 
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17. 
Kóngrinn gekk í hæga lopt, 
hún Kristín únga svaf þar opt. 
18. 
Kóngrinn lyptir upp klæði blá: 
Krístín únga undir lá. 
19. 
Tók hún upp hið bjarta barn, 
lagði hún það á kóngsins arm. 
20. 
Hann tók í hennar hægri hönd: 
festi frú og gaf henni lönd. 
el. 
Snemma einn morgun, sagði hann, 
— Ekki er dagur enn — 
þernan upp á báli brann, * 
— vel dansa vífin. 


Omkvæd 2. h har: vel dansar vífið. 





AS. 
Elja Kvæði. 


Herre Björn og Ingegerd hans slegfred tales 
höjeloft: 


ved 
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Hvordan vil du, Ingegerd, leve vel dit liv, 
om jeg Íarer mig op ad land, fæster mig en adelviv? 


Liden ligger der magt oppá, enten jeg skal leve eller de, 
om du farer dig op ad land, fæster dig en anden me. 


Det da mælte hun Ingegerd, hun spurde herre Björn sá: 
Hvad er det for en liljevand, der nu din hu til stár? 


Engelborg sá hedder hun, hun er et kongens barn: 
lyster mig at lægge den lilje oppá min arm. 


Det da mælte hun Ingegerd, hun spurde herre Björn sá: 
Nár skal jeg da bære min skarlagen smá? 


I morgen skal du bære din skarlagens skrud: 

gange alt sá gladelig ind for min unge brud. 

Med spil og klang forles bruden, kong Knuds væne sester 
Engelborg, næste dag í herr Björns gárd. Silke og pell var 
bredt pá alle bænke, og herr Björn sad stolt og glad ved 
sin unge bruðs side, medens Ingegerd gik grædende for 
borde. 

Det da spurde hun Engelborg brudgommen sin: 

Hvo er vel den væne már, der skænker klaren vin? 


v 


Det er hende fÍru Margret, kære sester min: 
hun blander brune mjed og skænker klaren vin. 


Er det hende Íru Margret, og kære sester din: 
hvi rinde stride tárer pá hendes hvide kind? 


Fordi da rinde tárer pá hendes hvide kind: 
hun sorger alt sá sáre for fæstemanden sin. 
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Silde om aften, da dugg faldt pá, da ledtes Björn og Engel- 
borg til brudehus over tæpper af silke og gyldenstykke. 
Neder saltes herre Björn alt pá den sængestok: 
frem gik liden Ingegerd, drog af skarlagens sok. 


Drog hun af ham hoser, og drog hun af ham sko: 
det braged hende i bryste, af sorg og harm hun lo. 


Mælie det fru Engelborg, sá mangt randt hende i sinde: 
Er det hende Margret, sester din, de stride tárer rinde ? 


Serger hun for sin fæstemand, han er hende alt sá nærs 
det tykkes mig for sandingen: det er dig, hun haver 
sá kær. 


Ej duer det længer at delge for list og snilde din: 
at det er lidcn Ingegerd, og var hun slegfred min. 


Hvi fór du da sá langt af land, at bedes mig í ár, 
mens du havde end sá væn en viv udi din egen gárd? 


Fordi fór jeg sá langt af land, at bedes til vilje din: 
for ikke tyktes mig Ingegerd at være jævnlige min. 


Op da sprang hun Engelborg, og det var isá brat: 
Lig du neder, fru Ingegerd! og hav du en god nat! 


Alt det meget rede guld, jeg forte í gárd med mig, 
det vil jeg, fru Ingegerd, nu lade give dig. 


Det da mælte hun Engelborg, bredte over dem silke 
og pell: 
Lever í vel udi Guds fred, med glæde alt som med skel! 
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Trende sinde stod jeg brud ved trende ridderes hánd: 
hver gang gav jeg brudgom min en anden liljevánd. 


Trende sinde stod jeg brud, og endda er jeg me: 
nu vil jeg mig í kloster give, jeg vil en jomfru de. 


Det da mælte fru Engelborg, der hun af gárde red: 
Hvert barn leve her udi vor herres fred ! 


Gav hun sig í kloster, hun var en me sá ren: 
trende riddere vandt hun gavn, og ingen vandt hun men. 


Dansk haves denne vise í en eneste hidtil utrykt op- 
skrift, der lyder som felger (Karen Brahes foliohdskr., 
nr. 167): 


1. 
Herr Karl rider sá vide, 
— Men linden gror. — 
til sit bryllup at byde. 
De blomster de er faldne, som der var pá. 


2. 
Han bed fader og moder, 
hans soster og hans broder. 


3. 
Han bed og til hans slegfredviv: 
han holder hende kærer' end sit liv. 


d. 
Hans slegfred spurde hun herre sin: 
Má jeg nu gá at skænke vin?" 
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ð. 

Alt om du vilt at skænke gá. 

da tag ikke alt dit rede guld pá!" 
G. 

Hví formener í mig mit guld sá red? 
det gav mig min fader, der jeg var me." 
7. 

Hun gik hen og drog í mantel blá: 
det rede guld í sömmene lá. 


8. 

Hun drog guldet over guld: 

alle hendes fingre dennem satte hun fuld. 
9. 

Hun tog to selvkar pá sin hand, 

sá gár hun ind for brudcn at stand. 


10. 
Sá skænked hun vin af harme: 
hun spildte pá brudens ærme. 


11. 
Det mælte bruden pá bænke: 
qgHvem er den frue, der skænker?" 
12. 
Det svared berr Karl hans moder (sá): 
Det er min sön hans slegfredmár.“ 


13. 
elmen han havde slig en slegfredviv (prud|, 
hví loved han mig da til unge brud? 


14. 
Tre gange haver mit bryllup været gjort; 
men altid er jeg bleven me hjemfert. 
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1. 
Det forste det voldte mig stifmoder strid, 
min skæbne er vorden mig meget ublid. 
16. 
Det andet det voldte mig sværd og kniv, 
men dette haver voldt mig slegfredviv. 
17. 
I spænder nu hesten' for karme brat! 
jeg vil hjem til min faðer í nat.“ 
18. 
ceKarmen? er ikke rede, 
og hesten' er ude pá hede.“ 
19. 
edlmen jeg kan ikke karm fá, 
da skal jeg nu pá min fod bjemgá." 
20. 
Hun slog over sig kábe blá, 
sá monne hun udaf gárden gá. 
21. 


Og der hun kom til borgeled, 
ud' stander hendes fader, han hviler sig ved. 


. 22. 
„Her du det, kære datter min, 
hvi kommer du sá fra bryllup din? 
2ð. 
Herr Karl han haver en slegfredviv: 
jeg vil ikke være hans hádingsviv. 


ad. 
Jeg skal nu aldrig mere 
trolore nogen ridder flere. 
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25. 
Stolt Ellin monne sig í kloster give: 
— Men linden gror. — 
herr Karl drak bryllup med sin slegfredviv. 
De blomster de er faldne, som der var pá. 


Som beslægtede viser kunne ogsá nævnes den om skön 
Anna, Syvs nr. 17 (Abr., nr. 177, der ogsá findes pá svensk, 
hollandsk og engelsk), og den om stoit Elinsborg, Levn., 
I, nr. 14 (Abr., nr. 214; ogsá svensk). 


Norsk haves af visen en endnu virykt optegnelse ved 
Jorgen Moe med navnene Bendik og Videme. 

Færgisk  haves denne vise: „ Brúnsveins vísa", í en 
mellem den danske og den islandske liggende form, 
trykt í Antikvarisk tidsskrift f, 1849—51, s. 93. 

Skotsk genfindes visens grundtræk i „ Thomas o'Yon- 
derdale", hos Buchan, Í, s. 221. 


A. 


(a: Giss. Sv., 8. bb: kgl. fol., 8. es G. Ív., 8) 


1. 


Herra Björn og Íngigerður 
töluðu þau sér gaman: 
en í hæga loptinu 
lágu þau bæði saman. 
Sá er enginn glaður, eplir annan þreyr. 
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2. 
„Hvernig skaltu, Íngigerður ! 
una við þitt líf, 
ef eg fer í önnur lönd, 
að fastna mér víf? 


3. 
eeÁDnaðhvort mun eg 
lifa eða dey, 
þó þú farir í önnur lönd 
og fastnir þér mey. 


á. 
Að því spurði hún Íngigerður 
herra Björn þá: 
ver er nú sú voldugleg, 
að þinn stár hugrinn á?" 


5. 
cEngilborg heitir sú, 
kóngsins barn: 
hana vilda eg vefja 
á mínum arm.? 


6. 
Að því spurði hún Íngigerður 
herra Björn sinn: 
„nær á eg að bera 
mín gulli búin skinn? 


(ð 
(Á. morgun skaltu bera 
þín gulli búin skinn: 
gánga so glaðlega 
fyrir brúðirnar inn. . 
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8. 
Gánga so glaðlega 
fyrir brúðirnar inn; 
nefnast frúin Margrét, 
systir mín. 


9. 
Troðið var þar organ 
og slegið symíón, 
þá hún ríka Engilborg 
ríður sig Í tún. 


10. 
Silkið og pellið 
var á bekkinn breidt, 
þá hún ríka Engilborg 
var {il sætis leidd. 


11. 
Að því spurði hún Engilborg 
herra Björn sinn: 
ver skenkir mjöðinn 
og það skíra vín?" 


12. 
Það er hún frúin Margrét, 
systir mín: 
hún skenkir mjöðinn 
og það skíra vín.“ 


13. 
„ðð bún það frúin Margrét, 
systir þín: 
því falla henni so 
tárin á kinn?" 
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14. 
Því falla henni 
tárin á kinns - 
hún þreyr eptir 
festarmanninn sinn. 


1ð. 
uPreyi hún eptir 
festarmanninn sinn: 
giptu hana Hnúli kóngi, 
kæra bróður mín! 


16. 
„Eg get ekki sannara 
sagt þér Í frá: 
Hnút bróður þinn 
vill hún ekki sjá." 


17. 
Síðan aptnar, 
rökkur fellur á: 
herra Björn vill sig 
til sængrinnar gá. 


18. 
Hún dró af þeim 
gulli búinn skó: 
óx henni harmur 
um hjartað nóg. 


19. 
Hún breiddi yfir þau 
það hvíta lín: 
sofi þið með yndi, 


EX) 


hreppið aldrei pín. 
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20. 
Seinast breiddi hún 
pellið á: 
sofið þið með yndi, 
hreppið aldrei þrá!" 


21. 
Að því spurði hún Engilborg 
herra Björn þá: 
hver er nú so voldugleg, 
að pellið breiðir á ?" 

22. 
það er hún frúin Margrðt, 
systir mín: 
hún breiðir pellið 
og það hvíta lín.“ 


23. 
St hún það frúin Margrét, 
systir þíns 
því falla henni 
tárin á kinn? 


24. 
So falla henni 
tárin á kinn: 
sem hún haf eitthvert sinn 
verið unnustan þín.“ 


2ð. 
„Eg get ekki dulið þig 
fyrir vísdómnum þín: 
það er hún frúin Íngigerður, 
festarmærin mín. 
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26. 
Hún gekk sig til svefnstofu, 
heyrði að hún kvað: 
ubvort gjörir ríka frúin, 
sefur eða vakir?" 


27. 
Svaraði sú 
bin ríka frú: 
cðotið hef eg til þessa, 
en vaki eg nú. 


28. 
Upp stóð hún Engilborg 
af herra Bjarnar armi: 
leggslu niður, Ingigerður, 
linaðu þínum harmi ! 


29. 
Allt það rauðagull, 
sem eg Ílutta með mér, 
það skal eg, frúin Íngigerður! 
láta gefa þér, 


30. 
Það skal eg, Íngigerður ! 
láta gefa þér: 
og yndið hans 
herra Bjarnar með. 


31. 
En so var hún Engilborg 
af höllinni út: 
ekki náði hann herra Björn 
í hennar skikkjuskaut. 
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92. 
Þetta talar hún Engilborg, 
hún reið sig undan tjaldi: 
„Bvert barn lifi hér 
í vors herra valdi! 


33. 
Þetta talar hún Engilborg, 
hún reið sig úr hliði: 
hvert barn lifi hér 
í vors herra friði. 
Sá er enginn glaður, eplir annan þreyr. 


BB. 
(a: Arnam. 151, d, 3. be: kgl. kv., s. 361.) 


Framan eptir firðinum 
sigla fagrar fleyr: 
sá er enginn glaður, 
eplir annan þreyr. 
1. 
Herra Björn og Ingigerður 
töluðu þau sér gaman: 
upp í hæga lopti 
þau lágu bæði saman. 
Sá er enginn glaður, eptir annan þreyr. 
2. 
Íngigerður spurði 
herra Björn sinn: 
Nær á eg að bera 
mín gulli búin skinn?" 
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3. 
ecÁ morgun skaltu bera 
þín gulli búin skinn: 
gánga so glöð 
fyrir brúðirnar inn. 


4. 
Íngigerður spurði 
hann herra Björn þá: 
„hver er sú hin volduga, 
þinn stár hugrinn á? 

ð. N 
Engilborg heitir hún, 
kóngs er hún barn: 
hana heli eg hugað 
að vefja á minn arm.? 


6. 
Þar var troðið organ 
og slegið simífún, 
þegar sú ríka Epgilborg 
hún reið Í tún. 


7. 
Gullið og pellið 
var á strætið breidt, 
þegar sú ríka Engilborg 


var til sætis leidd. 


8. 
Engilborg spurði 
hann herra Björn þá: 
ever er sú hin volduga, 
skenkir mjöðinn á?" 
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9. 
„Það er hún Ólöf, 
systir mín; 
giptu hana Knúti kóngi, 
bróður þín!" 


10. 


fyrr skal hann Knútur kóngur 


dauðann fá: 
heldr en hana Ólöfu 
með augum sjá." 


li. 
Gullið og pellið 
var á strælið breidt, 
þegar hún ríka Engilborg 


var til sængur leidd. 


12. 
Herra Björn settist 
á sængurstokk: 
en hún únga Ingigerður 
dró af honum skarlats sokk. 


13. 
Leysti hún af honum 
sútaðan þveng: 
brakaði í brjóstinu, 
búið var við spreng. 


14. 
Leysti hún af honum 
hosur og skó: 
og af sárum treganum 
hón Íngigerður hló. 
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15. 
Engilborg spurði 
herra Björn þá: 
ceðver er sú hin volduga, 
pellið breiðir á? 


16. 
Titt falla henni nú 
tárin á kinn, 
eins og hún þrevi 
eptir unnusta sinn.“ 


17. 
eMig tjáir ekki að dylja 
viturleika þín: 
það er hin litla Íngigerður, 
leyndarkona mín. 


18. 
Pvi fórstu so lángt út 
í lund eptir mer, 
fyrst þú hafðir so volduga 
heima hjá þér? 


19. 
aPví fór eg so lángt út 
í lönd eptir þér: 
að mér þótti hún Íngigerður 
ekki hæfa mör. 


20. 
So gekk hún Engilborg 
hart undan tjaldi, 
að hann herra Björn 
gat henni ekki haldið. 
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21. 
Upp stóð hún Engilborg 
af riddarans armi; 
aleggstu niður, Ingigerður , 
linaðu þínum harmi ! 

22. 
Þetta mælti hún Engilborg, 
hún breiddi pellið á: - 
atifið þið í friði guðs. 
hreppið enga þrá! 


að. 
Þremur hefi eg verið 
mönnunum gipt: 
allar hafa mig eljurnar 
yndinu svipt.“ 


24. 


Það var hún Engilborg, 
hún settist í helgan stein: 
síðan vann hún engum 
kónginum mein. 


20. 


Venda eg mínu 
kvæðinu í kross: 
herra guð og María 
veri með oss! 


Sá er enginn glaður, eptir annan þreyr. 
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€. 


(a: Arnam. 153, g, 2. Hb: Arnam. 153, e, 7 
Íkun Íste vers}. ) 


1. 
Herra Björn og Íngigerður 
töluðu þau sér gaman; 
upp í hæga loptinu 
lágu bæði saman. 
Sá er enginn glaður, sem eptir annan þreyr 


2. 
Íngigerður spurði 
herra Björn þá: 
ceAver er sú hin volduga, 
þinn stár hugrinn á?" 


3. 
Það er hún Elínborg, 
kóngs er hún barn: . 
hana hef eg hugleikið 
að vefja minn arm." 


d. 
Pellið og silkið 
var á strætið breidt, 
þegar hún ríka Elínborg 


var til hallar leidd. 


ð. 
Niður sezt hún Elínborg 
honum herra Birni hjá: 
en hún ríka Ingigerður 


skenkti vínið á. 
1} 


122 


48. ELJA KVÆÐI. 


G. 
Elínborg spurði 
herra Björn þá: 
hver er sú hin volduga, 
skenkir vínið á." 


7. 
Það er hún Margrét, 
systir mín, 
sem Í allan dag 
skenkir vín." 


8. 
aðð það hún Margrét, 
systir þín: 
giptu hana Knút'num ríka, 
bróður mín!“ 


9. 
aFyrr skal hann Knútur 
dauðann sjá, | 
en hann eigi hana Margretu 
með allt það hún á." 


10. 
Pellið og silkið 
var á gólfið breidt, 
þegar hún ríka Elinborg 
var til sængur leidd. 


11. 
Niður leggst hún Elínborg 
herra Birni hjá: 
en hún ríka Íngigerður 
breiddi pellið á. 
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12. 
Elínborg spurði 
herra Björn sinn: 
wþví falla henni 
so þrátt tár á kinn? 


13. 
„Eg get ekki dulið þig 
fyrir viturleiki þín: 
það er hún Íngigerður, 
leyndarkona mín. 

14. 
Því fórstu so lángt 
í löndin eptir mér, 
fyrst þú áttir so volduga 
heima hjá þér? 

15. 
Upp stóð hún Elinborg 
herra Birni frá: 
„leggstu niður, Íngigerður, 
linaðu þinni þrá!“ 


ið. 
Niður leggst hún Íngigerður 
herra Birni hjá: 
en hún ríka Elínborg 
breiddi pellið á. 


17. 
„Þremur hef eg mönnunum 
verið gipt: 
allar hafa mig eljurnar 
yndinu svipt.“ 
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18. 
Út gekk hún Elínborg 
undan fögru tjaldi: 
lof sé guði og Maríu minni! 
meydóm hef eg haldið.“ 
Sá er enginn glaður, sem eptir annan þreyr. 


Ð. 
(Arch. D, 2.) 
1. 


Herra Björn og Íngigerður 
hjöluðu þau sér gaman: 
í því háfa loptinu 
voru þau bæði saman. 
Sefr hin ríka rós á hans armi. 


2. 
ccHvernig muntu, Íngigerður! 
una þér við þitt líf, 
el eg Íer á morgun, - 
að kaupa mér víf?" 

3. 
ccAnnaðhvort í veröldinni 
lifi eg eða dey, 
þó þú farir á morgun, 
að kaupa þér mey." 

4. 

Og svo sagði hún Ingigerður, 
hún felldi tár á brá: 

eAver er sú hin volduga, 

er þér stár hugrinn á?" 
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5. 
Það er hún Ingibjörg, 
kóngs er hún barn: 
gjarnan vildi eg vefja hana 
uppá minn arm.“ 


6. 
58 það hún Ingibjörg, 
kóngs er hún barn: 
ekki mun hún auka mér 
stórugum barm. 


7. 
Þá var troðið organ 
og slegið symíón, 
þegar hún ríka Íngibjörg 
reið sig heim Í tún. 


8. 
Gullið og pellin 
voru á strætin breidd, 
þegar hún ríka Íngibjörg 
var til sætis leidd. 


0), 
Og svo sagði hún Íngibjörg 
við herra Björn sinn: 
uhver er sú hin fagra, 
er fellir tár á kinn? 


10. 
eÞað er hún Sigríður, 
systir mín: 
byrlar hún bjórinn, 
og blandar hún vín." 
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tl. 


ðe það hún Sigríður, 


systir þín: 
þúngan ber hún harminn 
í brjóstinu sín. 

12. 
Sé það hún Sigríður, 
systir þín: 
giptu hana Knúti kóngi, 
bróður mín!“ 


13. 
eDugir mér ei að dyljast 
fyrir víturleika þín: 
það er hún Ingigerður, 
fylgikona mín." 


14. 
aPví fórst þú í önnur löndin 
eptir mér, 
þegar þú áttir jafnvæna 
brúturina þér %" 


15. 
Því fór eg Í önnur löndin 
eptir þér: 
að mér þótti hún Íngigerður 
aldrei sóma mér.“ 


16. 
Sjö hefir mig mönnunum 
minn faðir gipt: 
allar hafa mig eljurnar 
yndinu svipt." 
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17. 
Og svo sagði hún Íngibjörg 
við herra Björn þá: 
„eigðu bana Íngigerðil! 
svo hennar lini þrá.“ 


18. 
Og svo sagði hún Íngibjörg, 
þá komið var nætur húm: 
cnjótist þið í náðum, 
og gángið þið bæði í rúm!" 


19. 
Og svo sagði hún Íngibjörg, 
hún breiddi klæðin á: 
enjótist þið Í náðum 
og bíðið aldrei þrá ' 

20. 
Og svo sagði hún Íngibjörg, 
hún gekk í helgan stein; 
ceMjótist þíð Í náðum, 
og bíðið aldrei mein“? 

Sefr bin ríka rós á hans armi. 


E. 
(I. Steph., 10.) 
1. 
Herra Björn og Íngigerður 
mart frömdu þau gaman: 
uppi í efra loptinu 
lögðu þau ráðin saman. 
Sefr hún ríka Rósa á hans armi. 
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2. 
Hvernig muntu, Íngigerður ! 
una við þitt lif, 


ef eg Íer á morgun, 
að fastna mér víf??? 


3. 
Það er annaðhvort í heiminum 
eg lili eða eg dey, 
þó þú farir á morgun, 
að fastna þér mey." 


4. 
Þá voru barðar bumburnar 
og sleginn symfóninn, 
þegar hún ríka Rósa í Borg 
reið Í garðinn. 


5. 
Sett var hún á brúðarbekk 
konúnginum hjá: 
allur lek hann herra Björn 
af fögnuði þá. 


G. 
Að því spurði hún Rósaborg 
hann herra Björn þá: 
hver er sú hin volduga, 
er skenkir mjöð á?" 


€. 
En því svaraði hann herra Björn 
ríku Rósu sín: 
það er hún únga Margrét, 
systir mín. 
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8. 
Herra Björn og Rósaborg 
til sængur gá: 
allrahanda hljóðfærin 
slegin voru þá. 


9. 
En því svaraði hún Rósaborg 
við herra Björn sinn: 
því fellir hún Margret svo 
tárin á kinn? 


10. 
Þess tjáir ei að dylja þig, 
Rósaborga mín! 
það er hin únga Íngigerður, 
leyndarkona mín. 


11. 
Því fórstu svo lángt í lönd, 
að leita eptir mér, 
fyrst þú hafðir aðra 
eins góða hjá þér?" 


12. 
Því fór eg svo lángan veg 
í löndin eptir þér: 
engum þótti Íngigerður 
samboðin mér." 


13. 
Upp stóð hin ríka Rósaborg 
honum herra Birni frá: 
alegæstu niður, Íngigerður, 
og lina þína þrá! 
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14. 
Þremur hefi eg mönnunum 
fyrmeir verið gipl: 
allar hafa eljurnar 
mig yndinu svipt." 


15. 
Hún settist í helgan stein, 
jómfrúin hrein: 
þremur riddurum vann hún gagn, 
en ekkert mein. 
Sefr hún ríka Rósa á hans armi. 


Overskrift. A: Kvæði af herra Birni og Ínsigerði. 

A. Omkvædet uforandret; kun har lb báde enginn og engi. 

— v. Í, l. 3. en, he: inni. L. 3. hæga, bb: hægra. 

— v. 8. he: A. m. e. lifa — ellegar eg dey — ef þú ferr Í ö. |. 
— og fastnar þ. m. 

— v.4, |, 2—4. he: hann h. B. þ. — hv. e. sú hin voldaglega 
— er þinn st. h. á. 

— v. ó. he: E. h. sú — og er k. b. — hana vilda eg öðlast — 
að vefja á minn arm. 

— v. 6, Í. 4. he: m. gullbúin sk. 

— v. 1, 1. 1—3. he: Að morgni sk. b. — þ. gullbúin sk. — 
og gánga s. gl. 

— v. 8, 1. 2. inn, bh: fín; e: sín, L. 3. e: og nefnast f. M. 

— v. 9, l. 3. hún, be: hin. 

— v. 10, l. 2. be: voru á hekki breidd. L. 3. hún, be: hin. 

— v. 11, l. 2. sinn, be: sín. L. 3. be: hv. skenkir hér m. 
£. Á. skíra, he: skæra. 

— v. 12, l. Í. hún, fattes í be. L. 4. skíra, be: skæra. 

— v. 13, l. Í. hún, fattes í he. 

— v. 14, l. Í. he: þ. í. h. svo. L. 3. he: eða þreyr hún eptir. 
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A, v. 16, Í. 2. he: festarmanni sín. £. 3. Hnúti, be: Knúti 
(ligesá í n. v.). L. Í. kóngi, hb: konúngi. 

-- v. 16, 1. 3—d. e: Knút kóng bróður þinn — vill hún ekki fá. 

— v. 17, Í. 1—2. he: S. þegar apt. — og rökkur f. á. L. d. 
b: t. sængur g. 

— v. 18, 1. 1—.3. he:H. d. þegar af þ. — gulli búna skó — 0. 
h. harmurinn. L. d. e: í hjartanu nóg. 

— v. 20, 1. 1—2. be: En seinast breiddi hún — silki og pellið 
á. L. 4. he: og hr. a. þ. 

— v. 21, 1. 3—4d. he: hv. er sú hin volduga, — er p. br. á. 

— v. 22, Í. Í. frúin, be: frú. hb. Í. Margrét, bb: Margréta 
(sál. have be í n. v.). L. 3—4d. he: h. br. p. á. — og 
hvíta lín. 

— v. 23, 1. Í. hún, fattes í he. 

— v. 24, Í. Á. unnustan, b: unnusta. 

— v. 26, Í. 2. vísdómnum, be: vísdómi. L. J. hún, fattes í 
he. L. 4. be: festarkona mín. 

— v. 26, Il. 2. be: svo hún heyrði hvað um er. 

— v. 27. 1. 1—2. he: Svaraði aptur henni — sú hin ríka frú. 

— v. 28, l. d. be: og linaðu þ. h. 

— v. 29, I. 1—2. he: Allt saman það r. g.— er eg flutti m. m. 

— v. 30, |. 2. láta, be: alit saman. L. 3. og, he: og svo. 

v. 31, Í. Í. var, he: fór. 

— v. 32, l. 1. talar, he: talaði. L. 3. be: hv. b. inni lifi hér. 

v. 32—33. Mellem disse have he dette vers: 

Sjö hefi eg mönnunum — alls verið gipt, 
en allar hafa mig (lb: enn} eljurnar — yndinu svipi. 

— v. 33, Í. 3. barn, he: barnið. 

BB, v. 9. Kun ved en hukommelsesfrjl er dette vers opstáet 
af de to: A, 12 og 16; €, 7 og 8; DM, 10 og 12. Det 
er derfor urigligt, nár forslaget om Angegerds giftermál 
med Knud her kommer fra herr Björn, og afslaget fra 
Engelborg, isteden for omvendt. 


—— 
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49. 


. 


Gunnars Kvæði. 


Gunnar spör sin hustru Halgerd, hvor hun har fáet nogle 
oste fra (som hun ikke er kommen til pá en ærlig máde). 
Hun svarer studst, at det kommer ikke ham ved. Han 
giver hende da en kindhest. Hun gæmmer sin hævn, indtil 
Gunnars fjender angribe ham pá hans gárd, da hans bue- 
streng er brusten, og han beder hende om en lok af hendes 
hár til en ny, og lægger til: at det gælder hans liv. Da 
siger Halgerd: sá vil jeg nu mindes dig den kindhest, du 
gav mig, og ikke vil jeg hindre din ded. Og sá blev da 
Gunnar dræbt. 


Det samme vel bekendte træk af Njáls saga er be- 
sunget i det færeiske „Gunnars kvæði", hvoraf et 
brudstykke er trykt hos Hammershaimb, ll, nr. 8. 


(a: Giss. Sv. 3. Hb: kgl. fol., 3. e: G. Ív., 3.) 


1. 


Gunnar hét bóndi á Hlíðarenda, 
þángað vilda eg vísu venda. 

— Á þíngi, 

betr unni Brynhildur Hringi. 
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2 
Kona hans hét Hallgerðr að nafni: 
þeirra var ekki lund að jafni. 


ð. 
Gunnar talar við Hallgerði sína: 
cheyrðu mig, hústrú fínal 


4. 
Segðu mér, eg ætla þig að spyrja, 
eg vil so ræðu byrja. 


5. 
Hvaðan koma Hallgerði ostar ? 
þeir eru so góðra kosta.“ 


6. 
ec Víða koma oss konum ostar; 
mér gefast þeir af ljúfum losta. 


!. 
ceMikið skal til almælis hafa, 
eg er so djarfr að skrafa. 


8. 
Ekki skyldu þeir vera ófrjálsir? 
þau koma mér orð úr hálsi.“ 


9. 
Hann sló henni pústr á vánga, 
blóðið varð út að gánga. 


10. 
Liðu so fram lángar stundir: 
Hallgerðr þykkir í þeli undir. 
2 
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11. 
Loksins sóktu heim óvinir Gunnar: 
þeir vildu bonum ekki lífi unna. 
12. 
Gunnar talar af móðugu bjarta: 
ebeyrðu mig, frúin bjarta! 
13. 
Ljáðu mér hár þitt fína 
í bogastrengi mína! 
1 4. 
Ljáðu mér hár þitt góða! 
nú stár mitt líf til voða. 
15. 
Ljáðu mér hár þitt, lauka ná! 
nú liggur mitt lífið á." 
16. 
„Eg ljæ þér ekki neitt hár að sinni, 
það er í hyggju minni. 
17. 


Lítt man eg þá kinnhestinn gamla: 
eg hirði ei þínum dauða að hamla.“ 


18. 
Ekki vildi hún Hallgerðr hárið ljá, 
þar lá Gunnars lífið á. 


19. 
Tóku þeir hann Gunnar bónda 
og gjörðu honum flest til vonda. 


20. 


So lyktaði þeirra fundum, 
að Gunnar lá dauðr á grundu. 
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— Á þíngi, 
betr unni Brynhildur Hríngi. 


Overskriften: Kvæði af Gunnari á Hlíðarenda, stár í alle tre 


hdskrr. 


Omkvæd: unni, Þ overalt: unni hún, —Þ har ved v. 1—10: 


NSSS SSSN 


Grímhildur for Brynhildur; men afskriveren har í randen 
ved v. Í skrevet: Brynhildur potius. 


„4, l. Í. þig, fattes í he. 
„ ð, l. 2. þeir, e: sem. L. 2. góðra kosta, he: góðir kostar. 


6, l. Í. konum, e: konunum. £L.2. e: af ljúfum þeir gefast 
mér losta. 


7, 1. Í. elmælis, b: ámælis. L. 2. eg er, e: er eg. 


. 9, 1. 2. blóðið, me: svo blóðið. 


11, Í. 2. líf, be: lífs. 

14, l. 2. ti, he: í. 

16, 1. 2. mit e: mér, 

16, 1. Í. neitt, e: eitt. 

17, l. 2. ei, h: eigi. 

20, 1. 1. fundum, he: fundi“ L. 2. lá, e: lá þar. 





50. 
Ólafs vísur. 


1. 


Olav konning, Haralds sön, 
han give os sejer og held! 
han give mig og lykke til 

at kvæde vel om ham selv! 
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2. 
Olav konning, Haralds sön, 
han red gennem tykke skovc: 
der sá han lidet spor í ler, 
det má vi vel alle love. 


ð. 
Det da mælte Fin Arnesön, 
red fremmest udi den flok: 
Sá væn da var denne liden fod, 
var den udi skarlagens sok '? 


4. 
„Og her du det, Fin Arnesön, 
og hvad jeg lader dig vide: 
denne samme me skalt du mig Íá, 
för sol ganger under lide." 


5. 
Sá rede de sig lidt bedre frem, 
den væne me dc funde: 
boede de hende at stige pá stub 
og ride med sig gennem lunde. 


6. 
Det da mælte han konningen, 
han red hende alt sá nær: 
ecHvad da hedder du, pigelil, 
som os skulde meodc her?" 


€. 
eeAlfhed hedder jeg, herre konning! 
jeg takker eder for eders náde: 
det jeg skulde mode eder her í dag, 
det vorder mig vist til báde.? 


e 
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8. 
Far du hjem til dronning min, 
og tjen du hende med tro! 
hæder og ære, lvkke og held 
du finder í hendes bo." 

9. 
Her í det nu, dronning dyrel 
jeg siger eder sá for sand: 
Olav konning sendte mig hid, 
jeg skulde gá eder til hand. 


10. 
Det da var den dronning rig, 
sá lidet mon hun det love: 
at hun mátte om vinternat 
ene Í sængen Sove€. 


11. 
Det var en sá árle morgen, 
som Solen monne opskinne: 
dronningen sendte Alfhed bort 
for saks og söm at finde. 


12. 
Alfhed ledte om saks og söm, 
hun ledte í loftet inde; 
mælte det kongen, i sængen lá: 
ccHvad agler du her at finde?' 


13. 
Sá da spurde han Olav konning: 
„Hvad seger du her í lön?“ 
faldt hende ord af munde sá: 
aJeg seger mig her en sða." 
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14. 
Sa da svared han Olav konning, 
sá hjærtelig ved han lo; 
„Stig du da op í sæng til mig! 
dine fedder vel du to! 


15. 
Det var alt ved fuldmáne-tid 
og ved den höje sellod: 
undfangel blev en drottens dag 
Magnus den konning. god. 


16. 
Ved fulde máne og höjen flod 
— for sarnden kan jeg det kvæde — 
da avled kongen den sön sá gæv, 
os alle til gavn og glæde. 


17. 
Det da mælle de kongens mænd, 
og sá da haver jeg spurt: 
at kongen han havde bedet den synd, 
forinden han havde den gjort. 


18. 
Alfhed drumte forste dröm, 
og den var hende vel god: 
hende lyktes alt Norges land 
at flyde op for sin fod. 


19. 
Alfhed drömte anden dröm: 
hun stod pá kirkegulv, 
tændtes der pá hendes hánd 
dc fagre kærter lolv. 
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20. 
Alfhed drömte tredje dröm, 
den gik hende vel til gavn: 
hende tyktes den gyldne strále 
at lyve ud af hendes fayn, 


2l. 
Alíhed hun ganger ud og ind, 
hende randt sá mangt í sinde: 
at barn hviled hende under barm, 
hun kunde vel pá sig finde. 


22. 
Dronningen bed for hendes drömme 
gárde tolv med liste: 
at gifle hende sá rig en svend. ; 
hun vilde dem dog ej miste. 


23. 
Det da mælte han konningen, 
Her er vel ondt at vælge: 
men aldrig dog du drömme dine 
for gods og penningc sælge!" 


24. 
Og det da mælte han konningen, 
för ban af gárde fór: 
av dem selv og lev du*vell 
og nyd du drömmen god!“ 


29. 
Alfhed ganger í stenstue ind, 
feder svend sá liden og svag; 
det mælte alle de kvinder godc: 
„Det barn lever ikke til dag. 
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20. 
Det da mælte han Sighvat skjald, 
det slander í begerne sá: 
Hvad heller vil á nu barnet debe, 
eller vil í for svarene slá?" 


27. 
Det da svared de kongens mænd, 
og raske helte de vare; 
Vi ville lade dig ráde selv, 
du má det for kongen svare.? 


28. 
Sighvat ganger í hallen ind, 


- som kongen sad over bord: 


ceðtil sidder i, herre kong Olavl 
hvi haver í sendt mig ord?" 


29. 
Det da mælte han konningen, 
han taled ikke meget blidt: 
aFlvo gav dig, Sighvat, lov dertil 
at delbe sá barnet mil?" 


30. 
aFordi lod jeg hannem Magnus kalde, 
— det ganger ham vel til gavn — 
at ej véd Jeg bedre konning pá jorð, 
end ham, Karl Magnus ved navn.“ 


sl. 
Det da svared ban Olav konning, 
han mælte et ord med skel: 
Alle de dage, du leve má, 
tjen du hannem Magnus vel! 
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32. 
Herre Jesus Krist, Mariæ sön, 
han loste os af vor ned; 
stande han end os alle bi 
og báde í liv og ded! 


Denne vise foreligger alene í en egenhændig afskrift af 
Arne Magnusson ( Arnam. 319. 410), forsynet med denne pá- 
tegning af ham: „ Vísa um getnað og fæðing Magnúss kon- 
úngs góða, sonar Ólafs helga, Noregs kóngs, úr bók in áto 
minori frá Þorði Péturssyni á Hólmi; var þar inni skrifuð 
með greyhendi, ekki gamalli." Det nævnte hándskrift, hvori 
forskriften fandtes, er skindbogen Arnam. 622. lo, der 
ifolge katalogen skulde indeholde ogsá et „kvæði um Ólaf 
helga" som nu faltes, fordi Arne Magnusson, efter at have 
laget sin afskrift deraf, selv tilintetgjorde bladet, da det var 
sá ráddent, at det ikke kunde bevares. Herom, samt om 
forskriftens alder (fra ÍGde árhundredes forste halvdel), 
giver han selv í 622 disse oplysninger: Hér voru inn á 
milli í bókinni „ . . Ólafs konúngs vísur, með and- 
slygðar hendi; .. . hálfar Ólafsvísur voru ritaðar á það 
gamla pergamenlið, sem autt hafði verið lálið aptan við 
Píslargrát; eptri partur af Ólafs vísum „ „. var ritað(ur) á 
óhræsisligt pergament, sem hér hafði verið fest inn á milli 
arkanna, þegar bókin hefir umbundin verið. . . . Bandið á 
bókinni mun vera hérum de anno 1549, en bókin sjálf 
nokkru eldri, þó ekki myklu, sem af skriptinni er að sjá.“ 

Om end denne opskrift ikke skulde være ældre end 
fra Í6de árh., sá er selve visen dog kendelig meget ældre. 
En sammenligning med sagaberetningen: Heimskr., Ólafs 
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saga helga, kap. 131; den store Ólafs saga (ved Keyser og 
Unger, 1853), kap. 11; den lille Ólafs saga (ved Munch 
og Unger, 1849), kap. 46 — viser, at den ikke er digtet 
efter denne, men stelter sig pá udíorligere sagn, der vel 
her have fáet et legendeagtigt præg og en poctisk afrunding 
í ægte Íolkevisestil, men derfor ikke have tabt præget af en 
umiddelbar og troværdig historisk tradition. 


(Arnam. 319. kv.) 
1. 


Ólafr kóngur, Haralds son, 
hann gefi oss sigr og tíma! 
so að eg hafi djörfúng til 
um aðferð hans að ríma. 


2. 
Ólafr kóngur, Haralds son, 
hann reið um þykkvan skóg: 
hann sá lítið spor í leir, 
slík eru minnin stór. 

ð. 
Svaraði hann Finnur Árnason, 
var honum á því þokki: 
efallegr mundi sá lítill fótur, 
væri hann Í skarlals sokki.? 


4. 
„Heyrðu það, Finnur Árnason 
hvað eg segi þer: 
áðr en sól til viðar rennur, 
meyna fáðu mér! 
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6. 
Þeir sáu fram á fögrum skógi 
eina mey so Íríða* 


þeir buðu henni á stofn að stíga 
og so með sér ríða. 


6. 
En so svaraði kóngurinn, 
hann dvaldist þar um stund: 
chvert er heiti þitt, fagra fljóð, 


4 


sem komið er á minn fund? 


7. 
aÁlfeiðr heiti eg, göfugr herra ! 
sízt mun virðing þrjóta: 


nú er eg komin á yðar fund, 
og þar mun eg giptu af hljóta. 


8. 
cgFarðu heim til drottningar, 
og þjóna þú henni með sóma! 
þá muntu Í mínu ríki 
njóta sigurs og blóma.?? 


9. 
edHeyrðu það nú, dýra drottning! 
írúa máttu mér: 
Ólafr kóngur, Haralds son, 
hann skipaði mér hjá þér." 


10. 
Drottning brauzt frá göfugum herra, 
varð henni að því meins 
því hún varð um vintrar nátt 
að byggja sængina ein, 


144 


50. ÓLAFS VÍSUR. 
"11. 
Það var einn so snemma myrgin, 
sólin skein Í tíma: 
drottning sendi Álfeiði 
að leita saxa sinna. 


12. 
Álfeiðr sig til svefnskemmu gekk, 
þessi brúðrin svinna: 
kóngrinn spurði það einka fljóð: 
hvað vildir þú finna? 


13. 
En því svaraði Ólafr kóngur, 
hann fréttir vílið teita; 
hún lét sér það orð af munni verða : 
hún kvaðst sér sonar leita. 


14. 
En so svaraði kóngurinn, 
að því geír hann gælur: 
cstígðu upp Í sæng til mín, 
og þvoðu vel þína fætur!“ 


15. 
Það var rétt með fullu túngli 
og miðju sjálfar flóði: 
byrjaðr var á drottins dag 
Magnús kóngrinn góði. 


16. 
Með fullu túngli og flóði að sjá, 
tel eg af góðs manns æði, 
tiggi byrjaði liginn son 
fyrir utan ángr og mæði. 
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17. 
En so svöruðu kóngsins menn, 
so er á bókum ort: 
fyrri hafði hann bætt þá synd, 
en hann hafði hana gjört. 


18. 
Álfeiði dreymdi fyrsta draum, 
og var sá lengst í loti: 
að henni þótti á sinni æfi 
Noreg öll á floti. 


19. 
Álfeiði dreymdi annan draum: 
sté hún á kirkju-gólfs 
að henni þótti á sinni hendi 
kveikjast ljósin tólf. 


. 20. 
Álfeiði dreymdi þriðja draum, 
get eg, hún giplu fángi : 
að benni þótti hinn fagri geisli 
Djúga sér úr fángi. 


gl. 
Álfeiðr hugsar um sinn hag 
af alls öngum þjósti: 
finnr hún það með sjálfri sér, 
að hún hafi barn fyrir brjósti. 


22. 
Drottníng bauð við hennar drauma 
tólf sín beztu} bú: 
gipla hana lendum manni, 
neitaði bún því þó. 
18 
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23. 
En því svaraði kóngurinn: 
ceVant er um að velja; 
þú skalt aldri þína drauma 
rétt með verði selja." 


ed. 
En því svaraði kóngurinn, 
áðr hann reið til hófa: 
eigðu sjálf og untu vel 
og njóttu draumsins góða!" 


20. 
Álfeiðr fángar þúnga sótt, 
sú gekk helzt af magni: 
konurnar sögðu körlum til, 
að lílið væri að barni. 


26. 
En so svaraði hann Sigvatr skáld, 
so er á bókum ritað: 
hvort vilið heldur skíra barn 
eða fyrir svörum silja ?" 


27. 
En so svöruðu kóngsins menn, 
prýddir vel til dáða: 
„þennan bjóðum vér kostinn þér, 
vær látum þig sjálfan ráða. 


28. 
Sigvatr gekk þar inn í höll, 
sem kóngrinn sat yfir borðum: 
uSkylt væri mér inna til 
eitt {....) tal með orðum." 
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29. 
En so svaraði kóngurinn, 
legg eg við so ríkt: 
cbver gaf þér, Sigvatr| orðlof til 
að skíra barnið mitt 2? 

30. 
„Því lét eg hann Magnús heita, 
gjöra skal á því grein: 
eg vissa ekki æðra nafn 
veraldar kóngs í heim." 

Hl. 
En so svaraði kóngurinn, 
hann hélt á borða ljóma: 
„Þú skalt alla þína æfi 
{honum} Magnúsi þjóna." 

32. 
Jesús Kristus Maríu son 
leysti oss Írá nauðum: 
þar næst hjálpi hann allri þjóð 
bæði lífs og dauðum! 


Arne Magnussen har taget sin afskrift med diplomatarisk 
nöjagtighed, ogsá í henseende til stavemáden, som dog ikke 
er fulgt í nærværende aftryk. Hvor noget í forskriften har 
været utydeligt, findes det í afskriften betegnet ved prikker 
underneden; og sáledes betegnes: nú í v. 7, l. 3; þar eller hér 
iv. /,l. d; herra í v. 10, Í. Í; fi af iv. 16, 1. 2; a eller e 
í hafði eller hefði í v. 17, I. 4; helzt eller hæst í v. 25, l 2. 
Ganske ulæselige steder eller udeladelser í originalen betegner 
A. M. ved klammer; sáledes beztn í v. 22, l. 2; honum í v. 
#1, Í. 4, samt lakunen í v. 28, l. 4. Fejlskrift í original 
eller afskrift má det være, nár iv. 22, l. Í læses dranmur for 
drauma, 
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Karla-Magnúsar kvæði. 


Dronningen stár í höjeloft og herer sin husbonds ord 
til hendes terne Ingeborg: Gid min dronning var vel ded! 
da skulde du være min allerkæreste. Hun lader ternen 
kalde for sig og vil af hende selv here, hvad kongen har 
sagt; men Ingeborg vil intet tilstá. Næste dag sender dron- 
ningen hende da bort til et andet land. Da budskabet 
berom kommer kongen for ere, hvor han sidder over bord, 
byder han straks sine svende at göre snekken rede, og 
. samme hat var han Ingeborgs gæst og sov ved hendes side. 
Du skal fede mig en sön, siger kongen, og ham skal da 
kalde Magnus. 

Kongen kommer hjem af leding og byðes velkommen 
af dronningen, som spör ham om tidende. Den tidende 
har jeg at bære, som længe har været dulgt, siger kongen, 
at jeg har mig en sön, som skal arve mit rige. — Sá er 
det da sket, siger dronningen, som jeg længe frygtede: at 
en anden end mit barn skal arve landet. Rel som de tales 
ved, da kommer Karl Magnus ridende. Velkommen, min 
sön! siger kongen, du skal styre riget efter mig; da har 
en soster, som intet ondt vil göre: hende skal du gifle med 
din ypperste mand; og over mine ben skal du rejse en 
kirke med et guldkors í hvert hjörne, 


Denne vise handler vistnok ikke om den bekendte 
ceKarla-Magnús' >: kejser Karl den store, men har samme 
æmne som den Íorrige, sá dens Magnus el. Karl Magnus er 
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den norske kong Magnus den gode, og kongen í visen 
altsá Olav den hellige. Slutningsversets ord: selve Gud og 
Karl Magnus være med os, ere vel isáfald en forvansk- 
ning for; selve Gud og Sant Olav. — Visen deler sig 
kendelig í to afsnit, af hvilke det sidste begynder med v. 
14. Da sönnen her alt er voksen, má en rum tid tænkes 
forleben imellem forste og andet afsnit. 


(a: kgl. fol., 91. bs G. Ív., 91.) 
í. 


Drottníngin stár undir loptsins sala, 
— Mitt hjarta grór svo gjarna — 
hlýddi á það, hennar kóngr réð tala. 
— sól og hin ljósa stjarna. 


2. 
Eg vilda, mín drottningin væri dauð: 
þá skylda eg unna þér, rósin rauðl“? 
Drottníng spyr að skemmumey sín; 
cehvað talaði minn kóngr til þín? 

4. 
Hann vildi mig í moldu, 
en þig á grænni foldu.“ 


Skrökvar þú, Íngibjörg, skemmumey mín! 
annað talaði minn kóngr til þín"? 

6. 
Það var einn myrgin, dagr fór í hönd: - 
flytja lét hún logibjörgu á önnur lönd. 
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“. 
Það var einn morgun, sól skein í heið: 
flytja lét hún Íngibjörgu á heljarleið. 


8. 
Kóngrinn stakk sínum hníf í borð: 
hvorki át hann né drakk eptir þessi orð. 


9. 
Kóngrinn talar við sveina sin: 
egPEr skuluð búa til ferju mín." 


10. 

Svo var kóngi á ferðinni ótt; 

gisti hann hjá Ingibjörgu þá sömu nótt. 
11. 

Kóngrinn talar við sveina sín; 

„berið hana Ingibjörgu í sæng til mín! 
12. 

Báru þeir Ingibjörgu undir gulltjald: 

hvert þeirra orðið var skrifað upp á spjald. 

13. 

Son skulum við eiga, vera til fús; 

gefa gott nafn og kalla Magnús. 
14. 

Kóngrinn hélt úr leiðángri heim: 

úli stendr drottning og fagnaði þeim. 
15. 

kom þú lofsæll, kóngr minn hér! 

þú munt kunna tíðindi að segja mér." 
16. 

gSon á eg Í vonum, þó farið hali hljótt: 

hann skal verða kóngr yfir allri drótt." 
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17. 
cNú er það fram komið, sem Íyrr heli eg kvítt: 
bann mundi ráða löndum, en ekki barn mitt." 


18. 
Þegar þau höfðu hjalað um litla stund, 
þá kom hann Karla-Magnús á þeirra fund. 


19. 
„Kom þú lofsæll, sonrinn minn ! 
þá skalt ráða löndum eptir daginn minn. 


20. 
Eina áttú systur, er vinnur engum mein: 
giptu hana þínum ágætasla svein ! 


el. 
Kirkju skaltu reisa láta við bólstað hjá oss, 
en í hvert hornið setja gullkross." 


22. 
Vendi eg mínn kvæði í kross: 
— Mitt hjarta grór svo gjarna“ — 
sjálfur guð og Karla-Magnús sé með öllum oss! 
— sól og hin ljósa stjarna. 


9, Í. 2. þín, bs æs mín. 
„ dl. Í. fyrr, lb: fyrir. OL. 9. barn, b: barnið. 


V. 
V. 1 
V. 21, 1. 2. hornið, bb: hennar horn. 
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92. 


Sollíu kvæði. 


Kong Valdemar og Burislev ere seskendebörn. Der skal 
boldes en ledingsfærd, og de to frænder kaste lod om, 
hvem af dem der skal fare í leding. Lodden træfler Ba- 
rislev: han skal fare, medens kongen skal siðde hjemme. 
Da lægger Burisler sig syg, sá Valdemar má fare í bans 
sted. Sá snart han er borte, bliver Burislev atter frisk og 
gár did, hvor moerne lege. 

Burislev lagde sine lokker í krans, 
sá gik han did, som moer hulde dans. 


Ej var han blá, og ej var bleg, 
der han kom did, som meer var í leg. 


Der danser han sá lang som dagen er med kongens sester 
Kirstin, og om natten sove de sammen. Endna medens 
kongen er borte, feder Kirstin to börn; en sön og en 
datter. Da kong Valdemar kommer hjem af leding, meder 
hans dronning Sofie ham pá strandbredden med det bud- 
skab, at hans sester har sovet pá Burislevs arm. Det er 
umuligt, siger kongen: de ere jo seskendebörn. Da er det 
dog sandi, svarer dronningen, at hun har Burislers börn 
ved sit bryst. Kongen sender da bud efter sin sester: han 
lader hende sige, at han er bleven farlig sáret í krigen 
- med Venderkongen (eller: med kong Svend), og hun má 
straks komme til ham, om hun skal træfie ham í live. 
Svendene fare afsted og komme til Kirstins bur, hvor der 
brænder lys í hver en vrá: gjennem gluggen se de to smá 
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börn ligge í vuggen. De banke da pá, Kirstin beder dem 
vænte, indtil hun fár vækkel sine terner; men de bryde 
lásene, gá ind og regte kongens ærinde, Hun svarer, at 
det kan alle da se og vide, at hun er ikke skikket til slig 
en færd. Sá sætter hun skrin pá knæ og uddeler gods og 
guld til alle sine undergivne med de ord: 


Görer í vel mod börnen' min! 
aldrig se de moder sin. 


Vogter mest liden Karen, den væne mo, 
hvad heller hendes moder skal leve eller de! 


Længe klæðie hun liden fod: 
sá lidt længtes hende sin broder imod. 


Længe tode hun liden hánd: 
sá liden glæde var hende í ván. 


Længe kæmte hun fagre hár: 
hende lysted sá lidt for sin broder at stá. 


Hun stiger sá til best og felger med sendebudene til kong- 
ens gárd. Kongen tager venlig imod hende og skikker 
hende til sæde hos sig, för han begynder at preve hende: 
han beder hende forst bytte belte med sig, hvortil hun 
svarer, at hun er íkke sá belteprud: hun er kun gjordet 
med en silkesnor. Da siger kongen: 

Skam fá du, Soffil du skalt do: 

löjet har du pá svend og me. 
Men dronningen beder ham ferst at prove sin sester bedre 
og viser bam mælken af hendes bryst. Kongen spör hende, 
bvor den mælk kommer fra; Kirstin svarer, at den kommer 
af hjærtesorgen ved at skilles sá brat fra sine terner. 
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Kongen beder hende nu at blande mjed og vin; men Kirstin 
undskvlder sig med sin ungdom: hun kan ikke stá for 
skænken for sá mange. Kongen lægger sin arm om hendes 
liv; hun er sá smal som en anden me. Sá tager han hende 
under skind og træder í dans med hende. Længe danse de 
ud og ind, og der er ingen mede pá hende at se; men 
endelig rinder blodet ned under hendes skarlagensskind og 
hun synker ded om í sin broders arme, Da angrer kongen 
sin hárdhed og siger til dronningen, at aldrig mere vorder 
han hende blid, for hun har forrádt hans sesters liv. 

Sáledes lyder fortællingen, fuldstændigst í AB, men 
i alt væsenligt overensstemmende í alle opskrr. Kirstin 
kaldes í C Katrín, medens omvendt hendes dalter, som í 
ARE hedder sá, í CID kaldes Kristín, For AlB's Vender- 
konge (Vintr-kóngr == Vindakóngr) hare CE: kong 
Svend, hvorved má tænkes pá Svend Grade, da vi vide, at 
det er den danske kong Valdemar den forste, hans dronning 
Sofie, hans sester Kirstin og hans næstseskendebarn Buris 
Henrikssön, om hvem visen handler. Nár CDE have det 
for mange islandske viser fælles slutningsvers: tre fore lig 
i grav tilsammen, da er dette kun et nyere tilhæng. 

Opskr. M skulde egenlig slutte med det nærnte vers 
(50); hvad der felger efter, herer ikke did, men til „ Stjúp- 
móður kvæði", nr. 1í her foran. . 

Det ene vers, der stár til sidst som opskr. W, er 
egenlig ikke noget vers al denne vise, men má have tilbert 
dens forlsættelse:; visen om liden Kirstins og Burises datter, 
der da her kaldes, ikke Katrín eller Kristín, men — som í 
den danske vise — Lusie. Den danske vise, som pá 
islandsk kun gjenfindes i dette ene vers, er Syvs nr. 42: 
Abr., nr. 65; Danm. gl. folkeviser, nr. 127. 
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Dansk: Syv, nr. 41; Abr., nr. 62; Danm. gl. folkev., 
nr. 126. 

Svensk: Arwidss., ar, 53; jfr. Danm. gl. folker., Ill, s. 69. 

Norsk: se Danmarks gamle folkeviser, ll., s. 69. 

Færgisk: Schreters hdskr. (ny kgl. sami. 346. 8vo), 
nr. 4; Danm. gl. folkev., lll, s. 67. 

Tysk: Miöllenhoff, s. 492 (Wunderhorn, IV., s. 79); 
Hoffmanns Schles. Volksl., nr. 27.  Wunderhorn, Jl, 
s. 272 (2den udðg., ll, s. 273). og ll, s. 259 (2den 
uðg., ll, s. 276); Simrock, nr. 16; Zuccalmaglio, nr. 89; 

Vendisk : Haupt og Schmaler, 1, nr. 53. 

Bkotsk: Herd, I, s. 162; Finlay, 11, s. 62; Sharpe's 
Ballad Book (Motherwell, s. 139). Buchan, 1, s. 97. 


| A. 
(Arnam. 163, a, 14.) 


1. 
Kóngrinn og Burtleifr, systrángar tveir, 
— Þann blíða — 


í leiðángr skyldu halda báðir þeir. v 
— vér skulum til hófa ríða. 
2. 


Lögðu þeir hlutinn á sinn sala: 

hvor þeirra skyldi í leiðángr fara. 
3. 

Burtleifr skyldi í leiðángr fara, 

en kóngrinn skyldi heima vera. 
4. 

Burtleif fángaði bættleg sótt: 

hann svaf hvorki dag né nótt. 
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9. 
Kóngrinn spurði systrúng sinn: 
batnar þér ekki sóltar enn? 
6. 
Mér er enn samt og mér var Í sinn: 
haltu Í leiðángr, systrúngr minn!" 
„7. 
Kóngrinn hélt í leiðángr Mjótt: 
Burtleifi batnaði sóttar skjótt. 
8. 
Ei var hann blár, og ei var hann bleikr: 
þar kom hann fram, sem meyjar voru á leik. 
9. 
Kristín rétti hönd frá ser: 
egBurtleifr frændi, dansaðu með mér!" 
10. 
Dönsuðu allan daginn „m kríng, 
en um nótt sváfu þau.í einum býng. 
11. 
Áðr en sól á fjöllum rauf, 
Kristín þoldi sára nauð. 
12. 
Þegar sól á fjöllum skein, 
Kristín fæddi fljóð og svein. 
13. 
Soffía sat á sandi: 
kóngrinn sigldi að landi. 
14. 


cc Velkominn, Valdimar, kóngr minn, (hér)! 
nóg eru tíðindi að segja þér.“ 
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15. 
Kóngrinn spurði drotiníng sín: 
chvernig má fólkið í ríki min? 


16. 
ca Vel má fólk í ríkjum þín, 
utan hún Kristín, systir þín. 


17. 
Eina nótt með engum harm 
Burtleifr svaf á Kristínar arm. 


18. 
Hættu þig, Soffía, talaðu ei 80! 
systkinabörnin eru þau.“ 

19. 

„Það skal eg ekki ljúga: 
börn eru komin að sjúga.“ 

20. 
Kóngrinn talar við sveina sín; 
kallið á hana Kristínu, bún komi til mín! 

Rl. 
Segið, eg hafi barizt í ár, 
og hafi fengið eitt dauðlegt sár ! 

22. 
Segið, eg hafi beðið hana skyndilega fara, 
ef hún vildi lifandi við mig tala!" 

2ð. 
Sveinninn reið og rendi: 
fagran Íolann sprengdi. 

24. 
Sveinninn lagðist á hliðglugga þrjá: 
þar brann ljós í hverri krá. 

lá 
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23. 
Fögr var sú síldin, í vöggunni lá, 
Og sá sveinninn, er þar svaf hjá. 


26. 
Klappar á dyr með lófa sín: 
aljúktu upp, Kristín, láttu mig inn!'? 


27. 
Bíð þú mín um litla hríð, 
meðan eg vek upp þernur mín! 


28. 
Mjúkar hefir hann fingr og smá: 
með listum kroppar hann lokur í frá. 
29. 
Kristín kastar kodda blá: 
(„SMásveinn úngi, sit þar á!“ 
30. 
„Eg vil ekki sitja þar á: 
eg má vel á gólfi stá. 
ð1. 
Kóngrinn sendi boð með mér: 
bað þig koma og vera hjá ser. 
32. 
Hann hefir fengið hættlegt sár: 
hann hefir barizt við Vintr-kóng í ár. 
33. 
Hann beiddi þig skyndilega að fara, 
ef þú vildir lifandi við sig lala.“ 
ðd. 
„Allir mega það vila og sjá: 
mér er ei hægt um ferðir þær.“ 
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35. 
Kristín setti sér kistil í hné: 
býtti hún sínum skemmumeyjum gulli og fé. 


30. 
cGjöri þér vel við börnin mín! 
þau sjá aldri móður sín. 


37. 
Einkanlega við hana Katrínu mey! 
hvort sem hennar móðir lifir eða deyr," 


- 38. 
Kristín var sett á hvítan hest: 
allra kvenna reið hún mest. 


39. 
Hægra fæti í höllina ste: 
ecbeill, systrángr! hvað viltu mér?" 


40. 
Kóngrinn kastar kodda blá: 
Kristín systir, hvíldu þig þar á! 
41. 
„Eg vil ekki sitja þar á: 
gullbúið saxið undir lá. 
42. 
Gullbúið sax og gullbúinn hníf: 
það svíkur mitt únga líf.“ 
43. 
eHeyrðu það, Kristín, systir mín: 
býttu belti við bróður þinn!“ 
44. 
Eg er ei so beltisprúð: 
eg hefi um mig silki-snúr. 
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45. 
„Hættu þig, Soffía! þú skalt þig dey: 
þú hefir logið á svein og mey." 


46. 
eeHeyrðu það, Valdemar, kóngur minn: 
reyndu betr Kristínu, systur þín!“ 


47. 
„Heyrðu það, Kristín, systir mín! 
því fer mjólk úr brjóstum þín? 


- 48. 
„Það er ei mjólk, og það er ei vín: 
heldr er það treginn af hjarta mín." 
49. 
Því er það treginn af hjartanu þín?" — 
„cðð eg skilda við þernur mín." 


50. 
Heyrðu það, Kristín, systir min: 
blandaðu með mér bjór og vín!“ 

bl. 
„Eg er svo úng, og eg það ei kann: 
skenkja vín fyrir margan mann.“ 

52. 
Hann tók hana Kristínu undir sín skinn: 
dansaði hann með hana út og inn. 


53. 
Dansaði hann með hana daginn, dansaði bann þrjá: 
öngva mæði á henni sá. 
54. 
Dansaði hann daginn, og dansaði hann fimm: 
þá rann blóð um söðla-skinn. 
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55. 

Það var kónginum mest til harms: 

dauð lá hún Kristín á hans arm. 
56. 

Það skal eg, Soffia! launa þér: 

þú skalt aldri í sænginni sofa hjá mér." 
57. 

Vendi eg mínu kvæði í kross: 

— Þann blíða — 

sankti Markus sjáðu ossl 

— vér skulum til hófa ríða. 


BR. 
(Kgl. okt., Í.) 
9 


1. 
Kóngrinn og Burtleifr, syslrúngar tveir, 
— Þann blíða — 
í leiðángr áltu að sigla báðir þeir. 
— vær skulum til hófa ríða. 


2. 
Lögðu þeir hlutinn á sinn sala: 
hver þeirra átti í leiðángr að fara. 


ð. 
Burtleifr átti í leiðángr að fara, 
en kóngrinn átti heima að vera. 


4. 
Burtleifr fángaði dapra sótt: 
hann svaf hvorki dag né nótt. 





162 83. BOFFÍU KVÆÐI. 


- 5. 
Kúngrinn spurði systrúng sinn: 
batnar þér ekki sóttar enn? 


6. 
„Mér er samt og mér var senn: 
haltu í leiðángr, systróngr minn" 


“. 
Kóngrínn heit í leiðángr skjótt: 
en Burtleifi batnaði sóttar skjótt. 


8. 
Hann var ei blár, hann var ei bleikr: 
hann kom þar fram, sem meyjar voru á leik. 
9. 
Kristín rétti hönd frá sér: 
Burtleifr frændi, dansaðu með mér!“ 
10. 
Dönsuðu þau so daginn um kring: 
en nóttina sváfu Í einum bíng. 
li. 
Þegar var sól á fjöllum rauð, 
Kristín þoldi þúnga nauð. 
12. 
Þegar að sól á fjöllum skein, 
hún Kristín fæddi mey og svein. 
13. 
Soffía sitr á sandi, 
en kóngrinn sigldi að landi. 
14. 
a Velkotminn, Valdemar kóngur, bér! 
nóg eru tíðindi að segja þér." 
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15. 
Heil vertu, Soffía, drottning mín! 
hvernig má fólk í ríkjum mín? 


16. 
uVel má fólk í ríkjum þín, 
nema hún Kristín, systir þín. ) 


17. 
Eina nótt með öngvan harm 
Burtleifr svaf á Kristínar arm. 


18. 
„Hættu þig, Soffía, talaðu ei so! 
systkinabörnin eru þau tvö. 

19. 
Kóngrinn kallar á smásvein sín: 
ekallaðu á Kristínu, hún komi til mín“? 


20. 
Sveinninn reið og renndi: 
fagran folann sprengdi. 
21. 
Sveinninn lagðist hliðglugg á: 
þar brann ljós í hverri krá. 
22. 
Þar brann ljós í hverri krá: 
einkanlega þar Kristín lá. 
23. 
Fagr var sá sveinninn, Í vöggunni lá, 
og sú síldin, honum lá hjá. 
æi. 
Klappar á dyr með lófa sín: 
etjúktu upp, Kristín, lát mig inn! 
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25. 
Biddu mín um litla tíð: 
meðan eg Vek upp þernur mín! 


26. 
Fattar hefir hann fíngr og smá: 
með listum plokkaði hann lokur í frá. 


27. 

Kristín kastaði kodda blá: 

wúngi riddari, sittu þar á!" 
28. 

cKóngrinn sendi boð með mér: 

hann bað þig að koma og vera hjá sér. 
29. 

Hann bað þig skyndilega að fara, 

ef þú vildir við sig lifandi tala. 
30. 

Hann hefir fengið eitt hættlegt sár: 

hann hefir barizt við Vintr-kóng í ár." 
sl. 

Kristín setti sér kistil í hné: 

hún býtti sínum skemmumeyjum gull og f. 
32. 

„Gjörið þið vel við börnin mía! 

þau sjá aldrei móður sín. 

33. 

Einkanlega við hana Katrínu mey! 

hvort eg hennar móðir lifi eðr dey." 
34. 

Kristin settist á hvítan hest: 

allra kvenna reið hún mest. 
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35. 
Kristín aylar sín skallats skinn: 
so gekk hún fyrir kónginn inn. 


30. 
Hægra fæti í höllina ste: 
wsittu heill, kóngr! og hvað villtu mér? 


30. 
eeMleyrðu það, Kristín, systir mín: 
býttu beltum við bróður þín 1? 


38. 
„Eg er ei so beltisprúð: 
en þitt er vafið í silkissnúð.“ 
99. 
Heyrðu það, Kristín, systir mín: 
blandaðu með mér bjór og vínl“ 
40. 
Eg er so úng, og eg það ei kann: 
að blanda vín fyrir margan mann.“ 
41. 
„Heyr það, Kristín, systir mín ! 
því fer mjólk úr brjóstum þin? 
42. 
gPað er ei mjólk, og það er ei vín: 
heldur treginn frá hjarta mín.“ 


43. 
aPví er það treginn frá brjósti þín?" — 
„eað eg skildi so skjótt við skemmumeyjar mín." 
44. | 
Hann fór um hana með höndum eptir sinni vild: 
hún var so mjó sem önnur síld. 
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45. 
Hættu þig, Soffia! því þú skalt dey: 
því þú hefir logið á svein og mey. 


46. 
ccHeyrðu það, Valdemar, kóngur minn: 
reyndu betr Kristínu, systur þín!“ 


47. 
Hann tók hana undir sín skinn: 
dansaði hann með hana út og inn. 


48. 
Dönsuðu þau so dagana þrjá: 
öngva mæði á henni sá. 


49. 
Dönsuðu þau so dagana fimm: 
þá rann blóð um safala-skinn. 


50. 
Það varð kónginum mest að harm: 
dauð lá hún Kristín á hans arm. 


51. 
Það skal eg, Soffia! launa þér: 
þú skalt aldrei í sænginni sofa hjá mér." 


52. 
Vendi eg mínu kvæði Í kross: 
— Þann blíða — 
guð á himnum veri með oss! 
— vær skulum til hófa ríða. 
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C. 
(Arnam. 151, d, 13.) 


1. 
Valdimar og Burtleifr, systrúngar tveir. 
— Þann blíða — 
í leiðángr vildu halda báðir þeir. 
— vær skulum til hófa ríða. 


2. 


Burtleifr lagðist í sótt svo stinn: 
fyrir það fékk hann viljann sinn. 


3 
Valdimar spurði bróður sinn: 
- ceÞatnar þér ekki sóttar þín? 


4. 
„Mér er ekki betra en mér var Í gær: 
sigldu í leiðángur, Valdimar! 


5. 


Valdimar siglir í leiðángr í ár: 


upp stóð hann Burtleifr, gjörðist maður hnár. 


6. 

Burtleifr lagði sína lokka í krans: 

gekk hann þángað, sem meyjar slógu dans. 
“. 

Heyrðu það, Katrín, systir mín! 

þú skalt gá í dans með mér." 
8 


Burtleifr klappar í sæng hjá sér: 
Katrín systir, sof hjá mér!" 
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9. 
„Hættu þig, Burtleifr, talaðu ei 80! 
systkinabörnin erum við tvö." 


10. 
Lágu þau so lengi um nátt, 
skröfuðu margt, en súngu fátt. 


li. 
Soffía stendr á sandi, 
en Valdimar siglir að landi. 


12. 
„Heyrðu það, Soffía, drottning mín: 
hvað er nú títt Í ríkjum mín?" 
13. 
Þau eru nú tíðindin mest; 
hann Burtleifr hefir Katrínu fest. 


14. 
Lýgurðu, Soffía, drottning mín. 
systrabörnin eru þau tvö.“ 

15. 
Hvernig má eg það ljúga? 
barni var borið að sjúga. 

16. 
Heyrðu það, Valdimar, kóngur minn: 
sentu eptir Katrínu, systur þín! 

17. 
Segðu, þú hafir fengið svo hættlegt sár: 
þú hafir barizt við Svein kóng Í ár! 

18. 
Bið þú hana skjótt og skyndilega að fara, 
ef hún vill við þig lifandi tala!" 
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19. 
Sveinninn Íór sem boðið var, 
Katrínu þvílík orðin bar. 


20. 
Katrín setti sér kistil í kné: 
býtti sínum skemmumeyjum gull og fe. 


21. 
uGjöri þið vel við börnin míð! 
þau sjá aldrei móður sín. 
22. 
Einkum við hana Kristínu mey! 
hvort sem hennar móðir lifir eðr deyr.“ 


2ð. 
Katrín sezt á hvítan hest: 
allra kvenna reið hún mest. 
24. 
Hægra fæti í höllina sté: 
heill sértu, bróðir! og hvað viltu mér?" 
25. 
Valdimar kastar kodda blá: 
„Katrín litla, sit þar á!“ 
20. 
Valdimar spurði systur sín: 
uþví fellr mjólk af brjóstum þín ?? 
2 
Það er ei mjólk, og það er ei vín: 
beldur tregi frá hjarta mín, 
28. 
Eg skildi við mínar skemmumeyjar: 
eg vildi með þeim lifa og. deyja." 
lð 
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29. 
Skamm fáðu, Soffía! þú skalt dey: 
þú hefir logið á svein og mey." 


30. 
ge Heyrðu það, Valdimar, kóngur minn: 
reyndu betr Katrínu, systur þín! 


Í. 
Láttu hana gá Í dans með þér! 
þá kanntu að vita, hvernig fer." 


32. 
Valdimar talar við systur sín: 
wþú skalt gá í dans með mör? 
33. 
Dansa þau dagana, dansa þau þrjá: 
enginn maðr á Katrínu sá. 
34. 
ecSkamm fáðu, Soffíal þú skalt dey: 
þú hefir logið á svein og mey. 
3ð. 
Heyrðu það, Valdimar, kóngur minn: 
býltu beltum við systar þín!“ 
30. 
Heyrðu það, Katrín, systir mín: 
býttu beltum við bróður þinn! 
3. 
cs er ekki mittisprúð: 
eg hefi um mig silkisnúru." 
38. 
Þau dönsuðu ekki daginn þá; 
Qauð féll hún Katrín jörðina á. 
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39. 
Meiri var þar harmr, en þar var gaman: 
þrjá fóru lík í steinþró saman. 
40. 
Fyrst var hann Burltleifr, þá var hans frú: 
Valdimar kóngr af sorgunum dó. 
41. 
Venda eg mínu kvæði í kross; 
— Þann blíða — 
guð og María sé með oss! 
— vær skulum til hófa ríða. 


D. 
(a: gl. fol., 24. bs G. Ív., 24. Es Giss. Sv. 26.) 
1. 


Valdimar siglir um saltan sjá: 

— Þann blíða — 

getr hann ei landi fyrir myrkri náð. 
— vér skulum til hófa ríða. 


2. 
Valdimar siglir með gullibúinn brand: 
ljómann leggur upp á land. 


3. 
Akkeri kastar í hvítan sand, 
spyr tíðindin upp á land. 


4. 


Soffía stóð á sandi, 
þá Valdimar sigldi að landi. 
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5. 
ceHeyrðu það, Soffia, kærasta mín: 
hversu má fólk í ríkjum þín? 


6. 
Vel má fólk í ríkjum mín, 
utan hún Kristín, systir þín. 


7. 
Helir þú frétt þann undarlega harm: 
að Krislín liggr á Burisleiís arm ? 


8. 
Þau eru þó tíðindin einna verst: 
að Kristín befir sinn bróður fest." 


9. 
ag Varaðu þig, Soffia, talaðu ei svo! 
systkinabörnin eru þau." 


10. 
Valdimar talar við sveina sín: 
kallið á hana Kristínu, hún komi til mía! 


11. 
Eg bið hana skjótt og skyndilega fara, 
ef hún vill við mig lifandi tala. 

12. 
Eg hefi fengið eilt hættlegt sár: 
eg hefi barizt við Svein kóng É ár." 

- 13. 

Sveinarnir fóru sem boðið var, 
eyrindin að flytja þegar í stað. 

14. 
Riðu þeir holt og riðu þeir hraun: 
fagrar lágu leiðir um. 
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15. 
Sveinar komu fyrir Kristínar borð: 
u Valdimar kóngur sendi yður orð. ' 


16. 
Hann bað yður skjótt og skyndilega fara, 
ef þú vildir við bann lifandi tala. 


17. 
Hann hefir fengið eitt hættlegt sár: 
hann hefir barizt við Svein kóng í ár. 


18. 
Vænt var það vífið í vöggunni lá, 
ýmist gengu kóngsmenn til eða frá. 
19. 
Gjörið þér vel við börnin mín! 
þau sjá ei aptur móður sín. 
20. 
Gjörið þér vel við Kristínu mey! 
hvort hennar móðir lifir eðr deyr." 
gl. 
Lengi klæddi hún lítinn fót: 
treg var hún á bróður mót. 
22. 
Lengi þvoði hún litla hönd: 
treg var hún á bróður lönd. 
23. 
Lengi kembdi hún fagurt hár: 
treg var hún á bróður ráð. 
24. 
Axlar hún yfir sig safala-skinn, 
svo ríðr hún fyrir kónginn inn. 
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2ð. 
Kristín sté á hvítan hest: 
allra kvenna reið hún mest. 
26. 
Reið hún holt, og reið hún hraun: 
sléttar lágu leiðir um. 
2? 
Hægra fæti í höllina ste: 
esittu heill, kóngr! og hvað viltu mér?" 
28. 
Kóngrinn klappar í sæti hjá sér: 
Kristín litla, sit hjá mér!“ 
29. 
Valdimar rétti hönd frá sér: 
Kristín, gá í dans með mér}? 
30. 
Dansaði hún einn, og dansaði hún þrjá: 
enga mæði á frúnni sá. 
ðl. 
uSkamm bíddu, Soffía! þú skalt þig dey: 
þú hefir logið á svein og mey." 


32. 
Heyrðu það, Valdimar, kóngur minn! 
reyndu betr Kristínu, systur þín! 

33. 
Síður vildi eg það ljúga: 
barn var borið að sjúga." 

34. 
Heyrðu það, Kristín, systir mín: 
býttu beltum við bróður þín?" 





52. SOFFÍU KVÆÐI. 


39. 
Eg er ei svo beltisprúð: 
eg hefi um mig silkisnúru.“ 


30. 
Valdimar rétti hönd frá ser: 
Kristín, gá í dans með mér! 


97. 
Dansaði hún út, og dansati hún inn, 
alla nótt undir kóngsins skinn. 


38. 
Valdimar spurði systar sín; 
því fellr mjólk úr brjóstum þín? 
39. 
ePað er ei mjólk, og það er ei vín: 
heldur treginn frá hjarta mín. 


40. 
Eg skildi við mínar þjónustumeyjar: 
vilda eg hjá þeim lifa og deyja." 
41. 
„Hvort viltu heldr í drvkkjustofu ? 
ellegar gá Í sæng að sofa ?'* 
42. 
Svo er eg þreytt, og svo er eg móð, 
að hvíldin þykir mér vífrið góð." 
43. 
Þá jókst kónginum mikill harmr: 
Kristín sálaðist á hans arm. 
44.. 
Þar var meiri grátr en gaman 
— Þann blíða — 
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þrjá fóru lík í steinþró saman. 
— vér skulum til hófa ríða. 


E. 
(a: kgl. fol, 93. b: G. Ív., 93.) 


1. 
Burisleif réttir hönd frá sér: 
— Þann blíða — . 
uKristín, systir mín, dansaðu með mör"? 
— vér skulum til hófa ríða. 
2. 
Lágu þau svo lánga nátt: 
skröfuðu mart, en súngu fátt. 
ð. 
Eptir þeirra morguobíng 
Kristínu gaf hann góðan gullhríng. 
d. 
Þegar að sól á fjöllum rauð, 
Kristín þoldi sára nauð. 
ð. 
Þegar að sól á fjöllum skein, 
Kristín fæddi fljóð og svein. 


6. 


Soffía sat á sandi, 
er Valdimar sigldi að landi. 


7. 
„Heill kominn, Valdimar, kóngr minn, hér! 
nóg eru tíðindi að segja þér." 
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8. 
ccHeyrðu það, Soffía, eg tala til þín: 
hvernig má fólk í ríki mín? 


9. 
gAllvel má fólk í ríki þín, 
utan hún Kristín, systir þín. 


10. 
Það skal eg eigi ljúga: ' 
börn voru borin að sjúga. 


11. 

„Vara þig, Soffía, talaðu ei svo! 

þau eru systkinabörnin tvö.“ 
12. 

Kóngrinn talar við sveina sín: 

cckallið hana Kristínu, hún komi til mín! 
13. 

Segðu, eg hafi það hættligt sár: 

eg hafi barizt við Svein kóng í ár! 
14. 

Seg, eg hafi beðið hana skjótt að fara, 

ef hún vildi lifandi við mig koma til svara!“ 
15. 

Sveinninn reið og rendi; 

fagran fola hann sprengdi. 
16. 

Klappar á dyr með lófa sín: 

„lúk upp, Kristín, og lát mig inn“ 
17. 

Eg læt hér öngvar lokur frá: 

eg hefi hér engum stefnt inn gá. 
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18. 
Eg læt hér ei upp neinar lokur um sinn: 
eg hefi engum stefnt hér inn.“ 


19. 
Sveinninn leggr sig við hliðglugga þá: 
glatt logar ljós í hverri krá. 


20. 
Glatt logar ljós í hverri krá: 
einkum þar sem hún Kristín lá. 


21. 
Fögr er sú síldin, í vöggunni lá, 
og Sá sveinninn, er þar svaf hjá. 
28. 
Fattar hefir hann fíngr og smár: 
með listum kroppar hann lokur ífrá. 
23. 
Sveinninn kom fyrir Kristínar borð: 
bróðir yðar sendi yður orð. 
24. 
Hann hefir fengið eitt hættligt sar: 
hann hefir barizt við Svein kóng Í ár. 
2ð. 
Hann bað yðr skjótt og skörugliga til sín fara, 
ef þú vildir lifandi við sig tala.“ 
26. 
Kristín kastar kodda blá: 
wúngur sveinn, þú sit þar á!" 
27. 
Lengi kembdi hún fagurt hár: 
treg var hún til bróðurs að gá. 
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28. 
Lengi þvoði hún litla hönd: 
treg var hún á bróðurs lönd. 


29. 
Lengi klæddi hún lítinn fót: 
treg var hún á bróðurs mót. 


30. 
„Bíð þú min svo litla tíð, 
meðan eg vek upp þernur mín! 
sl. 
Kristín setr sér kistil í hné: 
skenkir hún þernunum gull og Í. 


32. 
Gjörið vel við Katrínu mey! 
hvort hennar móðir lifir eðr deyr. 
33. 
Gjörið þér vel við börnin mín! 
þau sjá aldri móður sín." 
34. 
Kristín klæddist í serkinn þann, 
fimtán meyjar saumuðu hann. 
3ð. 
Kristin sezt á hvítan hest: 
allra kvenna reið hún mest. 
36. 
Hægra fæti í höllina ste: 
heill kominn, systrúngr! hvað viltu mér? 
YA 
Kóngrinn kastaði kodda blá: 
Kristin, systir mín, sit þar á!“ 
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38. 
„Eg þenki ei um þinn kodda blá: 
eg má vel á gólfi stá." 
39. 
Heyrðu það, Kristín! eg íala til þín: 
gakktu í búð og skenk oss vín!“ 
40. 


„Eg er svo úng, eg ei það kann: 
að skenkja vín fyrir margan mann." 


41. 
cHevrðu það, Kristín systurkind : 


, gakktu í búð og dansa undir hönd!" 


42. 
Dansar hún út, og dansar hún inn, 
alla nótt undir kóngsins skinn. 
43. 
eeHeyrðu það, Kristín, systir mín! 
því fló mjólk úr brjóstum þín? 
44. 
„Pað er ei mjólk úr brjóstum mín: 
heldur tregi Íra bjarta mín.?' 
43. 
ePví er treginn frá hjarta þín ?" 
aþví eg skildist við þernur mín.?' 
46. 
Hann greip um hana höndum sín: 
hún var svo mjó sem önnur síld. 
47. 
Svei þér, Soffía! þú skalt dey: 
þú hefir logið á væna mey." 
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48. 
ceHeyrðu það, Valdimar, kóngur minn: 
reyndu betr Kristínu, systur þín!" 
49. 
Það var kónginum mesti harmr, 
að Kristín sálaðist á hans armi. 


öð. 
Þar var meiri gráir en gaman: 
þrjú fóru líkin í steinþró saman. 


öl. 
Burisleif reið og annarar bað: 
þeirrar vænstu í landinu var. 


02. 
Heyrði móðir í moldinni lá, 
að sáran grála börnin smá. 


ðð. 
Heyrði móðir í öðrum heim, 
að sáran grét hinn úngi sveinn, 
54. 
cckofaðu mér það, Kristur minn ' 
at vilja um góðu börnin mín." 
öð. 
Lofa eg þér það gengi: 
en vertu ei burtu lengi!“ 
öb. 
Elín úti í dyrum stóð, 
er Kristín heim að garði fór. 
16 
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57. 
„Heil komin, Kristín, elja mín! 
hér er í blandi mjöð og vín." 


58. 
„Eg hirði ei um þinn mjöð né vín: 
hvar eru góðu börnin mín? 


59. 

Eg skildi hér eptir kodda blá: 

mín börn máttu vel sofa þar á. 
60. 

Eg skildi her eptir akr og eng, 

algjört bú og röskvan dreng. 
Gl. 

Eg skildi hér eptir akr og fold: 

ekki neitt bar eg með mér í mold. 

N 62. 

Eg má nú ei lengur við þig tala: 

nú er komið að því hanarnir gala.“ 
63. 

Kristín tók í hennar hægri hönd: 

sýndi henni kvalir og píslar bönd. 
64. 

Elín vaknar af svefni sín: 

hvar eru nú kæru börnin mín? 
6ð. 

Elín tekr sér skæri í hönd: 

sníðr hún börnunum klæðin vönd. 


66. 
ccÁðr var eg ykkar stjúpan stór: 
nú Skal eg verða ykkar móðirin góð. 
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67. 
Áðr var eg ykkar stjúpan stríð: 
— Þann blíða — 
nú skal eg verða ykkar móðirin blíð." 
— vér skulum til hófa ríða. 


F, 
(Arnam. 153, e, 29.) 
Lúsía stóð á sandi, 
— Þann blíða — 
þá Valdimar sigldi að landi. 
— vær skulum til hófanna ríða. 


Overskrift í Dab: Soffíu kvæði. 

A, v. 22, Í. 2. lifandi við mix, rettere vistnok: við mig lifanda; 
men samme frjl da overalt: í v. 33 og í B, 29; C, 18; 
DM, Í1 og 16; E, 14 og 25. 

B, v. 16, Í. Í. þín, hdskr.: sín. L. 2. nema, over lin. í 
hdskr.: utan. 

— v. 26, l. 2. plokkaði, hdskr.: „„lochade??. 

C, Omkvæd. blíða, hdskr. overalt: bíða. 

MD. Af den ældste afskrift e haves kun én bladside hvorpá v. 
14, I. 2. 15. 16. 17. 21. 29. 23. 18. Pá bladets bagside 
stár en anden vise (nr. Gl Ae), sá denne afskr. har 
aldrig været fuldstændig. 

— v. Í, í. 2. ei, h; m: eigi (ligesá í v. Í). 

— v. 10, I. 2. hana, fattes í lb. 

— v. 11, l. Í. fara, bh; m: að fara. 

— v. 14, Í. 2. Sál. e; ab: sléttar lágu leiðir heim. (Jfr. 
v. 26.) 

— v. 16, Í. 2. kóngur, e; fattes í ab. - 

v. 16, Í. 1. fara, he; a: að fara. 

— v. 17, Í. 2. kóng, be; am: konúng. 

— v. Í8, |. Í. vífið, e; mb: víf. L. Í. vöggunni, e; ab: 
sænginni. L. 2. kóngsmenn, e; a: konúngsmenn; lb: kvenn= 
menn. L. 2. eða, e; al: eður. 





184 


52. SOFFÍU KVÆÐI. 


Ð, v. 19, I. 2. ei aptur, b; a: ekki. 


— v. 22, 1. 1. 


þvoði, ab; e: klæddi. 


— v. 25. Sál. h; verset fattes í a. 
— v. 33, Í. 2. að, be; a: til að, 


— v. 43, Í. 2. 


arm, lb: armi. 


E, v. 7, l. Í. kóngr, b; a: konúngr. 
— v. 11, I. Í. ei, b; a: eigi. 
— v. Í3, il. 1. Segðu, bb: Seg. 


— v. 17, 1. 2. 


engum, bb; a: öngvan. 


— v. 18. Sál. bh; a: Eg æt hér öngvar lokar í frá, 
öngvan stefnt mér- hjá. 


—v. 21, l. 2. 


— v. 29, Í. 2. 
— v. 99, Í. 2. 
—v. dð, Í. 2. 
—v d7, 1. 2. 
— v. ö0, Í. 2. 
— v. Öð, Í. Í. 
— v. 61, Í. Í. 
— v. 6ð, Í. 2. 


svaf, Mb: lá. 
smár, bh: smá. 
gakkta, Bo: gakk, 
fó, hb: flóir. 

þú, fattes í . 
líkin, B: lík. 

né, b; a: og. 
fold, lb; a: feld. 
píslar, lb: písla. 





öð. 


Kvæði af Tófu og Suffaralín. 


1. 


Kong Valdemar lader sit bryllup bo: 

— Han plejer sig ud at ride. — 

han lader sin ganger med rede guld sko. 
— Springer ud lev í lunde alt sá vide. 


2. 


Sá var hun Tove lille til færden fus: 
hun klædte sig om nat ved kærteljus. 


3. 


Hun drog í sin silkesærk: 
var syv cllekoners sommers-værk. 


— eg hei 
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4. 
Tove lille klæder sig í kjortel blá: 
pá hver en söm det rode guld lá. 
ð. 
Tove lille steg til hviden hest: 
af alle kvinder sá red hun best. 
6. 
Tove lille kom í borgeled, 
som Valdemar med sit folk udred. 
7. 
Tove lille taler til Gunner præst: 
Og baver han Valdemar me nu fæst? 
8. 
Sá visselig haver han fæst sig me: 
Suffaralin í Odinso.“ 
9. 
Valdemar taler til svende to: 
"1 beder hende Tove lille for mig indgá!l" 
10. 
Aksler hun over sig skarlagenskind, 
sá ganger hun sig Íor kongen ind. 
il. 
Sá brat Tove lille í hallen stod; 
„Hvad vil í mig? konge! í sendte mig ord.“ 
12. 
Kongen klapper pá hynde blá: 
„Du sid, Tove lille, og hvil dig herpá! 
13. 
Og her du det nu, Tove min: 
hvor vel under du hende Suffaralin? 
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14. 
Sá vel under jeg hende Suffaralin, 
som hannem Kristoffer, kær sönnen min. 


ið. 

Gangeren grá vil jeg hende give, 

og dronningenavn, men hun er í live.“ 
16. 

Valdemar taler til svende to: 

„l beder hende Sulfaralin for mig indgá ! 


17. 

Aksler hun over sig skarlagenskind, 

sá ganger hun sig for kongen ind. 
18. 

Suffaralin í hallen stod: 

Hvad vil í mig? konge! í sendte mig ord.“ 
i9. 

Kongen klapper pá hynde blá: 

„Sid du, Suffaralin, herpá ! 
20. 

Hor du det nu, Suffaralin: 

hvor vel under du hende Tove min? 


gl. 
„Sk vel under jeg din Tove, 
som glubende ulv í skove.. 


22. 
Jeg giver hende de gárde tre: 
brænde hun kveg for alle de! 


23. 
Guldringe syr giver jeg hende vist: 
hun brænde for dem báde her og hist! 
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Suffaralin lader Tove lille kalde og taler til hende: 
24. 
ecHvad heller vil du nu med Valdemar tale, 
eller med mig í badstue fare ?'' 


23. 
„Langt heller vil jeg med Valdemar tale, 
end jeg vil med dig í badstue fare.' 
26. 
Sá var hun Sulfaralin í bænder stind: 
selv drog hun Tove lille i badstuen ind. 
27. 
Sá stor en ild gjorde hun da pá, 
at ikke kunde Tove lille ánde fá. 


28. 
„Kristoffer, sönne min, stat du mig bil 
hun Suffaralin vil kvæle mig.“ 


29. 
edkke kan jeg, moder, hjælpe dig end: 
mig holde tolv jærnklædte mænd. 
3U. 
Mælte det Valdemar í herreskare: 
Hví mon ikke Tove til aflensang fare?“ 
öl. 
Svarede Suffaralin, red som blod: 
„Din Tove er vorden badstue-mod.“" 
32. 
Det skal jeg sá lönne dig, Suflaralin : 
ej mer kender jeg dig for dronning min. 
33. 
Langt bedre var min Tove med en eneste ko, 
end du, Suffaralin, med femten bo. 
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34. 
Langt bedre var min Tove í natsærk ene, 
end du med alle dine rige lene. 
ð 
Var du sá sandt mand, som du est kvinde, 
ret nu da skulde dit liv have ende. 
306. 
Var du sá sandt mand, som du est viv, 
i badstuen skulde du lade dit liv." 
37. 
Han tog hende ved gyldenskrud, 
sá stodle han hende af gárden ud. 
38. 
Leden var lang, og gaden var trang; 
under báren gik Valdemar sá tung en gang. 








Sáledes lyder, med ringe afvigelse i de to opskrifter, 
denne islandske vises beretning om den danske kong Valdemar 
den store, hans dronning Solie og hans frille Tove, der hidtil 
med urette har været henfort til kong Valdemar Átterdag. 
Dansk haves visen hos Syv, nr. 44; hos Abr., nr. 95 

og í Danmarks gamle folkeviser, nr. 121. 
vensk íindes den í to opskrifter hos Alzelius, nr. 49. 
Færoisk stár den í Schreters hándskrift (ny kgl. saml. 

346. 8vo), nr. 5, oversat pá dansk í Danm. gl. folkev., 

MI, s. 27. 


A. 
(a: Giss. Sv., 2. lb: kgl. fol., 2. €e: G. Ív. 2. 
dd: Arnan. 153, e, 60 (kun 2det versj.) 
1. 
Valdemann í lundinum lætur gullið slá; 
— Hann plagar sig út að ríða — 
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sexligi nagla Í söðulboga þrjá. 

— sprettr eitt laufið í lundinum so víða. 
2. 

So var hún Tófa litla til ferðanna fús: 

alla nátt klæddi hún sig við kerta ljós. 
3. 

Tófa litla klæddi sig Í stakkinn blá: 

gull með hverjum sauminum lá. 
4. 

Hún fór í þá skyrtu smá: 

sjö álfkonur á sumri saumuðu þá. 
5 


Tófa litla ste á hvítan hest: 
allra kvenna reið hún mest. 


6. 
Tófa litla kom í borgar hlið: 
þar var hann Valdemann með sitt lið. 


7. 
Tófa litla talar við Gunnar prest: 
uhvort hefir hann Valdemann meyna fest ?? 


8. 
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Veit það sá hinn ríki, fastnað hefir hann mey: 


Suffaralín í Óðinsey. 
9. 


Valdemann talar við sveina sín: 
ekallið á hana Tófu litlu, hún komi til mín!“ 


10. 
Axlar hún yfir sig safala-skinn, 
80 gengt hún fyrir kónginn inn. 
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11. 
Hægra fæti í höllina ste: 
„sittu heill, kóngur! hvað villtu mér?" 


Í2. 
Kóngrinn klappar í sæti hjá ser: 
-  wfófa litla, sit bjá mérl 


13. 
Heyrðu það nú, Tófa mín: 
hversu vel annstu henni Suffaralín ?'' 


14. 
„90 vel ann eg henni Suffaralin: 
sem honum Kristofórus, syni mín. 


ið. 
Gef eg henni gángverann grá, 
drottningar nafnið ofan á.“ 
16. 
Valdemann talar við sveina sín: 
eckallið á hana Suffaralín, hún komi til mín!? 
17. 
Axlar hún yfir sig safala-skinn, 
80 gengr hún í höllina inn. 
18. 
Hægra fæti í höllina ste: 
„sittu heill, kóngur! hvað viltu mér?" 
19. 
Kóngrinn klappar Í sæti hjá sér: 
Suffaralín, þú sit hjá mör! 
UU 20. 
Heyrðu það nú, Suffaralín: 
hversu vel annstu henni Tófu mín?'? 
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ál. 
ceð0 vel ann eg henni Tófu þín: 
sem þeim glepsandi vargi, á skóginum hrín. 
22. 
Gef eg henni búgarða þrjá: 
brenni hún kvik fyrir alla þá! 
23. 
Gef eg henni fíngurgull sjö: 
brenni hún kvik fyrir gjörvöll þau" 
24. 
ecHvort viltu heldur við Valdemann skrafa, 
ellegar með mér í baðstofu að fara? 
25. 
ef yrr vil eg við Valdemann skrafa, 
heldr en með þér í baðstofu að fara.“ 
26. 
So var hún Suffaralín í höndunum stinn: 
dregið gat hún Tóífu litlu í baðstofu inn. 
27. 
ccKristofórus, sonur minn! hjálpaðu mér! 
hún Suffaralín ætlar að kæfa mig hér. 
28. 
Hvað mun eg, móðir mín! bjálpa þer? 
tólf brynjaðir menn halda mér. 
29. 
En so svaraði hún Sulfaralín, í bliðfjölum brast: 
hver er sá herjans son, að hnikar so fast?" 
30. 
þetta talar hann Valdemann Í manna þröng: 
„því kemr hún ekki Tófa mín að nætur-söng? 


191 


492 59. KVÆÐI AF TÓFU OG SUFPARALÍN. 


öl. 
En so svaraði hún Suffaralín af lymskunni rjóð: 
„hún Tófa þín er orðin baðstofu-móð." 


32. 
Betri var hún Tófa mín Í náttserki sín, 
en þú, Suffaralín! í Svíaríkjum þín. 


3ð. 
Betri var hún Tófa mín með eina kú, 
en þú, Suffaralín! með fimtán bú. 


34. 
Værir þú so karlmaðr, sem þú ert sprund: 
láta skyldir þú lífið í samri stund. 


35. 
Værir þú so kalrmaðr, sem þú ert vil: 
í baðstofunni skyldir þú láta þitt líf. 


36. 
Það skal eg, Suffaralín! skaprauna þór: 
þú skalt aldrei koma í sæng hjá mér." 
| 37. 
Hann tók í hennar hvítu hönd: 
snaraði henni út yfir ljóra bönd. 


38. 
Aðra festi hann frúna sér: 
— Og plagar sig út að ríða — 
Kristín var hún nefnd fyrir mér. 
— sprettr eitt laufið í lundinum so víða. 
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B. 
(Arnam. 153, a, 5.) 


Í. 
Valdimar sigldi og meyjar bað, 
— Með mæði — 
þeirrar helztu í landinu var. 
— þann. berleg mann; 
sigldu þeir stóran æginn. 
2 
Að því spurði hann Valdimar Tófu sín: 
„cbversu mikið annstu henni Suffaralin ?' 
3. 
„08 so mikið ann eg henni Suffaralín: 


sem honum Kristefór, syni mín. 
4. fd 
Eg skal gefa henni stakkinn þann: 
sjö álfkonur saumuðu hann. 
5 


Eg skal gefa henni kápu blá, 
og brúðar nafn þar ofan á." 


6. 
Að því spurði hann Valdimar Suffaralín: 
„hversu mikið annstu henni Tófu mín? 


7. 
„Og so mikið ann eg henni Tófu þín: 
so sem varginum, á skógi hrín." 


8. 
So er hún Tófa litla til ferðanna fús: 


alla nótt bjó hún sig með kerta ljós. 
17 
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9. 
Klæðir hún sig með safala-skinn: 
so gekk hún fyrir drottninga inn. 
10. 
<cHvort viltu heldur við Valdimar tala, 
eður með mér í baðstofu fara?" 
it. 
Heldur vil eg við Valdimar tala, 
en með þér í baðstofu fara." 
12. 
Og ao var hún Suffaralín í höndunum stinn: 
dró hún hana Tófu í baðstofu inn. 
13. 
Og so gaf bún Suffaralín óninn á: 
ekki gat hún Tófa litla öndinni náð. 
14. 
aKristefór, sonur minn, hjálpaðu mör! 
ná ætlar bún Suffaralín að kæfa mig (hér). 
15. 
Ekki get eg, móðir mín! hjálpað þér: 
tólf menn brynjaðir halda mér." 
16. 
Og so svaraði hann Valdimar í mikilli manna þröng: 
ekki er hún Tófa mín við aptansöng.“ 
17. 
En því svaraði hún Suffaralín, sú var konan rjóð: 
ebún Tófa þín er orðin baðstofu-móð.“ 
18. 
ubví skal eg, Suffaralín! launa þér: 
þú skall aldri í sænginni sofa hjá mér. 
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19. 

Betri var hún Tófa mín með eina kú, 

heldr en þú, Suffaralín! með fimtán bú. 
20. 

Betri var hún Tófa mín í náttserki sín, 

heldr en þú, Suffaralín! með höfuðgullin fimm? 
21. 

Leiðin var löng, en gatan var þröng: 

— Með mæði — 

sjálfr gekk hann Valdimar undir banaströnd. 

— þann herleg mann; 

sigldu þeir stóran æginn. 


, 


Overskrift. Anlbe: Kvæði af Tófu og af (fattes í be) 
Suffaralín. - 

A. Omkvæd. 1) Hann plagar, sál. á her, ved v. 9 og 16; 
Hún plagar, har a vedv. 2, 3, 4, 26 og 31; Og plagar, har æ 
ved v.ð—ð, 13, 18, 20, 29, 30 og 32—38; ved de ovrige 
14 v. har mw blot: Plagar; b har 20 gange: Hann, Í6 
gange: Hún, og ved sidste v.: Og; e har Í gange: Hann, 
4 gange: Hún, ved sidste v.: Og, de ovrige 28 gange blot: 
ee." ; dd har: Hann. Omkv. 2) laufið, bed: lauf, — lund- 
inum, dl: lundi. 

— v. Í, Í. Í. Valdemann, sál. m; be overalt: Valdimar, L. Í." 
lundinam, be: landinu. Á. 2. sextigi, be: með sextigi. 
L. 2. þrjá, e: og þrjá. 

— v. 2, Í. Í. Tófalitla, d: „Tojana“. L. 2. nátt, bed: nóttina. 
L. 2. klæddi, dl: bjó. L. 2. við, lb: viðr. 

— v. 3, Í. 2. be: gull með sérhverjum saumi lá. 

— v. d, I. Í. smá. lb: sína (skrif). 

— v. / fattes í bb. 

— v. ð, Í. Í. sá hinn, be: hinn enn. L. Í. fastnað hefir hann, 
he: hana fastnað hefir. 
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A, v. J, Í, 2. hana, fattes í bæ. L. Í. til, b: hér ul. 

— vo. Í0 stár í h to gange. L. Í. Axlar, € samt lb forsir 
gang: Áxlaði. L. 2. gengr, b anden gang: gekk. 

— v. 11, í. 2. hvað, he: og hvað 

— v. Í4, í. Í. ann eg, hb: „annat tok" (skriof.). L. 2. sem, 
fattes í hb. L. 2. Kristofórus, b har her endelse pá -óco, 
i v. 27 pá -ór, e begge steder pá -er. 

— v. Íð, l. 2. he: og dr. an. þar ofan á. 

— v. 16, Í. 2. hún komi til mín, fattes í e. 

— v. 17, í. Í. ytir, he: á. 

— v.81,1.2. he: sem þ. (fatt. i€} glepsanda Vvargi Í skógi bríu. 

— v. 23, Í. 1. sjö, be: tvö. L. 2. gjörvöll, e: bæði. 

— v. 24, Í. 2. ellegar, be: eður. L. 2. að, fattes í be. 

— v. 25 fattes í he. 

— v. #6, Í. Í. litlu, fattes í e. 

— ov. 27, Í. 1. sonur, e: sog. L. 4. hún S. ætlar að, e:S. 
vill. £. 2. hér, fattes í h. 

— v. 28, Í. 1. eg, bb: ekki (skrivf.). L. 2. brynjaðir menn, 

be: menn brynjaðir. 

— v. 29, Í. í. svaraði, he: svarar. L. 2. að, e: er. 

— v. 30, í. Í. í manna, he: í mikilli manna. 

— v. 31, 1. 1. svaraði, he: segir. L. Í. lymskunui rjóð, e: 
lymskum móð. L. 2. hún Tófa þín, e: Tófa. 

— vo. 39, I. 1. var, be: er (ligesá í n. v.). L. 2. í, e: með. 

— v. ád, Í. Í. so, faltes í €. L. 2. e: þú drepin skyldir 
á samri stund. 

— v. Jð fattes í e. L. 2. erib = í. 2 i forr..e. 

— v. 30, l. 9. e: að ald:ei komir í s. h. m. L. Í. hjá, lb = með. 

— v. 37, Í. 2. snaraði, be: snarar. L.2. yfir, be: fyrir. L.2. 
ljóra, he: ljóna. 

B. Omkvæd 1) með, ved v. 3: at (ved alle de andre =. star: 
m.). 2) stár kun her helt ud, ellers autydet í orceren=- 
stemmelse hermed, undtagen ved sidste v., der har: þeir 
h{erlegir) mfenn} sligla}) sfvo} stlóran}) æfginn|}. 

— v. Í, Í. Í. bað, hdskr.s „báðar'' er sikkert en fejl. 
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ð4A. 


Kvæði af Kristínu drottningar elju. 


Liðen Kirstin var en frændelos me og tjente for terne 
i dronningens gárd. —Kongen sender hende gaver, lader 
hende kalde til sig og taler lokkende ord til hende. 
Han klapper hende ved hviden kind: 
Give Gud, du var allerkæreste min! 


Give det Gud: min dronning var dedl! 

da skulde jeg fæste dig, rose roð!" 
Dronningen har uset været vidne til dette; hun lader da 
Kirslin hente og spör, hvad hun havde med kongen at tale. 
Kirstin siger, at det var om sit giltermál hun havde spurt 
kongen til ráðs. Men dronningen véd det bedre: 

Her du det, Kirstin, du lyver for mig: 

andet taled min konning til dig. 


Det herte jeg pá min herres ord: 
han onskede mig for neden jord. 


Mig vilde han helst under mulde vide: 

dig vilde han lægge bos sin side. 
Sá kalder dronningen pá sine svende og byder dem at 
brænde Kirstin pá bál.  Svendene svare med vrede: det 
har du liden ære af, og for lidlig svore vi dig troskabsed. 
I steden for at fore hende til bálet, sætte de Kirstin om- 
bord pá et skib og sejle til hedenkongens land, hvor de 
stedes for ham med de ord, at den kristne konge sender 
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ham sin hilsen og en god gave: denne fagre me til dronning. 
Kirstin vægrer sig ved al tage en hedning til ægte, hvorfor 
hedenkongen fíerst lader sig debe og dagen derpá holder 
bryllup med hende, Sá sætter Kirstin skrin for knæ og 
Qeler gaver ud til de goðe svende. Hun giver dem hilsener 
med hjem: 

I hilser vel kongen min herre! 

Gud give hannem held og ære! 


I hilser ogsá min Írue rige! 
sá ilde da monne hun mig svige. 


Og siger í sá kær herre min: 
hans dronning og jeg vi skifted skrin. 


Mit var helt, men hendes var bredt: 
sá ilde har jeg min tjeneste nedt. 


Dansk haves denne vise, henfert til den samme onde 
dronning Sofie, som de to forrige viser besynge, hos Syv. 
nr, 72; Abr., nr. 203; Danm. gl. folkev., nr. 128. 

Svensk stár den hos Afrelius, nr. 50. 

Norske opskrifter ere benyttede í indledningen til Dan- 
marks gamle folkeviser, nr. 128. 


A. 
(a: Giss. Sv., 23. bs kgl. fol, 23. æt G. Ív., 23.) 


1. 
Vilið þer nokkuð hlýða mér, meðan eg segi Íram, 
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hversu bin únga Kristín sína sorg vann. 
Hún er ein eðlu-rósa. 
2. 
Meðan eg segi fram, 
hversu hin únga Kristín sína sorg vann. 
Fyrst misti hún sinn föður, 
þá sína kærustu móður. 
Hún er ein eðlu-rósa. 
3. 
Föður — 
Þar næst sína bræður fimm: 
guð náði þann skaða, sem hún fékk um sinn? 


Á. 
Bræður fimm — 
Og so sínar systur þrjár: 
guð náði þann skaða, sem hún mundi fá?! 


5. 
Systur þrjár — 
Kóngrinn talar við sveina sín: 
kallið á hana Kristínu, hún komi til mín! 


6. 
Við sveina sín — 
Sveinninn kom fyrir Kristínar borð: 
„ckóngrinn sendi yður orð." 


7. 
Kristínar borð — 
hann sendi yðr orð og góðar gáfur: 
bann vill yðar fundi ná.“ 


8. 
Góðar gáfur — 
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Axlar hán yfir sig safala-skinn, 

so gengr hún í böllina inn. 
9. 

Safala-skinn — 

Hægra fæti í böllina ste: 

„sittu heill, kóngur! hvað viltu mér?" 
0. 

Í höllina sté — 

Kóngrinn klappar í sæti hjá sér: 

frú Kristín, þú sit hjá mér!" 


11. 
Í sæti hjá sér — 
Hann klappar undir hennar hvíta kinn: 
eg vilda, þú yrðir kæran mín." 


12. 
Hvítu kinn — 
egvilda eg, að mín drottning væri deyð: 
skylda eg fánga þig, rósin reyð!" 

13. 
Mín drottning væri deyð — 
Drottningin stóð undir loptsins sala, 
hún heyrði á hvað þau voru að tala. 


. 14. 
Undir loptsins sala — 
Drottningin talar við þernur sín: 
kallið á hana Kristínu, hún komi til mín? 


15. 
Við þernur sín — 
Hægra fæti í höllina ste: 
eSitta heil, drottníng! hvað viltu mér?" 
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16. 
Í höllina stt — 
Drottningin klappar Í sæti hjá sér: 
Kristín litla, sit hjá mer! 
17. 
Í sæti hjá sér — 
Heyrðu það, Kristín, þerna mín: 
hvað talaði minn kángr til þín? 
18. 
Þerna min —- 
Ríkissveinar mín báðu, 
spurðu minn herrann að ráðum. 
19. 
Báðu — 
aLýgr þú það, Kristín, þerna mín 
annað talaði minn kóngr til þín. 
20. 
Þerna min — 
Eg heyrði það á mins herrans orð: 
hann vildi vita mig Í vigðri mold.“ 
gl. 
Herrans orð — 
Drottníngin talar við sveina sín: 
„brennið hana báli frú Kristín!“ 
22. 
Sveina sín — “ 
Sveinninn svarar og varð við reiðr: 
„ðnnar væri þér meiri heiðr.'? 
23. 
Varð við reiðr —. 
Þeir tóku sér lítinn ferjubát: 
reru undan landi og voru vel kátir, 
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2d. 

Ferjubát — 

Þeir undu við stafni og skygðum brand: 

og sigldu so fram í heiðið kóngs land. 
25. 

Skygðum brand — 

Akkeri kastar á hvítan sand: 

þar sté hún frú Kristín fyrst á land. 
26. 

Á hvítan sand — 

Sveinninn kom fyrir kóngsins borð: 

cgkóngrinn Í kristindóminum sendi yðr orð." 
RT. 

Fyrir kóngsins borð — 

Hann sendi yðr orð og góðar gáfur: 

frú Kristín til drottningar ráðs.“ 
28. 

Góðar gáfur — 

Það skal aldrei á meðan eg lifi: 

að eg sé heiðnum kóngi gefin." 

29. 

Á meðan eg lifi — 

Laugardaginn lét hann sig Í fontinn bera: 

sunnudaginn skyldi brullaupið vera. 
30. 

Í fontinn bera — 

Setr hún kistilinn sér í hné: 

býtir upp með sveinunum gull og fé. 
ðl. 

Ser í bné — 

cHeilsi þér mínum herra: 

guð gefi honum vel að veral 
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“ 32. 
Herra — 
Og so þeirri illu frú: 
illa sveik hún mig Í staðlegri trú. 
öð. 
lu frú — 
Segðu mínum herranum í frá: 
hversu við skiptum þeim skrínunum þá. 
34. 
Mínum herranum í frá — 
Mitt var heilt, en hennar var brotið: 
illa hef eg minnar þjónustu notið. 
35. 
Hennar var brotið, 
illa hef eg minnar þjónustu notið." 
Vendi eg mínu kvæði í kross: 
sjálfur guð hann veri með oss! 
Hún er ein eðlu-rósa. 


B. 
(Arnam. 153, a, 10.) 
1. 
Kóngrinn talar við sveina sín: 
cckallið á frú Kristínu, hún komi til mín!? 
Hún er ein eðla rósa. 
2. 
Sveina sín: 
vekallið á frú Kristínu, hún komi til mín!" 
Sveinninn fór sem boðið var: 
hann kom þar sem Kristín var. 
Hún er ein eðla rósa. 
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3. 
Sem boðið var — 
Kristín axlar sín safala-skinn, 
so gekk hún fyrir kónginn inn. 
4. 
Safala-skinn — 
Kóngrinn kastar kodda blá: 
adinga Kristín, sittu þar á;" 
5. 
Kodda blá — 
Hann klappar undir hennar hvítu kinn: 
„€R vildi, þú værir mín.“ 
6. 
Hvílu kinn — 
„En mín drottning væri deyð, 
skyldi eg fánga þig, rósin reyð 
(Æ 
Mín drottning væri deyð — 
Hættu þig, kóngur, talaðu ei það ! 
margan þvíngar það ekki má." 


8. 


p? 


Talaðu ei það — 

Drottningin stóð undir loptsins sal: 

blýðir hún á hvað þau höfðu að tala. 
. 9. 

Undir loptsins sal — 

Drottningin talar við sveina sín: 

„kallið á frú Kristín, hún komi til mín! 

10. 

Sveina sín — 

Kristín axlar sín safala-skinn, 

so gekk hún fyrir drottningu inn. 
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oe il. 
| Safala-skinn —} 
Hægra fæti í höllina sté: 
sit heil, drottning! og hvað viltu mör?" 
12. 
Í höllina stt — 
ccHeyrðu það, Kristín, þerna mín: 
hvað talaði minn kóngr til þín?" 
13. 
Þerna mín — 
Riddarar og sveinar mín báða: 
eg spurði minn herrann að ráðum." 
14. 
Sveinar mín báðu — 
aeNú lýgur þú, þerna mín! 
annað talaði minn kóngr til þín. 
15. 
Þerna mín — 
Það heyrða eg á míns herrans orð: 
hann vildi mig fyrir neðan jörð. 
16. - 
Míns herrans orð — 
Hann vildi mig fyrir neðan mold, 
en spenna þitt eð mjúka hold. 
17. 
Fyrir neðan mold — 
Hann vildi mig í molda, 
þig á grænni foldu.“ 
18. 
Mig í moldu — 
Drottníngin talar við sveina sín: 
cebrennið á báli Kristínu, þernu min!" 
18 
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19. 
{Við sveina sín —) 
Smásveinar svöruðu og urðu við so reiðir: 
eðfsnemma sórum við þér trúnaðar eiða." 
20. 
Urðu við so reiðir — 
Smásveinar tóku sér skip og fley, 
sigla í burt með þá vænu mey. 
21. 
Skip og fley — 
Þeir sigla fram fyrir kónginn í Rín: 
riddarar og sveinar þjóna henni vel. 
22. 
Kónginn í Rín — 
Það skal aldrei, meðan eg má: 
eg st heiðnum kóngi hjá. 
23. 
Meðan eg má — 
Það skal aldrei, meðan eg lifi: 
eg sé heiðnum kóngi gefin." 
24. 
Meðan eg lifi — 
Laugardaginn lét hann sig í fontinn bera: 
á sunnudaginn skyldi þeirra brullaupið vera. 
25. 
Fontinn bera — 
Kristín tók sér kistil í hné: 
býtti sínum riddurum gulli og fð. 
26. 
Kistil í hné — 
„cHeilsi þér mínum herra: 
guð gefi honum vel að veral 
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27. 
Mínum herra — 
Heilsið minni ríkri frú: 
og spyrið hana, hvernig vær skulum skipta skríni úr! 


28. 
Ríkri frú — 
Mitt var heilt, en hennar var brotið: 
illa hef eg minnar þjónustu notið. 


29. 
Hennar var brotið: 
illa hef eg minnar þjónustu notið." 
Vendi eg mínu kvæði í kross: 
Petr og Páll að veri með oss. 


Hún er ein eðla rósa. 


a 


Overskrift. A: Kvæði af frúnni (þe: frú} Kristínu. 
Omkvæd. AR overalt: eðlu, Abe overalt: eðla, og sál. 


ogsá BB det eneste sted, ordet stár udskrevet. 


A, v. 1, /. 2. vann, he: yfirvann (í gentagelsen som A). 
— v. 2, Í. 1—2. Meðan... únga, fattes í he. L. d. þá, ni 


gentag.: og þá. L. d. kærasta, e: kæru (ligesd í gentag.). 


— v. 3, Í. Í. skaða sem, be: skaðann (ligesá í gentag.). 


v. 4, Í. Í. skaða, e: skaðann (ligesá í gentag.). L. 3. sem 
-. fá, Be: hún fékk í ár (ligesd í gentag.). 


— v. ð, Í. ð. á hana, he: hana frú (ligesá í gentag.). L. Í. 


Kristínu, be: Kristín (e ligesá í gentag.). 
0. 7, 1. J. vill, be: vildi (ligesd í gentag.). 


— v. 9, í. Í. sitta, be: sit (ligesdá í gentag.). L. 3. kóngur, 


bh her: konúngur. L. 3. hvað, be: og hvað (ligesd í gentag.). 
v. 11, 1. Í. yrðir, be: værir (ligesá í gentag.). 


— v. 12, |. 2. vilda eg að, be: guð gæfi. L. 2. drottning, e: 


drottníngin (ligesá í n. v.). 
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A, v. 13, 1. Í. Mín, fattes í e. L. 3. hún, be: og (ligesád í 
gentag.). L. Í. tala, b: hjala (ligesá í gentag.). 

— v. Í4, l. Í. sala, be; a her: sali. L. 2. Drottningin, be: 
Drottning. L. 3. á, fattes í be (lb ligesá í gentag.). L. Í. 
hana, be: hana frú (ligesd í gentag.). 

— v. Í6, Í. Í. sittu, bæ: sit (ligesd í gentag.). 

— v. 16, LL 3. sit, e her: sittu. 

— v. 18, |. 3. spurðu, be: eg spurði (€ ligesá í gentag.). 
L. 3. herrann, be: herra (€ ligesá í gentag.}. 

— v. 19, I. 1. Hele gentagelsen fattes í hb. L.. 2. Lýgr þú 
það, be: það |. þú. 

— v. 20, l. 2. það, fattes í bæ. L. 2. herrans, be: herra. 
L. 3. vita mig. bb: mig vita; e Þlot: mig (begge ligesd í 
gentag.). Í. ð. mold, Þb: jörð (be sl. í gentag.). 

— v. #1, Í. Í. Herrans, þe: Míns herra. L. 3. hana, be: á 
(ligesd í gentag.). 

— v. 22, 1. 2. svarar, he: talar, L. 3. annar, be begge 

ganga: annað. 

— v. 24, Í. 2. og skygðum, be: á skeiðar. L. 3. heiðið khóngs 
land, be: heiðið land (lb: ligesd í gentag.; e der blot: land.). 

— v. 20, l. Í. Skygðum, be: Skeiðar. L. 2. kastar, Me: köstaða. 
L. ð. frú, fattes í e (ligesð í gentag.). 

— v. 26, 1. 3. be: hinn kristni kóngur sendi y. o. (ligesi 
í gentag.). 

— v. 27, 1. 2. gáfur, he: gjafir (Hgesd í n. v.). L. 3. he: 
og frú Kristínu til drottningar hafa (ligesd í gentag.). 

— v. 28, 1. 2. á, fattes í be (ligesd í n. v.). 

— v. 29, Í. 3. brullaupið, be: þeirra brallsap (ligesd í gentag.). 

— v. J0, Í. 3. upp með, € hún (ligesá í gentag.). L. Í. gull. 
e: gulli, (ligesd í gentag.). 

— v. 39, . 2. illu, he: örmu (ligesd í nm. v.). L. Í. staðlesri. 
fattes begge steder í he. 

— v. 33, Í. 2. Segðu, be: Segið. L. Í. herrannm, Mb her: 
herra. L. 9. í frá, be her: satt í frá. 

— v. öd, . Í. í, fattes í he. 

BB, v. 7, Í. 3. margan, hdskr. har: mn (9: mann). 

— v. 16—17 stá í hdskr. som to vers sáledes: 

Þ. m. a. t. m. k. t. þ. 
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það heyrða eg á míns herrans orð: 
hann vildi mig fyrir neðan mold. 


M. h. o. h. v. m. f. n m. 
en spenna þitt eð mjúka hold. 
Hann vildi mig Í moldu, 

þig á grænni foldu. 


Ásbjarnar kvæði. 


Kirstin beder sin moder om lov at skære klæðer til 
Esbern. Moderen svarer, at hun kan göre som hun selv vil. 
Sá lagde hun klæde paa tiljer: 
hun skar det í roser og liljer. 


Hun skar í hans akselsöm 
fagre snekke í striden ström. 


Hun skar pá hans side 
væne me og blide. 


Hun skar í hans bryste 

ridderen moen kyste. 
Sá beder hun sin broder at bringe Esbern disse klæder. 
Hvor skal jeg kunne det? siger han: jeg kender ikke EÉs- 
bern. Han er let at kende, svarer Kirstin: nár du kommer 
pá tinge, da ser du bam sidde í mitten med guldring pá 
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hænde, og slá harpen. Sá udretter broderen da hendes 
ærinde, og mange mænd pá tinget beundrede det skönne 
arbejde. Esbern siger: 


Herre Krist signe de fingre smá, 
som her have roser skáret oppá! 


Du skalt hende det bud hjembære: 
at hun skal í mit bryllup være. 


Men vil hun í mit bryllup være, 
selv má hun da brudekronen bære. 


Sá sendte han hende gaver igen : 
gylden kam og rede guldmen. 


“ 


Denne vise findes pá dansk hos Syv, nr. 40; hos 
Abr., nr. 66 og í Danm. gl. folkev., nr. 131; svensk 
hos Arwidss., nr. 116; færgisk í Schroters hándskrift, 
nr. 9; morsík endnu utrykt (se Danmarka gamle folke- 
viser lll, s. 181). 

De danske opskrifler have navnet Esbern Snare, og 
visen stár da máske í forbindelse med vor nr. 20: „kvæði 
af Pétri hara og Ásbirni snara", der í sá fald mátte være 
en Íortsættelse af denne og forudsætte, at Kirstin vel harde 
sin moders, men ikke sin faders minde til at give Esbern 
hjærte og hánd. 
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A(BC). 


(A, a: Giss. Sv., 52. bb: kgl. fol., 49. e: G. Ív., 49. 
s cod. Holm., 13. €Cs Arnam. 151, d, 7.) 


Gulli ber hún spentan skó, 
hlaðinn með ofnis bíng: 
ein ber hún ángur fyrir þann öðlíng. 


1. 
Kristín beiddi móður sín: 
— Hladin með ofnis bíng — 
alofaðu mér honum Ásbirni klæðin að skera!" 
— ein ber hún ángur fyrir þann öðlíng. 
. 2. 
Móðir svaraði allvel stillt: 
eðniddu og skerðu sem þú vilt!" 
3. 
Lagði hún klæði á þiljur: 
skar á rós og lilju. 
4. 
Lagði hún klæði á skemmu gólf: 
skar á rósir og liljur tólf. 


5. 
Hún skar á hans axla-saum 
fagra snekkju og stríðan straum. 


6. 
Hún skar á hans ermar fram 
„ það fegrsta dýr, sem í skógi rann. 


7. 
Hún skar á hans síðu 
eina mey 80 fríða. 
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8. 
Hún skar á hans brvsti: 
riddarinn meyna kysti. 
9. 
Kristín talar við bróður sinn: 
færðu honum Ásbirni klæðin sín 
10. 
Hvernig má eg honum klæðin bera ? 
eg kenni hann ekki Ásbjörn herra.“ 
tl. 
Þegar þú kemr á örva þíng, 
Ásbjörn sitr í miðjan hríng. 
12. 
Ásbjörn sitr í miðjan hríng, 
stillir hörpu og ber gullhring.“ 
13. 
Þar eru þér, Ásbjörn! klæðin þín: 
saumaði Kristín, systir mín." 
14. 
Margir gáfu að klæðum gaum: 
gull var dregið með hverjum saum. 


14 b. 
Hamingjan signi þær fingur smá, 
sem hör hafa rósir skorið uppá?! 
15. 
Þú skalt henni boðin bera: 
hún skal Í mínu brullaupi vera... 


15 b. 
Vili hún í mínu brullaupi vera, 
sjálf skal hún þá bráðrinn vera." 


þá 
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16. 
Hann sendi henni aptr á gen 
— Hlaðin með ofnis bíng — 
gylltan kamb og rauða gull-men. 
— Því ein ber hún ángur fyrir þann öðlíríg. 


(Arnam. 153, e, 51.) 


Kristín talar við móður sín: 
— Vill hún jómfrúin mín — 
„lofa mör Ásbirni klæðin að skera !"' 
— að bíða, 
meðan eg þenkti rós undir hlíða. 


Overskrift: Abe: Kvæði af Kristnu og Ásbirni; BB: Krist- 
ínar kvæði. 
Omkvæd. Det frldstændige (stammen), der stár over teksten, 
findes kun í A CAb har: bjarten f. spentan ). Ved de to 
í versene indflættede dele heraf er at bemærke flgde: 
1) hlaðin (hvis det gár pá hende, et. hlaðinn, hvis det gár 
pá skoen) findes sál. í alle tre opskrr.; kun har AR én 
gang: hlaðið; B har: ofners, C: ofnir, ofnirs, ofnis. 2) ein 
osv. AR har som oftesl: því ein osv., medens AbelBC 
altid begynde med: ein; BB har ettsteds elin} bfer| 
álngur} f{yrir| öfðlíng}. 
A,v. 1, 1. 1. €: K. talar við m. s. L. Í. sín, Abe: sína. 
L. 2. BB: má eg ei Ásbirni klæðin skera. £. 2. lofaðu, Abe: 
leyfðu. 
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A, v. 2, l. Í. Móðir, Alþe: Móðirin. L. Í. svaraði, €: talað. 
L. 2. Ahe: skerðu og sníddu s. þ. v. 
— v. 3 fattes í B. L. Í. klæði, C: föt. L. Í. þiljur, AbheC: 
þilju. L. 2. á, Ahe: hún. 
— v. 4 fattes í €. L. 1.IB: Kastar Mæðum á kirbju gólf. Á. 2. 
Abe: skar hún rós og Í. t.; BB: hún skar á rós og l. L 
— v. ó fattes í BE. 
— v. 6, LL 2. það, fattes í €. L. 2. sem, fattes í BC. L. 2. 
í, Abe: af (? á). 
— v. 7 fattes í Ú. 
— v. 8, l. 2. Abe: að riðd. m. k.; BE: alit hvað meyjuna 
(€C: frúna} lysti. 
— v. 9, 1. Í. bróður sinn, Ale: móður sín. L. 4. íæeðu. 
Abe: færið. JL. 2. sín, Ae: fín. 
— v. 10. BB: Eg kann honum ekki klæðin bera, 
eg þekki ei þann únga herra. 
CC: Eg kann ekki að þekkja hann, 
eg hef ekki séð hann. 
L. 9. Ásbjörn, Albe: að spurn þann. 
— v. 11-12. B og € have her hver kun ett vers: 
B (v. 9): þá þú kemr á örva þíng, 
hann Ásbjörn sitr í miðjum (hríng). 
stýrir hörpu en ber gulihríng. 
€C (v. 8): Þegar þú kemr á örva þíng, 
hann stillir hörpu en ber gulihríng. 
BB har herefter ett eller rettere to v., som fattes í AC: 
(v. 10): Þegar hann kom á örva þíng, 
hann Ásbjörn sat í miðjum hríng, 
stýrði hörpu en bar gullhríng, 
— v. f1, L 1. örva, Abe: örvar. L. 2. Abe: hann Á. 
gs. Í m. h. 
— v. 13, L 1. eru, B: er. L. Í. þér, fattes í C. L.2. saum- 
aði, Albe: er saumaði; BB: saumaði húu; (CC: saumað hefir. 
L. 2. systir, Albe: dóttir. 
— v. 14, I. 1. BB: Hann flettir í sundr og gefr að gaum. Æ. Í. 
Margir, GC: Allir. L. 2. B: gull dregið er m. hv. s. 
— v. Í4 b stár kun í B (18). 
— v. 16, l. 1. UC: þau skaltu henni boðin bera. £. Í. boðin, 


55. ÁSBJARNAR KVÆÐI. 215 


AbelBB: þau boðin. £. 2. skal, MB: skali. L. 2. brullaupi, 
Abe: brúðkaupi. 

A, v. 15 b stár kun í BB (15). 

— v. Í6 fattes í BC. L. Í. á gen, Abe: í gen. 


— Versefalgen ses af denne tavle: 


123456789 10 1112 . I814 . 15. 16 | 
12.38.4657 8 9. I0IL12 1816. 


1838..4.56 7 8. „ 910. I. 





50. 


Riddara kvæði. 


Det var en árle morgenstund, ea ridder kom ridende 
uver mark. Han sá en höj borg for Sig og í tárnets glug 
den væneste me, han nogen tid sá. Han baodt sin hest 
ved en eg í dalen og steg op í tárnet til den stolte jomfru. 
Hun beder ham skynde sig derfra og frelse sit liv; men han 
har kun tanke for hende og troster sig til sit mod og sin 
manddom, om nogen are gkulde mede.  Igdslumret ved 
jomfruens side, vækkes han ved vaabenguy. Med moóen í 
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sin arm og sværd í höjre hánd farer han ud af jomíru- 
buret, klever brynje blá og reden, r skjöld, nár sin hest og 
ferer meen af gárd. 


(Arnam. 163, a, 8.) 
1. 
Eg var úti snemma myrgins, 
so skal kvæðið inna: 
eg sá standa á víðum velli 
" háfa borg og stinna. 
2. 
Eg sá standa Í borgar turni 
eina lilju ljósa: 
hún var so á allan hátt, 
sem hver mann vildi kjósa. 


3. 
Eg batt minn hest við eikitre 
í einum stað so lágum: 
eg gekk mig í hæga lopt, 
þar ríku frúrnar sváfu. 
4. 
Eg gekk mig (í) bæga lopt 
og lét mig ekki saka: 
lagði eg hönd á jómfrúr brjóst, 
og bað eg hana vaka. 
5. 
Vaknaði sú hin ríka frú, 
henni var fljótt til orða: 
„haf þig í burtu, ríkur drengur! 
þú átt lífi að forða. 
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6. 
„Eg vil upp í yðar sæng, 
mitt eðla vífið bjarta! 
og minnast við þitt megta hold, 
treysta á bug og hjarta." 
7. 
Lögðust þau í sængina 
með so mikinn þúnga: 
vaknaði við 80 sáran draum, 
þau heyrðu í sverðum sýngja. 
8. 
Hann tók frúna sér í fáng, 
sverð með hægri hendi: 
klýfr hann bjarta brynju blá 
og rauðan skjöld út rendi. 
9. 
Og so snart af skemmu fram, 
enginn riðdarinn fosti, 
fram á einum borgar turni 
náði hann sínu essi. 
10. 
Eg hefi þar ekki á mót, 
öllu væri hann ángri sviptur, 
ætti hann fríða snót, 
blómið ljóma lífs og vífs 
og lifandi yndis rót. 


— 


F. 10 er kendelig et nyere tillæg. 
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57. 


þiðriks kvæði konungs. 





Kongedatteren stár í abbildgárd, da ungersvenden kommer 
gáende. Hvad vil du her? siger hun. Jeg gár mit eget 
ærinde, svarer han. Da gár da ikke i bejletanker, siger 
hun, husk pá, du er ene og vennelos her. Det behever du 
ikke at minde mig om, svarer svenden, men hvor fornem du 
end er, tör jeg dog vel mede dig. Ja, fár min fader det at 
vide, siger moen, da er det ude med dig. Min kærlighed 
er mig dyrbarera end mit liv, svarer ungersvenden, og jeg 
vil og má vinde din igen. 

Nogen tid efter spör kongen sin datter: hvi er din 
kjortel bleven sá kort? Jeg gik mig i lund, svarer hun, og 
det var sá hedt; sá lod jeg mine terner korte min kjortel 
med saksen. lkke er dette dine terners værk, siger kongen, 
men snarere er det kong Dideriks ger ing. Birger (sá 
kaldes kongen) sætter da skib í so og farer did, hvor kong 
Diderik er, kæmper med ham i tre dage og lader livet í 
kampen. 


(Arnam. lö3, a, 6.) 


Viðrinn vex, en völlrinn grór 

í lundi, 

harpan er mín hugarbót, 

við skulum mæla með okkur mót, 
munu þá hittast fundir; 

Jómfrúin gleður menn allar stundir. 
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1. 
Eg sá standa í borgartúni 
eina frú, 
hún er ekki á fréttum sein: 
„og hvað viltú?“ 
Jómfrúin gleður menn allar stundir. 
2. 
„Eg fer minna erindanna“, 
sagði sveinn. 
„Falaðu ekki stúlkurnar! 
því þú fer einn.“ 
3. 
„þú þarft ekki að minna mig 
á málin slík: 
eg skal finna þig. falda brík! 
þó þú sért rík.“ 
á. 
„Talaðu ekki þvílík undur!“ 
sagði frú: 
„faðir minn sviptir lífi þig, 
ef fréttir nú.“ 
5. 
„þó eg láti líf og önd 
fyrir elsku þín, 
eg skal mig í samri stund 
í sæng til þín.“ 
6. 
Kóngrinn spurði litlu síðar 
dóttur sín: 
„því er svo orðinn lágr og stuttur 
möttull þinn?“ 
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7. 
„Eg sat undir eikinni, 
mér varð heitt: 
mínar þernur tóku söxin 
og skáru breitt.“ 
8. 
„þínar þernur kunna ekki 
að skera serk: 
heldur er það þiðriks kóngsins 
handaverk.“ 
9. 
Birgir setti bátinn fram 
á hlunna mar: 
sigldi hann svo til landanna, 
sem þiðrik var. 
10. 
Börðust þeir svo dagana þrjá 
á grænni grund: 
þá misti kóngur lífið sitt 
á þiðriks fund. 
Jómfrúin gleður menu allar stundir. 


Omkvædets stamme. L. 4. við .. . mót gentages ihdskr. L. 5. 
munu, Ádskr.: mana. 
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ös. 
Klerksins kvæði. 





Der er en klerk í pavens borg, 
han er en höjbáren herre: 

han haver faret vide om land 
og vundet stor pris og ære. 


Han kommer i frommed land til en konges datter, byðes til 
hendes bord og fatter elskov til hende. Ved nattetid 
gár han til hendes bur og uðtaler sin kærlighed. Hun 
beder ham skynde sig derfra: hendes fader kommer did hver 
nat, og hans liv er da í fare. Men han svarer med at 
enske sig og hende til sit fodeland: der skal al deres sorg 
slukkes. 

Kongen kommer árle til buret at vække sin datter; men 
modtager der af munke og moer budskabet om, at datteren 
er borte: hun er da römt af land med den romerske klerk. 
Kongen sender da breve og bud ud over alt Serkland (Afrika) 
at de to flygtninge skulle gribes og brændes pá bál. — 
Hermed afbrydes den eneste opskrift vi have af denne vi8e, 
der da vistnok fattes slutningen. 


(Arnam. 158, a, 7.) 


1. 
Sá er einn klerkr í páfans borg, 
er prýddur veraldar skrauti: 
hann hefir víða farið um lönd 
og unnið stórar þrautir. 
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2. 
það var klerkains óðalag, 
að sigla á millum landa: 
hann fann eina fylkis dóttur 
og frétti allt hið sanna. 
3. 
Hún bauð klerkinum undir sín borð 
að eta og að drekka: 
gjörla kennir hann frúinnar orð 
og hrindir sút og ekka. 
Á. 
Hann sá eina háfa höll 
ljóst með kertum brenna: 
hann leit upp í frúinnar sæng, 
lék honum hugr til hennar. 
5. 
„Hættu þig, hættu þig, úngur riddari! 
forðaðu þínu líf! 
hör kemur minn faðir hverja nótt 
og veit hvað um mig líður.“ 
6. 
Hann leit á sitt liljublað, 
talar hann þessum orðum: 
„á því landi vildi eg vera, 
sem eg var fæddur forðum. 
| 7. 
Á því landi vildi eg vera, 
sem mínum ekka hrindi: 
þángað mínar sorgir sendi, 
enginn mann þær fyndi.“ 


58. KLERKSINS KVÆÐI. 228 


8. 
Kóngrinn sig til skemma gekk 
með aitt gjörvallt mengi: 
"„standlið) upp, hin ríka frú! 
þör hafið sofið oflengi.“ 
9. 
Anza honum allir í senn, 
múnkar og so meyjar: 
„burt er horfin yðar ríka dóttir, 
. þér megið eptir þreyja.“ 
10. 
Kóngrinn sendir sterkleg bréf 
út í Serkja veldi: 
þau skulu dapran dauðann fá 
og brenna á björtum eldi. 


59. 
Nysíkina kvæði. 





Jomfrnen gik til brand at blege lærred og lin; der kom 
en ridder riðende: han bed hende alt sit guld, om hun vilde 
love ham. Hvad skal jeg svare min moder, siger meen, 
nár hun ser mig bære det guld? Ridderen svarer: sig, du 
har fundet det í lunde. Da siger meen: 

Sid du neder og tal med mig! 
alle mine sorger siger jeg for dig. 


Jeg blev fed der hanen go, 
1nin moder dede. der oprandt sol. 
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Der de lagde min moder í muld. 
da ringed de for min faders sjæl. 
Da genkender riððeren hende, som sin sester og uðbryder: 
Ikke för jeg det vidste 
at du varst min Soster. 








Fuldstændigere haves denne vise pá dansk hos Syv, nr. 
70; Abr., nor. 202; svemsk i fire opskrifter hos Afzel., 
nr. 8 og Íl, s. 207; Arwidss, nr. 1826, 


A. 


(a: Giss. Sv., ál. Bb: Brit. mus. 174., 42. e: kgi. fol., 
39. d: G. Ív., 89). 


Skipin liggja hör við sand, 
þar er á fjöldi kalla; 
dagur fagur prýðir veröld alla. 
1. 
Jómfrú gekk til brunna, 
— þar er á fjöldi karla — 
hún bleikir sinn hvítan tvinna. 
— dagur fagur prýðir veröld alla. 
2. 
Bleikti hún sinn hinn hvíta fald. 
þar kom riddari ríðandi í garð. 
3. 
„Allt mitt rauða gull gef eg þör. 
ef þú vilt, frúin! lofast mör.“ 
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Á. 
„Hvað skal eg minni móðurinni segja, 
ef hún sér mig rauða gull bera?“ 
B. 
„Segðu. þú hafir fundið 
undir einum lundi!“ 
6. 
„Seztu niður hjá mér! 
eg skal segja þör sorgir. 
7. 

Eg var fædd þegar haninn gól, 
mín móðir dó þegar upp kom sól. 
8. 

þá mín var móðir moldu hulin, 

þá var hríngt til föðurs sálar.“ 
9. 

„Eg það ekki vissi, 

— þar er á fjöldi karla — 

að þú varst mín systir.“ 

— dagur fagur prýðir veröld alla. 





B. , 
(Jón Ól. Grv. Lex. isl. v. fagr). 


Dimmt er í heiminum drottinn minn, 
deginum tekr að halla; 
dagur fagur prýðir veröld alla. 
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Overskrift. iB: Incipit cantilena qvædam. 

A, v. 2, l. Í. hinn hvíta fald, ed: hvíta hadd. L. 2. kom 
riddari, eð: komu riddarar. 

— v. ð, l. 1. eð indskyde það foran fundið. 

— v. 6. l 1. ed indskyde þá foran hjá. 

— v. 7. 1. 1. fædd, lb: fæddur. L. 2. mín móðir, b: móðir, od: 
móðir mín. 

— v. 6, l. 1. var móðir, d: móðir var. 

— v. 9. ed: Eg það aldrei vissi fyrr, — nú vill aukast nauða styr. 


60. 


Ásu kvæði. 
1. 
Áse gik ad stræde; 
— Skrid vel skib — 
fagert horta hun kvæde. 
— ved Sikelo; 
fagre tjælde sloge de under Samso. 
2. 
Áse ind í huset sá, 
fangen træl der bunden lá. 
8. 
„Velkommen, Áse lille hið! 
du est kommen at lose mig.“ 
Á. 
„ikke da tör jeg lose dig 
jeg véd ikke, om du sviger mig.“ 
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ð. 
„Sá hjælpe mig Krist hin rige: 
ingen skal anden svige!“ 
6. 
Loste hun lænker, loste hun bánd, 
loste hun báðe fod og hánd. 
1. 
„Faret har jeg om lande ni: 
sveget har jeg de mer ti. 
8. 
Nu skal du være den ellevt' í tal: 
aldrig jeg dig slippe skal.“ 
Hermed er visen ude í ABC; men DEIFEM fortsætte: 
9. 
„Bid du mig kun en liden stund, 
medens jeg gár i grönne lund.“ 
10. 
Bied han der en stund sá lang, 
aldrig kom hun hannem til hand. 
11. 
Satte hun sig til hviðen hest, 
af alle kvinder red hun best. 


I denne visestump genkende vi en af de mest udbredte 
folkeviser, der í langt fuldstændigere former forekommer: 
dansk: í en række af opskrifter, der alle ere trykte i 

Danm. gamle fulkev. nr. 188 og én i S. Grundtvigs 

Engelske og skotske folkeviser, s. 238; 
morsk: hos Landstad, nr. 69 og 70; 
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svensk: hos Afzel., nr. 82 og 83; Arwidss., nr. 44; 

engelsk: Herd, I, s. 93; Sharpe's Ballad Book, nr. 17; 
Motherwell, s. 67; Sheldon, nr. 194; The Borderer's 
Table Book, VII, s. 367; Buchan, I, s. 22; II, s. 45 
og 201; Eng. og sk. folkev., nr. 35, 36 og 37; jfr. 
Mothorwell's Introduction, s. LXX; Jamieson's Illustr. 
of North. Antiq., s. 348. 

nederlandsk: Mone's Anzeiger, V, sp. 448; Uhland, 
nr. 74 D; Horæ Belgicæ, II, s. 162 (2den udg., nr. 
9 og 10); Willems, nr. 49 og 72; Eng. og sk. folkev. 
s. 289; 

tysk : Uhland, nr. 74; Meinert, s. 61 og 66; Herder, 1. 
s. 79; Hoffmann's Schles, Volksl., nr. 12 og 13; 
Wunderhorn, Í, s. 37; Il, s. 274; IV, s. 101 og 301; 
Erk, 1, 6, or. 56; Il, 3, nr. 13 og 14; Rochholz, s. 
24; Simrock, nr. 6 og 7 (jfr. 8); Gráter's Idunna Í. 
1812, nr. 35; Erlach, II, s. 120; III, s 450; IV, s. 
216 og 598; Niíulais Fegner, Almanach, TI, s. 10; 

| Kretschmer, nr. 72 og 92; Zuccalmaglio, nr. 95. 

italiensk: fra Alessandria, í Canti populari, raccolti da 

Oreste Marcoaldi, Genova 1855, s. 166; oversat pá 
tysk í Literaturblatt des deutschen Kunstblattes, Decemb. 
1858, s. 144; 

vendisk: Haupt og Schmaler, 1, nr. 1; 

servisk: í tysk oversættels hos Talvj, Il, s. 74; 

estnisk: Nous, nr. 2; 

finsk: Schröter's Finnische Runen, s. 118. 

bretonsk: Villemarqué's Barzas-Breiz, 4de uðg. I, s. 305; 
pá tysk hos Keller og Seckendorff, nr. 18. 
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ABC). . 
(A, a: Giss. Sv, 44. bekgi. fol., 41. es Q. Ív., 41. 
dd: Brit. mus. 174., 44. e: Arnam. 153, e, 64 (kun lste 
vers. BB: Arnam. 161, d, >. C: Arch, K. 2.) 
1. 
Ása gekk um stræti: 
— Far vel fley — 
heyrði hún fögur læti. 
við Sikiley; 
fögrum tjöldum slógu þeir undir Sámsey. 
2. 
Ása gekk í húsið inn: 
hún sá þrælinn bundinn. 
ð. 
„Ása litla, leystu mig! 
eg skal ekki svíkja þig.“ 
4. 
nEg þori ekki að leysa þig: 
eg veit ei, nema þú svíkir mig.“ 
B. 
„ Viti það kóngrinn ríki: 
hvorki annað svíki!“ 
6. 
Leysti hún bönd af hans hönd, 
og svo fjötur af hans fót. 
| 7. 
„Níu hef eg farið lönd: 
tíu hef eg svikið sprund. 
8. 
Nú ertú hin ellefta: 
— Far vel fley — 
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þér skal eg aldrei. sleppa.“ 
— við Sikiley; 
fögrum tjöldum slógu þeir undir Sám8ey. 
DEFGHIKLM). 
(ID: Arch. 0, 1. E:3. Steph., 18. MH: Arch D, 5. 
Gr: Arch. B, 6. OH: Arch. F. 22 fkun 1ste versl. HE: 
Berggreon, I, 85 (2den udg.). MM: Ól. Davíðss. IL: Gísli 
Konráðss., 15. M: Gísli Konráðss. 16). 
1. 
Asa gekk um stræti: 
—- Far vel fley — 
heyrði hún fögur læti. 
-- við Sikiley; 
fögrum tjöldum slógu þau undir Sámsey. 
2. 
Ása gekk í húsið inn: 
sá hún mann einn bandinn. 
ð. 
„Heil og sæl, Ása mín! 
nú ertu komin að leysa mig.“ 
4. 
„Eg þori ekki að leysa þig: 
eg veit ei, nema þú svíkir mig.“ 
. 
„Veit það sá hinn ríki, 
að hvorugt annað svíki.“ 
6. 
Leysti hún bönd af hans höndum, 
og fjötur af hans fótum. 
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7 
„Níu hefi eg farið lönd, 
en tíu hofi eg svikið sprund. 
8. 
Nú ert þú hin ellefta: 
þér skal eg aldrei sleppa.“ 
9. 
„Bíðta mín svo litla stand, 
meðan eg geng í grænan lund!“ 
10. 
Hann beið hennar lánga stund: 
en aldrei kom hún á hans fund. 
11. 
Ása tók sinn hvíta hest: 
allra kvenna reið hún mest. 
12. 
Ása gekk í helgan stein, 
— Far vel fley — 
aldrei gerði hún manni mein. 
— við Sikiley; 
fögrum tjöldam slógu þau undir Sámsey. 





Overskrift. AndlD: Ásu kvæði; Abe: Kvæði af Ásu. 

A, v. 1, 1. 2. heyrði hún fögur, d: fögur heyrði hún. 

— v. #, Í. 1. í húsið inn, IB: í lundinn; C: um grandu. Í. 2. 
bún sá, C: sá hún; BB: hún fann. 

— v. 3. B: Vel þú komin, Ása mey! — þú munt ætla að 
leysa mig. (CC: Hér ertu komin, Ása mín! — þá ert komin 
að leysa mig. 

— v. 4, Í. 2. nema, Abed: utan, 

— v. ö, Í Í. kóngrinn, AbelB; And: kóngr í; C: sá hinn. 
L. 2. hvorki, BB: hverigt; Abe(: að hvörugt. 
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A. v. 6, l. 2. so faltes 3 G. L. 2. fót, C: fótum. 

— v. 8, l. 1. C: þú ert nú sú ellefta. 

ID. Omkvæd: som í teksten sál. í DEFEML, der alle have 
þau í sidste omkv. med undlagelse af lb, der har þeir og 
optegneren af €s kender ílem ogsá, nár han siger: Sumir 
hafa viðlagið: Far vel ley — fögrum tjöldum slógu þeir undir 
Sámaey. Men visen synges nu ogsá med tre barbariske om 
kvæd, der træde í de tre gamles sted; MIMB har alene dem, 
medens DIG have báde dem og de ældre. Í BD stá de 
med den bemærkning: Svona er viðkvæðið eptir Hljóða- 
Bjarna við þetta kvæði; í IW hedder det kun: Aðrir hafa 
viðdragið svona, og í M: Brot af sama kvæði með öðru 
viðkvæði: 

1) með kurt og pí, HDIH; með kurtóbí, FM; á G give 
bægge disse læsemdder. 

2) við Salófi, DEM, við Lelódi, W; við Salódí, ME. (der 
lader de to forste omkvæd bytte plads). 

3) hægini hó, sýngini pump, kansilóram kantintórum pumpí, 
ID; hæanna hó, sínganna pump, sekulórum konditórum 
pumpí, W; bæjanna {el.: hýanna) hó, sýngjanna pump 
(el.: bú), kansillórinn kantintórinn og pumpí (el: kansill- 
órum kantinórum filomela og pampi|, €i; sýngjum pamp 
kontidórum babilórum fim fé, MM; hæjanna hó, hýanna hó, 
sýngjanna pumpí (el. pumpa) pambá (dette sidste dog kun 
én gang), kansillórum kantintórum og pumpí (el.: kansellór- 
um kantinórum filomel og pumpí|, M. 

DD. v. 2 fattes ílL. L. 2. sá (GM: hitti, M: fann) hún þræl 
inn bundinn FG. 

— v. 3, Í. 2. nú, fatles í MM. Dette vers lyder % IL (v. 2) 
sáledes: 

Velkomin Ása meyjarlig 
(el.: Vel er Ása mey komin), 
eg vænti þú ætlir að leysa mig. 


— v. 4, 1. 1. WE: Ekki þori eg að leysa þig; GM: Eg kann 
ekki að leysa þig. L. Í. ekki, IL: ei. 
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ID, v. 4. Efter dette vers folger í M ett vers (v. 4) sálydende: 
Ása tók að kalla hátt, 
þá kom: hennar faðirinn brátt. 

— v. 5. E: það veit guð hinn ríki, — að eg þig ei svíki, W: 
Viti það sá binn ríki efe. MÁ: Vití það Pétur í ríki etc. 
1: Konúngurinn rikinu í, — hann veit að eg svík þig ei. 

— v. 6, Í. 1. Leysti hún, WE: Skar hún, IE: Hún leysti. L 1. 
höndum, ENI: hönd. L. 2. og fjötur, IDÆ: fjötur; HE 
og fjöturinn; KM: einnig fjötur. L. 4. fótum, I: fót. 

— v. 7, Í. 1. Níu, BE: Um nínu. JL. Í. farið, Eh; kannað. L. Í. 
lönd, EIMM: um lönd. L. 2. en fatles í FRML. 

— v. 8. I: Nú ertu búin að leysa mig, — aldrei skal eg sleppa 
þér. L. í. BE: þú ert mín (EM: sú) hin (fattes í M) 
ellefta. 

— v. 8, Efter dette vers folger í IL (der er en blanding af 

A- og HD-klassen) ett vers (v. 8), der lyder: 
Bún lét binda hans hönd og fót, 
einnig fjötur á hans fót. 

— v. 9, 1. 1. svo, MH: hér, M: um. 

— v. 9—10. Mellem dem har BÆ (v. 10—11) en gentagelse af 
v. £—5 sdlydende: 

Eg þori ei að sleppa þér, 
eg veit ei nema þú svíkir mig. 
það veit sá hinn ríki, 
hvorugt annað svíki. 
— v. 10. Hertil svarer B 12: 
Ása gekk í grænan lund, 
aldrei kom hún á Þrælsins fund. 
L. 1. lánga, M: svo lánga, HM: litla. LZ 2. en fattes í 
FERM. IL. 2. húu, M: Ása. | 
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Versefolgen ses af denne tavle. 
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* Ett blad med de fem forste vers er udrevet af Ádskr. 





Ásu dans. 





Áse og Signe vare Gunnars dottre. Sigae blev bort- 
giftet, men Áse bar end sit hovedguld. Da gár hr. Peder, 
som véd, at Áse er ene i sit bur, did om nat, banker pá og 
beder hende lade sig ind. Men Áse svarer: 
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Ingen da haver jeg stævne gat, 
og ingen lader jeg her ind om nat. 
Da plukker hr. Peder nagler og láse fra dören og gðr ind 
og i sæng til hende. Om morgenen giver haa Áse en guld- 
ring med de ord: skulde du fede et barn, sá sig dog ingen 
dets faders navn! Og dermed fór hr. Peder bort pá sit 
skib. Tiden led, og det ord kom Gunnar for ore. at hans 
datter Áse fór ikke ene, men havde barn under hjærte. Han 
sender da bud efter henda. Længe toðe hun fod og hánd, 
og længe kæmmed hun sit fagre hár, ti nedig gik hun for 
sin fader. Da hun kommer til ham, slár han hende under 
„re, sá blodet flyder, og jager hende af gárde: 
„Pak dig, pak dig, du hádingskvind! 
og kom du aldrig í gárde min! 


Þak dig, pak dig, du onde vætt?! 
skændet haver du al din æt.“ 


Moderen god er barnet best: 

hun gav Áse báde sadel og hest. 
Da siger Gunnar í spot: 

Ikke skal Áse dog one fare: 

den blinde svend skal tage hende vare. 


Den medgift under jeg hende vel: 

den halte hund og den blinde træl. 
Áse rider da af gárd, forst til sin gifte soster, der stár ude 
og byder heude velkommen. Áse svarer: 

Jeg skotter ej om din klare vin, 

men lán du mig stenstue din! 
Da Signe heraf forstár hendes tilstand, forlanger hun Áses 
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fæstensring for at láne hende hus, og da Áse afslár dette, 
viser hun hende bort med de samme hádingsord, som faderen 
brugte. —Áse rider da viðere til sin fostermoðders gárd. 
Manden Torbjörn stár ude og ser Áso komme; han kalder 
pá sin hustru, Gyde, og siger hende det. 

Gyde hun kaster sómme sin: 

„ Velkommen, Áse, datter min! 


Velkommen, Áse, datter min! 
gak du í loft og drik der vin'- 


„Jeg sketter e) om din klare vin, 
men lán du mig stenstuo din'“ 


Hende tilbyder Áse sin fæstensring í lön; men Gyde 
beder hende beholde den selv, og felger hende í loft, hvor hun 
samme nat foder en dreng. Ham lader hun kalde Magnus; 
hun siger ingen, hvem hans fader er, men han vokser 
op hos hende i Gydes og Torbjörns gárd. Da drengen 
er fem (eller tolv) vintre gammel, meder han uðe paa 
marken hr. Peder, som genkender moderens træk og spör 
om hans herkomst. Da han horer moderens navn, giver han 
sig til kende som dröngens fader og folger med ham ind, 
hvor Gyde og Áse siðde. Han kysser dem begge og spör 
Áse, hvorfor han intet har hert fra hende: 

Hvi er du borte fra fader din? 

mon du skulda gælde brode min? 
Sá sender han bud efter Gunnar, og da denne kommer og 
har taget sæde hos ham, spör hr. Peder ham ad: 


Hvi jog du af gárde datter din? 
skulde hun vel gældo brode min? 
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Sá slár han Gunnar, sá blodet rinder, og jager ham fra sig 
med de ord: 

Selv or jeg pá gods og guld sá rig, 

at aldrig skal Áse trænge til dig. 


Pak dig, pak dig nu, niðing led! 

lad mig dig aldrig for öjno se! 
Sá fæster han Áse med guld og land og holder bryllup med 
hende *). 


—„—— A 


Denne vise genfindes pá damsk i to opskrifter, Danm 
gl. folkeviser nr. 269. 





———— 


ÁA. 


(a: kgl. fol.. 29. b: G. Ív., 29. e: Giss, Sv. 28. d: 
Brit. mus. 174, 32.) 


1. 

Gunnar á sér dætur tvær: 

— Sumarið mun líða — 

Ása og Signý heita þær. 

— þá var sleginn dans undir hlíða. 
2. 

Signý manni gefin var, 

en Ása gull á höfði bar. 


.—— > — ——. — = - = = --.- = a ——Í———— I —-— 


*) A, 85 siger vel at hr. Peder lod Gunnar hængr; men dette 
vers, (som genfindes í andre viser) er sikkert kun ved en 
feyltagelse labet med ind her. 
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3. 
Herra Pétur fréttir það: 
Ása ein í lopti var. 
4. 
Klappar á dyr með lófa sín: 
„lúk upp, Ása, og láttu mig inn!“ 
b. 
„Eg læt hör engan inn um nátt: 
eg hefi við engan stefnur átt. 
6. 
Eg læt hör engan inn um sinn: 
eg hefi engum etefnt hör inn.“ 
7. 

Fattar hefir hann fíngur og smá: 
með listum plokkar hann lokur í frá. 
8. 

Ása kastar kodda blá: 

„herra Pétur, hvíldu þar á!“ 
9. 

„Lítt var eg þinn herra þá, 

þú vildir ei láta lokur í frá.“ 
10. 

Pötur kastar kodda blá: 

„smásveinn minn, þú sit þar á.“ 
11. 

Pðtur sezt á sængurstokk, 

drógu þeir af honum silkisokk. 
12. 

Pétur talar við sveina sín: 

„berið hana Ásu í sæng til mín!“ 
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13. 
Lágu þau svo lánga nátt: 
skröfuðu margt, en súngu fátt. 
14. 
„Ef þú kannt að eiga barn, 
greindu aldrei föðursins nafn! 
18. 
Þó þú kunnir að eiga svein, 
gjörðu aldrei á föðurnum grein!“ 
16. 
Eptir þeirra morguabíng, 
gaf hann Ása rauðan hríng. 
17. 
Pðtur stð á bryggjusporð: 
„farðu vel, Ása, og mundn mín orð!“ 
18. 
Sá kom kvittur í Gunnars garð: 
Ása ein fyrir sorgum varð. 
19. 
Gunnar. talar við sveina sín: 
„kallið á Ásu, -dóttur mín!“ 
20. 
Sveinar komu fyrir Ásu borð: 
„faðir yðar sendi yður orð.“ 
21. 
Lengi klæddi hún lítinn fót: 
treg var hún á föður mót. 
22. 
Lengi þvoði hún litla hönd: 
treg var hún á föður lönd. 
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23. 
Lengi kembdi hún fagurt hár: 
treg var hún á föður ráð. 
24. 
Axlar hún yfir gig safalaskinn, 
svo gengur hún í höllina inn. 
25. 
Hægra fæti í höllina stð: 
„sittu heill, faðir! og hvað vilta mör?“ 
26. 

Gunnar klappar á sæti hjá eðr: 
„Ása litla, sittu bjá mör! - 
27. 

því ertu föl og því ertu fá, 
sem sú brúður með barni stár?“ 
28. 
„Hvort eg er föl, og hvort eg er íá, 
þér liggur þar lítið á.“ 
29. 
Hann sló honni pústur á kinn: 
„bafðu það fyrir viljann þinn!“ 
80. 
Hann sló hana í annað sinn: 
blóðið féll um safalaskinn. 
81. 
„Burtu, bartu, hin vonda þá! 
svo eg megi þig aldrei sjá. 
32. 
Burtu, burta, hið vonda þý! 
kom þú aldrei í minn bý!“ 
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88. 

Móðir góð er barni bezt: 

hún gaf henni bæði söðal og hest. 
84. . 

„Ása skal ekki faru ein: 

henni skal fá einn blindan svein.“ 
80. 

Ása hægt í brjósti hló, 


og spurði sveininn; „hvert skal nú?“ 


86. 
Sveininn henni svaraði bert: 
„þar eru öll ráðin, sem þú ert.“ 
37 
„ Við skulum ríða suður á hól: 
þar býr fyrir mín systirin góð.“ 
38. 
Riðu þau holt, og riðu þau hraun, 
fagrar lágu leiðir um. 
39. 
Þegar þau komu suður á hól, 
Signý úti í dyrum stóð. 
40. 
„Velkomin, Ása, systir mín! 
gakk í búð og drekk hér vín!“ 
41. 
„Eg vil ei þitt skíra vín: 
ljáðu mör leyniloptin þín!“ 
42 
„Eg ljæ þér ei leyniloptin mín, 
nema þú gefir mér hrínginn þín.“ 
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43. 

„Lítt man eg þá það ástarband: 
aldrei komar hann þór á band.“ 
. 44. 

„Burtu, burtu, hin vonda þá! 

svo eg megi þíg aldrei sjá. 
45. 

Burtu, burtu, hið vonda þý! 

komdu aldrei í minn bý!“ 
46. 

Ása sté á hvítan hest: 

allra kvenna reið hún mest. 
47. 

Ása hægt í brjósti hló, 


og spurði sveininn: „hvert skal nú?“ 


48. 
Sveinninn henni svaraði bert: 
„þar eru öll ráðin sem þú ert.“ 
49. 
„Við skulum ríða suður á skóg: 
þar býr fyrir mín fóstran góð.“ 
bú. 
Riðu þau bæði holt og hraun, 
fagrar lágu leiðir um. 
1. 
þegar þau komu suður á skóg, 
Þorbjörn úti í dyrum stóð. 
52. 
Þorbjörn kallar á Gyðu ein: 
„komin er Ása, dóttir þín.“ 
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ð3. 
Gyða kastar saumum sín: 
„velkomin, Ása, dóttir mín! 
bd. 
Velkomin, Ása, dóttir mín! 
gakk í búð og drekk hér vía!“ 
5ð. 
„Ég vil ei þitt skíra vín: 
ljáðu mör leyniloptin þín!“ 
66. 
„Gjarnan, það er mör svo skylt, 
hvar í býnum sem þú vilt.“ 
B7. 
Þegar að sól á fjöllum rauð, 
Ása þoldi sára nauð. 
58. 
Þegar sól á fjöllum skein, 
Ása fæddi fríðan svein. 
59. 
Gyða spurði dóttur sín: 
„hvað skal heita sonurinn þinn?“ 
60. 
„Gefa skal honum fagurt nafn: 
heiti hann Magnús merka-mann.“ 
61. 
þá var sveinninn vintra þrö, 
þegar hann sté fyrir móður hnð. 
62. 
þá var sveinnina viatra fímm, 
þegar hann gekk út og inn. 
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68. 

þá var sveinninn vintra tólf, 

þegar hann sté á hallargólf. 
64. 

Sveinninn úti í ökrum stóð, 

þá herra Pötur að garði fór. 
65. 

„Hver á þig, enn úngi sveinn? 

þú ert hör úti á ökrum einn.“ 
66. 

„Ása heitir móðir mín, 

dóttir Gunnars undir hlíð.“ 

7. 

„Heiti hún Ása móðir þín, 

þá er eg sannur faðir þinn.“ 
68. 

Tekur hann sveininn undir sín skinns 

svo gengur hann í loptið inn. 
69. 

Kyssti hann Gyðu fyrir sinn munn, 

Ása gaf sig færra um. 
70. 

Kyssti hann Ásu ástarkoss: 

„„því komstu eigi að fagna osa? 
71. 

því ertu í burt frá föður þín? 

eða löt Gunnar þig gjalda mín?“ 
7. 

Enginn mann það af henni fékk: 

hver það átti, er hún með gekk. 
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13. 
Pötar talar við sveina sín! 
„kallið á Gunnar, hann komi til mín!“ 
74. 
Sveinninn kom fyrir Gunnars borð: 
„herra Pótur sendi yður orð.“ 
75. 
Axlar hann yfir sig safalaskinn, 
svo gengur hann í loptið inn. 
76. 

Pétar klappar í sæti hjá sör: 
„heyrðu það, Gunnar, sittu hjá mör? 
77. 
því rakstu í burta dóttur þín? 

eða átti Ása að gjalda mín?“ 
78. 

Hann sló honum pústur á kinn: 

tárin féllu á safalaskinn. 


79. 
Hann sló hann í annað sinn: 
blóðið föll um safalaskinn. 


80. 
Hann sló hann í þriðja sinn: 
„hafðu það fyrir viljann þinn! 
81. 
Ása skal aldrei þurfa þín, 
þó þú látir hana gjalda mín. 
82. 
Nóg á eg gull og nóg á eg fð: 
ei þarf hún Ása að þiggja af þér. 
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ö8. 
Burtn, burtu, hinn vondi þá! 
svo eg megi þig aldrei sjá. 
84. 
Skríðtu í burtu, hinn vondi þá! 
komdu ei fyrir mín augun blá!“ 
86. 
það var þeirra skilnaðar-fundur : 
Gunnar hékk sem annar hundur. 
86. 
Setar hann Ásu sér í hnð: 
festi hann frú og gaf henni ft. 
87. 
Setur hann Ásu sér á hönd: 
festi hann frú og gaf henni lönd. 
88. 
þar var bæði gleði og gaman: 
— Sumarið mun líða — 
herra Pötur og Ása gefin voru saman. 
— þá var sleginn dans undir hlíða. 


nr 


(a: cod. BHolm., 9. b: Arnam 168, e, 1 {kun lste vers).) 
1. 
Gannar á sér dætur tvær 
— Sumarið man líða — 
Ása og Signý hötu þær. 
— þá var sleginn dans undir hlíða. 
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2. 
Signý manni gefin var, 
Ása gull á höfði bar 
3. 
Ásu var fengið erlegt hús: 
þángað var margur halur fús. 


4. 

Herra Pétur af fjalli fór: 

sá hann hvar ein skemma stóð. 
5. 

Klappar á dyr með lófa sinn: 

„ljúkta upp, Ása, lát mig inn!“ 
6. 

„Eg læt hér öngan inn um nátt: 

hef eg hér til þernu fátt.“ 


7. | 
Fattar hafði hann fíngur og smá: 
með listum plokkar hann lokur í frá. 
8. 
Kastar hún til hans kodda blá: 
„herra Pétur, sitta þar á.“ 
9. 
„Lítt var eg þinn herrann þá, 
þú vildir ei láta lokur í frá.“ 
10. 
Setti hann sig á sængarstokk, 
dró bann sjálfur af sör sokk. 
ll. 
Petur skipar sveinam sín: 
„berið Ásu í sæng til mía }“ 
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12. 

Lögðust þau í sæng um nátt, 

skröfuðu margt, en súngu fátt. 
13. 

„Kunnir þú að eiga svein, 

gjörðu aldrei á föðurnum grein!“ 
14. 

Sá kom kvittur í Gunnars höll: 

hún Ása væri ei einsömul öll. 
15. 

Gunnar skipar sveinum sín: 

„kallið á Ásu, hún komi til mín!“ 
16. 

Lengi þvoði hún lítið hár: 

treg var hún Ása á föðurs ár. 
17. 

Leugi þvoði hún litla hönd: 

treg var hún Ása á föðurs lönd. 
18. 

Hægra fæti í höllina sté: 

„Sitið heill, faðir! og hvað vilið mér?“ 
19. 

„því ertu fól, og því ertu fár, 

eins og brúðr með barni stár?' 
20. 

„því er eg föl og því er eg fá: 

eg stár optast bókam hjá.“ 
21. 

„því fer mjólk úr brjóstum þín, 

eins sem brúðr með barni býr?“ 
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22. 
„það er ei mjólk, og það er ei vín, 
heldur er það af hjarta pín.“ 
23. 
Hann sló hana högg á kinn: 
„hafðu það fyrir vilja þinn!“ 
24. 
Hann sló hana í annað sinn: 
blóðið féll um kápuskinn. 
25. 
Haun sló hana í þríðja sinn: 
blóðið féll um stofu inn. 
26. 
„Burtu, burtu, hin vonda þrá! 
eg vil þig hvorki heyra né sjá. 
21. 
Ei skal hún Ása ríða ein: 
fá skal henni blindan svein. 
28. 
Hafa skal hún í heimanmund 
blindan svein og haltan hund.“ 


28. 
Ása talar við sveininn þá: 


„hvert á löndin skulum við gá? 
30. 


Sveinninn anzar henni so bert: 
„þar eru öll ráð, sem þú ert.“ 
31. 
„Við skulum ríða okkur suðr á hól: 
þar býr undir mín systirin góð.“ 
21 


250 


61. ASD DANS. 


32. 

þegar hún Ása að garði óð, 

Signý útí dyrum stóð. 
33. 

„Velkomin, Ása, systir mín! 

hör er í blandi mjöðr og vín.“ 
34. 

„Ég vil ei þinn mjöð nð vín: 

ljáðu mör leyndarloptin þín!“ 
3ð. 

„Ljæ eg þór lopt og læstan bíng, 

ef þú gefur mér góða guilhríng.“ 
36. 

„Lítt man eg það ástarband: 

hann kemur aldrei þér á hand.“ 
37. 

„Skríttu burt, hin vonda vætt! 

þú skammar upp alla þína ætt.“ 
38. 

Ása talar við sveininn þá: 

„hvert á löndin skulu við gá?“ 
3ð. 

Sveinninn anzar henni so bert: 

„þar eru öll ráðin, sem þú ert.“ 
40. 

„Við skulum ríða suður á skóg: 

þar fyrir býr mín fóstra góð.“ 
41. 

þegar hún Ása að garði fór, 

þorbjörn útí dyrum stóð. 
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42. 

Þorbjörn sagði Gyðu sín: 

„komin er búa fóstur-dóttir þín.“ 
43. 

Gyða kastar sax og saum: 

meira gaf hún að Ása gaum. 
44. 


„Velkomin, Ása, fóstra mín! 

hör er í blandi mjöðr og vín.“ 
45. 

„Ég sinni ei um þinn mjóð að vín: 

ljá þú mör leyndarloptia þín! 
46. 

Ljáðn mér lopt og læstan bíng! 

eg skal gefa þér góða gullhríng!“ 
47. 

„Ljæ eg þér lopt og læstan bíng: 

eigðu sjálf þinn trygða-hríng!“ 
48. 

þegar sól á fjöllum rauð, 

hún Ása þoldi þúnga nauð. 
49. 

Þegar sól á fjöllum skein, 

hún Ása fæddi fríðan svein. 
50. 

Lötu þær svein í lítið skrín, 

báru hann so á millum sín. 
51. 

þá var sveinninn vintra fimm, 

þá hann stð í býinn inn. 
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ð3. 
Herra Pétr af fjalli fór: 
sör hann hvar einn sveinninn stóð. 
53. 
„Hver á þig, hinn úagi sveinn? 
þú ert hör í ökrum einn.“ 
ð4. 
„Ása heitir mín móðir blíð: 
dóttir Gunnars undir hlíð.“ 
óð. 
„Ef hún Ása er móðir þín, 
þá er eg sannur faðir þinn.“ 
56. 
Hann tekur sveininn undir sín skiðn, 
gengur so í höllina inn. 
BT. 
Kyssti hann Gyðu fyrir sinn munn: 
Ása gjörir sör minna um. 
ó8. 
Kyssti hann Ásu ástarkoss: 
„því komstu ekki að fagna 088? 
| óð. 
því fórstu frá föður þín? 
áttir þú að gjalda mín?“ 
60. 
„því fór eg frá föður mín, 
að eg átti að gjalda þín.“ 
6l. 
Pétur kallar á sveina sín: 
„kallið á Gunnar, hann komi til mín.“ 
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62. 
Hægra fæti í höllina sté: 
„sitið heiil. Pétur, og hvað vilið mör?“ 
63. 
„því lðztu burtu dóttur þín? 
eða átti hún að gjalda min?“ 
64. 
„Ekki átti hún að gjalda þín: 
heldur gjalda þráleiks sín.“ 
65. 
Hann sló Gunnar högg á kinn: 
blóðið féll um söðla-skinn. 
66. 
Hann sló hann í annað sinn: 
blóðið föll um strætið inn. 
67. 
Hann sló hann í þriðja sinn: 
„hafðu það fyrir dóttur þín!“ 
68. 
Pötur setti Ásu sér í hnð, 
gaf henni bæði gull og fe. 
69. 
Hann gaf henni koss á kinn: 
„Ása skal ekki þurfa þín.“ 
70. 
Pétur blandar mjöð og vín: 
— Sumarið mun líða — 
Ása faldar höfuðlín. 
— þá var sleginn dans undir hlíða. 
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€. 
(Arnam. 1b1, c.) 


Í. 
Gunnar á sér dætur tvær 
— Sumarið mun líða — 
Ása og Signý heita þær. 
— þar var sleginn dans undir hlíða. 
2. 
Signý manni gefin var, 
Ása gull á höfði bar. 
8. 
Klappar á dyr með lófa sín: 
„ljúkta upp, Ása, og láttu mig inn!“ 
4. 
„Eg læt hér engan ina um nátt: 
eg hef við engan stefnur átt.“ 
B. 
Fattar hefir hann fingur og smár: 
með listum plokkar hann lokurnar frá. 
6. 
Herra Pötr sezt á sængur-stokk, 
sveinar drógu af honum skarlats-sokk. 
7. 
Herra Pétr talar við sveina sín: 
„berið Ásu í sæng til mín!“ 

8. 
Lágu þau svo lengi um nátt: 
skröfuðu margt, en súngu fátt. 
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9. 
Enn í þeirra morgunbíng, 
gaf hann Ásu rauðan hiíng. 
10. 
„kf þú kant að eiga svein, 
gjörðu aldrei á föðurnum grein! 
ll. 
Ef þú kant að eiga barn, 
greindu aldrei föðursins nafn!“ 
12. 
Herra Pötr sté á bryggjusporð: 
„lifðu vel, Ása. mundu mín orð!“ 
13. 
þá kom kvittur í Gunnars garð: 
Ása ein fyrir sorgum varð. 
14. 
Gunnar talar við sveina sín: 
„kallið á Ásu, hún komi til mín!“ 
1. 
Sveinar komu fyrir Ásu borð: 
„yðar faðir sendi yður orð. 
16. 
Sendi yður orð og kveðju blíð: 
bað yður koma á samri tíð.“ 
17. 
Lengi klæddi hún litinn fót: 
treg var hún á fóður mót. 
18. 
Lengi þvoði hún litla hönd: 
treg var hún á fóður lönd. 
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19. 
Lengi kembdi hún fagurt hár: 
treg var hún á föður ráð. 
20. 
Hægra fæti í höllina síð: 
„heill sértu, faðir! og hvað viltu mör?“ 
21. 
Gunnar kastar kodda blá: 
„Ása litla, sitta þar á! 
28. 
því erta bleik, og því ertu blá; 
eins og sú mær með barni stár?“ 
23. 
„þó eg sé bleik, og þó eg sð blá, 
þar liggur þér lítið á. 
24. 
þess tjáir ekki að dylja: 
riddarinn fékk sinn vilja.“ 
25. 
Hann gaf henni pústr á kinn: 
„hafðu það fyrir viljann þinn!“ 
26. 
Hann sló hana í annað sinn: 
blóðið föll um safala-skinn. 
27. 
„Skríttu í burt, hin vonda vætt! 
þú skammar upp alla þína ætt. 
28. 
Skríttu í burt. hið vonda þý! 
komdu aldrei í minn bý!“ 
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29. 

Móðir góð er barni bezt: 

gaf henni bæði söðul og hest. 
30. 

„Ei skal Ása ríða ein: 

það skal fá henni blindan svein.“ 
3l. 

Ása hægt í brysti hló. 

spurði hún sveininn: „hvert skal nú?“ 
32. 

Sveinninn svarar henni bert: 

„þar eru öll ráðin, sem þá ert.“ 
38. 

„ Við skulum ríða suðr á hól: 

þar býr fyrir mín systirin góð.“ 
34. 

Riðu þau holt, og riðu þau hraun, 

sléttar lágu þar göturnar um. 
85. 

Þegar þau komu suðr á hól, 

Signý útí dyrum stóð. 
36. 

„Velkomin, Ása, systir mín! 

hér er í blandi mjöðr og vín.“ 
37. 

„Eg skeyti ekki um þitt skíra vín: 

ljáðu mör. leynd í loptum þín!“ 
38. 

„Leynd í lopti skaltu fá, 

ef þú gefur mör hrínginn blá.“ 
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39. 
„Lítt man eg pað ástarband: 
kemur hann aldrei þér á hand.“ 


40. 
„Skríttu í burt, hin vonda vætt! 
þú skammar upp alla þína ætt. 
41. 
Skríttu í burt, hið vonda þý! 
komdu aldrei í minn bý!“ 
42. 
Ása hægt í brysti hló, 
spyr hún sveininn: „hvert skal nú?“ 
48. 
Sveinninn svarar henni bert: 
„þar eru öll ráðin, sem þú ert.“ 
44. 
„Við skulum ríða suðr á skóg: 
þar býr fyrir mín fóstran góð.“ 


45. 
Þorbjörn úti í dyrum stóð, 
Ása litla að garði fór. 
46. 
Þorbjörn inn til Gyðu sín: 
„kornin er Ása, fóstra þín.“ 
47. 
Gyða kastar sari og saum: 
gefr hún 1neira að Ásu gaum. 
48. 
„Velkomin, Ása, dóttir mín! 
hör er í blandi mjöðr og vín.“ 
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49. 
„Eg skeyti ei um þitt skíra vín: 
ljáðu mör leynd í loptum þína!“ 
ð0. 
Gyða svaraði allvel stilt: 
„þar í býinn sem þú vilt.“ 
61. 
Leiddi hún hanu í það háfa lopt: 
fáir höfðu komið þar opt. 
62. 
Þegar sól á fjöllum rauf, 
Ása þoldi sára nauð. 
63. 
Þegar sól á fjöllum skein, 
fæddi hún Ása fagran svein. 
bd. 
þá var sveinninn vintra fimm, 
þegar hann Íðk sér út og inn. 
68. 
Sveinninn útá akri stóð: 
herra Pötr að garði fór. 
56. 
„Hver á þig, hinn úngi sveinn? 
þú reikar so úti einn.“ 
57. 
„Ása heitir móðir mín, 
dóttir Gunnars undir hlíð.“ 
58. 
„Sð hún Ása móðir þín, 
þá er eg Sannur faðirinn.“ 
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59. 
Tók hann sveininn undir sitt skinn: 
bar hann so í loptið inn. 


60. 
Kyssti hann Gyðu fyrir sinn munn: 
Ása gaf sig færra um. 
61. 
Kyssti hann Ásu ástarkoss: 
„því komstu ekki á móti os8P 


62. 
því fórstu í burt frá föður þín? 
eða áttirðu að gjalda mín?“ 


63. 
Herra Pötr kallar á sveina eín: 
„kallið á hann Gurnar, að hann komi til mín!“ 
64. 
Sveinar komu fyrir Gunnars borð: 
„herra Pétur sendi yður orð. 
65. 
Sendi yður orð og kveðju blíð: 
bað yður koma á samri tíð.“ 
66. 
Gunnar talar við sveina eín: 
„þið skuluð sækja hesta mín. 
67. 
Þið skuluð sækja gángvarann grá: 
þar vil eg sjálfur sitja uppá.“ 
68. 
Gunnar sezt á hvítan hest: 
allra manna reið hann mest. 
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69. 

Hægra fæti í loptið stð: 

„heill sértu. Pötr! og hvað viltu mör?“ 
70. 

„því rakstu í burtu dóttur þín? 

eða átti hún að gjalda mín?“ 
71. 

„Enginn maðr það af henni fékk, 

hver það átti, sem hún með gekk.“ 
72. 

Hann gaf honum pústr á kinn: 

„hafðu það fyrir dóttur þín!“ 
73. 

Hann sló hann í annað sinn: 

blóðið rann um safala-skinn. 
74. 

„Eigðu sjálfur gull og féð! 

hún Ása þarf þess ekki með.'“ 
75. 

Setti hann Ásu sör í hnð: 

hann gaf henni bæði gull og fð. 
76. 

Herra Pétar siglir út í land: 

— Sumarið mun líða — - 

festir Ásu sér við hand. 


— þar var sleginn dans undir hlíða. 
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Ð. 
(J. Steph., 4.) 


1. 
Gunnar átti dætur tvær: 
-- Sumarið mun líða — 
Asa og Signý hétu þær. 
— þá var sleginn dans undir hlíða. 
2. 
Signý manni gefin var, 
Ása gull á höfði bar. 
8. 
Pétur frétti suður um haf. 
að Ása ein í lopti svaf, 
4. 
Pötur kallar á sveina sín: 
„farið og söðlið hesta mín! 
B. 
Söðlið hann Bleik, og söðlið hann Brún ! 
eg ætla að ríða í Ásu tún.“ 
6. 
Hann klappar á dyr með lófa sín: 
„ljúkta upp fyrir mör, Ása mín!“ 
7. 
nEg get ei látið lokur frá, 
því mér stár engin þerna hjá.“ 
8. 
Fattar hafði hann fíngur og smá: 
með listum plokkar hann lokur frá. 
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9. 
Pðtur kallar á sveina sín: 
„setið Ásu í sæng til mín!“ 
10. 
Hvort þau töluðu mart eða fátt, 
eina bjuggu þau sæng um nátt. 
11. 
Hann gaf henni rauðan gullhríng: 
„hafðu það í morgunþing! 
12. 
Ef þú kannt að eiga barn, 
gefðu ekki föðurnum nafn! 
13. 
Ef þú kannt að eiga svein, 
gjörðu ekki á föðurnum grein!“ 


14. 

Pátur stð á bryggjufjel: 

„sit heil, Ása, og mun mig vel!“ 
15. 

Pötur sté á bryggjusporð: 

„sit heil, Ása, og mun mín orð!“ 


16. 
þar kom kvittur í Gunnars garð: 
hún Ása fyrir sorgum varð. 
17. 
Gunnar kallar á sveina sín: 
„Segið, hún Ása komi til mín!“ 
18. 
Sveinninn kom fyrir Ásu borð: 
„faðir yðar sendi yður orð.“ 
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19. 
Lengi þvoði bún lipran fót: 
treg var hún á föður mót. 
20. 
Lengi þvoði hún lipra hönd: 
treg var hún á föður fund. 
2l. 
Lengi þvoði hún lipra kinn: 
treg var hún fyrir föður sinn. 
22. 
Hægra fæti í höllina stð: 
„sittu heill, faðir! hvað viltu mér?“ 
23. 
Gunnar kastar kodda blá: 
„Ása litla, sit þar á!“ 
24. 
„Eg vil ekki sitja þar á: 
gullbúið sax þar undir lá. 
28. 
Gullbúið sax og gullbúinn kníf: 
það má skaða mitt únga líf.“ 


26. 

„Er. það satt, sem mér er sagt, 

að þú hafir ást við riddara lagt?“ 
27. 

„Ei er satt það þér ér sagt, 

að eg hafi ást við riddara lagt.“ 
28. 

„Hví ertu fól, og hví ertu fá, 

eins og þær með barni gá?“ 
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29. 
„Ei er eg föl, og ei er eg fá: 
ei mun eg með barni gá.“ 
80. 
Hann gaf henni högg á kinn: 
„hafðu það fyrir viljann þinn!“ 
81. 
Hann gaf henni pústra tólf, 
svo blóðið rann um hallargólf. 
82. 
„Burt, -ó burt, þitt pútuskinn! 
kom þú aldrei híngað inn! 
83. 
Ei má hún Ása ríða ein: 
fáið henni blindan svein!“ 
34. 
Móðirin góð er barni bezt: 
Ásu gaf hún söðal og hest. 
8ð. 
Ása spurði sveininn sinn: 
„hvern veg skulum halda um sinn?“ 
36. 
Sveinninn svarar Ásu bert: 
„þar era öll ráðin, sem þú ert.“ 
37. 
„Við skulum ferðast fram undir hól: 
og fá hjá systur minni skjól.“ 
38. 
Signý úti í dyrunum var. 
er Ásu þar að garði bar. 


. 
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89. 

„„ Velkomin, Ása, systir míal 

eg hefi blandað þér bjór og vín.“ 
40. 

„Eg vil ei þinn bjór og vín: 

en ljá mör leyndarloptin þín!“ 
41. 

„Gefðu mör þinn rauða gullhring, 

ef eg skal ljá þér læstan bíng.“ 


42 
„Lítt: mynda eg þá ástarband: 
hann kemur aldrei þér í hand.“ 
. 43. 
„Burt höðan, burt, þú vonda vætt ! 
þú hefir skemmt upp þína ætt.“ 


44. 
Ása spurði sveininn sinn: 
„hvert skulum við halda um sinn?“ 
4b. 
Sveinninn svarar Ásu bert: 
„þar eru öll ráðin, sem þú ert.“ 
46. 
„Við skulum fara suður um skóg: 
þar er fyrir mín fóstra góð.“ 
47. 
Magni úti í dyrunum stóð, 
þá Ása þar að garði fór. 
48. 
Magni finnur Gyðu sín: 
„hör kemur hún Ása, fóstra þín.“ 
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49. 
Gyða kastar skærum og saum: 
meira gaf hún Ásu gaum. 
60. 
„ Velkomin, Ása, dóttir mín! 
eg hefi blandað þér mjöð og vín.“ 
bl. 
„Eg vil ei þinn mjöð né vín: 
ljáðu mér leyudarloptin þín ! 
$2. 
Ég skal gefnu þér rauðan hríng, 
ef þú ljær mer læstan bíng.“ 
53. 
„Eg vil ei þinn rauða gullhríng, 
en ljá skal eg þér læstan bing.“ 
bd. 
þegar sól sat á fjöllum rauð. 
þoldi hún Ása þúnga nauð. 
65. 
þegar sól á fjöllin skein, 
fæddi hún Ása fagran svein. 
ö6. 
„Sveini skal gefa göfugt nafn: 
heiti Magnús, merki magn.“ 
ð7. 
þegar hann var vetra fimm, 
þá gekk hann í höllina inn. 
öB. 
þegar hann var vetra tólf, 
þá gekk hann um hallargólf. 
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59. 
þar kom skip við saltan sand: 
herra Pétur sté á land. 
60. 
Hann tók svein og horfði á: 
„hví ber þú svo augun blá? 
61. 
Hver ortá, hinn fugri sveinn? 
leikur þú hér úti einn?““ 
62. 
„Ása heitir móðir mín frið, 
dóttir Gunnars undir hlíð.“ 
63. 
„Ef Ása heitir moðirin, 
þá er eg sannur Íaðir þinn.“ 
64. 
Hann tók síðan þann sveininn, 
og leiddi hann í loptið inn. 
6ð. 
Hann kysti Gyðu fyrir sinn munn: 
Ása gat sig færra um. 
66. 
Hann kysti Ásu ástarkoss: 
„hví komtu ekki á móts við ose?““ 
67. 
„því kom eg ekki fyrir þig, 
að eg var slegin fyrir mig.“ 
68. 
„því ertu frá fóður þín? 
áttir þú að gjalda mín.“ 
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69. 
„Ekki átti eg að gjalda þín, 
beldur eigin vilja mín.“ 
70. 
Pétur kallar á sveina sín: 
„segið, hann Gunnar komi til mín!“ 
71. 
þeir koma svo fyrir Gunnars borð: 
„berra Pötur sendi yður orð.“ 
72. 
Gunnar stð á hvítan hest: 
hann reið allra manna bezt. 
73. 
Hægra fæti í höllina sté: 
„heill sértu, Pötar! hvað viltu mör?“ 


74, 
„því hraktir þú dóttur þín? 
átti hún að gjalda mín?“ 
| 75. 
„Ekki átti hún að gjalda þín, 
heldur eigin vilja sín.“ 
76. 
Hann sló Gunnar högg á kinn: 
„hafðu það fyrir viljann þinn !““ 
(1. 
Hann sló þá í annað sinn, 
svo blóðið féll um safala-skinn. 
78. 
Hann sló hann þá pústra tólf, 
svo blóðið féll um hallargólf. 
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79. 

„Eigðu hana nú, Pötur minn '“ 
„Hafðu skömm fyrir!“ — sagði hinn. 
80. 

Hann setti sveininn sér í hné: 

gaf honum bæði gull og fð. 
81. 

Hann fbsti Ásu sér við hönd, 


gaf henni bæði gall og lönd. 


82. 
Hvað í rekkju höfðust að, 
— Sumarið mun líða - 
hver á frjálst að hugsa um það. 
— dettur niður dans undir hlíða. 


(Br.. Jónas. s. 86 — 95.) 


1. 

Gunnar átti dætur tvær: 

— Sumarið mun líða — 

Ása og Signý hötu þær. 

— þá var sleginn dans undir hlíða. 
2. 

Signý gefin manni var, 

hún fór út af garði þar. 
3. 

Herra Pétur að garði fór, 

hann sá hvar var skémma stór. 


61. ASU DANS. 


4. 
Klappar á dyr með lófa sín: 
„ljúktu upp fyrir mör, Ása mín!“ 
ð. 
„Eg læt hör ekki lokuna frá: 
fyrst mör var þerna engin hjá.“ 
6. 
Mjúkar hefir hann fíngur smá: 
með listum lauk hann lokunni frá. 
7. 
þau lágu þar af um lánga nátt: 
töluðu margt, en súngu fátt. 
8. 
Eptir þenna morgunbíng, 
Ásu gaf hann rauðan hríng. 
9. 
Eptir þenna morgundúr, 
Ásu gaf hann löndin þrjú. 
10. 
„Láttu engan vita þitt mein, 
þó þú elskir úngan svein. 
11. 
Láttu engan á þör sjá, 
þó þú berir þúnga þrá.“ 
12. 
Gunnar sendi sveininn sinn: 
„segðu Ásu að koma hör inn!“ 
18. 
Lengi kembir hún lítið hár: 
treg er hún sinn föður að sjá. 
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14. 
Lengi þvær hún litla kinn: 


“ treg er hún í höllina inn. 


15. 
Lengi þvær hún litla hönd: 
treg er hún á föðurs lönd. 
16. 
Lengi þvær hún lítinn fót: 
treg er hún á föðurs mót. 
17. 
Hægri fæti í höllina ste: 
„heill sörtu, faðir! og hvað viltu mör?“ 
18. 
„Svo ertu blá, og svo ertu bleik, 
sem þú sörk fyrir brjósti veik“ 
19. 
Hann sló hana högg á kinn: 
„hafðu það fyrir trúskap þinn!“ 
20. 
Hann sló hana í áunað sinn. 
svo blóðið rann um Ásu kian. 
ðl. 
Móðirin kastar sessu blá: 
„dóttir mín, Ása! sittu þar á. 
28. 
Snáfaðu burtu, skækjuskina ! 
komdu ei fyrir mín augun inn. 
28. 
KEinsýnan hest og einaýnan pilt: 
farðu með hana hvert þú vilt.“ 
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24. 
„Hvert skulufm)| við nú halda bert?“ 
„þar eru öll ráðin. sem þú ert.“ 
2. 
„Við skulum halda út að hól: 
þar býr fyrir mín systirin góð.“ 
26. 
Þegar þau komu út að hól, 
hún Signý útí dyrunum stóð. 
27. 
„Velkomin, Ása, svatir mín! 
blandað hefi eg þér mjöð og vín.““ 
28. 
„Ég hirði ekki um þitt mjöð né vín, 
ljáðu mör leyndarloptin þín '“ 
29. 
„Ég skal ljá þér læstan híng, 
ef lætur mig fá þinn rauða hring.“ 
30. 
„Lítt vinn eg það fyrir ástaband: 
aldrei kemur hann þér á hand!“ 
31. 
„Snáfaðu burt, þín arma þrá! 
komdu ei fyrir mín augun blá'“ 
32. 
„Hvert skulum við nú halda bert?" 
„þar er öll náðin, sem þú ert.“ 
3ð. 
„Við skulum halda austr á skóg: 
þar býr fyrir mín fóstran góð.“ 
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34. 
þegar þau komu austr á skóg, 
hann þorbjörn útí dyrunum stóð. 
35. 
þorbjörn kallar á Gyðu sín: 
„komin er Ása, fóstra þín.“ 
36. 
„Velkomin, Ása, fóstra mín! 
blandað hefi eg þör mjöð og vín.“ 
37. 
„Eg hirði ekki um þitt mjöð nð vín, 
ljáðu mér leyndarloptin þín *“ 
38. 
„Hvert af loptunum sem þú vilt, 
hvíldu þar í svo hægt og stilt.“ 
39. 
Hún leiðir hana í það hæga lopt, 
þar hafa margir sofið opt. 
40. 
þegar sól að víði fór, 
hún Ása bar þá þúngan móð. 
ál. 
þegar sól á víði skein, 
hún Ása fæddi fríðan svein. 
42. 
Svo óla þær upp úngan svein, 
það vissi ei nema hún Gyða ein. 
43. 
þá ellefu vetra sveianinn var, 
hann stóð útá ökrum þar. 
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44, 

Herra Petur að garði fór, 

haun sá hvar var skemma stór. 
43. 

„Hver á þenna fríða svein?“ 

„Ása heitir móðir mín.“ - 
46. 

„Ef Ása heitir móðir þín, 

þá er eg sannur faðir þinn, 
47. 

Söðli Blá og söðli Brún: 

við skulum ríða í Gunnars tún.“ 
48. 

þegar þeir komu á Gunnars lóð, 

hann Gunnar útí dyrunum stóð. 
49. 

„Hvar fyrir slóstu dóttur þín?“ 

„Eg sló hana fyrir svikin sín.“ 
50. 

Hann sló Gunnar högg á kinn: 

„hafðu það fyrir dóttur þín“* 
ól. 

Hann sló hann í annað sinn, 

svo blóðið rann um Gunnars kinn. 
52. 

Hann tók Ásu í sín knð, 

— Sumarið mun líða — 

hann gaf henni gull og fé. 

— þá var sleginn dans undir hlíða. 
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EK. 
(Gísli Konráðss., ld.) 


1. 
Gunnar átti dætur tvær: 
— Sumarið man líða — 
Ása og Signý hötu þær. 
— þá var sleginn dansinn til hlíða. 
2. 
Signý manni gefin var, 
Ása eptir ógipt var. 
3. 
Pötur frétti suðr um sjó: 
Ása ein í skemmu bjó. 
4 
Gekk svo inn á landið hann, 
kom um. nótt að Ásu rann. 
5. 
Klappaði á dyr með lófa sín: 
„ljúkta upp, Ása, kæra míal“ 
6. 
„Ei lýk eg þör lokunum frá: 
seinna eg þess gjalda má.“ 
7. 
Fattar hefir hann fingur og smá: 
með listum plokkar hann lokurnar frá. 
8. 
Ása kastar kodda á gólf: 
„Setist þar á sveinar tólf!“ 
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9. 
Asa kastar kodda blá: 
herra Pétur sat þar á. 
10. 
Gisti hann um nætur þrjár, 
svaf hjá honum snótin klár. 
11. 
Móður finnur Ása Þá, 
litum hennar brugðið sá, 
12. 
„því ertu svo bleik og blá, 
eins og þú með barni stá.“ 
18. 
„Ei er eg bleik, og ei er eg blá, 
og því síður með barni stá.“ 
14. 
Móðir gaf henni högg á kinn, 
svo blóðið rann um safala-skinn. 
16. 
Gunnar gaf henni pústra tólf, 
svo blóðið rann um hallargólf. 
16. 
Ása mælti þá við svein: 
„héðan vil eg flýja ein. 
17. 
Við skulum ríða norðr um slóð, 
þar fer| fyrir mín systirin góð.“ 
18. 
Signý útí dyrum beið, 
þá Ása heim að garði reið. 
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19. 
„Velkomin, Ása, systir mín! 
þér skal bera bjór og vín.“ 
20. 
„Ei vil eg þinn bjór og vín, 
Háðu mör leyndarloptin þín !“ 
21. 
„Burtu, burtu, vonda vætt! 
þú skammar upp alla þína ætt.“ 
22. 
„Við skulum ríða suðr um slóð, 
þar býr fyrir mín fóstran góð.“ 
23. 
Fóstran útí dyrum beið, 
þá Ása heim að garði reið. 
24. 
„ Velkomin, Ása, dóttir mín! 
þér skal bera bjór og vín.“ 
25. 
„Ei vil eg þinu bjór og vín, 
ljáðu mör leyndarloptin þín'“ 
26. 
Þegar sól á fjöllum skein, 
Ása fæddi fagran svein. 
at. 
þá kom skip við rauðan sand, 
herra Pétur sté á land. 
28. 
„því er hún Ása úr ríki þín? 
átti hún að gjalda mín?“ 
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29. 
„Ekki átti hún að gjalda þín. 
heldur vondra verka sín.“ 
30. 
Börðust þeir um dagana þrjá, 
að hvorugr vann þar annan á. 
öl. 
„Eigðu hana, Pétur minn!“ 
— Sumarið mun líða —- 
„Hafðu skömm fyrir!“ — sagði hinn. 
— þá var sleginn dansinn til hlíða. 


Overskrift: Ásu dans, AdBaC; Anb: Kvæði kallað Ásu 
dans; WE: Ásn kvæði (vikivakakvæði); W: Kvæði frá Gunnars- 
dætrum. 

A. e bestár alene í en række antydninger af versenes begyn- 
delser, sáledes: 


(1) Gunnar á sér (4) Klappar á dyr 
(21 Signý manni (5) Eg læt hér 
(3) Herra Pétur (6) Eg læt hér 


ce udelader v. 10, 46, 80, 81, 82, 83 og 85, men har to 
vers som falles í abd, nemlig Í) mellem v. 77—78 ett, 
som begynder: Enginn mann það, altsá Gunnars svar som í 
€. 71; 2) í steden for v 80—83 ett, som begynder: Hafðu 
öðrum börnum þín. alfsá svarende til €, 74; e har altsá 
83 á steden for 88; dens ovrige afvigelser fra mbd ere disse: 
v. 20: Sveinninn kom fyrir, 31: Burt, í burt; 32: Burta, burt; 
36: Sveinninn svaraði: £42: Eg ljæ þér ekki; 43: Lítt man eg 
það; 45: Burt, í bart; £8: Sveinninn svaraði; 50: Riðu þau 
holt; 56: Gjarnan, gjarnan; 64: Sveinninn útí; 80: Skríðta 
í burt. 
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3... ss 


= 


so: 035 


4, 1, 2. bh: lúktu upp Ása og lát mig inn. 
7. L. 1. Fattar, lb: fatta. L 2. hann lokur, fatfes á b. 
9, l. 1. herra, d: herrann. L. 2. ei, bd;m: eigi (ligesð í 


„ 41, 42 og 55). 
„ 17, 1. 2. farðu, bb: far. L. 2. og, faftes í d. 
„ 18, L 1. Sá, d: þá. 


20, l. 1. Sveinar, d: Sveinninn. 


,„ látir, bd: lötir. 
84, „ augun, bd; m: augu. 
86, 1. 2. hann, fattes í d. 


25, 1. 2. og, fattes í dl. 
26, 1. 2. sitta, b; ad: sit. 
28, L 2. h: þar liggur þér lítið á. 
29, L 1. henni, bd (og e); m: hana. 
30, 1. 1. í, fatta í d. 
32, 1. 1. hið, /attes í di. L 2. kom þú, d: komdu. 
35, l. 2. og, fatles í bd. 
36, l 1. henni svaraði, d: svaraði henni (ligesd á v. 48). 
43, l. 1. þá, fattes í d. 
56, l. 2. býnum, d: býinn. 
60, l. 2. merka-, lb: merkur, d:; merkja. 
67, l. 2. faðir, d: faðirinn. 
68, 1. 2. loptið, d: loptin (ligesð á v. 75). 
69, 1. 2. Ása, B: En Ása. L. 2. sig, bd; nm: sér. 
78, 1. 2. er, fattes í d. 
74, l. 2. sendi, bd; am: sendir. 
79, 1. 2. un, b: á. 
2 
12 


„ 87, l. 2. hann, fattes í bd. 
.„ Omkvæd 2: foran dans stár ved sidste v. indskudt dt: 


mikill. 

v. 23, 1. 2. Hdskr. har í klammer vedfðjet to afvigende 
læsemáder: þar stár enginn þinn sveinninn á, og: þar á enginn 
þinn sveinninn á. 


v. 
v. 


29, 1, 1. Hdskr. har: Móður ..... barnið. 
73, l. 1. hann, hdskr.: hana. 
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WE. Optegneren har til omkvædets date verslinje gjort felgende 
anmærkning: máske: inntil hlýða, því undir hlíðum á ekki 
við „líða“, nema „undir blýða“ sé kíminyrði, sem líkast 
er, og til v. 44, |, 2: hefði eg trúað væri öðruvísi (t. a. m. 
hann kom þar sem sveinninn stóð), en Gunnhildur segist hafa 
lært það svona. 

WF, v, 2, 1. 2. Som variant anforer hdskr.: Ása gull á höfði bar 
v. 12, l. 1. og blá, hándskr.: á kinu. 

v. 14, l. 9. safala-skinn, Áándskr.: svala kinn. 


62. 


þorkels kvæði Þþrándarsonar. 


a 


Torkil Trundesön lokker Adeluds, hr. Laves datter, og 
sover hos hende. Da dette kommer Torkils fader for ore, 
giver han ham, for at afbryde et forhold, hvoraf han venter 
tvist og drab, med bud og brev til kongen af Frisland: han 
skal fare did í folge med Esbern Snare. Efter í kirkeu at 
have taget afsked med Adeluds, sejler Torkil til Frisland og 
bringer kongen sin faders brev. Kongen læser brevet, river 
det itu og siger sá: din fader er mig syv tender guld“ 
skyldig, som han har forholdt mig af min fædrenearv; dem: 
skal du nu stá mig inde for; og kongen byder da sine 
hirdmænd at lægge Torkil í lænker. Han værger sig man- 
delig, men bliver til sidst bunden og sat í fængslet med hele 


sit folge. 
23 
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Imidlertid bejler Stig Jonssön til Adaluds. Hun siger 
ferst, at hun vil ikke have saa gammel en mand, og tilstár 
derpá sin kærtighed til Torkil, men hendes fader svarer, at 
Torkil er í sikker forvaring i Frisland, og hun má da tag 
Stig Jonssön. For at skjule, at hun ikke er me, overtaler 
hun sin terne Kristine Jonsdatter til at gá i brudeseng for 
sig. Fjorten dage efter brylluppet kommer Torkil tilbagv, ser 
Adoluds í kirken med konehua pá og spör da, hvo der har 
vovet at tage hendes hovedguld. Han dræber í sin harma 
den svend, der Svarer, at det var Stig Jonssön. Efter mes- 
sen taler han med ÁAdeludðs og siger, at han vil dræbe hen- 
des husbond; men Adoluds svarer. at gör han det, fár han 
hende aldrig, og beder ham hellere at ægte en andea me: 
Ingeborg Iversdatter pá Hol. Da Torkil kommer hjem, og 
hans moder gör ham samme forslag, folger han det og ægter 
Ingeborg. Hun dem: i aim. darsta baraelasang: ag fá máneder 
efter falder Stig Jonasðn í krigen. Torkil ægter da Adeluds 
og giver hendes terne sadel og hest og tre byggede gárde. 


ða 





Saaledes alle tre opskrifter, kun at den siðsto.(€Æ>) laðar 
dat viære hr. Lave, der skilfker Torkil til Brisland med 
brer, hvori han lover kongen ét hundred murk gulð for hvet 
ár, han older Torkil fangen. 


Dansk hares. visen med da summe navne í flere 
ópskzifter, af hvilke en har været tæykt. mangfoldige gange. 
ferst. som Ápveblad (det ældata bekendta tryk er af 1635) og 
siðan has Syv, nr. 69 og hos Ahbr.,. nr. 200. 


övensk: Afzel., I, s. 88; Arwiðis., nr. 38. 
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A. 


(a: Arnam. 153, f, 1. b: Árnam. 153, e, 2 
(kun 1ste vers}). 


Í. 
það er hann þorkell þrándarson, 
hann ríðr sig undir ey: 
lokkar hann únga Aðallist, 
velborna mey. 

Sefr hin ríka rós á hans armi. 

2. 
Lokkar hann únga Aðallíst, 
dóttur herra Loga: 
hún lðt homam þan klæðin skora, 
honum sómdi vel að bera. 


3. 
Það or bann þorketi þrándarson, 
hann sefr á systur barmi: 
fullar lá hann vikur sjö 
á stoltsjómfrúinnar armi. 

4. 
Engin maðr það vissi, 
og enginn maðr það sá: 
nema sú ýngsta þjónustumey, 
er stoltar-frúím á. 

6. 
Það er hann: þerkell þrándarson, 
víða er manna getið: 
að því spurði hans kæri faðir, 
hvar hann hefði setið. 
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6. 

„Eg hefi verið að veiða dýr 
í herra Loga skóg: 
hver þar kemur eptir mig, 
sá fángar dýrin nóg. 

7. 
Eg hefi verið að blanda bjór 
í herra Loga haga: 
hver þar kemur eptir mig, 
sá fángar góða daga.“ 


8. 
„þú hefir verið að veiða dýr 
í herra Loga skóg: 
þú veiðir þá hina fögru hind, 
hún ber þig skjótt Í róg. 
9. 
Heyrðu það, Þorkell þrándarson! 
þá mátt þig við því vara; 
þú skalt þig til Fríslands fara 
með Ásbirni snara.“ 


19, 
það er hann þorkell þrándarson, 
hann kann vel orðum venda: 
„ég skal boðinn og búinn til, 
hvert þér vilið mig senda.“ 

ll. 
það var einn so blíðan dag, 
— guð gefi oss góðan tíma! -—- 
Aðallist sig tál kirkju gengr 
með sælu móður sína. 
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12. 
Úti í miðjum garðinum 
arla þær sín skinn: 
Aðallist sig til kirkju gengr 
með höfnðgullin fimm. 

13. 
Kn svo röð hún Aðallist 
sinni móður að svara: 
„hverir eru þeir sendimenn, 
til Fríslands eiga að fara?“ 

14. 
Svaraði frúin Gunnhildur, 
hún brosti undir sín skinn: 
„það er hann Þorkell þrándarson, 
bezti vinrinn þinn.“ 

16. 
Aptur röð hún Aðallist 
sinni móður að svara: 
„guð, sá öllu góðu ræðr, 
gefi honum vel að fara!“ 

16. 
Lesin var þar meðsan, 
súngið var þar prím: 


Þorkell fram með skörunum gengr, 


kveður vinina sín. 
17. 


Þorkell fram með skörunam gengr, 


kveður frúr og mey: 
seinast sinn hinn bezt: vin, 
Aðallist undan ey. 
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18. 
„Heyrðu það, sæla sæti mín! 
felldu ei fyrir mig tár! 
það skal okkar lukkan vera: 
komi eg aptr í ár.“ 

19. 
„Heyrðu það, Þorkell þrándarson ! 
mart kann til að bera: 
opt kemur sú lítil stund, 
verðr að löngum trega.“ 

90. 
Riddarinn stð á hvítan hest, 
hyggst í burt að ríðu, 
hann tók í hennar hægri hönd: 
„lifðu vel, unnustan fríða Í“ 


1. 
Níu vikur lágu þeir 
í söltum sjá: 
þeir tóku ekki seglin af 
fyr en Fríslands kónginn sjá. 
#3. 
Þegar þeir koma í borgar-hlið, 
axlar hann sín skinn: 
80 smúðuglega gengur bann 
fyrir Fríslands kónginn inn. 


23. 
Leysti hann bröf af linda sbr 
og lagði í kóngsins hað: 
„það er á sanuur boðskapur, 
minn faðir sendi þör.“ 


2. ÞORKBLS KVÆÐI ÞRÁRDARGONAR 


24. 
Kóngurinn við bröfunum tók, 
bráðlega leit hann á: 
hafði hjá sör búinn hníf 
og skar þau í stykkin smá. 
28. 
„Heyrðu það, Þorkel þrándarson! 
hvað eg segi þér: 
fjórtán tunnur rauða-guila 
skyldugr er hann mðr. 
26. 
Hann hefir minni föðurleifð 
haldið um láaga daga: 
þú ert hans nú ýngsti son, 
þá skalt því verða að svara.“ 
27. 
Kóngatnn kalar 
á hermennina þrjá: 
„takið hann þorkel Þþrándarson 
og leggið fjötrinn á.“ 
28. 
það er hann Þorkell þrándarson, 
rykkti búnum kníf: 
hann stakk so fyrir þeirra brjóst, 
að allir mistu Hf. 
29. 
Mikið var að heyra 
til Jórsala fram: 
þeir tóku hann þorkel þrándarson 
við átjánda mann. 
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30. 
þeir tóku hann þorkel þrándarson 
við nítjánda svein: 
fyr en hann kom í myrkvastofu, 
vann hann þeim öllum mein. 


8l. 
Af sumum hjó hann höndina, 
af samum hjó hann fót: 
allir þeir á mót honum voru 
biðu þess aldri bót. 

82. 
Tvennum eykur vísunum. 
— hlýði þeir sem vilja! 
heiman fór Stígur Jónsson 
Aðallistar að biðja. 

33. 
í „Heyrðu það, minn kæri faðir! 
segja vil eg þör frá): 
það or hætt á úngum aldri 
gamlan mann að íá.“ 


34. 
„Heyrðu það, mín sæla dóttir! 
segðu mör satt í frá: 
er sá annar öðlíugrinn, 
sem þinn stár hugrinn á?“ 
35. 
„Annar er sá öðlíngur, 
minn stár hugrinn á: 
það er hann Þorkell þráadargon, 
til Fríslands sigldi í ár.“ 
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36. 
„Heyrðu það, mín kæra dóttir! 
löng eru þín mein: 
hann situr sig á Fríslandi, 
kemur aldri heim.“ 


87. 
Frú var sett á brúðar-bekk 
fyrir utan sina allan vilja: 
faðir og móðir gengu fyrir, 
málann hennar að skilja. 

38. 
Tárin runnu af augunum, 
vættu hvíta brá: 
illa líkaði frú Gunnhildi, 
hún það vatnið sá. 

39. 
„því þegir þú ekki? vonda vætt! 
þú kant þig ekki stilla: 
segðu heldar mönnum til, 
hvað þér líkar illa!“ 


40. 
„Heyrðu það, mín sæla móðir! 
gefðu ei orðin sár! 
annan daginn og þriðja 
skulu við minnast á.“ 
41. 
það var síð aptan. 
rökkur fðll á: 
þá eiga brúðirnar 
til sinnar sængur gá. 
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48.- 
„Heyrðu það, Kristín Jónsdóttir! 
hvers eg beiði þig: 
eina nótt eða allar tvær 
liggðu mey fyrir mig! 
48. 
Eina nótt eða allar tvær 
liggðu á riddarans arm! 
mundi eg ei þess biðja þig, 
ef vissirðu ei minn harm.“ 
á4. 
„Heyrðu það nú, Aðatist mín! 
illt er synd að gjöra: 
fyrir þig vilda eg kveuna helst 
bera þann aldurs trega." 
45. 
það var eitt sinn seint um kveld, 
sleginn var villu viðr: 
Aðallist stð af sængarstokk, 
en þernan lagðist niðr. 
48. 
þar leið ekki á mitti, 
nema hálfar mánuðr einn: 
þá kom Þorkell þrándareoa 
af Fríslandi heim. 
47. 
það var einn so blíðan dag, 
— guð gefi oss góðan tímal — 
Aðallist sig til kirkju gengr 
með sælu móður sína. 
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48. 
Útí miðjum garðinum 
axla þær sín skinn: 
Aðallist í kirkja gengr 
með frúarfaldínn sinn. 
49. 
Það er hann þorkell Þrándarson, 
spurði sveina sín: 
„hver hefir fellt þau höfuðgull, 
sem fyr bar uonustan mín?“ 
50. 
Það var einn gmásveinn, 
er honum réð að svara: 
„það var Stígur Jónsson, 
það þorði vel að gjöra.“ 
bl. 
Það er hann þorkell þrándarson, 
hann er sig maðrinn bráðr: 
hann sló æo til frúinnar sveins, 
að heilinn fauk um rjáfr. 


582. 
Lesin var þar messan 
súngið var þar prím: 
Þorkell fram með skórunum gengr, 
heilsar vinum sín. 
58. 
Þorkell fram með skörnnam gengr, 
heilsar frúm og mey: 
seinast 'sínam bezta vin, 
Aðallist undan ey. 
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54. 
„Eg vil vega þann riddara, 
er sefr á þínum armi: 
svæfa hann á sútar karmi, 
linna so okkar harmi.“ 


50. 
„Ef vegr (þú) hann Stíg Jónsson, 
ei segi eg þar til já: 
þó eg lifi hundrað ár, 
aldri sef eg þör í hjá. 
66. 
Heyrðu það, þorkell þrándarson! 
hvað eg tala við þig: 
Kristín litla Jónsdóttir 
lá hún mey fyrir mig.“ 
57. 
„Gef eg henni söðul og hest 
og búgarða þrjá: 
minna gaf hann herra Stígr, 
á frúinnar armi lá.“ 
58. 
„Heyrðu það, Þorkell Þþrándarson! 
þiggðu ráðin góð: 
þeirrar máttu brúðar biðja, 
dóttar Ívars á Hól.“ 
69. 
„þeirrar má eg bráðar biðja, 
hún er sig so rík: 
uggir mig það, Aðallist mín! 
hún sð þör ekki lík.“ 
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60. 
(Heim reið Þorkell þrándarson 
með svo miklu veldi: 
hvorki neytti hann matar nð öls 
á því sama kveldi. 


61. 
Til orða tók hún móðir hans: 
„„því eruð þér ókátir, 
sem þör hafið í sóttum legið 
eða sterka frændur látið?“*} 

62. 
„Ekki hef eg í sóttum legið, 
nð sterka frændur látið: 
kvinnan sú, sem Stígr hefir fest, 
veldur mínum gráti.“ 


63. 
„Heyrðu það, þorkell þrándarson! 
þiggðu ráðin góð: 
þeirrar máttu brúðar biðja, 
dóttar Ívars á Hól.“ 


64. 
Svaraði Þorkell þrándarson, 
— eg hirði ei, hver þess spyr: 
„herra guð eigni það heiðurs víf, 
mör kendi það ráðið fyr!“ 
66. 
Ekki mátti hún Aoðallist 
í þeirra brullaupi vera:. 
það var eina morgunstund, 
hún bar so sáran trega. 
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66. 
Íngibjörg á Hóli 
fæddi syni þrjá: 
sjálfrar síanar lífið 
lagði hún ofan á. 
67. 
þar leið ekki nema 
mánuður frá: 
Stígur sigldi í leiðángr 
og andaðist þá. 
6ð. 
Svaraði hann þorkell þrándarson, 
borðanum sló. saman: 
„herra guð sígni þess riddarans sál! 
helætil varð baun gamall.“ 
69. 
Svaraði henn Þorkell þrándarson, 
ríðr sig undir ey: 
„nú skal eg þeirrar ekkju biðja, 
sem áður fökk eg mey.“ 
19. 
Byrlaðr var þar Bjór, 
borið var þar bland: 
víða var í þeirra brultaup 
boðið um allt land. 
Bofr hin ríka rós á hans armi. 
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B. 
(a: kgl. fol, 170. bb: 6. Ív., 170.) 


1. 
það er hann Þorkell þrándarson, 
ríðr sig undir ey: 
lokkar hanu frúna Aðallist, 
þá velbornu mey. 
Fellur dögg á fagra eik í lundi. 


2. 
Lokkar hann frúna Aðallist, 
dóttur herra Loga: 
hún kann honum þau klæðin að skora, 
honum sómir þau vel að beru. | 


3. 
Hún kann honum þau klæðin að skera, 
það er hans virðing full: 
hver sá saumr, sem þar er á. 
hann glóir með rauðagull. 


4, 
það er bann Þorkell þrándarsen 
með sárum sútar karmi: 
fullar lá hann vikurnar sjö 
á stolts-frúinnar armi. 


0. 
Enginn maðr það vissi, 
Og enginn maðr það sá, 
nema hennar ýngsti þjónustu-sveins, 
hann hölt har vakt upp á. 
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6. 
Heyrði það þorkell þrándarson, 
víða er manna getið: 
að því spurði hans kæri faðir, 
hvar hann hefði setið. 

1. 
„Eg hef verið að veiða dýr 
í herra Loga skóg: 
hver þar kemur eptir mig, 
sá fángar dýrin nóg. 

8. 
Ég hef vorið að blanda bjór 
í herra Loga haga: 
hver sem kemur eptir mig, 
sá fángar góða daga.“ 

9. 
„Hafirðu verið að veiða dýr 
í herra Loga skóg: 
þar er sú hind, sem þú hefr veiðt, 
og þig ber fljótt í róg. 

10. 
Eg skal kenna þér annað ráð 
að veiða dýr í haga: 
þá skalt þig til Fríslands 
með Ásbirni hinum snara. 

11. 
þú skalt þig til Fríslands, 
bréfin mín að tjá: 
segðu, kóngrinn komi til vor, 
ef löndunum vili hann ná!“ 
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12. 
það var einn svo blíðan dag, 
— guð gefi oss góðan tíma! — 
Aðallist sig til kirkju gengr 
með sælu móður sína. 

18. 
Þegar þær koma í borgarhlið, 
sveipa þær yfir sig skinn: 
Aðallist sig með höfuðgull 
gengr í kirkju inn. 

14. 
þetta réð hún Aðallist 
við sína móður að tala: 
„hverir eru þeir sendimenn 
til Fríslands eiga að fara?“ 
| 18. 
þetta talar hún Gunnhildr, 
hún brosir undir skinn; 
„það er hann Þorkell þrándarson, 
bezti vinrinn þinn.“ 

16. 
En svo röð hún Aðallist 
sinni móður að svara: 
„sá guð, er allri veröldu ræðr, 
gefi honum vel að faral“ 

17. 
Súngin var þar messan 
og komið fram á tíð: 
þorkell sig með bekkjum gengr, 
kveðr hann vinina sín. 
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18. 
Þorkell sig með bekkjum gengr, 
kveðr hann frúr og meyjar: 
allra síðast sinn einka vin, 
Aðallist undir eyja. 
19. 
„Heyrðu það, frúin Aðallist mín! 
berðu ei nokkra þrá: 
það mun okkur lukkan ljá, 
að eg komist heim aptr í ár.“ 
20. 
„Heyrðu það, þorkell þrándarson! 
margt kann til að bera: 
það skeðr á einum litlum tíma, 
er um aldr verðr að trega.“ 


81. 
Láu þeir í höfnunum, 
sem hver mana. mátti sjá: 
lægðist segl á búnka niðr 
Fríslands drengjum hjá. 

22. 
Þegar þeir komu í borgarhlið, 
sveipa þeir yfir sig skinn: 
svo gánga þeir hæversklega 
fyrir Fríslands kónginn inn. 

23. 
Leysir hann bréf af belti sör 
og lagði í kóngsins knð: 
„það er sá sanni boðskapr, 
minn herrann sendi þór.“ 
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24. 
Kóngrinn tekr við bröfunum 
og vill ei líta á: 
tekr hann sér einn tygilkníf 
og sker þau Í stykki smá. 
25. 
Það var hann þorkell þrándarson, 
hann var sig maðrinn bráðr: 
„hvað er þess á bröfunum, 
þér vilið ei líta á þau?“ 
26. 
„Hann hefr mína föðurleifð 
sér fyrir eiginn haga: 
bræður hans og einka synir 
skulu þar fyrir svara.“ 
27. 
Það er hann þorkell þrándarson, 
hann rykkir búnum knífi: 


„fyr skal allt Frísland í rauðum loga, 


en eg týni lífi.“ 

28. 
Tveir voru þar kóngsins sveinar, 
Þeir tóku í Þorkels hönd: 
þeim setti hann odd í bríngu-bein, 
svo báðir mistu önd. 


29. 
Mikill var þá hljómrinn 
eptir staðnum fram: 
þeir tóku hann þorkel þrándarson 
með átjánda mann. 
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30. 
þeir tóku hann þorkel þrándarson 
með nítjánda svein: 
þeir komn honum aldri í myrkva-stofu, 
hann vann þeim öllum mein. 
3l. 
Af sumum hjó hann hendur, 
af sumum bjó hann fót: 
allir þeir, sem fyrir urðu, 
biðu þess aldri bót. 
92. 
Tveimur víkur vísunum, 
og nú skal skýra frá: 
Stígur heitir Jónsson, ! 
er frúinnar biður þá. 
38. 
„Heyrðu það, frúin Aðallist mín! 
þú mátt ei svo lifa: 
Stígur heitir Jónsson, 
eg vil þig honum gefa.“ 
34. 
„Heyrðu það, minn kæri faðir! 
aukta mér ei þá þrá: 
það er svo illt á úngum aldri 
gamlan mann að fá.“ 
38. 
„Heyrðu það, mín kæra dóttir? 
segðu mér satt í frá: 
hver er sá nú öðlíngs sonr, 
þinn stár hogrinn á?“ 
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386. 
„Annan daginn og þriðja 
skulum við minnast á, 
um hann þorkel þrándarson, 
er til Fríslands fór í ár.“ 

87. 
„Heyrðu það, mín kæra dóttir! 
berðu ei fyrir bann þrá: 
Þorkell sitr á Fríslandi. 
þú munt hann aldri sjá.“ 


38. 
Svaraði hennar fóstrmóðir, 
hún sat henni í hjá: 
„láti þér mína kæru bíða. 
hvað hún fregna má!“ 


89. 
þetta talar húna GQunnhbildr: 
„þið megið þegja báðar; 
þið eigið öngva kosti að kjósa, 
og ekki ber yðr að ráða.“ 
40. 
Hún sló frúna Aðallist 
á þá björtu brá: 
illa þótti honum herra Stígi, 
þegar hann tárin sá. 
41. 
það var hann 8tígr Jónsson, 
hann vann sér allt í hag:  - 
fastnar hann frúna Aðallist 
á þann sama dag. 
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42. 
„Heyrðu það, Kristín Jónsdóttir ! 
hvers eg beiði þig: 
eina nótt eðr allar tvær 
liggðu mey fyrir mig!“ 

43. 
„Heyrðu það, frúin Aðallist mín! 
mikið er synd að gera: 
fyrir þig vilda eg allra helzt 
um minn áldr trega bera.“ 

dd. 
það var einn svo blíðan dag, 
fólk fór út á skóg: 
svo gátu þær hörmum skipt, 
að báðar höfðu nóg. 

45. 
Það var einn svo blíðan dag, 
— guð gefi oss góðan tímal — 
Aðallist sig til kirkju gengr 
með sæla móður sína. 

48. 
Þegar þær komu í borgarhlið, 
sveipa þær yfir sig skinn: 
Aðallist sig með frúarfald 
gengr Í kirkjuna inn. 

47. 
Aðallist sig fyrir altari gengr 
og krýpur þar á knð: 
"það er hann Þorkell þrándarson, 
hann fær vel til hennar séð. 
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48. 
það er hann Þorkell þrándarson, 
með karska sveina sín: 
„hver hefr fellt það höfuðgull, 
er áðr bar kæra mín?“ 
49. 
Svaraði hennar þjónnstu-sveinn, 
sem honum mundi bera: 
„Stígur heitir Jónsson, 
hann þorði það vel að gera.“ 
60. 
það er hann þorkell þrándarson, 
hann var sig maðrinn bráðr: 
hann sló frúinnar þjónustu=-svein, 
svo heilinn fauk um rjáfr.. 


61. 
„Heyrðu það, frúin Aðallist mín! 
segðu mör satt í frá: 
var það ljúflegr vilinn þinn, 
að þú varst gefin þá?“ 

52. 
„Heyrðu það, þorkell þrándarson ! 
þú kannt þig vel að stilla: 
fátt hefr mér að óskum gengið, 
en hótin við mig spilla.“ 

58. 
„þann skal eg með vopnum vega, 
er sefr á þinn arm: 
bindum við okkar blíðu og trú! 
svo lokið sé þínum harm.“ 
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54. 
„Vegir þú hann herra Stíg, 
eg gef þar ei til já: 
þó þú lifir minn allan aldr, 
skaltu mig aldri fá. 

58. 
Heyrðu það, þorkell þrándarson ! 
farðu að biðja þér kvenna! 
svæfum við okkar sáran harm! 
en þó mun eg hans kenna. 


66. 
Heyrðu það, þorkell þrándarsos ! 
þigg þú ráðin góð: 
þeirrar máttu brúðar biðja, 
dóttur Ívars á Hól.“ 

57. 
„þeirrar má eg bráðar biðja, 
hún er sig nógu rík: 
uggir mig það, Aðallist mín! 
ekki sé hún þér lík.“ 

68. 
þegar hana Þorkell þrándarson 
þetta mælti um það, 
þá var hún Imba Ívarsdóttir 
honum gefin í stað. 

N 59. 

Íngibjörg á Tindum 
ól hún syni þrjá; 
sjálfrar sinnar lífið 
lagði hún ofan á. 
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60. 
þar leið ekki á milli, 
utan um mánuði þrjá: 
Stígur bjóst. í leiðángr 
og andaðist þá. 

6l. 
það er hann þorkell þrándarson, 
hann klappar lófum saman: 
„herra guð signi þess riddara sál! 
helzt til varð hann ofgamall.“ 


62. 
það er hann þorkell þrándarson, 
hann ríðr sig undir ey: 
„nú skal eg þeirrar ekkju biðja, 
er áður fékk eg mey. 

68. 
Kristínu gef eg söðul og hest 
og búgarðana þrjá: 
minna gaf hann herra Stígr, 
og svaf hann henni hjá.“ 

"Fellur dögg á fagra eik í lundi. 
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€. 
(J. Steph., 4.) 


1. 
það er hann þorkell þrándarson, 
hann siglir suðr undir ey: 
lokkar hann frúna Aðallist, 
velborna mey. 
þó kann vera, hann finni sína frúna. 


2. 
Lokkaði hann frúna Aðallist, 
dóttur hans herra Loga: 
hún kann honum klæðin skera, 
sem kunna vel að duga. 


3. 
þessu ráði hann Logi þá 
honum þorkeli að svara: 
„þú skalt suður til Fríslands reisa 
með Ásbirni snara.“ 


Á. 
Svo röð hann Þorkell þrándarson 
sínum orðum venda: 
„eg skal boðinn og búinn til þess, 
hvert þör vilið mig senda.“ 


6. 
það var einn svo blíðan dag. 
— guð gefi oss góðan tíma! — 
hún Aðallist til kirkju ríðr 
með kæru móður sína. 
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6. 
Svo réð hin úuga Aðallist 
sinni móður að svara: 
„hverir eru þeir sendimenn, 
til Fríslands eiga að fara?“ 

7. 
En því svaraði hún Snjófríður 
og brosti undir skinn: 
„það er hann þorkell þrándarson, 
bezti vinrion þinn.“ 

8. 
Út var súngin messan Öll, 
lesið var þar prím; 
þorkell fram með skörunum gekk, 
kveður vinina sín. 

9. 
Þorkell fram með skörum gekk, 
kveður frúr og mey: 
seinast sinn hinn bezta vin, 
Aðallist undir ey. 


10. 
Hún dró skóinn á hans fót, 
hrínginn á hans arm: 
„hvar þú fer um heiminn allan, 
ber eg fyrir þig harm.“ 

ll. 
„Heyrðn það nú, Aðallist mín! 
felldu ei fyrir mig tár: 
það skal okkar gleðin vera, 
að eg kem aptr í ár.“ 
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12. 
Hann hratt eínum skipunum 
af söltum sand: * 
það var haan Þorkell þrándarson, 
þá fyrstur sté á land. 

13. 
Þegar hann kom í garðsins hlið 
arlaði hann yfir sig skinn: 
avo snúðuglega gengur hann 
fyrir Fríslands kónginn inn. 

14. 
Leysti hann bréf frá linda eðr 
og lagði í kóngsins kuð: 
„hér í er sá boðskapur, 
er Logi lét í té.“ 


18. 
Konúngur tók við bréfunum 
og bráðlega lítur á: 
líka skipti hann litunum 
og lagði þau sör hjá. 

16. 
Þorkell svara þessu vann 
konúnginum þá; 
„hvað er þess á bröfunum, 
þér vilið þau ei sjá?“ 

17. 
„Heyrðu það, Þorkell þrándarson ! 
segja vil eg það þór: 
hundrað merkur af rauðagulli 
hvert ár býður hann mör. 
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18. 
Hundrað merkur af ravðagulli 
hvert ár býður (hann) mér, 
ef þú gætir aldrei komið 
fyrir augun á sér.“ 

19. 
þeir tóku hann Þorkel þrándarson 
við átjánda svein: 
áður hann kom í myrkvastofu, 
öllum vann hann mein. 


20. 
Af sumum hjó hann hendurnar, 
af sumum hjó hann fót: 
allir, sem á móti voru, 
biðu þess aldrei bót. 


21. 
Hætti eg um hann um stund 
— hlýði þeir sem vilja !— 
þá kom hann Stígur Jónsson, 
frú Aðallist til biðla. 


28. 
„Heyrðu það, minn kæri faðir! 
segja vil eg þór frá: 
það er svo illt fyrir úsga stúlku 
gamlan mann að fá. 

23. 
það er svo illk fyrir únga stúlku 
gamlan mann að fá: 
og lifa við hann sinn láagan aldur 
bæði með sorg og þrá.“ 
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2. 
„Heyrðu það, mín kæra dóttir! 
segðu mér þar frá: 
er þar nokkur riddarinn, 
sem veldur þinni þrá?“ 

25. 
„Heyrðu það, mion kæri faðir! 
segja vil eg þér frá: 
það er hann Þorkell þrándarson, 
sem Frísland sigldi á.“ 

28. 
„Heyrðu það, hin arma jómfrú! 
hygg af hörmum þeim: 
hann þorkell situr í Fríslandi 
og kemur aldrei heim.“ 

27. 
Aðallist sezt á brúðarbekk 
utan allan vilja: 
faðir og móðir fyrir gekk, 
málann hennar að skilja. 

28. 
Einatt felldi hún tár á kinn 
ofan á hvíta brá: 
illa þótti honum herra $Stíg 
þegar hann tárin sá. 

29. 
„Heyrðu það, Kristín jómfrú: 
hvers að eg bið þig: - 
eina nótt eða allar þrjár 
sofðu mey fyrir mig!“ 
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30. 
„Heyrðu það nú, Aðallist mín! 
illt er synd að fremja: 
þó vil eg fyrir þig kvenna helzt 
annað verra að hemja.“ 
3l. 
þá leið ekki lengur en 
hálf önnur vika ein; 
þá kom Þorkell þrándarson 
frá Fríslandi heim. 


32. 
það var einn svo blíðan dag, 
— guð gefi oss góðan tíma! — 
hún Aðallist til kirkju ríðr 
með vondu móður sína. 


33. 
Út var súngin messan öll 
lesin var þar prín: 
Þorkell fram með skörunum gekk 
og heilsar vinunum sín. 


34. 
Þorkell fram með skörunum gekk, 
heilsar frúm og mey: 
seinast sínum bezta vini 
Aðallist undir ey. 

3ð. 
Að því búnn spurði þorkeil 
sveinana sin: 
„hver hefir fellt þau höfuðgull, 
sem fyr bar kæran mín?“ 


öll 
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36. 
þar var þá einn lítill sveinn, 
þorði honum svara: 
„það var hann Stígur Jónsson, 
sem þetta þorði að gjöra.“ 
37. 
það varð Þorkell þrándarson, 
hann varð teiðibráður: 
lagði hann þá til Loga frúar: 
„launlega er eg smáður. 
38. 
Heyrðu það, Stígur Jónsson! 
þú ert svo frúnni kær: 
fyrir löngu skyldi eg drepa þig, 
en þú sefur henni svo nær.“ 
39. 
„Heyrðu það, þorkell þrándarson 
sem eg segi þér frá: 
þó eg lifi minn lángan aldur, 
líf mitt skaltu ei fá. 


40. 
Heyrðu það. þorkell þrándarson ! 
þiggðu ráðin góð: 
Íngibjargar brúðar bið þú Í 
býr á Hól gullslóð.“ 

41. 
„þeirrar skal eg brúðar biðja, 
hún er nógu rík: 
nggir mig það, Aðallist mey! 
aldrei hún vörði þór lík.“ 
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42. 
„Heyrðu það, þorkell þrándarson ! 
segi eg það við þig: 
Kristín Lhkla, jómfrú úng, 
hún svaf mey fyrir mig.“ 

43. 
„Eg gef henni söðul og hest 
og búgarðana þrjá: 
minna gefur hann herra Stígr, 
er á hennar armi lá.“ 

44, 
þá var þorkell þrándarson 
með sárum sorgar eldi: 
hvorki kendi hann öls né matar 
á því sama kveldi. 

45. 
„Heyrðu það. minn kæri sonur! 
segðu mör þar frá: 
er sú nokkur jómfrúin, 
sem veldur þér þrá?“ 


46. 
„Heyrðu það, mín kæra móðir! 
segi eg þér frá: 
konan, sem hann Stígur hefir, 
veldur minni þrá.“ 

47. 
„Heyrðu það, minn kæri sonur! 
vendu þig þar frá: 
það er svo illt að elska þá, 


sem annar maður á. 
25 
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48. 
Heyrðu það, minn kæri sonar! 
þiggðu ráðin góð: 
þeirrar skaltu brúðar biðja, 
brúðurinnar á Hól.“ 
49. 
En því svaraði hann þorkell, 
og horfði niður á láð: 
„guð hann eigi það jómfrú-blóð, 
er gaf mér þetta ráð !* 
50. 
það var hann þorkell þrándarson, 
honum gekk allt í hag: 
fastnaði hann frú Íogibjörgu 
á sjálfan sunnuðag. 
bl. 
það var hann þorkell þrándarson, 
honum gekk allt að vilja: 
en á því hinu þriðja ári 
hlutu þau að skilja. 
32. 
Íngibjörg á töðum ól 
tíma syni þrjá: 
sjálfrar sinnar Mfið lagði 
ljúf þar ofan á. 
63. 
það var hann þorkell þrándarson, 
hann lék sér að tafli: 
hann þá heyrði tíðindin, 
að komu tveir á hjalli. 
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ód. 
Talar hann þorkell þrándarson 
svo við sveina tvo: 
„hann Stígur sigldi í leiðángur 
og andaðist svo.“ 
55. 
En því svaraði hann þorkell 
og brosti undir skinn: 
„þeirrar skal eg brúðar biðja, 
er beið með meydóm sinn.“ 
56. 
það var hann þorkell þrándarson, 
honum gekk allt í hag: 
fastnaði hann frúna Aðallist 
á sjálfan sunnudag. 
7. 
Var þá drukkið vín óspart 
við þann gleðieim: 
gaf hann öllum gullið bjart, 
gæði og margs kyns seim. 
því nú hafði hann fundið sína frúna. 


Overskrift fattes overall. 

As v. 33, ll 1—2. Skriveren har í hdskr. ladet plads áben til 
disse to linjer, der í teksten ere optagne efter €, 22. Her 
Jattes dog máske endnu ett helt vers forud = IB, 33; men 
det kan undværes og haves ej heller í €. 
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A, v. 60—61. Skriveren har her í hdskr. ladet plads áben í 
ett vers. men her falles ábenbart to, svarende til C, 4 ;; 
45, og deres form má her have været lig v. 6 og 7 í tor nr 
28, hvorfra de derfor ere lánte til vor tekst med de nadrer 
dige forandringer: af navnet í det forste og af stóra í 
sterka í det andet vers. 

BB, v. 6, l. Í. Heyrði, b: Heyrðu. L. 3. kæri faðir, b; a 
kæra frú. 


— v. 7, 1. 1. veiða dýr, begge Ádskr.: blanda bjór (ligesá í v. “. 
— v. 12, 1. 3. Aðallist, b; m: að Allist (lsgesá í. v. 45). 
— v. 13, l. 4. bh: í kirkjuna gengr inn. 

— v. 14, l. 2. að, fattes í hb. 

— v. 18, l. 3. hann, b; fattes í a. 

— v. 16, l, Í. réð, b; a: réði. 

— v. 19, l. 2. nokkra, ib: stóra. 

— v. 21, l. 3. lægðist, b: lægði. 

— v. 23, l. 4. herrann, b: herra. 

— v. 24, 1. 4. þan, fattes í b. 

— v. 27, l. 2. rykkir, b: rykti. 

— v. 30, l. 4. vann, hb; a: var. 

— v. 31, l. 2. af, b: en. 

— v. 32, Í. 4. er, b: og. 

— v. 34, l. Í. minn kæri faðir, b; a: min kæra frú. 

— v 37, l. d. sjá, hb; a: fá. 

— v. 39, l. 4. yðr, b: ykkr. 

— v. 44, 1, í. blíðan, b; m: fríðan. L 2. fór, b: fóru. 
— v. 47, 2. á, fattes íb. 

— 0. 50, l. 2. sig, b: so. L. 4. fauk, b: hraut. 

— v. 61, l. 4. til, b: í. 


C. Omkvædet gentages ved vers 56 á falgende form: 
Nú hefir hann fandið sína frúna. 
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Gunnlaugs kvæði. 


Gunlegs moder opmuntrer sin sön til at fæste sig en 
viv: kong Erik af Sverig har fem dettre, en af dem má han 
kunne fá. Gunleg sejler til Ólvers-skær og gár der í land 
op til kongeborgen. Kong Erik giver ham valget imellem 
sine fem dettre, og Gunleg hjomforer da en af dem til sin 
odelsgárd. 


(a: Giss. Sv, 14. b: kgl. fol, 14. e: G. Ív. 14. 
d: Brit. mus. 174., 16.) 


1. 
Háústrúin talar við sinn son: 
„leitaðu þér að úngri kon!“ 
það heiðrar so margan riðdafa. 
2. 
Með sinn son: 
„leitaðu þér að úngri kon!“ 
„Kæri mín móðir, gerðu á skil: 
hvar vísar þú mér brúðar til?“ 
það heiðrar so margan riðdara. 
8. 
Gjörðu á skil — 
„Eirek nefni eg kónginn þann, 
fyrir Svíaríki ræður hann. 
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4 
Kónginn þann — 
Hann á sér þær dætur fimm: 
ná máttu þór einni af þeim.“ 
ð. 
Dætur fimm -—- 
Gunnlaugr bjó til skip og her, 
so siglir hann fyrir Ölvers-sker. 
6. 
Skip og her — 
Hann gengur á land með drengja sveit: 
þar inni drekkur hirðin teit. 
7. 
Drengja sveit — 
Eirekr hóf sín málin grimm: 
„kjóstu þér víf af meyjum fimm!“ 
8. 
Málin grimm — 
Gunnlaugr bjarta brúði hlaut: 
hann sigldi með hana þaðan á braut. 
9. 
Brúði hlaut — 
Hann flutti hana heim til landa sín, 
og löt hana blanda bjór og vín. 
10. 
Landa sín — 
Hann setti hana á einn gullegan stól, 
og lét hana sjá sín eðla ból. 
11. 
Gullegan stól. 
og löt hana sjá sín eðla ból. 
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Hann setti hana niðr með einum hætti, 
þar sem grasið grundu mætti. 
Það heiðrar so margan riddara. 


= —....—.——......— 


Overskrift: Gunnlaugs kvæði. m—; Kvæði af Gunnlaegi, bed. 

V. 1, l. 1 við, sál. alle fire afsk. her. men í n. v. a: með, 
bed: við. 

V. 2, 1. 3. kæri, be: kæra. 

V. 3, I. 2. kónginn, b: konúnginn (lígesá í n. v.). L. 3. hann, 
fattes í d (ligesá í gentagelsen). 

V. 4, i. 2. þær, be: úngar. L. 3. máttu þér, be; ad: muntu 
þar (ligesá í gentagelsen). L. 3. þeim, be; fattes í ad 
(ligesá í gentag.). 

V. 5, l. 3. Ölvers-sker, e: Elvarsker (ligesá í gentag). L. 3. 

" fyrir, d: inn fyrir, (ligesá í gentag.). 

V. 9, l. 8. og, fattes her í b (men stár í gentag.). L. 3. hana 
bc: henni (ligesá t gentag.). 

V. 10, 1. 3. eðla ból, bed: aðalból (ligesá t gentag.). 


A 
þan nr 


64. 
Sigríðar kvæði. 


Sigurd lander med sine guldsmykkeðe snekker ved en 9 
cg bejler til Gunlags soster Sigrid, men fár afslag. Da siger 
han til Gunlag: væn er vel dir sester, Sigrid, men fagrere 
me er dog pá mine skibe.  Gunlag svarer i vrede: tolf 
guldringe vædder jeg pá, at det er ikke sandt. Sigurd gár 
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ned til sit skib og byder sin sester Sidsel at felge med sig. 
Fuldt smykket træder Sidsel ind i hallen, fulgt af sine fem 
moer; hun sætter sig der ved drikkebordet, men Sigri talte 
ikke til hendo. Alle beundrede Sidsels skónhed, hvororer 
Sigrið bar stor avind. — Det blev gnden pá visen: at dea 
stolte Sigrid fk barn med en træl.“) 


(a: Giss. Sv., 4. b: kgl. fol., 4. e: G. Ív, 4. æð. Brit. 
mus. 174., 6.) 


1. 
Sigurðr lendir skipunum 
við eina ey: 
gulli vora þau búin 
með fagri ey. 

Svefn öngvan má eg sofa. 

2. 
Sigurðr biður Sigríðar 
sem hann kann: 
hún vill ekki eiga þann 
hinn væna mann. 

ð. 
„Væn er hún Sigríður, 
systir þín: 
þó finnst annað fegra fljóð 
á skipum mín.“ 


————— 





*) Denne sidste sætning indeholdes í v. 10, som findes á mbd 
men fattes í e; máske er det uægte og tilsat efter al visens 
ægte slutning (hvad den nu kan have været) var tabl. 
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4. 
En svo svaraði hann Gunnlangr 
og varð við reiðr: 
„eg skal gefa þér hrínga tólf, 
ef það er ei.“ 
6. 
Sigurðr gengur stuttan veg 
til skipa sín: 
„stattu upp, Sesselía, 
systir mín!“ 
6. 
Sesselía klæddi sig 
í stakkinn blá, 
silfrinu temprar hún 
þar utan á. 
7. 
Sesselía klæddi sig 
í safala-skinn: 
svo gengur hún í höllina inn 
með meyjar fimm. 


8. 
Sesselía settist undir 
drykkju-borð : 
ekki mælti hún Sigríður 
við hana orð. 


9. 
Öllum þótti hún Sesselía 
væn að sjá: 
þar lék henni Sigríði 
öfundin á. 
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10. 
Svo lyktaði kvæðinu 
fyrr og nær: 
Sigríður átti barn 
við borgar- þræl. 
Svefn öngvan má eg sofa. 


Overskrift: Kvæði af Gunnlaugi og af (fattes í bed! Sigurði. 

Omkvæd: eg sofa, bed: eg því sofa. 

V. 1, 1. 3. þau búin, be: b. þ. LZ. 4. be: hinu fógru fley (fattes 
 b). L 4. fagri, d: fögur. 


V. 3, í. 3. fljóð, d: fjóðið. L. 4. skipum, d: skipunum. 

V. 4, I. 4. be: ef sá finnst heiður. L. 4. ei, fattes í á. 

V. 5, 1. 8. upp, be: upp og klæðst. 

V. 6, í. 1. klæddi sig, be: klæðist. L. 3. e: og silfri temprar. 
L. 3. hún, fattes í d. 

V. 7, 1. 2. í, be (fattes í d|: með. L. 3. inn, fattes í be. 

V. 10, fattes á e. L. 2. fyrr, sáledes alle afskr.; skrivf. f. firr 


eller fjær? L. 3. Sigríður, bd: önnur þeirra (/fattes í á). 


A a mos: 


65. 
Bóthildar kvæði. 


Peder hedder en bonde, der bor ude ved á; han har tre 
væno dottre. Han lader brygge og blande og reder et 
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gæstebud for kongen og alle hans mænd.  Mellem dem var 
Lave staller. Han siger 

Hor du det, Peder, selle min: 

giv du mig Bodil, datter din! 
Men Peder svarer: 

Det gör jeg aldrig, menas jeg má leve: 

at jeg skulde dig hende Bodil give. 
Da drager Lave sit sværd og hugger til Peder, som da for 
at frelse sit liv lover Lave sin datter. 

Bodil vágner ved vábengnyet og kalder mænd til hjælp, 

men fár til svar (formodenlig af faderen): 

Ikke da kan jeg hjælpe dig, 

ti Laves svende de holde mig. 
Sá tog Bodil selv sværd í hánd og vog Lavoe staller; og der- 
efter gik hun í kloster: 

Bodil hun holdt sá vel sin tro: 

hun gav sig í kloster med femten bo. 


Denne vise kan sammenlignes dels med en dansk: 
í Danm. gl folkev. nr. 189, der ogsá haves pá svensk: 
hos Árwidsson, nr. 29, og pá meorsk: hos Landstad, nr. 
21; dels med en anden damsik vise om Lave Pedersen: í 
Danm. gl. folkev nr. 199. der, da han forgæves har segt at 
lokke Ebbes datter, vil trænge ind i hendes bur ved natte- 
tid, men der fár en hánd afhugget af hendes fader. 


(a: Giss. Sv., 17. b: kgl. fol, 17. e: G. Ív., 17. á: 
Brit. mus. 174., 19.) 
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1. 

Býr einn bóndinn upp með á, 

hann á sör þær dætur þrjár. 

Lætur hann byrla og blanda. 

því nú er hann einn staddur í þeim vanda. 

2. 

Vanda, 

boð fyrir kóng að senda. 

Boð fyrir kóng og alla hans menn. 
3. 

Alla hans menn, 

Logi stallari kom þar inn: 

„heyrðu það, Pétar, solli minn! 
4. 

Solli minn: 

giptu mör Bóthildi, dóttur þín!“ 

„það gjöri. eg aldrei á meðan eg lifi. 
B. 

Meðan eg lifi: 

frú Bóthildi að eg þér gefi.“ 

Logi sínu sverði brá. 
6. 

Sverði brá, 

minnilega til Péturs hjé. 

„Hætta þig, Logi, högg ei mig! 
7. 

Högg ei mig! 

frú Bóthildi gef eg þér.“ 

Vaknaði hún Bóthildur, upp að hún sá. 
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8. 
Upp að hún sá: 
„hver er sá maðr, að hjálpa má?“ 
„Eg þori ekki að hjálpa þér. 
9. 
Hjálpa þér, 
því Loga synir halda mör.“ 
Frú Bóthildur hún vó þann mann. 
10. 
Vó þann mann: 
Logi stallari heitir hann. 
Settist hún í helgan stein. 
11. 
Helgan stein, 
bætti hún um fyrir öllum mein. 
Bóthildur sitr og heldr sinni trú. 
12. 
Heldr sinni trú: 
hún gefst í klaustur með fimtán bú 
Vendi eg mínu kvæði í kross. 
því nú er hann einn staddur í þeim vanda. 


a nn a 


Overskrift: Bóthildar kvæði, mæ; Kvæði af Bóthildi, bed. 
V. 1, 1. 2. þær, fattes í d; be: fríðar. 

V. 2, 1. 2 og 3. kóng, lb: konúng. 

V. „ ð. á, falteg í bed. 

F. - 2. að, fatteg í bed. 
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6, l. 3. ei, b: eigi. 

7. l. 4. gef eg þér, a: eg þér gef. 
I. 2. um, fatles í be. 

19, l. 2. gefst, be: gafst. 


Íngu kvæði. 


1. 

Liden var stolt Inge, 

— Í grönnen skov — 

sá ene riðer hun til tinge. 

— til jomfruens bur at ride. 
2, 

Kongen taler til ridder' sin: 

„Jeg ser en jomfru til tinge riðe.“ 
8. 

Kongen han lod spörge dertil: 
„Hvad mon den jomfru ad tinge vil?“ 
4. 

Det svared den liden smádreng: 
„Hun er udriðende at skue eders mænd. 
6. 

Men enten er hendes kjortel for sið, 
og heller hendes kábe den er for vid.“ 
6. 

Og alt da holdt den jomfru sá mod, 

hun lydde pá den smádrengs ord. 
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7. 

„Havdo jeg ikke haft pá (at) kære, 

da havde jeg meget heller været hjemme end here. 
8. 

Og havde jeg ikke mit ærinde vist, 
da skulde jeg vel have hjemme sidðt. 
9. 

Men ikke da er min kjortel for sið, 
min kábe er vel til máde vid. 

10. 

Hor i, danerkongen, vil í mig here? 
jeg haver en sag for eders náde at ora. 
li. 

Jeg var mig sá lidt et barn, 
sá tidlig faldt mig modðer fra. 
12. 

Min fader satte mig liden pá sit knæ, 
han skifte med mig báde guld og fæ. 
13. 

Han loved ikke med mig fornden et ár, 
sá rádte jeg ene for al den bo. 

14. 
Igen sá leve min, morbreder ni, 
alt mit gods forgdte di. 

15. 

De skær min ager, de slár min eng, 
de lokke fra mig báde pige og dreng. 
16. 

De tage fra mig báde okse og ko, 
de lokke mine svende fra mit bord. 
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17. 
Men för end det skulde sá længer blive, 
da vilde jeg eders náde mit fæderne give.“ 
18. 
„Í haver tak, jömfru, for eders gave! 
hvilken af min' riðder' da vil í have?“ 
19. 
„Havde jeg kár, og mátte jeg tage, 
her Ove Stiesen sá vilde jeg have.“ 
20. 
„Stat op, her Ove, og svar for dig! 
her er en jomfru, vil have dig.“ 
21. 
Op stod her Ove og svared for sig: 
„Skön jomfru! í fár intet af mig. 
22. 
Langt bedre kan jeg min ærmer snöre, 
end jeg kan den bomand væra. 
23. 
Langt bedre kan jeg med heg og hund, 
end jeg kan lade drive din plov í grönno lund.“ 
24. 
„Da sidder í karm og ager med mig! 
sá god en bondesæd da lærer jeg eder. 
25. 
Tager plov í hánd, lader plöje vel dybt! 
tager korn í bánd, sár mádelig tykt! 
26. 
Og lader sá harven efter gá! 
sá má í vel jomfruens fæderno ná. 
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27. 
Í værer ikke niðing over eders bord! 
sá fár í vel en dannomands ord.“ 
28. 
Det var stor lyst at here den ro: 
her Ove gav den jomfru sin tro. 
29. 
Hun red til tinge hun var sá ene: 
kongen fulgte hende siden hjein med alle sine mænd. 
30. 
Der var glæde og halvstörre gammen 
--- Í grönnen skov -- 
her Ove og stolt Ingelil blev given til-saminen. 
— til jomfruens bur at ride 


A 


Denne damske vise, der findes trykt í Danm. gl. 
folkev. nr. 229, víser os en fuldstændigere skikkelse af nær- 
værende islandske vg kan træde í steden for en angivelse af 
dennes indhold. 


— - — EA - 


(mæ: Giss. Sv., 16. bb: kgl. fol, 16. e: G. Ív. 16, d: 
Brit. mus. 174., 18,) 


1. 
Úng var hún Ínga, 
hún reið sig til þínga, 
hún reið síg á velberið þíng, 
hún talar við danskan konúnginn. 
Hvar á land sem hún er. 
26 
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2. 
Velborið þíng, 
hún talar við danskan konúnginn: 
„Eg á mör þá bræður þrjá, 
þeir halda öllu því eg á. 
Hvar á land sem hún er. 
ð. 
Bræður þrjá — 
Ep á mör þá bræður fimm. 
allt mitt gózið er hjá þeim. 
4. 
Bræður fimm — 
Ef það á svo lengi að vera. 
vil eg það mínum herra gefa.“ 
5. 
Lengi að vera — 
„Hafðu þókk fyrir gáfur þín! 
kjóstu þör mann af riddurum mín!“ 
6. 
Gáfur þín — 
Íngu varð svo skjótt til svara: 
„Loga Stígsson vil eg helzt hafa.“ 


7. 

Skjótt til svara --- 

Logi gaf þá svar fyrir sig: 

„eg kann svo lítt í búmanns sið. 
8. 

Svar fyrir sig — 

Betr kann eg við skjöld og spjót, 

úngum riddurum ríða á mót.“ 
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9. 

Skjöld og spjót — 

„þú skalt ei það lengi læra, 

hvernig þú átt þinn búk að hræra. 
10. 

Lengi læra — 

Taktu þinn hest og ríð með mör! 

búmanns sið skal eg kenna þér. 
11. 

Ríð með mér! 

búmanns sið skal eg kenna þér.“ 

Riðu þau svo til hallar heim, 

líkaði fullvel báðum þeim. 

Hver á land sem hún er. 


Overskrift: a: Íngn kvæði; bed: Kvæði af Loga og Íngu. 

Omkvæd: land, be overalt: landi. 

V. 1, 1. 2. hún, be: er hún. L. á. hún, be: og. L. 4 kon- 
únginn, hb: konúug: e: döglíng (samme læsemáder í n v.) 

V. 2, 1. 4. halda, d: halda á (ligesá í genlagelsen). —L. 4. 
því, e her: sem ($ gentag. því). 


V. 4, 1. 3. vil eg það, md: það vil eg (ligesá í gentag.). 

F. 6, l 3. Loga, b har í gentag.: hann Loga. 

V. 7, 1. 2. þá, he: það. L.3 svo, fattes í be (ligesd í gentag.). 
V. 9, 1. 2. ei, b: eigi. L. 3. hræra, m: bera (ligead í gentag.). 
V. 10, l. 3. m: eg skal kenna þér búmanos sið (ligeaá í gentag.). 
V. 11, 1. 3. þan, fattes í bo. L 3. þau svo, d: svo þan. 





Efterskritt. 


Efter at det gennem hr. cand. mag. Pálmi Pálsson 
var meddelt, at der blandt afd. prof. Sv. Grundtvigs literære 
efterladenskaber befandt sig en nogenlande fnlástændig sam- 
líing af materiale til fuldendelsen af de af ham í forening 
med afd. arkivar Jón Sigurðsson for det nordiske Lite- 
ratur-Samfund udgivne Íslenzk fornkvæði (1—-3. hæfte, 
Kbh. 1864—59) — deraf dog kun forholdsvis fá kvæder, 
af udgiverne bestemte til at udgöre fortsættelsen af det sidst 
offenliggjorte, der kunde betragtes som færdðige til trykning —, 
beslnttede bestyrelsen for „Samfund til udgivelse af gammel 
nordisk litteratur“ som arving af Nordísk Literatur-Samfunds 
midler om maligt ved udgivelsen af et 4de hæfte at afslutte 
2den del af de af det ældre Literatur-Samfand bekostede forn- 
kvæder. Pá ársmodet 1885 erhvervedes derfor generalfor- 
samlingens bemyndigelse til ved optagelse af den fornedne 
kapital at udgive det af afd. prof. Sv. Grundtvig til trykning 
forberedte materiale som et slutningshæfte, der uden at om- 
deles som ársskrift vilde kommoe í handelen.  Udgivelsen heraf 
overdroges hr. cand. P. Pálsson, hvis arbejde sáledes væsenlig 
har været en bestemmelse og ordning af det foreliggende 
materiale, med fremdragelse af hvad der mátte ansés for at 
være fuldstændig færdigt til trykning og sáledes kunde frem- 


træde som de tidligere udgiveres eget arbejde.  Enkelte hen- 
visninger har han tilfðjet og optaget nogle, af prof. Sv. 
Grundtvig senere tilföjede bemærkninger pá deres rette plads 
(f. eks. nr. 61, s. 237 henvisningen til den danske folkevise, 
af Grv. kun antydet ved et „DgF. 269“). Endvidere har 
han gjört enkelte tilföjelser, hvorom der ikke havdes noget í 
de foreliggende arbejder, sál. afvigende læsemáder fra enkelte, 
udgiverne ikke bekendte hándakrifter (f., eks. Brit. Mus. 174), 
samt tilfðjelsen af de to sidste opskrifter af nr. 61. Ásu 
dans (E. ag F.). — Den her sáledes offenliggjorte afslutning 
pá 2den del af Íslenzk fornkvæði udgör s. 217— 331, samt 
indholdsliste; endvidere medfelger titelblade til bægge bind. 


klbh. Juni 1885. 


Beat. f. Samf. til udgivelse af 
gummel nordisk litteratur. 
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